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Die Aufgabe der vorliegenden Arbeit soll es sein, auf 
Grund einer möglichst grossen Anzahl von Beispielen die 
Regeln der Lautverschiebung im Consonantismus des gascog- 
nischen Dialektes, bei der Entwickelung desselben aus dem 
Lateinischen, aufzustellen. Die Consonanten sind in ihrer 
Stellung im Anlaut, Inlaut und Auslaut und zwar in folgender 
Reihenfolge behandelt: 

I. 
Consonanten im Anlaut. 


1) Einfache Consonanten. 2) Consonantengruppen. 


II. 
Consonanten im Inlaut. 
1) Einfache Consonanten. 2) Doppelconsonanten. 
3) Consonantengruppen. 


III. 
Consonanten im Auslaut. 
a) Lateinischer Auslaut. 
b) Gascognischer Auslaut. 
1) Einfache Consonanten. 2) Doppelconsonanten. 
8) Consonantengruppen. 


IV. 
Umstellung, Zusatz und Dissimilation 
von Consonanten. 


Die angeführten Beispiele sind ausschliesslich dem „recueil 
de textes de l' ancien: dialecte Gascon par A. Luchaire" ent- 
nommen, welche Sammlung aus Urkunden besteht, die der 
Zeit vom neunten bis dreizehnten Jahrhundert angehören. 
Für die Bezeichnung derselben sind folgende Abkürzungen 
gewählt: 
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. Descort XlIes. für Strophe Gasconne de Raimbaut de 


Vaqueiras (Fin du XII* siecle). 


. Mas d’Azil für Extraits du Cartulaire du Mas d’Azil 


(XI* et XII* siécles). 


. Lézat XII*s. für Extraits du cartulaire de Lézat (Actes 


du XII* siécle). ) 


. Monts. 1179 für Acte de 1179 (Montsaunés, liasse I, No. 3, 


original parchemin). 


. Lézat 1189 für Acte de 1189 (Cartulaire de Lézat Fo. 290). 
. Lézat 1232 ,„ Acte de 1232 (Cartulaire de Lézat Fo. 286). 
. Monts. 1235 „ Acte de 1235 (Monsauneés, liasse I, No. 10, 


original parchemin). 


. Monts. 1236 für Acte de 1236 (Montsaunes, liasse I, No. 11, 


original parchemin). 


. St. Gaudens 1248 für Acte de 1248, Saint-Gaudens 


(Montsaunés, liasse I, No. 13, original parchemin). 


. Escale-Dieu für Extraits des actes latins de l'Escale-Dieu 


(XII* siecle). 


. Big. XI* — XII*s. für Extraits des censiers féodaux du 


cartulaire de Bigorre. 


. Big. 15—16, X]II*s. für Notice de la fin du XII* siecle 


(Cart. de Bigorre Fo. 15 v» — 16 v°). 


. Big. 4—5, XII* s. für Notice de la fin du XII* siecle 


(Cart. de Bigorre Fo. 4 v» — 5 r^). 


. Big. 13, XII*s. für Notice de la fin du XII* siecle (Cart. 


de Bigorre Fo. 13, r^). 


. Big. 14, XII* s. für Notice de la fin du XII* siécle, Lourdes 


(Cart. de Bigorre Fo. 14, r^? et v?). 


. Luz 1236 für Inscription romane de l'église de Luz 1236. 
. Bagn. 1251 für Vidimus de 1251 contenant un acte de 1171, 


Archives municipales de Bagnéres de Bigorre A A, I. 


. Maub. 1257 für Acte de 1257 Maubourguet (Arch. dép. 


des Hautes-Pyrénées G. 76!, original parchemin). 


. Arne 1260 für Acte de 1260 (Arch. dép. de la H** Garonne, 


fonds de l'ordre de Malte, orig. parch.). Vente à la 
maison de Baudrac de la terre d'Arné. 


. Bagn. 1260! für Actede 1260, Bagnéres de Bigorre (Arch.dép. 


des Hautes-Pyr.,fonds del’Escale-Dieu, H.16 o1 ig.parch.). 


21. 


22. 
23. 
24. 
25. 


26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 


35. 


36. 
37. 


38. 
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Bagn. 1260? für Acte de 1260, Bagnéres de Bigorre 
(Arch. munic. de Bagneres de Bigorre A. A. 2, orig. 
parch.). 

Tarbes 1281 für Acte de 1281, Tarbes (Arch. dép. des 
Hautes-Pyr., chapitre de Tarbes, série G. orig. parch.) 

Tarbes 1285 für Acte de 1285, Tarbes (Arch. dép. des 
Hautes-Pyr., fonds du chapitre de Tarbes, orig. parch.) 

Tarbes 1288 für Acte de 1288, Tarbes (Arch. dép. des 
Hautes-Pyr., chapitre de Tarbes, orig. parch.). 

Morlaas XII*s. für Extraits du cartulaire de Sainte Foi 
de Morlaas, XII* siecle (Bibl. nat. latin 10 936). 

Orthez 1246 für Acte de 1246, Orthez (Arch. nat. J 1022). 

Soule 1252 für Acte de 1252, Pays de Soule (Musée 
britannique). 

Sauveterre 1253 für Acte de 1253, Sauveterre de Béarn 
(Arch. dép. des Basses-Pyrénées, E. 288, orig. parch). 

Pau 1270 für Acte de 1270, Pau (Arch. dép. des Basses- 
Pyrénées. E. 373). 

Oloron 1290 für Acte de 1290, Oloron (Arch. municipales 
d'Oloron, cartulaire d'Oloron Fo. 1 à 3, copie de 
1251, d'apres l'original.) 

Sordes XII*s. für Extraits du cartulaire de Saint-Jean 
de Sordes (XII* et XIII* siécles). 

L. d'Or 24, XII*s. für Notice de la fin du XII* siécle 
(Livre d'Or de Bayonne Fo. 24, r? et v?). 

L. d'Or 30— 31, XII* s. für Notice de la fin du XII* 
siécle (Livre d'Or Fo. 30 —31). 

Castelj. 1256 für Acte 1256, Casteljaloux (Arch. des B.- 
Pyr., E. 219, orig. parch). 

Beyries 1256 für Acte de 1256, pays de Marsan (orig. 
parch. Arch. dép. des Landes). Vente du cháteau de 
Beyries. 

L. d'Or 1259 für Acte de 1259, Bayonne (L. d'Or, 
Fo. 44— 45). 

Gabarret 1968 für Acte de 1268, Gabarret (Arch. dép. 
du Lot-et-Garonne). 

Castelj. 1270 für Acte de 1270, Casteljaloux (Arch. dép. 
des Basses-Pyr. E. 17, orig. parch.). 





39. 


41. 


42. 


43. 


52. 


53. 
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Mont XIes. für Extraits du cartulaire de Saint-Jean du 
Mont (Bibl nat. latin 5460), actes de la seconde 
moitié du XI* siécle. 


. Cart. noir XV, XIes. für Notice de la fin du X* siécle 


(Cartulaire noir de Sainte-Marie d'Auch, No. XV, arch. 
dép. du Gers, G. 16.). 

Cart. noir. XVII, XI*s. für Notice de la fin du XI* 
siecle (Cartulaire noir de Sainte- Marie d’Auch 
No. XVII, arch. dép. du Gers, G. 16.). 

Cart. noir XX, XI*s. für Notice de la fin du XI* siöcle 
(Cart. noir de Sainte-Marie d'Auch, No. XX, arch. 
dép. du Gers, G. 16.). 

Simorre XII* s. für Extraits du cartulaire de l’abbaye de 
Simorre, XII* s. (Bibl. nat. Baluze. Armoire III, p. 1, 
No. 2, t. 72). 


. Bonefont XII*s. für Extraits d'un fragment du cartulaire 


de Bonefont XIIes. (Archives du grand séminaire 
d'Auch No. 3761, orig. parch.). 


. Bonefont 1224 für Acte de 1224, Bonefont (Arch. du 


Grand Séminaire: d’Auch No. 3743). 


. Auch 1256! für Acte de 1256, Auch (Second cartulaire 


blane de Sainte-Marie d'Auch, arch. dép. du Gers, 
G. 18. No. 71). 


. Auch 1256? für Acte de 1256, Auch (Second cart. blanc 


de Sainte-Marie d'Auch No. 8, arch. dép. du Gers, G. 18). 


. Auch 1257 für Acte de 1257, Auch (Second cart. blanc 


de Ste. Marie d'Auch No. 30). 


. Auch 1258 für Acte de 1258, Auch (Second cart. blanc 


de Ste. Marie d’Auch No. 76). 


. Auch 1259 für Acte de 1259, Auch (Bibliothéque d'Auch, 


orig. parch.). 


. Auch 1260 für Acte de 1260, Auch (Second cart. blanc 


de Ste. Marie d'Auch, No. 32). 

La Réole für Extraits du cartulaire du prieuré de St. 
Pierre de la Réole (Archives hist. de la Gironde, V, 
p. 99 et suiv.) Actes du IX* au XII* s. 

Ste. Croix 1234 für Actes de 1234, Bordeaux (Cartulaire 
de Ste. Croix, Fo. 27). 
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54. Ste. Croix 1235 für Acte de 1235, Bordeaux (Arch. dep. 
de la Gironde, fonds de l’abbaye de Sainte-Croix; 
orig. parch.). 

55. St. Michel 1236 für Acte 1236, Bordeaux (Arch. départ. 
de la Gironde, fonds du chapitre Saint-André, paroisse 
Saint-Michel; orig. parch.). 

56. Ste. Eulalie 1287 für Acte de 1237, Bordeaux (Arch. dép. 
de la Gironde, fonds du chapitre Saint-André, paroisse 
Sainte-Eulalie, orig. parch.). 

57. Feuillants 1237 für Acte de 1237, Bordeaux (Arch. départ. 
de la Gironde, fonds des Feuillants; orig. parch.). 

58. Ste. Croix 1238 für Acte de 1238, Bordeaux (Arch. dép. 
de la Gironde, fonds de Sainte-Croix, orig. parch.). 

59. Sauve 1240 für Acte de 1240, Bordeaux (Bibliothéque 
munic. de Bordeaux, grand cart. de la Sauve-Majeure, 
Fo. 23). 

60. Ste. Eulalie 1243 für Acte de 1243, Bordeaux (Arch. dép. 
de la Gironde, fonds du chap. Saint-André, paroisse 
Ste. Eulalie; orig. parch.). 

Die Zahlen I, II, III, IV, V, VI hinter den Belegen 
geben an, welchem der sechs Unterdialekte die Urkunden 
angehóren und zwar bezeichnet: 

I das Gebiet von Comminges und Couserans. 
II das Gebiet von Bigorre. | 
III das Gebiet von Béarn. 
IV das Gebiet von Landes. 
V das Gebiet von Armagnac. 
VI das Gebiet von Gironde. 


Abkürzungen: 
vl: bedeutet vulgürlateinisch. 
germ.: germanisch. 
Egn.: Eigenname. 
Lespy, gram. béarn: Grammaire Béarnaise par V. Lespy. 
Luchaire, études: Etudes sur les idiomes pyrénéens de la 
région frangaise par Achille Luchaire. 


L 
Consonanten im Anlaut. 


1) Einfache Consonanten. 


Lateinisches p, b, t und d im Anlaute vor Vocalen sind im 
Gascognischen erhalten. 


p | 

partem: part: Lézat XlIes., I. Castelj 1270, IV. Ste. 

Croix 1235, VI. 
pacare: pagar: Bagn. 1251, IT. Orthez 1246, III. Castelj. 1270,IV. 
pontem: pont: Lézat 1189, I. L.d'Or1259,IV. Ste. Croix 1234, VI. 
porcarium: porquer: Gabarret 1268, IV. 
publicum: public: Oloron 1290, II. Auch 12561, V. 
petra: peira: St. Gaudens 1248, I. peire: Auch 1256!, V. 
vl. petiare: peciar: Bagn. 1260?, II. 
‚pignera: penhera: Oloron 1290, III. 
pictavinum: peitauin: Ste. Croix 1235, VI. 


b . 
bajulum: bayle: Big. XI* — XII* s, II. Sauveterre 1253, IIL 
baile: Oleron 1290, III. Castelj 1270, IV. 
battualia: batalha: Big. 15 - 16, XII*s., IL Oloron 1290, IH. 
batalhe: Big. 15—16, XIIe s.; Bagn. 1251, II. 
germ. bosc: bosc: Monts. 1179,I. Bagn.1251,IT. Castelj. 1256,IV. 
vl. boarium: boer: Morlaas XII* s, III. 
burgum: borg: Bagn. 1251; Tarbes 1285, II. 
bene: ben: Orthez 1246, IIL Ste. Eulalie 1287, VI. be: 
Castelj. 1256, IV. 
1 





—9 — 


bibere: beure: Big. XI* — XII* s, II. Castelj. 1270, IV. 
bisacuta: beseguda: Gabarret 1268, IV. 


t 
tantum: tant: Big. 15— 16, XII* s., II. 
vl. talare: talar: Bagn. 12603, II. 


tortum: tort: Big. 15—16, XIIe s, Il. Sauveterre 1253, III. 


vl. tornare: tornar: Castelj. 1270, IV. 

turrem: tor: Cart. noir XI*s.,, V. Ste. Eulalie 1243, VI. 
vl. turonem: turoo: Bagn. 12601, II. 

terra: terra: Monts. 1179, L terre: L. d'Or 1259, IV. 


testamentum: testament: Castelj 1270, IV. Auch 1256!, V. 


d 


dare: dar: Monts. 1236, I. Bagn. 1251, II. Sauveterre 1253, III. 
vl. damnaticum: dampnadge: Bagn. 1251, II. L. d'Or 1259, IV. 
donum: don : Monts.1235 ; St. Gaudens 1248,I. Ste.Eulalie1243, VI. 


decima: dezma: Monts. 1179; Lézat 1189, I. 


debere: deuer: Bagn.1251, II. Castelj.1270,IV. Ste.Croix 1235, VI, 


dicere: dizer: Bagn. 1260!, IT. Auch 1259, V. 
divinale: diuinau: Oloron 1290, III. 


C 


" Anlautendes c vor a, o und u ist ebenfalls erhalten. 
campum: camp: St. Gaudens 1248, I. Oloron 1290, III. 


castellum: casted: Lézat 1189, I. Pau 1270, III. Beyries 1256, IV. 
cortem: cort: Soule1252,III. Castelj. 1256, IV. Sauve 1240, VI. 
communale: comunau: Soule 1252, III. Ste. Croix 1243, VI. 


cupa: cuba: Gabarret 1268, IV. 


Ausnahme: c vor o ist im Anlaut durch g vertreten in: 
collum: gog: Pau 1270, III, 
wenn hier nicht ein Schreibfehler in der Urkunde vorliegt. 


Für anlautendes c vor e und i wird im Gascognischen c und s 
geschrieben: 
censum: cens: Ste. Croix 1235; Feuillants 1237, VI. 
sens: Bagn. 1251, IL sees: Bagn. 12601, II. 
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cibata: ciuada: Big. XIe — XII* s., II. siuada: Mont XI* s., V. 
civile: ciuil: Tarbes 1281, II. 
circare: cercar: L. d'Or 1259, IV. 
celebrare: selebrar: Castelj. 1270, IV. 
cinctura: sentura: Castelj. 1270, IV. 

Daraus ergiebt sich, dass c vor e und i im Gascognischen 
wie s gesprochen wurde. In ciuada, cens, cercar u. 8. w. ist 
nur die etymologische Schreibweise beibehalten. 


qu 
Anlautendes qu ist regelmüssig erhalten: 
quantum: quant: Monts. 1179, I. L. d'Or 24, XII* s., IV. 
quartum: quart: Cart. noir XV, XI*s., V. 
quales: quals: Big. 4-5, XII*s., II. 
quare: quar: L. d'Or 30, XII* s., IV. 
vl. quaesta: questa: Castelj 1270, IV. Auch 12561, V. 
vl. querela: querelha: Oloron 1290, III. 
qui: qui: Monts. 1179, I. Tarbes 1281, II. Orthez 1246, III. 
Aus den Formen 

quare: car: Big. 4—5, XII* s. II. 
quales: caus: Feuillants 1937, VI. 
quartale: cartalí Gabarret 1268, IV. 
ebenso aus der Schreibweise aroqa: Monts. 1179, I folgt, dass 
das u im Gascognischen stumm und qu wie lateinisches c vor 
&, 0, u zu sprechen ist. 

cing und cingcante: Beyries 1256, IV gehen auf die 
vulgürlateinischen Formen cinque und cinquaginta zurück, 
welche durch Dissimilation aus quinque und quinquaginta 
entstanden, es liegt also hier keine Ausnahme vor. 


g 

Bei den meisten der in den Texten vorkommenden Wörter mit 

anlautendem g geht dasselbe auf germanisches w zurück: 
germ. werra: guerra: Big. 13, XII*s., II. Castelj. 1270, IV. 

»  wisa: guisa: Maub. 1257; Bagn. 1260!, II. guize: L. 

d'Or 1259, IV. 
»  Wwahta: gueyta: Big. XI* —XIJ* s, II 
1* 
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germ.: warta: garde: Bagn. 1251, II. 
». werjan: garir: Bagn. 1251, II. 

Wie &us den beiden letzten Beispielen hervorgeht, wurde 
das u hinter g im dreizehnten Jahrhundert im Gascognischen 
nicht mehr gesprochen, ist also, wenn es noch geschrieben 
wird, nur etymologisches Zeichen. 

Lateinisches g im Anlaut ist erhalten in: 
gallina: garie: Big. XI* — XII* s., II. 
genitum: gent: Tarbes 1285, II. 
gentes: gentz: Bagn. 1251, II. gens: L. d'Or 1259, IV. 
Ueber die Aussprache von g vor e und i siehe S. 9. 


f 
Anlautendes f ist durchweg erhalten: 


fabrum: faur: L. d'Or 1259, IV. Ste. Croix 1235, VI. 
fagetum: faged: Auch 1260, V. 

forum: for: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, III. Beyries 1256, IV. 
formaticum: formadge: Bonefont XII*s., V. 

furnum: forn: Mont XI*s., V. La Réole 1179, VI. 

furca: forca: Big. XI* — XIIe s., II. 

foenare: fenar: Oloron 1290, IH. 

februarium: feurer: Monts. 1236, I. Gabarret 1268, IV. 
finem: fin: Lézat 1189, I. Castelj. 1270, IV. 

firmare: fermar: Lézat 1189, I. Bagn. 1251, IL 


v 
Für lateinisches v im Anlaut findet sich im Gascognischen 
b, v und u neben einander. Doch ist im südöstlichen Teile 
des Gebietes b entschieden vorherrschend, besonders in Bigorre 
und Comminges steht fast ausnahmslos b im Anlaut. 
I Comminges und Couserans: 
Vicinus: Bezins (Egn.): Lézat 1143. 
vita: bida: Lézat 1189. 
Vitalem: Bidau (Egn.): Monts. 1235. 
vinea: bina: Lézat XII*8s.; Monts. 1235. 
voluntatem: bolentad: St. Gaudens 1248. bolentait: Monts. 
1235. 
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u steht im Anlaut in 
vinea: uina: Monts. 1236. 
voluntatem: uolontad: St. Gaudens 1248. 


II. Bigorre: 


verecundia: 
bergonhe: viridiarium: berge i 
vivum: biu: vinea: bignhe: Bagn. 12602. 
venire: bier: Bagn. 1251. valorem: balor: | 
vendere: bener: vos: bos: 
vl. venda: bende: vita: bide:l Terbes 1285. 


vaccarium: Baquer (Egn): Big. XI* — XII* s. 
vicarium: beger: Big. XI* — XII* s.; Bagn. 1251. 
vicum: bic: Big. 15—16, XII* s. 
vicinale: bezial: Bagn. 1251. beziau: Bagn. 1260. 
voluntatem: boluntad: Bagn. 12601. 
vinum: bin: Big. XI* — XII* s. 
vicinum: bezii: Bagn. 12603; Tarbes 1285. 
bezin: Bagn. 1251. bezi: Big. 4— 5, XII* s. 
v steht im Anlaut in 
voluntatem: volomtad: Big. 4—5, XII* s. 
u in 
vinum: uii: Bagn. 1251. 
voluntatem: uoluntad: Bagn. 1251. 
veraca: ueraie: Tarbes 1281. 


In Béarn und Armagnac findet sich ebenfalls vorwiegend 

b im Anlaut. 
IIL Béarn. 

villanum: bielaa: 

vestitura: bestidura: | 

vacca: baca: Oloron 1290. 

vicinum: bezi, besii: | 

vicarium: beguer: 

vice-comes: bescoms: Soule 1252. 

Vivianum: Bibian (Egn.): 

voluntatem: bolentad: J Orthe 1246. 

vendere: bener: 

vl. veclum: bieil: Pau 1210. 
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v 


veritatem : vertad: Sauveterre 1253. 

vice-comes: vescoms: Sauveterre 1253; Oloron 1290. 
vicarium: veguer: 

viridiarium: verger: ? Oloron 1290. 

vinea: vinhe: 


veraca: ueraye: Oloron 1290. 
voluntatem: uoluntad: Sauveterre 1258. 
vos: uos: Sauveterre 1253. 


V. Armagnac. 
Vitalem: Bidal (Egn.): Bonefont XII* s. 
vinea: bighe: Auch 1256!; 1259. 
voluntatem: bolentad: 
vl venda: bende: Auch 1258. 
vendere: bene: 


v 
villa: ville: Auch 1256t. 
Vitalem: Vidal: Mont XI?* s. 


valorem: ualor: Auch 12561; 1256?; 1259. 

Im Nordwesten tritt b noch mehr zurück und in den 
Gebieten von Landes und Gironde kommen b, v und u im 
Anlaute fast gleichmássig neben einander vor. 


IV. Les Landes, 
via: bie: Sordes XII® s. 
viridiarium: berger: L. d'Or 24, XII* s. 
vascellum: baiched: L. d'Or 1259. 
vascella: baichera: Castelj. 1270. 
vendicionem: bendicion: 
viginti: binte: . 
vl venda: bende: Beyries 1256. 
valorem: balor: 





veiaen: veia; | TR: VES |o 
vesperem: vespre; (4^9 VT 1409. vivenda: viande; | 1270. 
viridiarium: verger: j j 

u 
vendere: uener: voluntatem: uolentad: 
vinum: uin: Castelj. 1270. Beyries 1256. 
*valetorem: ualedor: versum: uert: L. d'Or1259. 


VI. Gironde: 
Vitalem: Bidau (Egn.): Ste. Eulalie 1237. 
vl. venda: benda: Feuillants 1237. 
vivum: biu: Ste. Croix 1238. 
vinea: binhe: Ste. Croix 1235. 
verruca: Borruga (Egn.): La Réole 1198. 


v 
vinea: vinha: Ste. Croix 1234. 
venditorem: vendedor: Ste. Croix 1235. 
via: via: Ste. Croix 1234; 1235. 
voluntatem: voluntad: Ste. Croix 1234; Ste. Eulalie 1237. 


viridiarium: uergeir: Ste. Croix 1234. 
vendere: uendre: St. Michel 1236. 


Über die Aussprache sagt Lespy, gram. béarn. S. 58: 
Que l'on se servit, en écrivant, du b ou du v, la pronon- 
ciation en béarnais devait étre la méme; le v sous la plume 
était le b sur les lévres. Aussi le b a-t-il définitivement prévalu. 

Wenn aber b und v im Anlaute dieselbe Ausprache haben, 
so wird anlautendes u ebenso auszusprechen sein, denn es 
ist nicht anzunehmen, dass auf demselben Gebiete ein Wort, 
welches in drei verschiedenen Schreibweisen vorkommt, auch 
verschieden ausgesprochen wurde. 

Es findet sich z. B. in Bigorre: 
volomtad: Big. 4—5, XII*s. boluntad: Bagn. 12601. uoluntad: 

Bagn. 1251. 
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Dass hier der Unterschied in der Zeit nicht die verschie- 
dene Schreibweise bedingt, beweisen andere ebenfalls ins 
12. Jahrhundert fallende Beispiele der Mundart von Bigorre, 
welche auch schon mit b geschrieben sind, z. B.: 
vaccarium: Baquer (Egn.): Big. XI* — XII* s. 
vicum: bic: Big. 15— 16, XII* s. 

Da übrigens u in den wenigsten Fällen in den Texten 
vorkommt, so beruht diese Schreibweise vielleicht nur auf einer 
Verwechselung mit v, welches etymologisch berechtigt ist. 


8 
Anlautendes s vor Vocalen ist ausnahmslos erhalten: 

salvum: saub : Pau 1270, III. L. d'Or 24, XII * s&., IV. Auch 1257, V. 
sarculare: sarclar: Sordes XII* s., IV. 
solidum: sol: Lézat 1121, I. Bagn. 1251, II. Orthez 1246, III. 
solaticum: solagge: Lézat XII* s., I. 
super: sober: Monts. 1179; 1235, I. Castelj. 1256, IV. 
Sex: seis: L. d'Or. 30—81 XII*s.; Beyries 1256, IV. 
secura: segura: Auch 1257, V. 
signum: signe: Bagn. 12601; Tarbes 1285, II. 


h 
Lateinisches h im Anlaute ist im Gascognischen meist 
weggefallen. Wenn es zuweilen noch geschrieben wird, deutet 
es nur die Etymologie des Wortes an, gesprochen wurde es 
im dreizehnten Jahrhundert nicht mehr, was sich daraus 
ergiebt, dass auch auf demselben Gebiete Worte von gleichem 
Btamme einmal mit, das andere Mal ohne h geschrieben werden. 
honorabile: hondrable: Castelj. 1270, IV. 
honorata: ondrade: Beyries 1256, IV. 
heredem: heret: Castelj. 1270, IV. 
heredes: eretz: Auch 12561, V. 
herba: herbe: Bagn. 1251, II. herba: Oloron 1290, IIL 
erbe: Beyries 1256, IV. 


Anlautendes j ist meist erhalten: 
jam: ja: Soule 1252, III. 
jam magis: jameis: Ste. Eulalie 1237; james: Sauve 1240, VI. 
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Johannem: Johan (Egn.): Orthez 1246, III. Auch 1259, V. 
Ste. Eulalie 1243, VI. 

Johanna: Joane: Tarbes 1281, II. 

Justum: Just (Egn): Morlaas XIJ* s., III. 

justitia: justizie: Bagn. 1260?, II. justizia: Castelj. 1270, IV. 
justicie: Auch 1256!, V 

jumentum: jument: Oloron 1290, III. 

judicare: judgar: Bagn. 1251, II. judiar: Oloron 1290, III. 

juratum: jurad: Bagn. 1260!, IL Sauveterre 1253, III. 

Daneben kommt die Schreibweise mit i im Anlaute vor, 
doch scheint dieselbe auf den Westen des Gebietes beschränkt 
zu sein, sie findet sich nur in 

Armagnac, Comminges und Bigorre: 
jam: ia: Monts. 1179, I. Big. 15 — 16, XII*s,, IL. Cart. 
noir XV, XI* s., V. 
judicem: iudge: Bagn. 1251,II. iugge: Cart. noir XV, XI* s., V. 
jurare: iurar: Bagn. 1251, IL Auch 1257, V. 
g ist für anlautendes j eingetreten in 
januarium: gier: Auch 1257, V. 

Demnach scheint j, i und g vor e und i eine gleiche 
Aussprache gehabt zu haben, wahrscheinlich ist dieselbe die 
des deutschen j gewesen. Für diese Annahme spricht die 
Vertretung von j in januarium durch g. 

Übereinstimmend damit schreibt Lespy, gram. béarn, S. 66: 
Anciennement, dans plusieurs parties du Béarn, g devant e se 
pronongait comme y dans le mot francais ,bayer'. — Gelos, 
commune prés de Pau, a été toujours écrit avec g, et dans 
tout le voisinage on prononce Yelos. 

S. 68: Y, qui se prononce comme I’ y anglais dans „yes“, 
comme le gamma du grec moderne, remplace souventen béarnais, 
non-seulement le g, comme on !’ a vu plus haut, mais encore 
le j: „maridatye‘‘, mariage „you“, je, au lieu de maridadge, jou. 


Die Sonanten I, m, n sind im Anlaut unverändert geblieben: 


| 
lavare: lauar: Big. XI* — XII* s., II. 
laicum: lec: Ste. Eulalie 1236, VI. 
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longum: long: L. d'Or 30—31, XIT* s., IV. 

locare: logar: Oloron 1290, III. 

lupum: Lob, Lub (Egn.): Mont XI* s., V. 

legem: lei, ley: Bagn. 1251, II. 

legalem: leiau: Beyries 1256, IV. Auch 1259, V. 
libra: liure: Bagn. 1251, II. Beyries 1256, IV. 
licere: lezer: Oloron 1290, III. Gabarret 1208, IV. 


Anlautendes Ih für l in Iheit: Bagn. 1251, II weist auf 
den alten Diphtong ie zurück. 


m 
mare: mar: Castelj 1270, IV. 
mandare: manar: Bagn. 1251, II. 
mortem: mort: Bagn. 1260!, II. L. d'Or 30, XII* s., IV. 
monstrare: monstrar: Bagn. 1260!, II. Oloron 1290; III. 
murum: mur: Oloron 1290, III. Ste. Eulalie 1243, VI. 
mutare: mudar: Oloron 1290, III. 
melius: mels: Bagn. 1260!, II. miels: Tarbes 1285, III. 
memoria: memorie: Bagn. 1260!, II. Auch 1256!, V. 
milium: milh: Monts. 1236; mil: Lézat XII* s., I. 
missale: missal: Gabaret 1268, IV. 


n 
nassa: nasse: Soule 1252, IL 
natale: Nadal: Monts. 1235, L Mont XI* s, V. 
nomen: nom: Bagn. 12960!, II. Auch 12561, V. 
nocere: nozer: Tarbes 1285, UI. Beyries 1256, IV. 
nullus: nuls: Monts. 1179, I. Big. 14, XII* s, II. 
nutrire: nuirir: Castelj. 1270, IV. 
nepotem: nebot: L. d'Or 30, XII* s., IV. 


r 
Lateinischem r im Anlaut wird im Gascognischen meist 
ein & vorgeschlagen, háufig mit gleichzeitiger Verdoppelung 
des Ye 2; 
fárhumi: "arten: Gabarret 1268, IV. 
rationem: arazon: Bagn. 1251, II. Auch 12561, V. 
arrazoo: Tarbes 1285, II. arreson: Beyries 1256, IV. 
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rotunda: ardona: La Réole 1070, V. 

vl. rocca: aroqa: Monts. 1179, I. 

*rugula: aruille: L. d'Or 1259, IV. 

reddere: areder: Big. 4— 5, XII* s., II. 

rem: arre: Monts. 1936, I. Tarbes 1285, II. Feuillants 1237, VI. 
arren: Big. XI* — XII* s.; Bagn. 1260!, II. aren: Ste. 
Eulalie 1237, VI. 

riparium: arribere: Sordes XII* s., IV. 

ripa: ariba: St. Gaudens 1248, I. 

Daneben kommt reines r im Anlaute vor. 
regem: rei: Monts. 1236, I. Ste. Croix 1235, VI. 
recipere: recebe: Árné 1260, II. 





2) Consonantengruppen im Anlaut. 
pl und pr im Anlaute sind erhalten. 


pi 
plana: plane: Beyries 1256, IV. 
plagatum: plagat: Oloron 1290, III. 
plenarium: plener: Bagn. 1251, II. pleer: Auch 1260, V. 
plus: plus: Castelj. 1270, IV. Auch 1257, V. 


pr 

pratum: prad: Castelj. 1256, IV. Auch 12561, V. 

prope: prop: Oloron 1290, III. 

praeda: preda: Big. 4—5, XII* s., II. 

praestare: prestar: Bagn. 1251, II. 

profectum: profieit: Bagn. 1260!, II. Oloron 1290, IIL 

vl prendere: prener: Big. 4— 5, XII* s., II. Oloron 1290, III. 
pretium: pretz: Oloron 1290, III. 

priorem: prior: Lézat 1189, I. 

primitiae: primizie: Monts. 1179, I. 


ps 
p im Anlaute ist geschwunden vor s in 
psalterium: sautiri: Gabarret 1268, IV. 
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bl, br, tr und dr sind im Anlaute unverändert geblieben. 


bi 
blanca: Blanca (Egn.): St. Gaudens 1248, I. 


br 
vl. brenum: bren: Big. XI* — XlIes, II. 
vl bruna: Bruna (Egn.): St. Gaudens 1248, I. 


tr 
transmittere: trasmete: Bagn. 1251, II. 
troja: troie: Pau 1270, III. 
iria: tree: Beyries 1256, IV. Sauve 1240, VI. 


dr 
*drappum: drap: Bagn. 1251, II. Gabarret 1268, IV. 
*drapparium: draper: Morlaas XII s., III. 
directiare: dressar: Big. 14, XII* s., IT. 


dj 
d vor tonlosem i -]- Vocal giebt j. 


diurnata: jornata: Sordes XII* s., IV. 
diurnum: jorn: Feuillants 1237, VI. iorn: Ste. Croix 1238, VI. 


Regelmüssig erhalten sind anlautendes cl, cr, gr, fl und fr. 


cl 
clamare: clamar: Bagn. 1251, II. 
claustra: claustra: Auch 1257, V. 
clericum: clerg: Tarbes 1281, II. L. d'Or 1259, IV. 
clerc: St. Michel 1236; Ste. Eulalie 1243, VI. 


cr 
crescere: creixe: Bagn. 12602, II. 
vl. critantem (v. quiritare): cridant: Big. 4—5, XII*s., II. 
crucem: crudz: Castelj. 1256, IV. crodz: Auch 1260, V. 
Christum: Crist: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, III. 
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gr 
grandem: gran: Big. 4—5, XII*s.; Tarbes 1251, IL 
gratum: grad: Bagn. 1251; Tarbes 1285, II. 
gratiam: gracie: Bagn. 1251, II. Auch 1256!, V. 


f 
flagellum: flaget: Big. XI* — XII* s., II. 
florinum: florin: Bagn. 1260?, II. 


fr 
fratrem: frair: St. Gaudens 1248, I. Bonefont 1224, V. 
frontem: front: Sordes XII* s., IV. 
fructum: fruit: Bagn. 1260!, II. Beyries 1256, IV. 


Anlautendem sp, st und sc wird im Gascognischen ein e 
vorgeschlagen. 


sp 
*sportulare: esporlar: Ste. Croix 1235, VI. 
spiritum: esperit: Auch 1256', V. 


st 
stare: estar: Orthez 1246, III. Castelj 1270, IV. 
statica: estatga: Ste. Croix 1235; 1238, VI. 
Stella: Estele (Egn.): Ste. Eulalie 1237, VI. 
Stephanum: Esteuen (Egn.): L. d'Or 24, XII* &, IV. Esteue: 
Ste. Eulalie 1243, VI. 
stricta: estreita: Castelj. 1270, IV. 


sc 
scala: Escale (Egn.): Bagn. 1260!, II. 
scutum: escud: Bagn. 1251, II. 
vl. squina: esquine: Pau 1270, UL 
scribanum: escriuan: Bagn. 12601, II. 


IL. 
Consonanten im Inlaut. 


]) Einfache Consonanten. 


Im Inlaut zwischen Vocalen wird p zu b erweicht. 
ripa: ariba: St. Gaudens 1248, I. 
recipere: recebe: Arné 1260, II. 
apertum: abert: Oloron 1290, III. 
cupa: cuba: Gabarret 1268, IV. 

In trepei: Gabarret 1268, IV von tripedem erklürt sich 
das p dadurch, dass die Zusammensetzung des Wortes aus 
tres und pes noch fühlbar ist, weshalb lateinisches p wie im 
Anlaute behandelt ist. 

Gelehrte Bildungen sind die Ausdrücke der Kirche: 
capitol, aposte, sepultura. 


b 
Intervocalisches b wird im Gascognischen regelmässig zu u. 


cibata: ciuada: Big. XIe — XII*s., II. Bonefont XIIes., V. 
caballarium: cauarer: Lézat 1132, I. 

taberna: tauerna: Big. XI* — XII* s., II. Ste. Eulalie 1237, VI. 
habere: auer: Monts. 1236, I. Arne 1260, II. 

debere: deuer: Castelj 1270, IV. Ste. Croix 1235, VL 
habitum: auid: Gabarret 1268, IV. 

probare: prauar: Bagn. 1251, II. 

Nach Luchaire, études S. 22 ist dieses u ein Halbvocal 
mit einer Aussprache, die der des englischen w ühnlich ist, 
für diese Annahme spricht auch die Umwandlung des o vor v 
in a in prauar. 
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t 
- t zwischen Vocalen erweicht sich regelmässig zur Media d. 
Natale: Nadal: Monts. 1235, 1. Mont Xles., V. 
vita: bida: Lézat 1189, I. Tarbes 1285, II. 
mutare: mudar: Oloron 1290, III. 
catena: cadene: Bagn. 1251, II. 
secatorem: segador: Big. XIe — XII* s., II. 
cordatorem: cordador: Morlaas XII* s., III. 
monetarium: moneder: Sauve 1240, VI. 


In Wörtern mit dem Suffix-tatem tritt das t durch Ausfall 
eines unbetonten Vocals an den vorhergehenden Consonanten 
und ist dann als Tenuis erhalten: 
veritatem: vertad: Sauveterre 1253, III. 
securitatem : segurtad: Soule 1252, III. 


Ist der unbetonte Vocal nicht gefallen und t zwischen 
Vocalen geblieben, so liegt gelehrte Bildung vor. 
veritatem: veritad: L. d'Or 1259, IV. 
societatem: societad: Auch 1956!, V. 
firmitatem: fermetad: Orthez 1246, III. Beyries 1250, IV. 


d 


Die Media d hat sich im Gascognischen zwischen Vocalen 
gehalten: 
vl medalea: medale: Lézat 1232, I. medalha: Oloron 1290, IIT. 
praeda: preda: Big. 4—5, XIIe s., IT. 
vl. sadonem: sadon: Ste. Croix 1235; 1238, VL 
sedem: sede: Tarbes 1285, U. 
fidelem: fidel: Big. 14, XII*s.; Big. 15—16, XIIe s,, II. 
auditorem: audidor: Big.4—5, XII* s., II. L. d’Or30, XIIe s., IV. 
aedificium: edifici: Auch 1259, V. 
Provenzalischer Einfluss ist &nzunehmen in 
excadere: escazer: Castelj. 1270, IV. 
fidelitatem: fizeltad: Castelj. 1270, IV. 
vl medala: mezala: Bonefont XII* s.; mezale: Auch 12562, V. 
pees: Pau 1270, III und peadghe: Castelj. 1270, IV 
gehen auf dem Singular pe zurück, welcher nach dem gas- 
cognischen Auslautsgesetz kein d hat. 
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C 
Intervocalisches gutturales c ist regelmässig zu g geworden: 
pacare: pagar: Bagn. 1251, IL. Orthez 1246, III. 
secatorem: segador: Big. XI* — XII* s., II. 
locare: logar: Oloron 1290, III. 
secare: segar: Sordes XII* s., IV.- 
bisacuta: beseguda: Gabarret 1268, IV. 
secura: segura: Auch 1257, V. 
decanum: degan: Ste. Eulalie 1237; 1243, VI. 
verruca: Borruga: (Egn.) La Réole 1198, VI. 
Vor e, welches aus lateinischem a entstand, wird qu 

oder gu zur Bezeichnung der gutturalen Aussprache für g 

geschrieben: - 
pauca; pauque: Tarbes 1281; 1285, II. 
vicarium: beguer: Oloron 1290, III. 

Vor e und i wird c im Inlaute zu z. 
vicinale: bezial: Bagn. 1251, II. beziau: Bagn. 12601, II. 
licere: lezer: Oloron 1290, III. Gabarret 1268, IV. 
nocere; nozer: Bagn. 1260!; Tarbes 1285, II. 
ducentos: dozents: Beyries 12506, IV. 
dicere: dizer: Bagn. 1260?, II. Auch 1259, V. 
Gelehrte Wörter sind: 

judicium: judici: Big. 4-5, XII * s., II. 
servicium: servici: Bagn. 12601, II. Beyries 1256, IV. 
officium: offici: Castelj. 1270, IV. 
aedificium: edifici: Auch 1259, V. 


qu 
Entsprechend gutturalem c erweicht sich qu zwischen Vocalen 
zu gu: 
sequi: seguir: Oloron 1290, III. 
aqua: aigua: Monts. 1179, I. aigue: Bagn. 1251, II. Beyries 
1256, IV. 


Intervocalisches g hat sich vor a erhalten: 
plaga: plaga: Bagn. 1251, II. 
plagatum: plagat: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, III. 
negat: nega: Oloron 1290, IIL 
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Dass dieses g guttural war, beweist die Schreibweise: 
plague: Bagn. 12601, II. 
Die Formen 
leyal: Bagn. 1251, II. leial: Bagn. 1251, II. Sauveterre 1253, III. 
leiau: Beyries 1256, IV. Auch 1259, V sind Neubildungen und 
gehen auf das Substantiv ley, lei zurück. 


Wenn daneben die Form legal: Bagn. 1251, II vorkommt, 
so ist wohl gelehrter Einfluss anzunehmen. 


Vor e und i ist intervocalisches g durch g und i vertreten: 
flagellum: flaget: Big XI* — XII * s., II. 
fagetum: faged: Auch 1260, V. 
legere: legir: Bagn. 1260?, II. Pau 1270, III. 
imaginem: ymagine: Tarbes 1285, II. 
sigillum: saged: Beyries 1256, IV. Auch 1256!; 1259, V. 
sailed: Oloron 1290, Ill. L. d'Or 1259, IV. 
ego: jio: Monts. 1235; 1236, I. Maub. 1257, II. Auch 1256!, V. 
magistrum: maiestre: St. Michel 1236, II. 
magis: mais: Bagn. 1260!; 1260?, II. Auch 1259, V. 
mas: Big. 4—5, XII®s.; Bagn. 1251, II. Soule 1252, 
III. Beyries 1256, IV. 
meis: L. d'Or 30, XII* s.; Castelj. 1270, IV. St. Michel 
1936; Ste. Eulalie 1243, VI. 
mes: Tarbes 1285, II. 


Da die Schreibweise g und i in ein und demselben Worte 
vorkommt, so ist anzunehmen, dess beide Zeichen gleich aus- 
gesprochen worden sind. Der Laut hatte wahrscheinlich den 
Wert eines weichen deutschen j, welches dem i sehr nahe 
steht. Daraus erklärt sich auch das gänzliche Verschwinden 
des g zwischen den beiden i in 
digitum: did: Bagn. 1251, II. 
viginti: binte: Beyries 1256, IV. 


Zwischen den beiden nahe verwandten Lauten fand voll- 
stándige Assimilation des g statt und die beiden 1 wurden in 
eins zusammengezogen. Assimilation scheint ebenfalls vor- 
zuliegen in mais und meis, aus denen dann die Formen mas 
und mes entstanden. indem der i-Gehalt der Diphtonge ai 
und ei allmählich geschwächt wurde. 

2 
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f 
Intervocalisches f ist erhalten vor dem Tone. 
vl. defensa: defensa: Bagn. 1251, II. 
profectum: profieit: Bagn. 12601, II. Oloron 1290, III. profit 
L. d’Or 1259, IV. 
defendere: defene: Oloron 1290, III. Auch 12561, V. 
aedificium: edifici: Auch 1259, V. 
Zu v oder u wurde es nach dem Tone. 
Stephanum: Esteven: L. d'Or 24, XII* s., IV. 
Esteue: Ste. Eulalie 1243, VI. 


v 


v wird zwischen Vocalen zu u; jedenfalls mit einer Aussprache 
ühnlich der des englischen w, wie das aus b zwischen Vocalen 
entstandene u. 

lavare: lauar: Big. XI*— XIIe s., II. 
avaritia: auarece: Beyries 1256, IV. 
vl. paravisum: parauis: Gabarret 1268, IV. 
pictavinum: peitauin: Ste. Croix 1235, VI. 
civile: ciui: Tarbes 1281, II. | 
traversum: trauers: Bagn. 1251, X 1L 
juvenis: jouens: Big. 4— 5, XII* s., II. 
nova: neua: Ste. Eulalie 1243, VI. 
diversa: diuersa: 
divinale: diuinau: | Oleron 1290, IH. 
Vor oder nach labialen Vocalen fiel v aus. 

vl. novella: noera: Descort. 
pavorem: paor: Beyries 1256, VI. 

In vivenda: viande: Castelj. 1270, IV hat Dissimilation 
stattgefunden. 


Intervocalisches s ist erhalten und im Gascognischen stimmhaft. 
Lespy, gram. béarn, S. 89, sagt: 
Cette consonne entre deux voyelles, s'articule comme z. 
causa: causa: St. Gaudens 1248, I. Bagn. 1260!, II. ect. 
cause: Sauveterre: 1253, IL Auch 1259, V. ect. 
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casa: casa: Mont XI*s., V. 

vl casale: casal: Lézat XII*s., L Big. XI* — XII* s, II. 
casau: Sordes XII® s., IV. Ste. Croix 1235, VI. 

pausare: pausar: Orthez 1246, III. 

bisacuta: beseguda: Gabarret 1268, IV. 

praesentia: presenze: Auch 1256*, V. 


h 


Für h zwischen Vocalen gilt dasselbe wie für anlautendes h, 
es ist im Gascognischen stumm. Wenn es noch vorkommt, 
ist es nur graphisch, dasselbe Wort findet sich mit und ohne h 
geschrieben. 
Johannem: Joan: Tarbes 1285, II. 
Johan: Orthez 1246,III. Auch 1259, V. Ste. Croix 1238 ; 
Ste. Eulalie 1243, VI. 


J. 
Intervocalisches j wird zu i erweicht. 
vl troja: troie: Pau 1270, III. 
*bojare: boiar: Sordes XII* s., IV. 
majorem: maior: Orthez 1246, III. Ste. Eulalie 1237, VL 
Die Sonanten ] und m sind zwischen Vocalen unveründert 
geblieben. 
I 


vl. solarium: Soler (Egn.): St. Gaudens 1248, I. 

solaticum: solagge: Lézat XII* s., I. 

scala: Escale (Egn.): Bagn. 1260!, II. 

epistola: pistole: Tarbes 1281, II. 

desolata: dessolade: Oloron 1290, III. 

Tolosa: Tolosa: Sauveterre 1253, III. 

salutem: salud: Beyries 1256, IV. 

valorem: ualor: Castelj. 1270, IV. Auch 1256!; 1259, V. 
voluntatem: voluntad: Ste. Croix 1243; Ste. Eulalie 1237, VI. 


m 
primitiae: primizie: Monts. 1179, I. 
hemina: emia: Lézat XII*s., I. Bonefont XII® s., V. 
9e 


— 90 — 


clamare: clamar: Bagn. 1251, II. 

amicum: amic: Big. 15— 16, XII* s,, II. 

jumentum: jument: Oloron 1290, III. 

vl. caminum: camin: Castelj. 1270, IV. cami: Soule 1252, IIL 

testamentum: testament: Castelj 1270, IV. Auch 1256!, V. 

vl. demandare: demandar: Auch 1258, V. Sauve 1240, VI. 
demanar: Ste. Croix 1284, VI. 


n 
Im Inlaute zwischen Vocalen ist n meist ausgefallen. 


hemina: emia: Lézat XIIes., I. Bonefont XII* s., V. 
gallina: garie: Big. XI* — XIT* s., II. 
vicinale: bezial: Bagn. 1251, II. beziau: Bagn. 1260?, II. 
venire: bier: Bagn. 1251, II. 
donativum: dootiu: Bagn. 1260!, II. doatiu: Oloron 1290, III. 
minare: miar: Oloron 1290, III. 
denarium: dier: Oloron 1290, III. Beyries 1256, IV. 
molinare: moliar: L. d'Or 1256, IV. 
tenere: tier: Castelj. 1270, IV. 
caminata: camiade: Mont XI*s., V. 
determinata: determiade: Auch 1256!, V. 
januarium: gier: Auch 1257, V. 

Wenn sich daneben Formen finden, in welchen n erhalten 
ist, so handelt es sich nur um historische Schreibweise. 


denarium: denier: Lézat 1232, I. Castelj. 1256, IV. diner: 
Bagn. 1251, II. Auch 1260, V. 

luna: luna: Monts. 1236, I. 

catena: cadene: Bagn. 1251, II. 

poena: pena: Tarbes 1285, II. 

foenare: fenar: Oloron 1290, III. 

minorem: menor: Oloron 1290, III. Beyries 1256, IV. 

alienare: alienar: Castelj 1270, IV. 

honorem: honor: Pau 1270, III. Auch 1259, V. 

Nur im äussersten Norden auf dem Gebiete von Gironde 
ist n zwischen Vocalen nicht ausgefallen, was auch die 
heutige Sprache beweist, in welcher intervocalisches n noch 
gesprochen wird. 
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monetarium: moneder: Sauve 1240, VI. 

homenaticum: homenatge: Ste. Croix 1288, VI. 
denarium: dener: St. Michel 1236; Feuillants 1237, VI. 
persona: persona: Ste. Eulalie 1243, VI. 


2) Doppelconsonanten im Inlaut. 


Die Gemination der Verschlusslaute p, b, t, d und c 
wird im Gascognischen überall regelmássig zum einfachen 
Consonanten. ' 


pp 
*drapparium: draper: Morlaas XII? s., III. 
appellatum: aperad: Castelj. 1256, IV. 
cappellanum: capera: Maub. 1257; Arne 1260, IL 
caperan: Orthez 1246, IIL Auch 12561, V. 
apportare: aportar: Ste. Eulalie 1237, VI. 


bb 
abbatia: abadia: Big. XI* — XIIe s., II. 
sabbatarium: Sabater (Egn.): Sordes XIIe s., IV. 
abbatem: abad: Bagn. 1960!, II. Auch 12561; 1258, V. 
abat: Ste. Croix 1235; 1238, VI. 


tt, 
vl. battimentum: batement: Bagn. 12602, II. 
vl battitorem: batedor: Big. XI* —XII* s., II. 
transmittere: trasmete: Bagn. 1251, II. 
attingere: atenhe: Bagn. 12602, II. 
battualia: batalhe: Big. 15—16, XII*s.; Bagn. 1251, U. 
batalha: Big. 15— 16, XII*s.,, II. Oloron 1290, III. 
littera: letra: Sauveterre 1253, III. letre: Beyries 1256, IV. 
mittere: meter: L. d'Or 1259, IV. 


dd 
reddere: areder: Big. 4—5, XII* s., II. 
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cc 
vl. rocca: aroqa: Monts. 1179, I. 
vl vaccarium: baquer: Big. XI*— XIT* s., I. 
peccatos: pecaihs: St. Gaudens 1248, I. pecaz L. d'Or 30, 
XII* s., IV. 
vacca: baca: Oloron 1290, III. baqua: Castelj. 1270, IV. 


Die Doppelconsonanz der Reibelaute f und s hat sich im . 
Inlaute zwischen Vocalen unverändert erhalten: 


ff 
officium: offici: Castelj 1270, IV. 
officiarium: officier: Gabarret 1268, IV. 
sufficientes: sufficients: Castelj. 1270, IV. 


vl assaltum: assaut: Bagn. 1251, II. 

„ missaticum: messatge: Oloron 1290, III. 

nassa: nasse: Soule 19252, III. 

assignata: assignade: L. d'Or 1259, IV. 

missa: missa: Castelj. 1270, IV. 

remissionem: remession: Auch 1256!, V. 

vl. passare: passar: Orthez 1246, III. Ste. Croix 1238, VI. 


im Inlaute zwischen Vocalen wird im Gascognischen 
regelmässig zu r: 


caballarium: cauarer: Lézat 1132, I. Big. XIe —XIIes., II. 
gallina: garie: Big. XI*—XIT* s., II. 
*signella: senhere: Bagn. 1251, II. 
sigillata: saierade: Sauveterre 1253, III. L. d'Or 1259, IV. 
bella: Bera (Egn.): Gabarret 1268, IV. 
vascella: baichera: Castelj. 1270, IV. 
vl. cellararium: cerarer: Auch 1257, V. 
cappellanum: capera: Maub. 1257; Arne 1260, II. 
caperan: Orthez 1246, IIl. Auch 12561, V. 
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appellat: apera: Ste. Eulalie 1237, VI. 
vl. castellare: Casterar (Egn.): La Réole 1080, VI. 


Ausnahme: Ging dem ll im Lateinischen ein langer 
Vocal voraus, so trat bereits im Vulgärlatein Galliens ein- 
faches 1 ein, noch bevor das gascognische Lautgesetz, nach 
welchem 1l zwischen Vocalen in r umgewandelt wird, zur 
Geltung kam. - 

Auf diese Weise erhielt sich unsprüngliches ll als 1 in 
villa: biele: Bagn. 1251; 12602, II. Pau 1270, III. 

viela: Oloron 1290, III. uila: Castelj 1270, IV. 
villaaum: bielaa: Oloron 1290, III. 
nulla: nula: Sauve 1240, VI. 
stella: Estele (Egn.): Ste. Eulalie 1237, VL, 
ebenso neugascognisch oule von olla. Lespy, gram. béarn. 


S. 481. 
nm und nn werden zwischen Vocalen zu einfachen 
Consonanten. 
mm 


inflammatum: enflamat: Big. 4—5, XII* s,, II. 
vl. communale: comunal: Pau 1270, III. Castelj. 1270, IV. 
comunau: Soule 1252, III. Ste. Croix 1243, VI. 


nn 
canna: cane: Bagn. 1251, II. 
Johanni: Joane: Tarbes 1281, II. 
vl. banrita: banide: Soule 1252, III. 
vl tunnellum: toned: Gabarret 1268, IV. 


rr 

ist swischen Vocalen als Doppelconsonanz erhalten: 
terra: tema: Monts. 1179; Lézat 1189, I. L. d'Or 1259, IV. 
terraticun: terradge: Bagn. 1260!, II. 
*ferranea: ferragna: Big. XIe — XIT* s., II. 
*corrumpamentum: corrumpament: Bagn. 1251, II. 
vl. sarrare: sarrar: L. d'Or 1259, IV. 
verruca: Berruga (Egn.): La Réole 1198, VI. 
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3) Consonantengruppen im Inlaut. 
pl pr 


Tritt p vor l oder r im Inlaut, so erweicht es sich zur Media b, 
pl, entstanden durch Ausfall eines unbetonten Vocals: 
populum: poble: Lézat 1132, I. 
dis-populare: despoblar: Bagn. 1251, II. 
populatores: poblados: Oloron 1290, III. 
populationem: poblatio, poblation: Oloron 1290, III. 
pr sowohl ursprünglich als secundür: 
aprilem: abril: Luz 1236, II. 
supradictum: sobrediit: L. d'Or 1259, IV. 
opera: obra: Castelj. 1270, IV. obre: L. d'Or 24, XII* s, IV. 


bt 
secundár, wird ut: 
debitorem: deutor: Oloron 1290, III. 


bs 
assimiliert sich: 
absolvere: asolber: Monts. 1179, I. 
obscura: escura: Castelj. 1270, IV. 


bl 
Primäres und secundüres durch Ausfall von i entstandenes bl 
ist erhalten. 
publicum: public: Oloron 1290, III. Auch 1256!, V. 
durabile: durable: Bagn. 1251, II. 
stabilita: establide: Bagn. 12601, II. 
stabilimentum: establiment: Bagn. 1260*, II. 
*profectabile: profeitable: Pau 1270, VI. 
stabile: estable: Castelj 1256, IV. 
honorabile: hondrable: Castelj. 1270, IV. 


ist bl durch Ausfall von o oder u entstanden, so vird es im 
Gascognischen ul: 
parabola: paraula: Monts. 1179; Lézat 1189, I. panule: Bagn. 
1260?, II. 
in palaure: Bagn. 1260?; Tarbes 1285, II. hat Umstellung 
von r und 1 stattgefunden. 








tabula: taule: L. d'Or 24, XII* s., IV. 
Constabulum: Costaul (Egn.): La Réole 1180, IV. 


br 

sowohl primär als secundär, wird regelmässig zu ur: 

februarium: feurer: Monts. 1236, I. Gabarret 1268, IV. Auch 
1260, V. 

liberare: liura: Bagn. 1251, II. 
bibere: beure: Big. XI* — XII* s., II. Castelj. 1270, IV. 
libra: liure: Beyries 1256, IV. 
deliberare: deliurar: L. d'Or 1259, IV. 
fabrica: Faurie (Egn.): Sordes XII* s, IV. 


tc und dc 
durch Ausfall eines unbetonten i entstanden, giebt tg, dg, . 
gg oder di: 
staticarium: estadger: L. d'Or 30, XIIe s., IV. 
staticanum: estatgan: Ste Croix 1238, VI. 
statica: estatga: Ste. Croix 1235; 1238, VI. 
judicem: judge: Big. 15—16, XII*s., iudge: Bagn. 1251, II. 
iugge: Cart. noir XV, XI*s., V. 
judicare: judgar: Bagn. 1251, IL judiar: Oloron 1290, III. 
vl judicamentum: judgament: Bagn. 1251, II. 
judiament: Big. 15—16, XIIe s., II. Oloron 1290, III. 
Das Suffix-aticum ist vertreten durch -atge, -adge, -adie, 
-agge, -age. Die Form -atge gehört dem äussersten Norden 
des gascognischen Gebiets, der Gironde an: 
vl. maritaticum: maridatge: Feuillants 1237, VI. 
homenaticum: homenatge: Ste. Croix 1238, VI. 


Südlich davon, auf dem Gebiete von Landes kommt aus- 
schliesslich die Form adge vor, dieselbe ist auch in Armagnac 
und Bigorre vorherrschend: 

*sportulaticum: esportladge: 

vl. hominaticum: homiadge: | Castelj. 1256, IV. 
„ maritaticum: maridadge: | 

» pedaticum: peadghe: Castelj. 1970, IV. 
„ paraticum: paradghe: | 
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*linaticum: linadghe: Castelj. 1270, IV. 

linadge: L. d'Or 30, XII*s.; Big. 13, XII* s.; 

Bagn. 1260!, II. 

linadghe: Big. 4—5, XII® s., II. 
vl. boscaticum: boscadge: Castelj. 1256, IV. Bagn. 12601, II. 
„ hostaticum: hostadge: Big. 14, XIles.; Big. 15—16: 

XUes, II. 

„ usaticum: usadge: Bagn. 1251, U. 
„ terraticum: terradge: Bagn. 12601, II. 
*guidonaticum: guidoadge: Bagn. 1251, II. Bonefont 1224, V. 
vl. damnaticum: dampnadge: L. d'Or 1259, IV. Auch 1259, V. 
„ formaticum: formadge: Bonefont XII*s., V. 
*garbaticum: garbadge: Mont XIes., V. 


-agge kommt nur im Gebiete von Comminges 
und Couserans vor: 
herbaticum: erbagge: Monts. 1179, I. 
vl. solaticum: solagge: Lézat XII* s., I. 
„ Sextaraticum: sestaragge: Lézat XII* s., I. 


Ausserdem findet sich dort: 


vl. sextaraticum: sestaradge: Lézat Xile s., I. 
„ linaticum: linatge: Monts. 1235, I. 
Neben -adge findet sich in Bigorre -atge und -age: 
vl. linaticum: linage: Big. 4-5, XII* s,, II. 
» Qdamnaticum: dampnage: Bagn. 1251, II. 


in Ármagnac -adie und -age: 
vl. mustaticum: mostage: Mont XI* s, V. 
*garbaticum: garbage: Mont XI* s., V. 
vl. linaticum: linadie: Auch 1256!; 1258, V. 


in Béarn kommt nur -atge und -age vor. 
vl. missaticum: messatge: Oloron 1290, III. 
*testimoniaticum: testimoniatge: Soule 1252, HI. 
vl. damnaticum: dampnage: Oloron 1290, III. 


Nach dem Neugascognischen zu schliessen, scheint auch 
die Aussprache der einzelnen Formen eine verschiedene 
gewesen zu sein. Lespy in der bereits angeführten Stelle 
S. 68 giebt für die Aussprache in Béarn -atye an. 
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Luchaire, &tudes S. 225, bezeichnet die Aussprache von 
couratge mit „couratkie“ in Agen, mit ,,courakie" in Bordeaux. 

Demnach dürftefür die Formen -atge, -adge,-adghe und -adie 
die Aussprache „atkie“, für die Formen -agge und -age, welche 
besonders im Osten, an der Grenze des Provenzalischen vor- 
kommen, die Aussprache „adge“ anzunehmen sein. 


tj 
t im Anlaute vor tonlosem i oder e + Vocal giebt c 
oder z — s. Dasselbe ist stimmhaft vor dem Tone und 
stimmlos nach demselben. 


rationem: arazoo: Tarbes 1281; 1285, II. 
arazon: Bagn. 1251, II. Auch 1256, V. 
arreson: Beyries 1256, IV. 
vl. petiare: peciar: Bagn. 1260?, II. 
„ antianum: ancian: L. d'Or 30, XII* s, IV. 
renuntiata: renunciade: Tarbes 1285, II. 
primitiae: primizie: Monts 1179, I. ge- 
justitia: justizie: Bagn. 12602, 11. justicie: Auch 12561, V. ! lehrt. 
platea: plaze: Auch 12562, V. 
tin: mud ME Beyries 1256, IV. 
fidentia: fidanza: Monts 1179, I. Ste. Croix 1243, VI. 
fidanze: Oloron 1290, III. Ste. Croix 1235, VI. 
fidanse: Bagn. 1251, II. 
fizanza: Lézat XII* s., I. fizansa: Auch 1257,.V. 
Gelehrte Wörter sind: 
renunciatioo: Tarbes 1285, II. 
generatio, poblation: Oloron 1290, III. 
restitution: Castelj. 1270, IV. saluation: Auch 1259, V. 


tr 
wird regelmässig zu ir: 
petra: peira: St. Gaudens 1248, I. peire: Auch 12561, V. 
latronem: lairon: Bagn. 1251, II. 
latronicium (von latrocinium): lairoici: Oloron 1290, III. 
laironiz: Bagn. 1251, II. 
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nutrire: nuirir: Castelj. 1270, IV. 

patrem: paire: Big. 15— 16, XII* s., II. 

matrem: mayre: Big. 4—5, XII*s., II. Ste. Eulalie21237, VI. 
fratrem: fraire: Sauve 1240, VI. 


dj 
d vor tonlosem i -]- Vocal giebt g nach Consonanten, 
ij, y nach Vocalen. 
viridiarium: berge: Bagn. 1260?, II. berger: L. d'Or 24, 
XII* s, IV. 
verger: Oloron 1290, III. L. d'Or 1259, IV. 
vergeir: Ste. Croix 1235, VI. 
madius: madgs: Castelj. 1270, IV. 
medietatem: meitad: Bagn. 1251, II. maitad: Castelj. 1270, IV. 
invidia: embeie: L. d'Or 30, XII* s., IV. 
podiale: poiau: Ste. Croix 1235, VI. 


Im Präfix ad hat sich d dem folgenden Consonanten 
assimiliert: 
vl. adjustare: aiustar: Big. XIe—XII* s. | II 
adjutare: ajudar: Tarbes 1285. 
advenire: abier: Bagn. 1260?, II. auier: L. d'Or 1259, IV. 
adminare: amiar: Oloron 1290, III. 
vl. adsecurare: asegurar: Soule 1252, III. 
adjutatorem: ajudedor: Castelj. 1270, IV. 
adcasatum: acazat: St. Michel 1236, VI. 


ct und cl 
Vor t und 1 lóst sich das c in i auf. 
*profectabile: profeitable: Pau 1270, III. 
praedicta: predeita: Castelj. 1270, IV. 
pictavinum: peitauin: Ste. Croix 1235, VI. 
auriculum: aureile: Pau 1270, III. 
In saeculum: segle: Pau 1270, III. 
saeculare: seglar: Castelj 1270, IV. Feuillants 1237, VI. 
seglau: Beyries 1256, IV. 
liegt gelehrter Einfluss vor. 
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cr 
wird gr in 
vl. sacristanum: segrastaa: Tarbes 1281, II. 
sacramentum: sagrament: Maub. 1257, II. segrement: Castelj. 
1210, IV. 
segrament: Big. 4—5, X11® s., II. Oloron 1290, III. 


gl 
nach Consonanten ist im Inlaut erhalten: 
angulata: Ánglada (Egn.): Lézat XII» s., I. 
*Anglus: Angles (Egn.): Ste. Eulalie 1243, VI. 
Zwischen Vocalen wird es zu il. 
*rugula (von ruga) arruille: L. d'Or 1259, IV. 


gr 
zwischen Vocalen wird ir: 
integramente: enteirament: Castelj. 1270, IV. 


gn 
wird im Inlaute zu mouilliertem n, gewöhnlich nh geschrieben. 
Daneben kommen die Schreibweisen ynh, yn, in vor. Auf 
dem Gebiete von Landes ist gn meist beibehalten. 
pignerare: penherar: Bagn. 1251, II. 
*signella (von signum): senhere: Bagn. 1251, II. 
vl. signoria: senhorie: Big. 15—16, XII* s.; Bagn. 1251, II. 
seynhoria: Sauveterre 1253, III. 
vl. signale: senhal: Bagn. 1260?, II. senhau: Oloron 1290, III. 
seignau: L. d'Or 1259, IV. 
pignus: peyns: Oloron 1290, III. 
ligna: legna: Big. XIe—XII* s., II. leine: Sordes XII* s., IV. 
signum: signe: Bagn. 12602; Tarhes 1285, II. 
agnellum: agnet: Big. XI*—XIIe* s., 1I. 
resignatum: arresignad: Beyries 1256, IV. 
assignata: assignade: L. d'Or 1259, IV. 


st 


im Inlaute ist unveründert geblieben. 
castellum : casted : Lézat 1189,I. Pau 1270, III. Simorre XII* s, V. 
praestare: prestar: Bagn. 1251, II. 


— 30 — 


vi. vestitura: bestidura: Oloron 1290, III. 

vestire: vestir: Castelj. 1270, IV. 

pastura: pasture: Auch 12561, V. 

vl. castellare: Casterar (Egn.): La Réole 1080, VI. 


sc und X — C8 
vor e und i im Inlaut wird ch, indem es gleichzeitig ein i 
vor sich entwickelt: 
vascellum: baiched: L. d'Or 1259, IV. 
vascella: baichera: Castelj. 1270, IV. 
exire: ichir: Castelj. 1270, IV. 
Daneben kommen die Schreibweisen iss, yss, is, ys, ix, vor: 
crescere: creixe: Bagn. 1260?, II. 
nascere: neixer: Bagn. 12601; Tarbes 1281, II. 
neyse: Beyries 1256, IV. 
paxilla: paishera: St. Gaudens 1248, I. 
exemplum: eissemple: Soule 1252, III. 
exhibernatum: eisiuernad: Gabarret 1268, IV. 
exire: eyssir: Big. 15 —16, XII*s., IL eixir: Bagn. 1251, II. 
Doch sind diese Formen nach Luchaire, études, alle wie 
ch gesprochen worden; er schreibt S. 223: ch, Ce son est 
généralement exprimé, dans les anciens textes béarnais, par 
X Ou ix, xs, ixs, notation encore employée aujourd'hui. 
Vor secundárem e ist zur Bezeichnung der gutturalen Aus- 
sprache sch oder qu für lateinisches sc geschrieben. 
episcopum: abesche: Monts. 1235, I. Soule 1252, III. 
abesque: Maub. 1257,II. L. d'Or 30—31, XII* s., IV. 
ebesque: Big. 15— 16, XII* s., II. auesque: Oloron 
1290, III. 
Pasca: Pasque: Bagn. 1251, II. 
Vor Consonanten wird x zu s, ohne ein i zu entwickeln: 
explicita: espleita: St. Gaudens 1248, I. 
vl. sextaraticum: sestaradge: Lézat XII* s., I. 
exterius: esteirs: Monts. 1179, I. Castelj. 1270, IV. 
esters: Big. 4—5, XIIe s, II. Sauveterre 1253, III. 
exdicere: esdizer: Big. 15— 160, XII* s., IL 
extraneum: estrani: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, III. 
extremum: estrem: Bagn. 1251, II. L. d'Or 1259, IV. 








dextralem: destrau: Gabarret 1268, IV. 
excadere: escazer: Castelj. 1270, IV. 
Gelehrte Wörter sind: 
exceptatum: exceptad: Oloron 1290, III. 
exceptionem: exception: Castelj 1256; Beyries 1256, IV. 


it 

im Inlaut wird teils zu ut, teils ist es erhalten; doch scheint 
im letzteren Falle nur historische Schreibweise vorzuliegen. 
altare: autar: Big. 14, XII* s,, II. 
culta: coute: Bagn. 1260!, II. 
cultura: couture: Sordes XII* s., IV. 
alterum: aute: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, III. 

auter: L. d'Or 1259, IV. 

autre: Big. 4— 5, XII * s., II. Orthez 1246, III. Auch 

1256 !, V. 

alterum: alter: Monts. 1179, I. alte: Monts. 1236, I. 

altre: Lézat 1189, I. Castelj. 1256, IV. 
multas: moltas: Big. 4— 5, XII* s., II. 
vl. assaltamentum assaltament: Big. 4—5, XII*s. II. 
adulterium: adulteri: Oloron 1290, III. 
ultra: oltre: Bagn. 1251; Castelj. 1270, IV. 
cultura: colture: Auch 1258, V. 
culta: colta: Castelj 1256, IV. Auch 1256 !, V. 


lc 
vor u im Inlaut erfáhrt entweder nur Erweichung des c zu 
g oder auch gleichzeitig Auflósung des ] in u. Zuweilen ist 
es auch unverändert geblieben. 
*alicunum: algun: Bagn. 1260?, II. Pau 1270, III. 
augu: Oloron 1290, III. 
*alicuna: auguhe: L. d'Or 1259, IV. alcune: Big. 4—5, 
XII * s., II. 
vor e ist es uc geworden in 
dulce: Douce (Egn): L. d'Or 24, XII* s., IV. 


lv 
In dieser Verbindung lóst sich 1 in u auf und v wird b. 
solvere: soube: Oloron 1290, III. 
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vl. salvitatem: saubetat: Oloron 1290, III. 
salvum: saub: Pau 1270, III. Castelj. 1270, IV. Auch 1257, V. 
silva: seuba: Oloron 1290, III. Sauve 1240, VI. 
salvare: saubar: Ste, Croix 1234, VI. 
salva: sauba: Ste. Eulalie 1237, VI. 
Das 1 ist erhalten in: 
ab-solvere: asolber: Monts. 1179, I. 


Auch vor s hat Auflósung des l in u stattgefunden: 
falsa: fause: Bagn. 1251, II. 


l 
Folgt dem ] im Inlaute tonloses i oder e -]- Vocal, so wird 
es mouilliert, geschrieben Ih. 


mulierem : molher: St. Gaudens 1248, I. molhe: Oloron 1290, III. 
molheir: Castelj 1270; molier: Beyries 1256, IV. 
moilher: Ste. Eulalie 1243, VI. 
flia: filha: St. Gaudens 1248, I. Castelj 1270, IV. filie: 
Beyries 1256, IV. 
consiliarium: coselher: Bagn. 1260?, II. 
meliorare: melhurar: Bagn. 1251, II. 
vl. medalea: medalha: Oloron 1290, III. 
meliorem: meillor: Tarbes 1285, ll. meilor: Pau 1270, III. 
mielhor : Oloron 1290, III. melhor: Castelj. 1270, IV. 
battualia: batalhe: Big. 15 —16, XII*s.; Bagn. 1251, II. 
batalha: Oloron 1290, III. batale: Big. 15— 16, 
XII * s., II. 
mp 
im Inlaute ist regelmüssig erhalten: 
temporale: temporau: Bagn. 1260!; Tarbes 1285, II. 
*corrumpamentum: corrumpament: Bagn. 1251, II. 
imperatorem: emperedor: Castelj. 1256, IV. 
Ebenso 
mpl 
exemplum: eissemple: Soule 1252, III. 
amplum: ample: St. Michel 1236, VI. 
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mb 
b ist nach m gefallen. 
ambas: amas: Monts. 1179, I. Arné 1260, IT. 
ames: Bagn. 1260!, IT. L. d'Or 1259, IV. 
cambiare: camiar: Auch 1258, V. 


mt 
Für mt, durch Ausfall von unbetontem i entstanden, finden 
sich verschiedene Formen. 
comitem: cunde: St. Gaudens 1248, I. conde: Oloron 1290, III. 
compte: Big. 4—5, XII* s.; Bagn. 1251, II. 
vice-comitem: vesconde: Oloron 1290, III. besconte, bescunte: 
Soule 1252, III. 
vl comitessa: conptessa, contessa: Big. 4—5, XII* s, II. 
comtessa: Big. 4—5, XII* s., II. Orthez 1246, III. 
Dieses p zwischen m und t wurde jedoch nicht gesprochen. 
Lespy, gram. béarn. S. 59: 
Le béarnais (Fors) mettait p muet aprés m dans des 
mots oü rien n'indique qu'il doive se trouver: »Dampnadge,« 
dommage, de damnum; »fempne,« femme, de femina etc. 


mn 
Stummés p wird ebenfalls eingeschoben zwischen mn in: 
damnaticum: dampnage: Bagn. 1951, II. Oloron 1290, IIT. 
dampnadge: L. d'Or 1259, IV. Auch 1259, V. 
Für secundüres, durch Ausfall von 1 entstandenes mn finden 
sich die Schreibweisen mpn und mn in: 
femina: fempna: Monts. 1236, L. fempne: Bagn. 1251, II. 
femna: Monts. 1235, I. Beyries 1256, IV. 
femne: Bagn. 1251; 1260!, IL Auch 1259, V. | 
Nach betontem a oder o tritt für mn un oder n ein: 
vl domna: daune: Bagn. 1260!, II. Auch 1256!, V. 
done: Orthez 1246, III. Beyries 1256, IV. 


nt 
im Inlaut ist ausnahmslos erhalten: 
mentita: mentide: Big. 15—16, XII* s., II. 


Centullum: Centod: Bagn. 1251, II. 
parentatem: parentad: Castelj. 1270, IV. 
quantitatem: quantitad: Castelj 1270, IV. - 
viginti: binte: Beyries 1256, IV. 


nd 
Nach n ist d meist weggefallen: 
sponda: Espona (Egn.): Monts. 1179, I. 
vl spavanda: espauane: Bagn. 1260!, II. 
mandare: manar: Bagn. 1251, II. 
*comandatorem: comanador: Monts. 1235, I. Orthez 1246, III. 
vendere: bener: Bagn. 1251, II. Pau 1270, III. 
uener: Castelj 1270, IV. bene: Auch 1258, V. 
prendere: prener: Tarbes 1285, II. Oloron 1290, III. L. d'Or 
1259, IV. 

grandem: grane: Tarbes 1281; 1285, IL. 
defendere: defene: Oloron 1290, III. Auch 12561, V. 
mandatorem:.manador: Bonefont 1224, V. 
fundus: fons: Bagn. 1251, II. Ste. Croix 1235, VI. 
rotunda: ardona: La Réole 1070, VI. 
demandare: demanar: Ste. Croix 1934, VI. 

Daneben kommen Formen vor, in denen nd erhalten ist: 
secunda: segunde: Bagn. 1251, IL 
vl. mandamentum: mandement: Sauveterre 1253, III. 
*mandatorem: mandador: Gabarret 1268, IV. 
*defendatorem: defendedor: Castelj 1270, IV. 
fundamentum: fondament: Castelj 1270, IV. 
vl demanda: demanda: Ste. Croix 1234; Sauve 1240, VI. 
demandare: demandar: Sauve 1240; Ste. Eulalie 1243, VI. 
rotunda: redonda: La Réole 1026; 1030, VI. 


nc 
vor a, o und u im Inlaute ist erhalten. Vor secundürem e 
wird c zur Bezeichnung der gutturalen Aussprache durch qu 
eder ch ersetzt. 
blanca: Blanca (Egn.): St. Gaudens 1248, I. . 
conca: conca: Big. XI*—XII*&, II. conque: Bagn. 1251, II. 
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franca: franca: Oloron 1290,III. franque: L. d'Or 24, XII* &,,IV. 
vl. rencura: rencura : Soule 1252, III. arencura: Beyries 1256, IV. 
rancorem: arrencor: Beyries 1256, IV. 

planca: planche: L. d'Or 1259, IV. 


Secundäres, durch Ausfall eines unbetonten Vocals 
entstandenes nc wird ng: 
canonicum: canonge: Tarbes 1281; Maub. 1237, II. Auch 1257,V. 
calonge: L. d'Or 30 -31, XII* s, IV. St. Michel 
, 1286, VI. 
monachum: monge: Bonefont 1224, V. Ste. Croix 1235, VL 


nct 
In dieser Gruppe wird c palatalisiert: 
sancta: sante, sente: L. d'Or 30—31, XII* s., IV. 
sanctuarium: sentuari: L. d'Or 30—31, XII* s., IV. 
cindyira: sentura: Castelj. 1270, IV. 


ng und n 
vor tonlosem e oder i -]- Vocal giebt mouilliertes n. 
attingere: attenhe: Bagn. 1260?, II. 
destringere: destrenhar: Bagn. 1251, II. 
constringere: costrenher: Castelj. 1270, IV. 
vinea: bignhe: Bagn. 12602, II. binha: Ste. Croix 1235, VI. 
vinha: Oloron 1290, III. Ste. Croix 1234, VI. 
seniorem: senhor: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, II. Sauve 
1240, VI. 
seynhor: Sauveterre 1253, III. seinor: Soule 1252, III. 
segnor: Big. 14, XII*s,, II. Orthez 1246, III. 
seignor: Bagn. 1251, 11. 


nv 
im Inlaute wird regelmässig zu mb. 
*invadimentum: embadiment: Oloron 1290, III. 
invidia: embeie: L. d'Or 30—31, XII* s., IV. 
conventum: combent: Bagn. 1251, IL. Sauveterre 1253, III. 
Auch 1257, V. Sauve 1240, VI. | 
3* 


ns 
n vor s schwindet im Gascognischen. 
mensura: mesura: Monts, 1236, I. mesure: Bagn. 1251, II. 
Oloron 1290, III. 
mansionem: maiso: Lézat XII* s., 1. Bagn. 1260!, II. Oloron 
1290, III. 
maison: Bagn. 1251, IL Auch 12561, V. maizon: 
Sauve 1240, VI. 
mason: Lézat 1189, I. Bagn. 1251, II. Cart. noir 
XV, XIl* s., V. 
consiliarium: coselher: Bagn. 1260?, II. 
transmittere: trasmete: Bagn. 1251, II. 
monstrare: mostrar: Bagn. 1260!, II. Oloron 1290, III. 
consilium: cosseilh, cosseil: Bagn. 12602, II. 
cosseill: Pau 1270, III. cosehl: Auch 1259, V. 
constringere: costrenher: Castelj. 1270, IV. » 
Constabulum: Costaul: La Réole 1180, VI. 
In einigen Fällen ist ns erhalten: 
censale: censal: Big. XI*—XII* s., II. 
consilium: conselh: Oloron: 1290, III. 
pensa: pensa: Castelj. 1270, IV. 
pensionem: pension: Gabarret 1268, IV, 
doch liegt hier gelehrte Bildung vor. 


nm 
ist erhalten oder umgestellt worden: 
anima: amneL. d'Or 1259, V. anme: Beyries 1256, IV. 
Assimilation ist eingetreten in amme: Auch 12561, V. 
Zu r wurde n in: 
ad-minimare: amermar: Castelj. 1270, IV. 


nr 
Zwischen n und r wird euphonisches d eingeschoben: 
honoratum: ondrad: Beyries 1256, IV. 
honorabile: ondrable: Castelj. 1270, IV. 
Henricum: Andrie: L. d'Or 1259, IV. 





rp 
zwischen Vocalen ist erhalten: 
corporale: corporau: Auch 1259, V. 
corporalement: Sauveterre 1253, IIT. Castelj. 1270,IV. 

Zwischen Consonanten verstummt p nach r. 
corpus: cors: Oloron 1290, IIT. Castelj. 1270, IV. 

coos: Soule 1252, IIT. cos: Bagn. 1251, IL 
in corps: Big. 15—16, XII*s., II. Oloron 1290, III ist p 
jedenfalls nur etymologisches Zeichen. 


rb, rt, rd, rs, rm, rn haben sich zwischen Vocalen regel- 
mässig erhalten. 
rb 


herbaticum: herbagge: Monts. 1179, I. 

herba: herbe: Bagn. 1251, II. herba: Oloron 1290, III. erbe: 
Beyries 1256, IV. 

arborem: arbe: Bagn. 1260, II. 


rt 
charta: carta: Monts. 1179; 1235, I. Big. 4—5, XII*s., II. 
carte: Arné 1260; Bagn. 1251, II. Auch 12561, V. 
partita: partide: Bagn. 1260?, II. Oloron 1290, III. 
portare: portar: Oloron 1290, III. Castelj 1256, IV. Auch 
1260, V. 
vl. quartale: cartal: Gabarret 1268, IV. 
Martinum: Martin: Orthez 1246, III. Auch 12561, Y. 
apportare: aportar: Ste. Eulalie 1237, VI. 


rd 
vl borda: borda: Monts. 1179, I. borde: Bagn. 12602, II. 
vl. cordatorem: cordador: Morlaas, XII* s., III. 
ordinem: orden: Monts. 1236, I. Castelj. 1270, IV. 
orde: Orthez 1246, III. Auch 1256!, V. 


r8 | 
persona: persona: Castelj. 1256, IV. Ste. Eulalie 1243, VI. 
vl. versana: bersana: Ste. Croix 1238, VI. 
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m 
firmare: fermar: Lézat 1189, I. Bagn. 1251, Il. 
forma: forme: Bagn. 12602, IL 
arma: arma: Oloron 1290, III. 
firmitatem: fermetad: Orthez 1246, IlI. Beyries 1256, IV. 
formaticum: formadge: Bonefont XII®s., V. 


rn 
vl. tornare: tornar: Castelj. 1270, IV. 
exhibernatum : eisivernad: Gabarret 1268, IV. 
taberna: tauerna: Big. XI* — XII* s., IT. Ste. Eulalie 1237, VI. 


rc 
Primäres rc ist ebenfalls erhalten. 
mercedem: merce: Big. 4—5, XlI*s.; Bagn. 12602, II. 
furca: forca: Big. XI* — XII* s., II. 
vl. mercerium: mercer: Morlaas XII* s., III. 
arca: arca: Gabarret 1268, IV. 
circare: cercar: L. d'Or 1259, IV. 
sarculare: sarclar: Sordes XII* s., IV. 


Vor e aus lateinischem a wird zur Bezeichnung der gutturalen 
Aussprache qu geschrieben. 
porcarium: porquer: Gabarret 1268, IV. 
Secundüres, durch Ausfall von unbetontem i entstandenes rc 
wird rg. 
dis-carricare: descargaa: Bagn. 1260!, II. 
porticum: porge: St. Michel 1236, VI. 


rg 
ist gewöhnlich erhalten. 
vl. targa: targa: Oloron 1290, III. 
argentum: argent: Castelj. 1270, IV. 
burgenses: borges: L. d'Or 1259, IV. 
z trat nach r für g ein in: 
burgenses: borzes: Bagn. 1251, II. Soule 1252, III. 
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rV 
ging in ru über: 
servire: seruir: Beyries 1256, IV. 
servitium: seruici: Big. XI * — XII*s.; Bagn. 12604, IL 
Beyries 1256, IV. Auch 12562, V. 

Die Aussprache des u ist in diesem Falle wahrscheinlich 
dieselbe, wie die von u, welches aus intervocalischem v ent- 
stand, also ühnlich der des englischen w. 


II. « 
Consonanten im Auslaut. 


a) Lateinischer Auslaut. 


b 
Auslautendes lateinisches b ist erhalten in: 
ab: ab: Monts. 1235; 1236, I. Sauveterre 1253, III. Castelj. 
1270, IV. 
dab: Auch 12561, V. 
Neben ab kommen Formen vor, in denen ein m vor b 


eingeschoben ist. 
amb: Ste. Croix 1235; Ste. Eulalie 1237, VI. 


Hinter diesem m ist dann b zuweilen abgefallen: 
am: Ste. Croix 1234, 1235; Ste. Eulalie 1237, VI. 


t 


Lateinisches t ist im Auslaute gefallen. 


et: e: Lézat 1189, I. Arné 1260, II. Pau 1270, III. Ste. 
Croix 1235, VI. 

erat: era: Monts. 1179; Lézat 1189, I. 

ere: Tarbes 1281; Bagn. 1260, II. 

negat: nega: Oloron 1290, III. 

*talat: tale: Sordes XII* s., IV. 

cambiat: camia: Bonefont XII* s., V. 

appelat: apera: Ste. Eulalie 1237, VI. 

clamabat: clamaua: Monts. 1179, I. 

audibat: audiue: Soule 1252, III. 

fecit: fe: Monts. 1179, I. Big. 15— 16, XII* s., II. Oloron 
1290, III. 
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Lateinisches d im Anlaut ist erhalten in der Präposition ad, 
wenn dieselbe vor einem Worte steht, welches mit Vocal oder 
h anlautet. Vor consonantischem Anlaut ist es gefallen: 

ad anar: Beyries 1256, IV. ad honor: Auch 1259, V. 

a cascun: Castelj 1270, IV. a la feste: Auch 125063, V. 


C 
im directen Auslaut ist gefallen: 
hoc: o: Castelj. 1270, IV. 
per hoc: pero: Bagn. 1251, II. Oloron 1290, IH. Castelj. 
1210, IV. 
8 
Auslautendes s ist regelmässig erhalten: 
opus: obs: St. Gaudens 1248, I. Bagn. 1251, Il. Oloron 
1290, III. 
tempus: temps: Monts. 1236, I. Pau 1270, III. Auch 12561,V. 
melius: mels: Bagn. 1260'; miels: Tarbes 1285, II. 
plus: plus: Castelj. 1270, IV. Auch 1257, V. 
fundus: fons: Bagn. 1251, II. Ste. Croix 1235, VI. 


Für t + flexivisches s tritt besonders im Südosten des 
Gebietes háufig tz oder z. ein: 


bezentz: Monts. 1179 I; bezenz: Monts. 1179; 1235, I. 
totz; partz: Monts. 1236, I; parz: Monts. 1235, I. 
gentz, garnimentz, presentz: Bagn. 1251, II. 
estremitaz, entramentz: Bagn. 1260!, II. 
poblaumentz, cultiuatz: Oloron 1290, III. 
solamenz: Soule 1252, III. 

Bei Lespy, gram. béarn. heisst es hierüber S. 92 und 
93: z, à la suite de t est plus souvent que s la caractéristique 
du pluriel dans les verbes à la deuxiéme personne. — 


Cette désinence verbale, ou z, s, en sonnant doucement, 
affaiblissent plus ou moins le t, se fait entendre dans le plus 
grand nombre des communes appartenant aux cantons (arr. 
de Pau) de Montaner, de Lembeye, de Garlin, de Morlaas et 
dans une partie du cant. de Nay vers la montagne. Méme 
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prononciation à Orthez, Arthez et Salies. Presque partout 
ailleurs, on n'entend que le t fort. Mais dans l'arr. d'Oloron 
particulierement dans les vallées d'Ossau d’Aspe et de Bare- 
tous, passim, la désinence verbale, tz, ts, est prononcée tch: 
— «pourtach,» portez, au lieu de «pourtatz» ou simplement 
8: — «bies aci,» venez ici, au lieu de «bietz aci.» 


m 
Im direkten Auslaut, nach unbetonten Vocalen ist m gefallen: 
donum: don: Monts. 1235; St. Gaudens 1248, I. Ste. Eulalie 
1243, VI. 
caelum: cel: Lézat 1132, I. Auch 1259, V. 
signum: signe: Bagn. 1260?; Tarbes 1285, II. 
saeculum: segle: Pau 1270, III. 
septem: sept: Oloron 1290, III. 
centum: cent: Castelj. 1256, IV. 
pratum: prad: Castelj 1256, IV. Auch 1256!, V. 
podium: poi: La Réole 1126, VI. . 
In einsilbigen Würtern ist auslautendes m zu n geworden oder 
ganz weggefallen : 
jam: ia: Monts. 1179, I. Big. XI* — XII* s., II. Cart. noir XV, 
Xl*s., V. 

ja: Soule 1252, IIT. 

rem: arten: Big. XIe —XII* s.; Big. 1260t, II. aren : Ste. Eulalie 
1937, VI. 

arre: Monts. 1236, I. Tarbes 1285, II. Feuillants 1237, VI. 

suum: son: Big. 4—5, XlIl*s.; soo: Bagn. 1260!, II. 
erhalten ist m in: 

cum: com: Arne 1260, II. Orthez 1246; Pau 1270, III. 


n e 
Auslautendes n ist teils erhalten, teils geschwunden: 
non: non: Monts. 1179, I. Bagn. 1251, II. 
no: Monts 1236, I. Tarbes 1288, II. Sauveterre 1253, 
1II. Sauve 1240, VI. 
nomen: nom: Bagn. 1260!, II. Auch 1256!, V. 
in: en: Big. 4—5, XII* s., II. Orthez 1246, III. Auch 1259, V. 
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Vor Labialen steht em für en: 
em Banheres; em bezial: Bagn. 1251, II. 


r 
Lateinisches r im Auslaut ist erhalten: 
per: per: Monts. 1179, I. Bagn. 1251, IL Orthez 1246, III. 
Bonefont, XII* s., V. 
inter: entre: Monts. 1179, I. Beyries 1256, IV. Ste. Croix 
1234, VI. 


b) Gaseogniseher Auslaut. 


]) einfache Consonanten. 


p, t 
Für p und t, welche durch Apocope in den Auslaut treten, 
findet sich im Gascognischen sowohl Tenuis als Media geschrieben, 
dass jedoch immer der harte Laut zu sprechen ist, auch wenn 
der weiche geschrieben wird, beweist die Schreibweise tod: 
Sauveterre 1253, III, von vl. tottum, denn tt ergiebt selbst 
im Inlaute nach den gascognischen Lautgesetzen nur t, nie d. 


p 
caput: cap: Lézat 1189, L cab: Bagn. 1251, II. Gabarret 
1268, IV. 
prope: prop: Oloron 1290, III. 
Lob (Egn.): Mont. XI* s., V, ist wahrscheinlich erst vom 
Femininum 
Loba (von lupa) gebildet. 


t 
dotem: dot: Castelj. 1270, IV. 
nepotem: nebot: L. d'Or 30—31, XII* s., IV. 
spiritum: esperit: Auch 1256!, V. 
abatem: abat: Ste. Croix 1234; 1238, VI. 
maritum: marit: Ste. Croix 1234; Ste. Eulalie 1237, VI. 
marid: Beyries 1256; Castelj. 1970, IV. 
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scutum: escud: Bagn. 1251, II. 
meritum: merid: Bagn. 1260, II. 
amatum: Amad (Egn.): Morlaas XII* s., IH. 


d 


ist im secundüren Auslaute gewöhnlich geschwunden: 
mercedem: merce: Big. 4—5, XII*s.; Bagn. 12602, II. 
pedem: pe: Castelj. 1270, IV. 
vl. feudum: feu: St. Michel 1236, VI. 
fidem: fe: Bagn. 12602, II. Gabarret 1268, IV. Auch 1259, V. 
fee: Big. 15—16, XlIl*&., II. Sauveterre 1253, III. 
Auch 1259, V. 
C 
c, welches ursprünglich vor u stand, ist im Auslaut gewöhnlich 
erhalten. g, welches in einigen Fällen daneben auftritt, ist 
in diesem Falle wahrscheinlich auch guttural gesprochen worden. 
amicum: "hie. | BIE 15—16, Xll*s., IL 
vl vicum: bic: 
paucum: pauc: Tarbes 1285, II. 
publicum: public: Auch 1256!, V. 
clericum: clerc: St. Michel 1236; Ste. Eulalie 1243, VI. 
clerg: Tarbes 1281, II. L. d'Or 1259, IV. 
inimicum: enemic: Oloron 1290, IIT. enemig: Bagn. 12602, II. 
focum: foc: Ste. Croix 1238, VI. fog: Bagn. 1251, II. 
fueg: Big. XI*—XII*s.; Big. 4—5, XII* s., II. 
locum: loc: Ste. Croix 1238, VI. | 
log: Monts. 1235, I. Pau 1270, III. Castelj. 1270, IV. 
laug: Bagn. 1251, II. Auch 1257, V. 
Für c, welches vor e stand, tritt im Auslaut z, dz oder tz ein: 
pacem: paz: Soule 1252, III. patz: Ste. Croix 1235, VI. 
calicem: calidz: Castelj 1270, IV. 
crucem: crotz: Oloron 1290, III. croz: L. d'Or 1259, IV. 
crudz: Castelj 1256, IV. crodz: Auch 1260, V. 


ist im secundüren Auslaut ebenso behandelt, wie zwischen 
Vocalen. Stand es ursprünglich vor u, so ist es erhalten, 
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stand es vor e, so wird es zu i oder y. 
fagum: fag: Oloron 1290, III. 
regem: rei: Monts. 1236, I. Ste. Croix 1235, VI. rey: Big. 
15—16, XII* s., IL. 
legem: lei: Bagn. 1251; 1260?, II. Oloron 1290, III. 
ley: Big. XI*—XI1I* s.; Big. 4-5, XII* s.; Bagn. 1251, II. 


v 
löst sich regelmässig in u auf, wenn es in den Auslaut tritt: 
donativum: dootiu: Bàgn. 12602, II. doatiu: Oloron 1290, III. 
rivum: riu: Auch 1259, V. 
vivum: biu: Ste. Croix 1238, VI. 


s und m sind im secundáren Auslaute erhalten. 


e 8 
casum: caas: Bagn. 12605, II. 


m 
extremum; estrem: Bagn. 1260%, II. 
ramum: arram: Gabarret 1268, IV. 
pomum: pom: Sordes XII* s., IV. 
nomen: nom: Bagn. 1260!, II. Auch 1256, V. 


l 
Das im Gascognischen in den Auslaut tretende 1 ist teils 
erhalten, teils in u aufgelóst worden. 

Natale: Nadal: Monts. 1235, I. Bagn. 1251, II. Mont XI* s., V. 

vl casale: casal: Lézat XIIe s.; Monts. 1235, I. Big. 
XI* — XIT* s,, II. 

caelum: cel: Lézat 1132, I. Auch 1259, V. 

vicinale: bezial: Bagn. 1251, II. 

civile: ciuil: Tarbes 1281, II. 

legale: leial: Bagn. 1251, II. Sauveterre 1253, III.. 

malum: mal: Big, 4—5, XII* s., II. Castelj. 1270, IV. 

vl communale: comunal: Pau 1270, III, Castelj. 1270, IV. 
Auch 12561, V. 
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y, quado: eura: Gabarret 1268, IV. 

Vitalem: Bidau: Monts. 1235, I. Ste. Eulalie 1237, VL 

caelum: ceu: Bagn. 1260‘, II. 

vicinale: beziau: Bagn. 1260*, II. 

male: mau: Soule 1252, IIL 

signale: senhau: Oloron 1290, IIL seignau: L. d’Or 1259, IV. 

dextralem: destrau: Gabarret 1268, IV. 

corporale: corporau: Auch 1259, V. 

casale: casau: Sordes XIIes., IV. Auch 1259, V. Ste. Croix 
1235, VL 

vl. communale: comunau: Soule 1252, III. Ste. Croix 1234, VI. 


n 
n im secundären Auslaute ist in den einzelnen Mundarten 
verschieden behandelt. Im Norden, auf "len Gebieten von 
Gironde, Landes und Armagnac ist dasselbe regelmässig 
erhalten. 

manum: man: L. d'Or 30—31, XII* s., IV. St. Michel 1236, VI: 
caminum: camin: Castelj. 1270, IV. Auch 1259, V. 
finem: fin: 
vinum: uin: Castelj. 1270, IV. 
ordinem: orden: 
molina: molin: Castelj 1256; L. d'Or 1259, IV. 
venditionem: bendicion: Beyries 1256, IV. 
capellanum: caperan: Gabarret 1268, IV. Auch 1256^*, V. 
possessionem: possession: Auch 12561; 12563, V. 
donationem: donation: Auch 12564; 1259, V. 
rationem: arazon: Auch 12561, V. 
Martinum: Martin: Auch 12561, V. 
mansionem: mason: Cart. noir XV, XI* s, V. 

maison: Auch 12561, V. maizon: Sauve 1240, VL 
Auf dem Gebiete von Comminges und Couserans ist n teils 

erhalten, teils weggefallen. 

donum: don: Monts. 1235; St. Gaudens 1248. 
finem: fin und fi: Lézat 1189. 
ordinem: orden: Monts. 1286. 
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bonum: bo: Monts. 1236. 
mansionem: mason: Monts. 1179. Lezat 1189. 
maso: Lézat XII*s.; Monts. 1236. 


In Bigorre ist n im secundáren Auslaut ebenfalls teils erhalten, 

teils geschwunden, im letzteren Falle wird der vorhergehende, 

in den Auslaut tretende Vocal häufig verdoppelt. Jedenfalls 

soll dadurch die gedehnte Aussprache desselben bezeichnet 

werden. 

latronem: lairon: Bagn. 1251. 

bonum: bon: Bagn. 1260'. boo: Tarbes 1260?; 1285. 

panem: pan: pa: Big. XI* —XII*s. paa: Bagn. 1251. 

vicinum: bezin: Bagn. 1251. bezi: Big. 4—5, XII*s. bezii: 
Bagn. 12602. 

vl. scribanum: escriuan: Bagn. 1260:. escriua: Bagn. 12602. 

mansionem: maison: Bagn. 1251. maiso: Bagn. 1260!. maso: 
Arné 1260. 

rationem: arazon: Bagn. 1251. arazoo: Tarbes 1281, 1285. 

manum: ma: Big. 15 —16 XII*s. maa: Bagn. 1251; 1260? 

.cappellanum: capera: Maub. 1257. Arne 1260. caperaa: 
Tarbes 1285. 

vinum: bin: Big. XI*—XII* s. uii: Bagn. 1251. 

vl. turonem: turoo: Bagn. 12601. 

In Béarn ist n meist weggefallen, Verdoppelung des vorher: 
gehenden Vocals kommt hier ebenfalls vor. 

caminum: cami: Soule 1252. 

manum: ma: 

panem: pa: 

vicinum: bezi, besii: ) Oloron 12%. 

mansionem: maiso: 

villanum: bielaa: 

ordinem: orde: 

bene: ben: 

capellanum: caperan: 

Martinum: Martin: 


Orthez 1246. 


r 


Im secundären Auslaute ist r teils erhalten, teils weggefallen. 
priorem: prior: Lézat 1189, I. 
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firmare: fermar: Lézat 1189, I. Bagn. 1251, II. 

dare: dar: Monts. 1179, I. Tarbes 1285, [T. Sauveterre 1253, III. 
lavare: lauar: Big. XI* — XII*s. II. 

clamare: clamar: Bagn. 1251, II. 

pacare: pagar: Orthez 1246, III. Castelj. 1270, IV. 

licere: lezer: Oloron 1290, III. Gabarret 1268, IV. 

aurum: aur: Oloron 1290, IIT. Castelj. 1270, IV. 

portare: portar: Castelj. 1256, IV. Auch 1260, V. 

cambiare: camiar: Auch 1258, V. 

amorem: amor: Auch 1258, V. Ste. Croix 1238, VI. 


Am häufigsten ist der Abfall von r in Bigorre, seltener auf 
den übrigen Gebieten. 

transmittere: trasmete: 

liberare: liura: Bagn. 1251, II. 

alterum: aute: ' 

recipere: recebe: | Arne 1260. II 

fratrem: frai: ít 

dis-carricare: descargaa : Bagn. 1260!, II. 

crescere: creixe: 

attingere: atenhe: 

sustinere: sostie: 

viridiarium: berge: 

alterum: alte: Monts. 1236, I. aute: Oloron 1290, III. 

fratrem: frai: Monts. 1179, I. Orthez 1246, III. Gabarret 

1268, IV. 

solvere: soube: Oloron 1290, III. 

matrem: mai: Beyries 1256, IV. 

defendere: defene: Oloron 1290, III. Auch 125614, V. 

vendere: bene: Auch 1258, Y. 


Auf dem Gebiete von Gironde finden sich keine Bei- 
spiele, in denen r im secundüren Auslaut gefallen ist. 

Ueber die Aussprache von auslautendem r schreibt Lespy, 
gram. béarn. S. 84: 

R finale était complétement muette en béarnais. Les 
noms de quelques localités »Bougarber«, arr. de Pau, cant. 
de Lescar, »Lagor«, ch.-l. de cant, arr. d'Orthez, »Lescar«, 
»Montaner«. ch.-l. de cant., arr. de Pau, »Mur«, arr. d'Orthez 


Bagn. 1260 3, H. 
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cant. de Salies se prononcent aujourd'hui, certainement parce 
que telle en a été de tout temps la prononciation «Bougabé, . 
Lago, Lesca, Montané, Mu.». 





2) Doppelconsonanten. 


Die in den Auslaut tretenden Doppelconsonanten pp, cc, ss, 
nn und rr werden zu einfachen. 


pp | 
*drappum: drap: Bagn. 1251, II. Gabarret 1268, IV. 
Philippum: Felip. L. d'Or 30—31, XII*s., IV. 


cc 
siccum: sec: Bagn. 1260", II. 


$8 
pressum: pres: Ste. Croix 1235; Ste. Eulalie 1243, VI. 


nn 
annum: an: Lézat 1189; Monts. 1235, I. Castelj 1270, IV. 
Johannem: Johan: Orthez 1246, III. Auch 1259, V. Ste. Croix 
1238, VI. 
Joan: Tarbes 1285, II. 


rr- 
carrum: car: Big. XI* — XII*s,, II. Gabarret 1268, IV. 
turrem: tor: Big. 13, XII*s., II. Cart. noir. 15, XI*s., V. 
Ste. Eulalie 1243, VI. 


| 
Tritt 1 in den Auslaut, so wird es gewöhnlich d, seltener t. 
castellum: casted: Lézat 1189, I. Pau 1270, III. Simorre 
XII*$., V. 

castet: Big. 14, XII*s.; Big. 15— 106, XII* s., II. 
sgnellum: agnet: Big. XI * — XII * s., I. 
flagellum: flaget: Big. XI* — XII* s, II. 
ille: ed: Tarbes 1285, IL Oloron 1290, III. Gabarret 1268, 

IV. Auch 1260, V. 
4 
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ili: id: Big. 18, XII* &, II. L. d'Or 1259, IV. it: Ste. Croix 
1235, VI. 
sigillum: saied: Oloron 1290, III. L. d'Or 1259, IV. 
saged: Beyries 1256, IV. Auch 1259, V. 
vascellum: baiched: L. d'Or 1259, IV. 


rastellum: arrested: E 
tunellum: toned: | Gabarret 1268, IV. 


Centullum: Centod, Centot: Bagn. 1251, U. 
caballum: cauad: Big. XI—XII*s., IL. Monts. XI*s., V. 
cavad: La Réole 1083, VI. 
In Béarn tritt zuweilen g für auslautendes ll auf. 
castellum: casteg: Soule 1232, III. 
collum: gog: Pau 1270, III. 


I + s wird ts—z—s 
illis: ez: L. d’Or 1259, IV. 
ecce illis: aquets: Ste. Croix 1235, VI. aquez: L. d'Or 1259, IV. 
aquihs: St. Gaudens 1248, L aques: Big. XI* — XIT* &.,II. 


8) Consonantengruppen im Auslaut. 


pt 
wird im Auslaut geschrieben in septem: sept: Oloron 1290, III. 
Doch ist p in dieser Verbindung stumm. Dass p hier nicht 
gesprochen wurde, geht aus der Schreibung setmana hervor, 
in diesem Worte war dem Schreiber die Etymologie unbekannt, 
er schrieb wie er sprach. 


bt, bl, br. Vor t, 1 und r löst sich b im Auslaut in u auf. 


bt 
debitum: deut: Bagn. 1251, II. Castelj. 1270, IV. 


bi 
Constabulum: Costaul: La Béole 1180, IV. 
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br 
fabrum: faur: L. d'Or 1259, IV. Faur (Egn.): Ste. Croix 1235, VI. 


tr, ct und cl werden wie im Inlaute zu ir, it, il. 


tr 
patrem: pair: Big. 14, XII*s., Il. Soule 1252, III. Beyries 
1256, IV. 
matrem: mair : Maub. 1257, II. Castelj. 1270, IV. Auch 1258, V. 
fratrem: frair: St. Gaudens 1248, I. Castelj. 1270, IV. Bone- 
font 1224, V. 
ct 
directum: dreit: Lézat1232, I.Big. 4-5, XII* s.,IT.Oloron 1290, ITI. 
noctem: nuit, neit: Bagn. 1251, II. 
lectum: lheit: Bagn. 1251, IL leit: Castelj. 1270, IV. 
profectum: profieit: Bagn. 1260!, II. Oloron 1290, III. profit: 
L. d'Or 1259, IV. 
placitum: pleit: Big. 18, XII*s., II. Castelj. 1270, IV. Ste. 
Eulalie 1237, VL 
cl 
vl. veclum (von vetulum): bieil: Pau 1270, III. 
vi. pariculum: pareil: Gabarret 1268, IV. 
periculum: perilh, peril: L. d’Or 1259, IV. 


CS 
wird is in sex: seis: L. d'Or 30, X1I*s.; Beyries 1256, IV. 


st und sc sind im Auslaut erhalten. 


st 
fustem: fust: Bagn. 12601, II. 
hostem: ost: Bagn. 1251, 1I. Oloron 1290, IIT. Castelj. 1270, IV. 
Justum: Just (Egn.): Morlaas XII* s., III. 


sc 


germ. bosc: bosc: Monts. 1179, I. Bagn. 1251, II. Castelj. 
1256, IV. 


4* 
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. lt, Is. Vor t und s löst sich 1l im Auslaut in u auf. 


it 


assaltum: ässaut: Bagn. 1251, II. 
multum: mout: L. d'Or 30-31, XII*s., IV. Descart XII* s. 


ls 
falsum: faus: Oloron 1290, III. 


lv 
wird ub, wenn es in den Auslaut tritt. 
salvum: saub: Pau 1270, III. Castelj. 1270, IV. Auch 1257, V. 


mp 
wird im Auslaut geschrieben in 
campum: camp: St. Gaudens 1248, I. Big. 15 —16, XII* s., IT. 
Oloron 1290, III. 
Nach Lespy, gram. béarn. S. 59 ist jedoch p in diesem 
Worte nicht zu sprechen. 
mb 
" b fiel im Auslaute nach m. 
lumbum: lom: Pau 1270, III. 


mn 
Nach betontem a oder o trat im Auslaut für mn un, m oder 
) n ein. 
damnum: daun: Tarbes 1281; 1285, IL Orthez, 1246; Oloron 
1290, III. 
dam: Bagn. 1260?, II. Cart. noir XV, XI* s., V. 
dan: Soule 1252, III. 
vl. domnum: don: Big. XI*--XII* s.; Arne 1260, II. L. d'Or 
30—31, XII*s, IV. 


nd 
d nach n fiel im Auslaut gewöhnlich weg. 
grandem: gran: Big. 4—5 XII*s.; Tarbes 1281, II. 
vl demanda: deman: Monts. 1236, I. Castelj. 1270, IV. 
mundum: mon: Big. 15 —16, XlIes.; Big. 14, XII* s., IL 
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secundum: segon: Oloron 1290, III. 
Austindum: Austen: Ste. Croix 1284, VI. 
Daneben findet sich die Form segont: Gabarret 1268; Castelj. 
1256; 1270, IV. 
Wahrscheinlich wurde aber t hier nicht ausgesprochen. 


ng 
hat sich erhalten in longum: long: L. d'Or 80—31, XII* s., IV. 


ns 
Vor s ist n geschwunden im Auslaut. 
censum: sees: Bagn. 1260!, II. ces: Oloron 1290, III. 
pensum: pees: Bagn. 1251, UI. Oloron 1290, III. 
mensem: mees: Oloron 1290, III. Beyries 1256, IV. 
mes: Castelj 1270, IV. Auch 1256!, V. 


rt 
ist im Auslaut regelmässig erhalten. 
partem: part: Lézat, XIIes., I. Castelj. 1270, IV. Simorre 
XIl*s., V. 


hortum: ort: 
apertum: abert: Oloron 1290, III. 


artem: art: Beyries 1256, IV. 
portum: port: L. d'Or 24, XII* s., IV. 
quartum: quart: Cart. noir XX, XI*s,, V. 


rc 
Für rc findet sich im Auslaut rc und rg. daraus folgt, dass 
g in diesem Falle guttural war. 
porcum: porc: Big. XIe—XII*s., II. Pau 1210, III. 
porg: Mont XI* s., V. 
clericum: clerc: Ste. Eulalie 1243; St. Michel 1236, VI. 


rg, rs, rm und rn sind im Auslaut erhalten. 


rg 
burgum: borg: Bagn. 1251; Tarbes 1285, IL 
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r8 
traversum: trauers: Bagn. 1251, II. 


rm 
firmum: ferm: Bagn. 1251, IL Castelj. 1256, IV. 


m 
camem: carn: Big. XI-—XII*s., II. Pau 1270, III. 
furnum: forn: Mont XI*s.,, V. La Réole 1179, VI. 





IV. 


Umstellung, Zusatz und Dissimilation 
von Consonanten. 


Umstellung hat stattgefunden in: 
firma: freme: Bagn. 12601; Maub. 1257, IL 
capra: craba: Gabarret 1268, IV. 
frumentum: forment: Monts. 1236, I. Gabarret 1268, IV. 
Bonefont XlI*s., V. 

parabola: palaure: Bagn. 12601; Tarbes 1285, II. 
latrocinium:.laironiz: Bagn. 1251, II. lairoici: Oloron 1290, II. 

Im Gegensatz zu französisch fromage, von formaticum, 
welches bereits im dreizehnten Jahrhundert vorkommt, hat im 
Gascognischen in diesem Worte keine Umstellung stattgefunden, 
es kommt nur als formadge vor. 


Zusatz von Consonanten: 
ab: dab: Auch 1256!, V. 
amb: Ste. Croix 1235; Ste. Eulalie 1237, VI. 
eremum: Germ (Egn.): Mont. XI* s., V. 
Dissimilation ist eingetreten in: 
lusciniola: Rossinhol (Egn.): La Réole 1193, VI. 


canonicum: calonge: L. d'Or 30—31, XII*s., IV. St, Michel 
1236, VI. 
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DEM REALGYMNASIAL-DIREKTOR 


HERRN 


D* FRIEDRICH SCHROETER 


ALS ZEICHEN DANKBARSTER VEREHRUNG. 


l.]  Inolination nennen die lateinischen Grammatiker den- 
jenigen Tonanschluss eines Wortes an ein vorhergehendes, bei 
welchem das angeschlossene Wort (Pronomen, Pronominaladjectiv, 
-adverb, -partikel, Conjunction, Verb und Nomen) seines Hoch- 
tons verlustig geht, und den Silben des voraufgehenden Wortes, 
an welche es sich anschliesst, gegen den lateinischen Gebrauch 
der Accent zufällt. Diese eigentümliche enclitische Betonung 
bildet das Wesen der Inclination, wodurch dieselbe sich unter- 
scheidet von den untrennbaren Compositen, bei denen die ge- 
wöhnliche Accentuationsweise lateinischer Wörter in Kraft bleibt. 
vgl. Corssen, Ausspr. u. Voc. 11?, 835 ff. Der Inclination ent- 
gegengesetzt ist der Tonanschluss an das folgende Wort, da 
manche Wörter, aus’ demselben Grunde wie bei der Inclination, 
(Prüposition, Conjunction, Adverb und Nomen) tieftonig werden und 
sich an den Hochtou des folgenden Wortes binden. vgl. Corssen, 
a. a. O. 862 ff. «Dass in der spütesten lateinischen Volkssprache 
die Tieftonigkeit unbedeutender Wörter und ihr Tonanschluss 
an bedeutende immer mehr überhand nahm, das lehren die ro- 
manischen Sprachen.»  Corssen, a. a. O. 889. 

2. Jene beiden Arten des Tonanschlusses nun begreifen 
die «leys d'amore» unter Inclination, wenn sie von den «empe- 
dimens d’accen» mit aller Ausführlichkeit handeln (ed. Gatien- 
Arnoult 78 ff) Aber wiewohl sie (p. 64) betonen, über den 
lateinischen Accent zu sprechen «per miels donar entendre 
l'aecen ques havem en romans», haben sie doch einen Vergleich 
zwischen der lateinischen und provenzalischen «Enclesis» nicht 
gezogen, sondern die letztere einfach übergangen. Ebenso lassen 
die beideu ältesten provenzalischen Grammatiken (ed. Stengel) 
dieselbe unberührt. 
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8.] Die provenzalische Inclination ist von der lateinischen 
grundverschieden, sowohl in Hinsicht auf die inclinierten Wörter 
als auch in Anbetracht der Behandlung derselben. Im Proven- 
zalischen giebt es folgende Encliticae: der Artikel masc. sing. 
nom. und obl. «!o», masc. pl. nom. «li», masc. pl obl. «los», fem. 
sg. «la», die conjunctiven persönlichen Pronomina «me, te, nos, 
vos, lo, li, los, se». Ihre Anlehnung an voraufgehende Wörter 
bewirkt, dass die Encliticae ihren Vocal nach dem Auslautgesetz 
einbüssen. 

4.] Zu entscheiden, ob im gegebenen Falle Elision oder 
Inclination vorliege, sollte man die Cüsur für ein. ebenso sicheres, 
als freilich seltenes Criterium halten. Denn nach Tobler (vom 
franz. Versbau, 81 ff.) gehören Substantiv und Artikel, sowie 
Verb und pronominales direktes Objekt demselben Hemistich an, 
so dass also zu lesen wäre: Ecvos e Roma l'emperador Teiric, Boóce, 
Chr.*) 2, 17; De sapiencia l’apellaven doctor, id. 2, 12. 

5.] Indessen begegnet eine Anzahl von zehnsilbigen Versen, 
in denen die Enclitica, syntaktisch zum zweiten Versgliede ge- 
hörig, doch zum ersten gezogen ist. In den von mir unter- 
suchten Texten sind es folgende: Bei gewöhnlicher Cäsur: Quel 
fis amors mi ten el cor uns dars On eu cre que? partirs non er ses dan, 
Chr. 819, 16 (Dante da Maj); Ans pois no fe} segles mais decazer 
PdC. 25, 28; Et aprendi Que greu fara£ reis Ferrans de pretz cobra 
ADa. 12, 55; On dieus dara plus ric don qu'om aura Chr. 290, 13 
*) Die von mir gebrauchten Abkürzungen sind: !) Chr. — K. Bartsch, 
provenzalische Chrestomathie*; ?) GdP. = Guillem IX von Poitiers hv. 
Holland und Keller; 5) J.Eu. — Jaufre Rudel hv. A. Stimming; *) GdC. 
— (uillem de Cabestaing hv. F. Hüffer; 5*5) PRo. = Peire Rogier hv. 
C. Appel; *) PVi. = Peire Vidal hv. K. Bartsch; ") BdB. — Bertran de 
Born hv. A. Stimming; *) PdC.-— Ponz de Capduoill hv. M. v. Napolski; 
*) MdM. = Mönch von Montaudon hv. L. Klein (lateinische Ziffer für No. 
des Liedes) und E. Phillipson (arabische Ziffer);  !9) ADa. = Arnaut 
Daniel hv. U. A. Canello; !!) Gig. == Guillem Figueira hv. E. Levy; 
1) BZo. == Bertoleme Zorzi hv. E. Levy; '*) GREiq. = Guiraut Riquier 
hv. Pfaff in Mahn, Werke der Troub. IV. Bd.; !*) FdL. = Folquet de 
Lunel (Rom. = Romans) hv. F. Eichelkraut; !5) PdM. — Paulet von 
Marseille hv. E. Levy. 
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(Serveri); Leu fora sims volgues mi dons garir De la dolor Chr. 820, 11 
(Dante da Maj.); E doncs per quez promet so que nom dona PVi. 48, 5; 
Et aug per quim& tenol conoyssedor G.Eiq. 28, 6; E digas lis peneda si 
mal dis De ma gensor FdL. 7,45; E pos tan bews dezir ses totz enjans 
Chr. 153, 9 (Raim. de Mirav.); Ves lo rei quews soli' onrat tener BdB. 
6, 44; Sabetz per qued port amor tan coral PVi. 87, 41. 

6.] Bei lyrischer Cäsur: Car res tant non esglaja Vostres 
guerriers ni tant lor desplai ges Con farial vostr' acortz, s'el pogues Chr. 
276, 8 (Bonif. Calvo); E rendria/ guizardon per un cen MdM. 4, 84; 
E ma domnam ten en aital balansa PV. 32, 28; Per envejaus volon 
las melhors mal PVi. 86, 10; Ses bauziaus am e ses cor volatge 
Md M. 5, 51. 


7.] Bei epischer Cäsur: De tot Pemperi tenien per senor 
Chr. 2, 10 (Boéce). 

8.]  Tobler nennt zwar (Z. f. rom. Phil. II, 505) diese 
Trennung des inclinierten Personalpronomens von seinem Verbum 
durch die Cüsur eine „ganz widernatürliche* und will DaB. 6, 44 
ihretwegen emendieren. Die Reihe der angezogenen Beispiele 
aber, wiewohl einige derselben Troubadours italienischer Her- 
kunft angehören, spricht dafür, dass die Regel der afrz. Epik 
sich nicht in gleicher Strenge auf die provenzalische Lyrik 
ausdehnen lässt. Und warum soll in der Cäsur nicht möglich 
sein, was doch im Versschluss, dem stärkeren Ruhepunkte, sich 
findet? 

9.] Es begegnet nämlich der Fall, dass die Encliticae 
syntaktisch dem Anfang eines Verses angehören, jedoch der 
Silbenzahl wegen dem vocalisch auslautenden Wort des vorher- 
gehenden Verses angeschlossen werden müssen. Bartsch deutet 
(Herr. Arch. XVI, 140) diese auffällige Erscheinung so: «Diese 
Art der Verstrennung, wodurch das angelehnte Pronomen in dem 
einen Falle (GRig. 86, 33) als einzelner Buchstabe stehen bleibt, 
ist nur zu erklären, indem man beide Verse ohne Pause rasch 
hintereinander liest.» Dasselbe lässt sich, mit noch grósserem 
Recht, auf die Cásur anwenden, so dass, wenn die Pause weg- 
fällt, von einer „Trennung“ der Enclitica überhaupt nicht mehr 
geredet werden kann. Als Belege dafür, dass die Encliticae 
im Versschlusse sich befinden können, habe ich folgende Verse 


8 


angemerkt: Tot jom m’agensa? Desirs*) Chr. 75, 27 (GdC.); Dirai vos 
en mon lati De so qu'eu vei e que vl: L segles non cuit dure gaire 
Chr. 54, 16 (Marcabrun); En Guiraut de temor brandaz Fis enamoratz 
GRiq.86,39; Flors blanca, vermelh' e blojam Sembla la freidura Chr. 
62, 25 (Bern. de V.); Lo jorn que sa eorteziame Mostret em fetz aparer 
Chr. 88, 30 (Peire Raimon); Lo rossinhol per semblansaus Dona que vieu 
ab alegransa GRiq. 92, 38. 

10. Dass die Encliticae sogar zur Reimbildung verwendet 
werden, ist für den Versbau von geringerem Belang. Ee sind 
mir nur zwei Fälle dieser Art aufgestossen: So dic en dreg del 
mieu Senhor et entendame (:clam) GRiq. 88, 166; Guiraut totz noms a 
son entendemen Per qu'en honor et en pro n'etendos (: cabalos) GRig. 96. 34. 
Man vgl. noch Bartsch, Denkmäler 828, und Diez, Gr. d. r. Spr.* II, 37. 

11.] Die Práüpositionen «en» und «per» ermöglichen es 
festzustellen, ob Elision oder Inclination vorliegt; wenn sie ihren 
auslautenden Consonanten nicht. beseitigen, muss elidiert werden, 
«en l'», «per Ü». Aber auch da, wo kein formal untrüglighes 
Princip eine sichere Unterscheidung zwischen Elision und Incli- 
nation gewährt, entscheide ich mich für die erstere. Denn für 
die Mehrzahl der Fälle trifft zu, dass (wie es Mall, Einleit. zum 
Comp. 35 formuliert hat) die Verbindung des Artikels mit dem 
Substantiv und des Pronomens mit seinem Verbum eine nähere 
und logisch engere ist, als die mit voraufgehenden Wörtern, an 
welche angelehnt werden kann. Für vorliegende Untersuchung 
sind die unter 4] angegebenen Denkmäler benutzt, welche dic 
gesamte Troubadourzeit umfassen. Prosa musste ausgeschlossen 
werden; denn ihr fehlt das sichere Correctiv, wie es die Poesie 
in der Silbenzahl besitzt. Die Inclination in den Epen (Girart 
de Rossilho, Croisade c.l. Alb, Flamenca u. s. w.) will ich einer 
spätern Erörterung vorbehalten. 


——— - — um 


*) Hüffer folgt in seiner Ausgabe des Gd. mit Unrecht CELR, welche 
«amors» für «desirs» einsetzen. 


8 1. 
Lo, art. masc. sg. nom. und obl. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


12.] deZ und al erscheinen nie aufgelöst, wie schon Diez, 
Gr.* Il, 37 bemerkt hat. 

13.] ei — et + lo nom. Chr. 20, 32. 22, 30. 24, 27. 
51, 16. 54, 2, 20, 35. 61, 2. 73, 16. 74, 1. 79, 15. 80, 1, 
11, 17, 23, 35. 82, 11. 95, 7, 9, 18, 19, 20. 122, 26. 198, 
11, 12. 146, 15. 157, 18, 26. 162, 29, 31. 170, 20. 182, 33. 
196, 34. 208, 15. 213, 27. 246, 4. 276, 3. 320, 5. 348, 
29, 31. 343, 7, 22. GdP. 3, 17. 4, 64. 8, 29, 30. 9, 14. 
10, 41. JRu. 2, 4 4,1. 5, 41. 6, 32, 48. GdC. 1,8. 6, 
3, 7. PRo. 1, 8, 19, 20. 5, 18. 6, 26. 7, 5, 27. PVI. 3, 
14, 71. 5, 34, 42. 6, 19, 45. 9, 15. 12, 25, 26. 15, 22. 
16, 4, 8. 31, 36, 37, 39. 36, 8, 16. 42, 8, 29. 43, 21. 45, 22. 
BdB. 1, 5. 3, 18. 4, 40. 5, 36. 9, 35. 18, 31. 17, 9, 31. 
18, 8, 13. 19, 3, 4. 20, 9. 21, 11, 52. 23, 38, 41. 25, 16. 
30, 5, 6. 32, 40. 33, 20. 34, 36. 37, 58, 54. 38, 6, 8. 40, 
15. 41, 7. 42, 16. 45, 51. PdC. 5, 2. 14, 6. 15, 28, 30. 20, 
2, 3. 25, 17. 26, 26. 28, 48, 50, 55. MdM. I, 55 II, 23. IV, 
27. IVb, 5. 4, 13. 15, 60. 16, 3. ADa. 1,11. 3, 8, 4. 4, 23. 
10, 37. 13, 9. 14, 8. 16, 33. GFig. 2, 104. 8, 16. 10, 11. 
BZo. 2, 60. 15, 7. 16, 13, 51. GRiq. 1, 10. 5, 94. 8, 24. 
10, 6. 11, 61. 12, 8. 17, 54, 63. 19, 54. 21, 33. 22, 31. 
25, 37. 26, 44. 97, 62. 28, 44. 30, 53, 54. 33, 17. 34, 12, 
31, 35. 44, 12. 47, 15, 26. 63, 17. 66, 3, 8, 35. 70, 69. 72, 
59, 100, 108. 75, 291, 389, 393. 79, 542. 81, 190. 83, 12, 
152, 153. 84, 46, 234, 299, 302, 457, 507, 513, 519, 561, 
562, 563. 88, 35. 91, 52. 92, 16. 95, 31, 42, 44, 48, 64, 73, 
19. 96, 56. 98, 26. 99, 8. FdL. 2,46. 4,6. 5,49. PdM. 3, 
28. 7, 16, 28. 
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14] el= et + lo ob. Chr. 5, 28. 86, 2. 95, 13, 20. 
96, 5, 15, 17, 29, 30. 120, 9. 121, 25. 129, 8. 140, 22. 145, 
16. 147, 19. 148, 3, 4, 35. 163, 12. 164, 7. 175, 4. 289, 6. 
290, 2, 6, 31. 319, 12. 341, 32. 343, 18. GdP. 2, 25. 4, 34, 
36. 4, 37 («els» zu emend.?). JRu. 8, 42. GdC.2, 32. PRo. 
3,12. 5, 23. 6, 38. 8,2,34. PVi. 1,3. 4, 35, 47. 7, 28, 56. 
8, 30. 11, 1. 23, 59. 25, 61. 27, 72. 28, 65. 29, 50, 51, 60. 
30, 17. 35, 7, 55. 37, 26. 38, 48. 42, 1, 21. 44, 13. 46, 44. 
Bd B. 7, 29. 9, 62. 12, 23, 53. 19, 35. 26, 4, 46. 30, 17. 40, 
23. 45, 11 (vgl. Anmerk. dazu). PdC. 1, 28, 32, 38, 44. 3,13. 
6, 18. 15, 11, 12. 17, 24. 18, 12. 21, 21. 23, 24. 24, 7. 27, 
25. MM. II, 22. 8, 56. 4, 33.  ADa. 1, 25, 42, 45. 2, 10. 
10, 20. 14, 11. Gig. 1, 49. 2, 40, 83. 6, 40, 48. 7,6. 9, 29. 
BZo. 1, 19, 22, 47. 3, 25, 38, 117. 4, 19. 5, 9. 6, 59, 94. 
10, 123. 15, 97. GRiq. 2, 8. 6, 19. 8, 51. 9, 9. 83, 36. 34, 
10, 19. 41, 38, 46. 47, 34. 52, 23. 64, 51. 66, 4. 69, 6. 
71, 436. 72, 92. 79, 484. 88, 80. FdL. 7,30. Rom. 89, 526. 
Pd M. 1, 28. . 


quel — a) Conj. que + lo 


15.] quel = quar + lo nom. Chr. 81, 6. 94, 4. 95, 18. 
96, 36. 131, 95. 146, 20. 153, 17. 157, 15. 177, 7. 178, 7. 
246, 2. 319, 14. 364, 36. 330, 33. 313, 26. GdP. 4,57. PRo. 
7, 99. PVi. 6, 15. 15, 21. 19, 24. 22, 19. 29, 80. 34, 35. 
37, 35. 38, 44. BdB. 4, 6. 9, 64. 11, 33. 14, 1. 17, 20. 38, 
91. 40, 27.  PdC. 4, 52. 8, 15. 15, 14, 30. 18, 41. 22, 4. 26, 
26,43. ADa. 1, 9, 12. 10, 25. 14, 12, 85. 15,3. GFig. 2, 13. 
5, 11. 6, 16. BZo. 1, 37 (Levy schreibt «qw'el») 18, 23. 
GRiq. 9, 41. 21, 29. 26, 11. 28, 38. 34, 22. 38, 35. 53, 24. 
70, 140. 71, 284. 72, 70, 172. 81, 87, 175, 176. 82, 167. 90, 
45. 91, 23. 96, 11. FL. 4, 4. 


16.] quel = quar + lo obl. Chr. 127, 8. 148, 1. 163, 
7, 15. JRw. 1, 12. 5, 38. PV3. 2, 41. 6, 61. 22, 21. 25, 9. 
48, 17. 44, 13. BdB. 10, 37. 20, 51. PdC. 4, 15. 22, 31. 
ADa. 12, 31. 13, 31. Gig. 2, 9. GRiq. 75, 496. 83, 110. 
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17. quel = Conj. «dass» (final, consecutiv, etc.) -|- lo 
nom. Chr. 4, 1. 5, 8. 64, 5. 102, 21. 105, 37. 106, 17. 121, 
27. 128, 18. 132, 20, 22. 148, 24. 153, 6. 155, 24. 156, 25. 
158, 5. 162, 27. 181, 24. 229, 6. 289, 27. 303, 27. 319, 16. 
324, 23. 372, 22. GdP. 10, 17. GdC. 2,18. 3, 33. PRo. 5,18. 
PVi. 2, 39. 8, 2. 6, 19. 7, 68. 9, 12, 31, 82. 13, 21. 27, 3. 
BdB 7, 5. 25, 19. 35, 8. 37, 5. PdC. 15, 16. 18, 18, 45. 
26, 46. ADa. 7, 25. 10, 6. 17, 4. BZo. 1, 61, 65. 5, 25. 6, 
57, 74. 7, 69. 10, 117. 14, 6, 62. 16, 18, 41. 18, 16, 19, 28, 
60. GRiq. 2, 34. 8, 63. 4, 21. 6, 18. 26, 7, 31. 27, 71. 28, 
13. 30, 42. 31, 2. 34, 13. 36, 9. 42, 22. 45, 17, 25. 55, 20. 
71, 112. 72, 58, 101. 75, 70, 326. 76, 154. 77, 80. 79, 28, 
542. 81, 201, 250. 84, 252. 87, 24, 29. 95, 38, 70. 98, 11, 
16, 55. FdL. 7, 38. 

18. quel — Conj. «dass» (final, consec., etc.) + lo obl. 
Chr. 94, 2. 153, 18 (vgl. que vos unter 372]). JRu. 3, 53. 
PRo. 1, 39. 2, 56. 6, 8, 19. BdB. 41, 18. ADa. 9, 100. 
GFig. 2, 89, 149. BZo. 3, 38, 40. 16, 39. GRiq. 6, 50. 
20, 44. 24, 33, 48. 27, 17. 33, 2. 37, 6. 49, 53. 63, 7. 64, 4. 
71, 296. 81, 455. 83, 162. 84, 725. 88, 26. 89, 57. 90, 67. 
FdL. 1, 15, 36. 2, 39. 

19.] quel = compar. que -]-lo nom. Chr. 348, 20. 372, 
22. PVi. 9, 39. 37, 1. 44, 40. BdB. 2, 51. Bo. 8, 21. 
G Riq. 19, 65. 72, 183. 

20.] quel = compar. que + lo obl. PYi. 38, 36. BdB. 
11, 62. BZo. 3, 19. 

quel = b) Pron. rel. que + lo. 


21.] quel = rel. masc. n. sg. + lo obl. Chr. 128, 4. 
170, 20. MdM. 1,72. BZo. 2,16. GRiq. 71, 281. 78, 101. 


80, 132. 84, 460. = rel. masc. obl. sg. + lo nom. Chr. 
373, 12. BdB. 14, 58. == rel masc. obl ag. + lo obl 
ADa. 1, 48. 


22.] quel = rel. fem. n. sg. + lo obl. Chr. 120, 25. 
279, 11. 320, 1. PVi.22, 6. MdM. II, 47. GRig. 11, 86. 
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47,46. FdL.7,80. —=rel.f.o.8g.-+lo nom. Chr. 158, 21. 
294, 11. BaB. 32, 39. 42, 6. GAig. 11, 143. 

28.] quel = rel. neutr. o. ag. + lo nom. Chr. 51, 21. 
73, 14. 97, 19. 104, 15. 131, 3. 289, 1. 306, 18. JRu. 6, 40. 
PRo. 3, 10. PVi. 25,.44. 34, 25. BdB. 39, 30. 44, 58. 
GFig. 2, 148, 160. GäAig. 12, 27. 17, 85. 26, 10. 42, 9. 
78, 179. 79, 78. 84, 107. 95, 18. = rel. neutr. o. sg. + lo 
obl. GRiq. 16, 35. 63, 27. | 

24] quel — rel. m. n. pl + lo obl. GRig. 26, 38. 
= rel f. o. pl + lo nom. GARiq. 84, 587. 

25.] ei — en Präp. -]- lo obl. Chr. 3, 1. 5, 35. 6, 11. 
8, 7. 20, 19 (eu). 23, 13. 24, 30. 51, 21; im Ganzen 37 Be- 
lege. GdP. 5, 74. JHw. 1,1. 2, 4. 3, 30. 4, 50. 5,13. 6, 9. 
GdC. 1, 5. 4, 35. 5, 25, 62. 6, 4, 34, 48. PRo. 2, 22. 8, 2. 
PVi. 4, 18. 7, 12. 8,18, i. G. 21 B. BaB. 6, 18, 19. 9, 50. 
16, 61; i. G. 21 B. PdC. 2,33. 7,5; i. G- JOB. MdM. 11I, 
2, 40. IV, 1; i. G. 12 B. ADa. 1, 27. 4, 8, 4; i. G. 20 B. 
GFig. 2, 45. 56, 140. 5, 34. 8, 11, 13. .BZo. 3, 39, 48, i. G. 
17 B. GRig. 2, 35. 5,7, 8. 9, 38; i. G. 78 B. FdL. 1, 26. 
2, 46; i. G. 11 B. PaM. 5, 7. 7, 12, 24. 

26.] pel = per Präp. + lo obl. Chr. 20, 33. 50, 5. 
85, 25, 84. 92, 24. 97, 16. 106, 32. 121, 30. 143, 4. 208, 18. 
215, 30. 280, 18, 24. 305, 6. 374, 20. 329, 11. 342, 31. 343, 10. 
GdP. 6, 23. JRu. 1, 6. GdC. 1, 25. PV. 6, 1, 14. 8, 3. 
11, 3. 27, 4. 29, 74. 33,8. 41, 23. BaB. 23, 26. 26, 41, 45, 
52. 29, 20. 37, 15. 41, 33. 44, 48. PdC. 6,36. 11,45. MdM. 
I, 54. II, 30. 4, 3. 5, 53. 6, 43, 45. ADa. 2, 10, 40. 8, 53. 
10, 36. GFig 2,128. 5,1. BZo. 4,5. GERig. 32, 29. 61, 3. 
71, 138. 79, 457. 82, 5. 

27. ) mel — Pron. conj. +4 lo obl. GFig. 4, 44. = Pron. 
abs. + lo obl. GHiq.51, 48. cerel=3. sg. prüs. ind. + lo obl. 
GRiq. 81, 282. — — 3. sg. prüs. i. + lo nom.. ADa. 9, 21*). 








*) Canello setzt «crenl» = «tremit + lo» an; ich teile jedoch Cha- 
baneau’s Meinung, die sich für «credit + lo» entscheidet. 
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fel — 3. eg. perf. + lo nom. PdO. 25, 28. GFig. 7, 40. 
vef — 3. sg. prüs. i. venir --lo nom. GRiq. 70, 90. = 2. sg. 
imperat. vezer + lo obl. Chr. 245, 36. tel = 3. sg. präs. 
i - lo nom. PdC. 2, 9. 11, 21. = 3. sg. präs. i. + lo obl. 
ADa. 18, 25. 

28] nil — Conj ni + lo nom. Uhr. 60, 4. 66, 16. 
86, 32. 101, 11. 198, 20. PVi. 7, 683. GRig. 11, 198. 75, 256. 
84, 98, 100, 101. 

29.] nil = Conj ni + lo obl. Chr. 97, 10. 182, 20. 
213, 32. PV:. 10, 23. 15, 36. BaB. 13, 13. 22, 26. 26, 75. 
ADa. 16, 45. BZo. 14, 59. 18, 14. GRiq. 70, 114. 90, 55. 
Pd M. 3, 8. m 


30. sil — Conj.si-]-lo nom. Chr. 52, 6. 78, 12. 105, 
34. 150, 4. 198, 20. 245, 35. 307, 3. 321, 38. PRo. 5, 15. 
P V3. 9, 8. 12, 9. 20, 26. 27, 21. 30, 37. BdB. 4, 50. 14, 8,13. 
19, 21. 21, 46. 25, 25. 29, 17, 29. 31, 22. 33, 17. 39, 49. 
44, 13. 45, 41. PdC. 12, 13. 13, 21. MdM. 6, 52. ADa. 
6, 14. 15,25. BZo. 18,1. @Fig. 2, 68. G Riq. 6, 46. 9, 37. 
13, 70. 31, 20. 72, 187. 83, 34. 86, 7. 95, 16. 98, 45. FdL. 
Rom. 516. PdM. 3, 43. 4, 41. 


91.] sil= Conj. si + lo obl. Chr. 88, 17. BaB. 10, 2. 
31,21. Pal. 6,13. ADa. 6,9. 10, 33. 12,51. BZo. 2,17. 
GRig. 11, 82. 72, 214. 81, 105, 114. 87, 2. 93, 32. 


32.] qui — Pron. rel. m. n. sg. + lo obl. Chr. 78, 26. 
156, 31. 175, 2. 290, 2. GdP. 8, 24. PRo. 4, 14. PF. 1, 
43, 92. BZo. 15,25. GRig. 11, 9. 75, 526. 80, 132. 84, 749. 

33.] vil — 1. sg. perf. -]-lo nom. Chr. 54,16. lil — 
Pron. conj. fem. + lo obl. Chr. 77, 9. 

34] jal — Adv. + lo nom. PV. 6, 26, 55. 19, 18. 
PdC. 9,18. GZuQ. 15,484. = Adv.--lo obl Chr. 63, 15. 
GdC. 5, 18. ADa. 1, 47. 

85.] A — 3. sg. prüs. i. + lo nom. Chr. 127, 20. 
zz Q. sg. prüs. i.-]- lo obl. Chr. 72, 24. 275, 26. PVı. 5, 83. 
29, 60. ADa. 11, 35. PdC. 21, 24. BZo. 8, 68. 
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36.] rad — 3. sg. prüs. i. + lo nom. BZo. 7, 98. — 
mal — Adv. magis + lo nom. BaB. 9, 32. ADa. 9, 45. 

37.] faf = 3. sg. präs. i. + lo nom. GFig. 2, 127. 
— 9. sg. prüs. i + lo obl. PV. 6, 4. 4Da. 3, 12. GHsq. 
4, 40. 84, 12. — traf — 3. sg. prás. i. + lo obl. PF. 14, 28. 
. 98] eo = Conj + lo nom. Chr. 59, 10. 79, 28. 
128, 19. 162, 11. 275, 23. 294, 3. 326, 18.  PV:. 1, 19, 68. 
16, 1. 24, 11. 35, 42. PdC. 2, 22. 23, 32. MaM. , 72. 
A4Da..4, 38. PdM. 1,32. ==Conj. + lo obl. Chr. 280, 6. 
GRig. 96, 40. 

39. tro; — Prüp. + lo obl. BdB. 26, 56, 69. FdL. 
5, 42. — oi — Conj. aut + lo nom. ADa. 12, 44, 45. G tq. 
87,5. = Conj aut + lo obl. Chr. 322, 14. ADa. 13, 31. 
GRiq. 72, 89. 79, 288. 84, 89, 90. | — Adv. ubi + lo nom. 
DBdB. 9, 2; vgl. die Anmerk. dazu. — pro — Adv. + lo nom. 
BaB. 33, 21. — fol = 3. sg. perf. + lo nom. Chr. 71, 19. 
PV:. 40, 43. PdC. 7, 10. — sol — Pron. dem. + lo nom. 
Chr. 145, 13. BdB. 22, 21. - 

40.) sul — sus Präp. + lo obl. FaL. Hom. 322. 

4l. aij — 1l. sg. prüs. i. + lo obl. GdC. 4, 23. Als 
einziger Beleg der Anlehnung des Art. lo an ein einsilbiges 
auf Diphthongen endigendes Wort ist die vorliegende Form hóchst 
anstössig; indessen wird sie durch die (bei Hüffer leider nicht 
vollständige) Überlieferung gesichert. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
l. An Oxytona. 


42.]  sovel — 3. sg. prás. i. + lo obl. Pd M. 1, 8. 

43. daral — 8. sg. fut. + lo obl. Chr. 290, 18. — 
perdra/ — 3. sg. fut. + lo obl. Chr. 303, 23. — parra = 
8. eg. fut. + lo nom. Jw. 5, 26. — venra£ — 3. sg. fut. + lo 
nom. Chr. 79, 36. PVi. 19,48. BaB. 5,3. — aural — 3. sg. 
fut. + lo obl. BdB. 4, 7. 17, 21. — fermaral — 3. sg. fut. 
+ lo nom. BaB. 23, 14. — brisaral = 3. sg. fut. + lo 
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nom. ADa. ll, 1. — farai — 3. sg. fat. + lo nom. ADa. 
12, 55. — tenral — 3. sg. fut. + lo obl. Gig. 4, 32. 

44.] perel — Conj + lo nom. Chr. 122, 8. (emperol) 
324, 13. PV:. 40, 21. GRiq. 77, 86. 95, 71. 

45.] anrail — 1. sg. fut. + lo obl. PVi. 80, 40. Bartsch 
bemerkt dazu: «die Anlehnung des Pronomens an ein schliessendes 
«Gi» des Futurums ist sehr selten». Sicherlich; deswegen wird 
aber auch Hs. O. gegen CLMRT Geltung verdienen und zu 
lesen sein: D'sitan mi van, qu' aurai lo colp premier. 


8. An Paroxytona. 


46.] enireö — Präp. + lo obl. PV. 35, 61. GR. 
75, 249. — sobrel — Prüp. + lo obl. Chr. 96, 46. 128, 19. 
152, 17. 168, 12. 180, 44. BdB. 84, 4s. GFig. 10, 9. 
BZo. 9, 51. j 

47. ] cebrel — 3. sg. prüs. i. -+ lo obl. Ohr. 4, 30. — 
comple/ — 3. sg. prüs. i. + lo nom. @ARig. 75, 65. 

48.! repairel — 3. sg. prás. c. -]- lo obl. Chr. 105, 30. — 
mostre/ — 1. sg. prüs. c. + lo obl. GdC. 4, 27. — virel 
— 39. sg. pris. c. + lo obl. BZo. 4, 57. — jutiei — 3. eg. 
pras. c. + lo nom. Giq. 93, 64. 

49.] viurel — Infin. + lo nom. PVi. 45,55. — dire! 
— [nfin. + lo ob. BdB. 40, 17. 

90.] senhel— Subst. + lo obl.; senher, lo G.Riq. 58,18. — 
Daire/ — nom. propr. + lo obi. PVi. 35, 16. — oatrel — 
Numer. + lo nom. FdL. Hom. 536. 

51.] servizi — Subst. + lo obl. Chr. 93, 82. — ner- 
vil = Subst. + lo obl. Chr. 180, 28. 

52.] contra! — Präp. + lo obl. Chr. 20, 29. 56, 8. 
64, 30. 73, 14. 77, 26. 105, 2, 3, 4, 5. 198, 831. PdC. 2, 31. 
28, 44. ADa. 12, 32. BZo. 14,16. GRig. 47, 24. 80, 47. 

53.]  jestal — Prüp. + lo obl. Chr. 49, 29. 51, 33. 
BaB. 23, 15. PdC. 14, 6. — eutraj — Prüp. + lo obl 
Chr. 321, 29. — erai = Adv. + lo obl BZo. 6, 6. 
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54.)  guarda/ — 3. sg. prüs. i.+ lo obl. Chr. 6, 46. — 
jutgal — 3. sg. präs. i. + lo obl. Chr. 54, 83. — esbrondal 
e 3. sg. präs. i. + lo nom. Chr. 67, 10. — eantal — 3. sg. 
präs. i + lo nom. Chr. 80, 27. 98, 8 (chantal) — remem- 
bra? — 3. sg. prüs. i. + lo nom. Chr. 96, 32. — amena 
— 3. ug. prás. i. + lo obl. Chr. 101, 27. — ]laissaz — 3. sg. 
prüs. i. + lo obl. Chr. 121, 80. PdC.1,33. = 3. sg. prás. 
i. + lo nom. PRo. 1, 40. — doblai = 3. sg. prüs. i. + lo 
nom. Chr. 123, 2. — agradal — 3. sg. präs. i + lo nom. 
Chr. 152, 33, 34. — caussigal — 3. sg. präs. i. -+- lo obl. 
Chr. 155, 20. 157, 12. — intra? — 3. sg. präs. i. + lo nom. 
Chr. 213, 15. — cossiral — 3. sg. prüs. i. + lo obl Chr. 
303, 25. — destrigual — 3. eg. prüe. i. + Jo nom. Chr. 304, 
22. — baissal — 3. sg. präs. i. + lo ob... GdC. 4, 1. — agen- 
sal = 3. sg. prás. i. + lo nom. GdC. 5, 46. — albergal = 3. sg. 
präs. i. + lo obl PVi, 1, 91. — badal = 3. sg. präs. i. + lo 
obl. PVi. 37, 9. — trencal — 3. sg. prüs. i. + lo obl. PF. 
41, 8. — onral = 3. eg. prüs. i. + lo obl. PV. 6, 54. — 
mesclal — 3. sg. präs. i. + lo obl. BdB. 44, 26. — alegrat 
==8. sg. prüs. i. + lo nom. MdM, 6, 42. — mental — 3. sg. 
präs. i. + lo obl. ADa. 5, 80. — nafral = 3. sg. prüs. i. 
 -Flo obl ADa. 18, 15. — gietal — 3. sg. präs. i. -]- lo obL 
G Fg. 7, 5. — denhal — 3. sg. präs. i. + lo obl. BZo. 6, 89. — 
oblida2 — 3. sg. prüs. i. + lo ob. BZo. 8, 57. — penzal 
= 83. sg. prüs. i. + lo obl. BZo. 11, 20. — sehral — 3. sg. 
prás. i.-]-lo obl BZo. 16,8. — companhal — O3. sg. präs. i. 
+ lo obl BZo. 16, 47. — demestral = 3. sg. prüs. i. -]- lo 
obl GRHig. 10, 9. — ama — 8. sg. präs. i. + lo obl. Gg. 
97, 88. — cessal—=3. sg. p üs. i.-|- lo nom. G Rig. 39, 30. — 
perdona = 3. sg. präs. i. + lo obl. GRig. 81,86. — brandaz 
— 8. sg. prüs. i. + lo nom. GRiq. 86, 33. 

55.] remaingnal — 3. sg. prüs. c. -]- lo nom. Chr. 68, 5. 
154, 7. — siaZ — 3. sg. prüs. c. + lo nom. Chr. 72, 2. 145, 23. 
188, 4. 275, 13. GdP. 10, 44. — mantenhal = 3. sg. pris. 
o. + lo obl. Chr. 156, 21. — fassal — 3. sg. prüs. o. -]- lo 
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obl. Chr. 158, 10. == 1. ag. präs. c. + lo obl. BaB. 15, 35. — 
ajal = 3. sg. präs. c. + lo obl. JRu. 1, 89. PV. 17, 28. 
— 1l. sg. prüs. c. + lo obl. BZo. 8, 67. — aprendal — 3. eg. 
prüs. c. + lo obl. PRo. 2, 68. — tengal — 3. sg. pràs. c. 
+ lo nom. PVi. 29, 61. — sapchal = 3. sg. prüs. c. + lo 
nom. BdB. 2, 21. 35, 65. — serval — 3. sg. prüs. c. + lo 
obl. JBdB. 10, 4*). — erescal — 3. sg. prüs. c. + lo nom. 
BdB. 14, 74. — creissal — 3. sg. prüs. c. + lo obl. BZo. 
3, 71. — aujal —83. sg. prás. c. + lo obl. BaB. 24, 43. — 
volvaö — 3. sg. prüs. c. + lo obl ADa. 3, 36. — deja! 
— 3. sg. präs. c. + lo obl. GFig. 4, 36. — digal = 8. sg. 
prás..c. + lo nom. GRiq. 95, 87. 

56.] eral — 3. sg. imperf. i. + lo nom. Chr. 2, 9. 
GRiq. 66, 28. = 3. sg. imperf. i. -- lo obl. @.Rig. 66, 82. — 
calfaval — 3. sg. imperf. i. + lo obl. Chr. 80, 21. — dobla- 
val — 3. sg. imperf. i. -|- lo nom. Chr. 123, 1. — causigaval 
— 3. sg. imperf. i. + lo obl. Chr. 158, 2. — apelaval — 3. sg. 
imperf. i. + lo obl. Chr. 363, 4. — cassaval — Ll. sg. im- 
perf. i. + lo obl. ADa. 14, 4. — menaval = 3. sg. imperf. 
i. + lo nom. BZo. 6, 81. — avial — 3. sg. imperf. i. + lo 
obl. Chr. 3, 42. — sabial —8. sg. imperf. i. + lo obl. Gig. 
84, 550. — auzial — 1. sg. imperf. i. -]- lo obl. BZo. 10, 30. 

57.]  mandal — 2. sg. imperat. -]- lo obl. Chr. 214, 2. — 
pregal — 2. sg. imperat. + lo obl. Chr. 214, 2. — passat 
— 2. sg. imperat. + lo obl. BaB. 4, 45. 

58.] tengraö — 1. sg. cond..+ lo obl Ohr. 49, 7. 
BZo. 2, 57. — paregral — 3. sg. cond. + lo nom. Chr. 
106, 2. — agra/ — 3. sg. cond. -+ lo obl. Chr. 158, 7. PdC. 
12, 22. = 3. sg. cond. + lo nom. BaB. 14,7. GfHiq. 
99, 56. — 1. sg. cond. + lo obl PdC. 6, 12. — fora 
— 3. sg. cond. + lo nom. PVi. 5, 34. GRHiq. 13, 44. — 


*) Besser ist es vielleicht, mit GIKd «serv’ al» zu lesen, das ja 
auch F gerecht wird. Über die doppelte Construction von servir vgl. Levy, 
GFig. zu 1, 23. 
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volgra? — 1. sg. cond. + lo nom. BaB. 8, 25. — man- 
deral — 3. sg. cond. + lo nom. MdM. 21, 3. — escarderal 
— 3. sg. cond. + lo obl. ADa. 1, 25. — segral — 3. sg. 
cond. + lo obl. BZo. 8, 59. — farial = 3. sg. cond. + lo 
nom. Chr. 276, 8. — sahria? —=3. sg. cond. -]-lo nom. GdP. 
. 4, 38. — darial = 1. sg. cond. + lo ob. MaM. 1, 45. — 
rendria/ — 1. sg. cond. 4 lo obl. MaM. 4, 34. — aurial 
— 3. sg. cond. + lo obl. BZo. 9, 30. 


59.] Sanha? = nom. propr. + lo nom. Chr. 81, 23. — 
Toletal = nom. propr. + lo nom. BaB. 32, 29. — Roma! 
= nom. propr. voc. + lo nom.; Roma, lo GFig. 2, 184. — 
Figeraö — nom. propr. + lo obl. Gig. 9, 12. — envejal 
— Subst. 4 lo nom. PVi. 45, 35. — ondra? — Subst. -]- lo 
nom. ADa. 12, 39. — bocal — Subst. + lo nom. .A4Ja. 
15, 11. — joncada? — Subst. + lo obl. GFig. 8, 7. — tozal 
— Subst. voc. + lo obl.; toza, lo GRig. 58, 51. — clerzia! 
— Subst. + lo obl  PdC. 13, 40. — veiriad — Subst. + lo 
nom. FdLl. 7, 27. 


60.] aueizoö=3. pl. präs. c.—+ lo obl. GdP. 5, 79. — 
comenso? — 3. pl. prüs. i. + lo obl. PVi. 22, 14. — aten- 
doi — 3. pl prüs. i. + lo obl. BdB. 28, 31. — aportero/ 
8. plur. perf. + lo obl. GdP. 5, 51. 


II. Nichtenlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Würtern. 


61.] e]le--et und lo nom. Chr. 130, 36. 207, 20 nach 
CJR.; es lüfst sich aber die Lesart H insoweit annehmen, als 
man «pos» für «e» einsetzt, also Pos lo reis castelas taing qu'en 
manje per dos. — BaB. 23, 40; C hat hier vielleicht das Richtige 
bewahrt in «denpeire». Aber ebensowenig, wie Stimming etwas 
zu berichten weiss über «coms Peire», ist es mir gelungen fest- 
zustellen, ob und wer dieser Graf «d'enpeire» (was auf «Am- 
poira» zurückweist) gewesen ist. — Md.M I, 19, 73, 79; M hat 
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alle 3 Mal contrahiert; indessen spricht die Congruenz der 
übrigen Hss. für «e lo». 

62] elo = et u lo obl. BdB. 21, 27. Chr. 19, 5; 
mit Rücksicht auf v. 2 móchte besser gelesen werden «e fo». — 
GFig. 9, 40; nur in H befindlich kann es in «ei lo» gebessert | 
werden. 

63.] que lo = a) Conj que u. lo nom. BaB. 30, 8. 
Chr. 73, 17; die Variante von R gibt einen nicht schlechtern 
Sinn; darum is zu lesen Quel ries viu entro c'a la fi. 

64.] que lo = b) Pron. rel. und lo: = rel. m. n. sg. 
und lo obl. JBdB. 7, 25. 42, 28. = rel. m. o. pl. und lo 
nom. @GFig. 2, 108; Gruppe CR ist mit ihrer Lesart vorzu- 
ziehen: Car tant mals saubutz faitz don tot lo mons crida oder es ist 
derjenigen von DB, gemäss A, ein «en» einzuschieben. 

65.] en lo — Präp. und lo obl. MdM. 19, 16. Chr. 
23, 23; so in A; M hat aber dasselbe Ansehen, vielleicht 
grösseres, weil eher abzusehen ist, dass ein Copist ein Wort 
unterdrückte und die fehlende Silbe durch Auflösen der Con- 
traction herstellte, als dass er umgekehrt Nichtcontrahiertes zu- 
sammengezogen und ein neues Wort eingeschoben hätte. Also 
Mais sus el cel a esgardat. — G 7tiq. 71, 144; die Schreibung beruht 
auf Versehen des Herausgebers ; es ist herzustellen: Can pos- 
sesen lo be Passet lo mandamen. 

66.) per lo = Präp. u. lo obl. Chr. 6, 47. 67, 20. 10, 
2, 20. 125, 23. 163, 20. 279, 26. 290, 24. 329, 3. 374, 4, 11, 
14, 28. GdP. 8, 34. JRu. 2,5. PVi. 8, 2. MdM. 1, 29. 
GFig. 10,19. @BRig. 18, 2,3. 19, 10. 23, 39. 32, 38. 44, 13. 
47, 40. 71, 136, 357. 76, 38, 40. 77, 66. 79, 40, 237, 259, 
394, 485, 502, 701; i. G. 27 B. 

67.) belo — Adv. u. lo obl. Gig. 6, 52; die Con- 
traction ist durch die Cäsur verhindert: Feniretz be lo bon comen- 
samen. 

68.] me lo = Pron. conj u. lo obl GRig. 69, 91; 
der nur in einer Hs. überlieferte Vers lässt sich ändern in: 
Car albir mel gran alegrier. 

ge 
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69.] qui lo — Pron. rel. m. n. sg. und lo obl Chr. 
271, 6; ich móchte lesen: E cui lo trop non peza. — vi lo — 
d. sg. perf. u. lo nom. Chr. 293, 22. 


70] ja lo = Adv. u. lo nom. GRiq. 89, 41. PdM. 
7, 20. — da lo = 3. sg. prüs. i. und lo obl. BdB. 29, 29. 
durch die Cüsur veranlasst: Sil reis li da lo thesaur de Chinom. — 
a lo — 3. sg. präs. i. und lo nom. Chr. 322, 18. | — 3. sg. 
präs. i. und lo obl. Chr. 164, 6. GRig. 26, 9. BdB. 41, 13 


wegen der Cäsur offen: Que tout lor a lo joven rei engles. 


71.) lo lo = Pron. conj und lo nom. Chr. 8, 12. — 
fo le = 3. sg. perf. und lo nom. dL. 7, 25. 


72.] mai lo = Adv. u. lo obl. Po. 4, 40. — lai lo 
— Adv. u. lo nom. PHo. 4, 40. — sai lo = Adv. u. lo obi. 
Chr. 317, 30. ADa. 4, 49. = 1. sg. prüs. i. u. lo obl. 
Chr. 48,25. GdP. 71, 37. ADa. 15,1 tritt die Cäsur zwischen 
beide Wörter: Sols sui qui sai lo sobrafan quem sortz. — vai lo 
=. sg. prüs. i. und lo nom. Chr. 51, 15. ==3. sg. präs. i. 
und lo obl. Jw. 3, 41. — fai lo = 3. sg. präs. i. und lo 
nom. Chr. 98, 19. GHiq. 98, 53. = O9. sg. prüs. i. und lo 
obl. Chr. 6, 32. 51, 27. PVi. 38, 44. GRig. 67, 4. — ai lo 
— 1. sg. präs. i. und lo obl. GdP. 2, 25. 7, 43. PHo. 3, 12. 
PVi. 29, 14. GRig. 1, 30. 93, 31, 60. 


73.] eu lo = Pron. pers. und lo obl. Chr. 159, 31. 
244, 83. MaM. II, 22. — ieu lo — Pron. pers. u. lo nom. 
PRo. 3, 28. == Pron. pers. u. lo obl. Chr. 371, 24. JRu. 
2, 7. PdM. 8,9. — den lo = Subst. u. lo obl. Chr. 279, 36. 
280, 33.; die Cäsur tritt zwischen beide Wörter: E laisa deu lo 
grant omnipotent Chr. 1, 16; Ne credet deu lo nostre creator Chr. 
2, 19; Ans preguei deu lo filh sancta Maria Chr. 102, 30. = 3. sg. 
prüs. i. und lo nom. GäAig. 49, 24. PdC. 25, 17 tritt die 
Cäsur zwischen beide Wörter: Que venir deu lo gazardos el gratz. — 
dien lo — Subst. u. lo nom. Chr. 371, 40. == Subst. u. lo 
obl GFig. 6, 27. GRiq. 71, 313, 385. ADa. 15, 41 tritt die 
Cäsur dazwischen: Bella per dieu lo parlar e la votz. 
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74. aule — 1. sg. prüs. i. und lo obl. GdO, 6, 5. 
=3. sg. prüs. i. und lo obl. PVi. 24,11. — mou lo — 3. sg. 
prüs. i. und lo nom. Chr. 175, 7. — vey lo = 1. sg. präs. i. 
und lo obl. BZo. 14, 52. GRiq. 79, 124. 


B. Niehtanlehnung nach mehrsilbigen Würtern. 
1. Nach Oxytonis. 


75. reve lo = 3. sg. präs. i. revenir u. lo obl. Chr. 
93, 20. 

76. servi lo = 3. sg. perf. u. lo nom. JBdB. 42, 12 
durch die Cäsur getrennt: Doncs beus servi lo reis Peire valen. — 
aissi lo — Adv. u. lo obl. Chr. 95, 21. 

71. aura lo — 3. sg. fut. u. lo nom. PdC. 1, 54 durch 
die Cäsur getrennt: Adunc aura lo plus justs espaven. 

78.  sabrai le — 1. sg. fut. u. lo obl. PRo. 8, 11. — 
servirai lo — 1. sg. fut. u. lo obl. PVi. 1, 33. — veirai lo 
— 1. sg. fut. u. lo obl. PV. 36, 2. 42, 21 tritt die Cüsur 
dazwischen: Deus quau veirai lo jorn el mes el an. — trametrai lo 
= 1. sg. fut. u. lo obl. GdP. 7, 44. — oblidarai lo — 1. sg. 
fut. u. lo obl. PVi. 36, 20. — darsi le = 1. sg. fat. u. lo 
obl. DaB. 6, 16. 

79.  perdei lo — 1. sg. perf. u. lo obl. PY. 4, 3. — 
estei lo — 3. eg. prás. c. u. lo nom. PV. 41, 30 mit zwischen- 
tretender Cüsur: De lai s'estei lo valens reis n'Anfos. 


2. Nach Paroxytonis. 


80.] dire lo = Infin. u. lo obl. GdP. 7, 39. — Guillelme 
lo — nom. propr. un. lo obl. Chr. 86, 17. 

81.]  eonosci lo = 1. sg. prüs. i und lo obl Ohr. 
23, 27. — Machari lo — nom. propr. u. lo obl. Chr. 86, 14. — 
Ameli lo — nom. propr. u. lo obl. Chr. 86, 29. — epotecari 
lo — Subst. u. lo obl. Chr. 321, 35. — nesi lo — Adj. u. 
lo obl. PdC. 6, 18. 
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82) para le—=3. sg. prüs. i. und lo obl. Chr. 55, 8. — 
regna lo — 3. sg. prüs. i und lo nom. Chr. 373, 22. — 
agrada lo — 3. sg. präs. i. und lo nom. PVi. 38, 2. — sia 
lo = 3. sg. präs. c. und lo nom. GdC. 3, 30. — fora le 
— 3. sg. cond. und lo nom. Chr. 168, 22. 

88. era lo — Adv. u. lo nom. GdC. 1, 26. Gig. 
81, 17. — paterna lo — Subst. u. lo obl. Chr. 5, 4 mit 
trennender Cäsur: Deu la paterna, lo rei omnipotent. — Roma, le 
— nom. propr. voc. u. lo nom. Gig. 2, 90. 

84]  Mallio lo — nom. propr. u. lo obl. Chr. 2, 9; die 
Cäsur trennt beide: Aprob Mallio lo rei emperador. 


82. 
La, art. fom. sg. nom. und obl. 


85. Mall (Einltg. z. Comp. p. 35) stellt für das Alttrz. 
die Behauptung auf, dass es keine Enclitica gebe, deren Vocal 
auf lat. «a» beruhe. Soweit das Pronomen «la» in Betracht 
kommt, ist dies nicht ausnahmslos zuzugeben. (Gengnagel (Die 
Kürzung der Pronomina hinter voc. Auslaut im Altfrz.) ver- 
zeichnet mehrere Fälle der Anlehnung von «ia». Bei dem 
Mangel einer Untersuchung über das Anlehnen des Artikels ist 
die Frage hinsichtlich des Art. «la» nicht allgemein zu ent- 
scheiden. (In Betreff der Contraction des pic. zu «le» abge- 
schwächten weibl. Art. vgl. Tobler Vom frz. Vereb. 27, Anmerk. 3.) 
Im Provenz. habe ich folgende Übersicht gefunden: 


I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


86.) del — de + la @Rig. 70, 32; jedenfalle Schreib- 
fehler des Copisten, da die Bestimmtheit des Artikels wegen des 
Zusatzes «de Lautre» überflüssig ist; es ist zu lesen: De ves- 
comtessa Na Vaqueira. — al — a + la Chr. 230, 22; eine Con- 
jectur von Bartsch; das «cor» der Hs. ist beizubehalten und zu 
Schreiben: Negun jorn al cor d'amor. 
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87.] eö=et+ la nom. Chr. 72, 23. 95, 9. 130, 2, 19. 
131, 11. 152, 35. PV:. 17, 21. 36, 16. 46, 23, 41. BdB. 
31, 48. ADa. 11, 2. 13, 3, 11. Gäig. 48, 7. 66, 3. 74, 28. 

88.] el = et + la obl. Chr. 74, 6; von den 3 Hss. 
bietet'es nur R; in E fehlt es und M liest «laver», das ich ein- 
setze Qu’el ac lo sen e l'aver en bailia. — Chr. 179, 4; die einzige 
Hs. hat «e la man»; das «man» ist, weil schon in der vorher- 
gehenden Zeile befindlich, zu streichen: La man senestra crotlara 
E la destra meneill denan. — ADa. 10, 39; Canello hat für den 
ersten Teil des Verses die Lesart der Gruppe ABIKN? an- 
genommen, während er für den zweiten die von VUDHaCR ein- 
setzt. Mit welchem Recht? Auch für den zweiten Teil ist die 
Lesart der ersten Gruppe vorzuziehen, da Can.s Bedenken, den 
pl. «mote» und den sg. «rima» zusammenzubringen, gar keine 
Entscheidung innewohnt, vielmehr «rima» aus dem Reimbedürfnis 
hervorgegangen sein kann. Deshalb lese man: Car sim fatz los . 
motz en rima. 

Que? = a) Conj. que + la. 

89.] quel — quar +4 la nom. Chr. 210, 8. 246, 25. 
GdC. 1, 8. PVi. 17, 20.  PdC. 11, 16. 

90.] quel — Con). «dass» (fin., consec., etc.) 4 là nom. 
Chr. 129, 21. 131, 1. 174, 34. 196, 22. GdC. 3, 2. PV. 
16, 47. BdB. 31,48. PdC,. 17,4. 20,8. 26,6. BZo. 13, 13. 
GRig. 19, 5. 86, 47*). 

91.] quel = Conj. «dass» + la obl. ADa. 5, 20; vgl. 
Canellos Anm. dazu; nur E hat die Lesart, welche deswegen 
sehr unsicher ist. 

quel = b) Pron. rel. que + la. 


92.]. quel = rel. neutr. o. sg. +4 la nom. Chr. 94, 33. 
MaM. 1I, 21. GRiq. 62, 7. 








*) Der Herausgeber schlügt vor «dona s'an» zu lesen. Besser ist 
wohl zu trennen Quel dona:s va'n a luy per son dever, einmal der Über- 
lieferung wegen und dann, weil das «devetz» der folgenden Zeile darauf 
hinweist, dass der Dichter den Fall ale wirklich annimmt. 
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93.] quel = rel. m. o. pl. + la nom. Ja. 9, 4. 

94.] sil — Conj. +4 la nom. Chr. 207, 24. Pd M. 3, 46. — 
nil = Conj + la obl. BZo. 2, 68; die eine der zwei Hss. 
bietet «ni». Man hat um so weniger Grund dies zu ändern, als 
beide statt «onransa» «onrale» lesen. 

95.] valh — 3. sg. prüs. i. + la obl. BZo. 1, 46. 

96.] foi — 3. sg. perf. + la nom. FdL. Hom. 21. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
An Paroxytona. 

97.) sobrei — Präp. + la obl. Chr. 275, 10; die nur 
in einer Hs. befindliche Form ist zwanglos in «sobre» zu bessern; 
das Subst. «gen» erhált seine Bestimmtheit durch den folgenden 
Relativeatz; vgl. BdB. 18, 10. 

98.] sona — O9. sg. präs. i. -]- la nom. Chr. 130, 35. — 
sobral — 3. sg. präs. i. + la nom. Chr. 161, 28. — sechal 
— 9. sg. prüs. i. -]- la nom. ADa. 3, 4. — ventatll — 3. sg. 
präs. i. + li (la) nom.  A4Da. 10, 12. — perdonal — 3. sg. 
präs. i. + la obl. Chr. 326, 42; nur in einer He. überliefert, 
wird «l» besser getilgt. 

99.]  respondia/A — 3. sg. imperf. i. + li (la) nom.; 
(oder ist es li Pron.?) BZo. 10, 22. 

100. Tozal — Subst. voc. + la nom. Toza, la G Riq. 
59, 41. — aspera! — Adj + la nom. GiQ. 47, 52. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


101] ela=et u. la nom. Chr. 4, 22. 18, 27. 23, 13. 
51, 4. 95, 6, 8. 96, 36. 129, 33. 131, 6. 209, 6. 213, 20. 
246, 34. 320, 1. 366, 7. JRu. 3, 17. PVi. 6, 13. 36, 8. 
41, 26. BdB. 2, 40. 9, 30, 33, 34. 19, 29, 37. 31, 14. PdC. 
7, 26. 16, 31. MdM. 1, 60. 18, 18. GRiq. 6, 31. 17, 27. 
18, 8. 26, 59. 
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102] ela=etu. la obl Chr. 20, 14. 96, 26. 122, 21. 
125, 24. 127, 8. 128, 21. 146, 38. 319, 12. 326, 41. GadC. 
3, 37. PHo. 9, 80. PV3. 1, 4. 15,18. 19, 50. 21, 4. 24, 56. 
37, 96. 44, 13. BdB. 19, 14. 32, 59. 33, 33. 44, 5. PdC. 
3, 14. 8, 35. 23, 23. 27, 36. ADa. 15, 41. BZo. 3, 117. 
GFig. 4, 6. 6, 39. 9, 23, 25. @Rig. 69, 27. PdM. 6, 13. 

que la — a) Conj. que und la. 

103. que la = quar u. la nom. MaM. I, 16. 3, 27. 
= quar u. la obl. BaB. 9, 45. 35, 43. 

104. que la — Conj. «dass» (fin. consec. etc.) u. la 
nom. Chr. 142, 30. 150, 6. 155, 34. 213, 40. GdP. 6, 17. 
JRu. 5, 41. PVi. 5,42. BdB. 34,15. ADa. 17, 21. BZo. 
11, 36. FaL. Rom. 488. == Conj «dass» u. la obl. GdC. 
2, 31. MdM. 5, 17. ADa. 5, 6. 

105. que la = compar. Conj u. la nom. Chr. 142, 23. 
304, 20. 306, 40. GRiq. 87, 56. 


que la — b) Pron. rel. u. la. 


106.] que la& — rel. neutr. o. sg. und la nom. Chr. 305, 4. 
— rel. m. n. sg. und la obl. GRiq. 84, 568. == rel. m. o. 
pl. und la obl Chr. 6, 6. 

107. en la = Präp. u. la obl, nie contrahiert. Chr. 
3, 42. 6, 34. 229, 28. 326, 25. GdP. 4, 45. PVı. 2, 14. 15, 
34, 40; i. G. 8 B. BdB. 11, 6. 14, 60. 15, 26; i. G. 13 B. 
PaC. 1, 25. 12, 2. MdM. 3, 3. ADa. 12, 6, 29. GFig. 1, 
13, 52; i. G. 6 B. GRiq. 6, 48. 19, 55, 56; i. G. 17 B. 
FdL. 1, 2. 3, 13, i. G. 6 B. 


108.] per la — Präp. u. la. obl, gleichfalls nie contra- 
hiert. Chr. 174, 33. 329, 4. 331,11. 341, 32. 343, 28. 360, 24. 
GdP. 5, 55. 8, 35. GdC. 7,3. PVi. 3, 65. 6, 10. 36, 20. 
BaB. 9,50, 1.G. 9 B. PdC. 1,20; 1.G.5 B. MdM. 5, 52. 
G Fig. 6,35. GRig. 7,9. 18,5; i. G. 10 B: FdL. Rom. 508. 
Pd M. 1, 6. 

109. se la = Pron. absol. u. la obl. Chr. 323, 14. — 
be la — Adv. u. la obl. Chr. 343, 25. — te la — 3. sg. 
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präs. i und la obL Chr. 343, 26. — ve la — 3. sg. pris. i. 
venir u. la nom. PdC. 2, 10. 

110.] mi la = Conj. u. la nom. Chr. 101, 11. 364, 1. 
PVi. 34,6. ==Conj. u. la obl. PdC. 28, 9. — si la = Con). 
u. la nom. Chr. 328,24. PVi. 29, 58. MdM. 6,11. G Fig. 
2, 8. — mi là — Pron. conj. u. la nom. GRig. 58, 2. ==Pron. 
absol. u. la obl. GdC. 1, 18 mit zwischentretender Cäsur: 
Don cug de mi la greu dolor mover. — qui la = Pron. rel. m. n. 
sg. und la obl. PVi. 30, 42. GFig. 9, 31. GERig. 80, 149. 
84, 164, 834. 

111.] ja la — Adv. u. la nom. Chr. 101,10. — Adv. 
u. la obl PVı. 89, 17. 

112] 01a — Conj. aut u. la obl. Chr. 95, 23. 322, 14. — 
tro la — Conj u. la nom. Chr. 101, 8. 102, 8. = Con. 
u. la obl. BdB. 31,7. = Präp. u. la obl. Chr. 317, 36, 
318, 33. GRig. 6, 10. 21, 35. 64, 17. 71, 137. 84, 411. 
FdL. Rom. 357, 394. — fo la — 3. sg. perf. u. la nom. Chr. 
825, 20. — so la’= Pron. dem. u. la nom. AMdM. III, 35. 

113.] vei la = 1. sg. präs. i . und la obl. PVi. 6, 9. 
35,3. BaB. 2, 2. GRig. 8, 11. 

114] vai là — 3. sg. präs. i. und la obl. Chr. 4, 15. — 
ai là — 1l.sg. prüs. i. und la obl PVi. 24,55. MdM.6,15.— 
fai là — 3. sg. prüs. i und la nom. BaB. 21, 58.  — 3. sg. 
prüs. i. und la obl. PdC. 26, 25. 


115. ieu la — Pron. pers. u. la obl. MaM. 1, 23. 


B. Niehtanlehnung nach mehrsilbigen Würtern. 
1. Nach Oxytonis. 
116.) — auzi la = 3. sg. perf. auzir u. la obl: Chr. 
371, 34. — flori la = 3. sg. perf. u. la nom. ADa. 18, 25. 


117.] cobrara la — 3. sg. fut. u. la obl. Chr. 207, 17. — 
aura la — 3. sg. fut. u. la obl. BdB. 13, 20. 





27 


118.]  aiso la — Pron. u. la nom. GRig. 84, 317. — 
enpero la — Con). u. la obl. Gig. 87, 7. 


119.] segrai la — 1. sg. fat. u. la obl. GRiq. 3, 57. 
120.]  trobey la = 1. sg. perf. u. la obl. GdP. 5, 3. 


28. Nach Paroxytonis. 


121.} mostre la — 3. sg. präs. c. und la obl. Chr. 
179, 11. — sobre la — Präp. u. la obl. Chr. 6, 14. 179, 15. 
PVi. 1,6. BdB. 31, 42, 47. — entre la — Práp. u. la obl. 
PVi. 17, 12. MdM. 1, 54. GFig. 5, 41. 

122.] entendi la — 1. sg. prás. i. und la obl. Gs. 
84, 729. 

123.]  apella la = 3. sg. präs. i und la obl Chr. 
4, 26. — signiflga la — 3. sg. prás. i. und la obl. Chr. 6, 13. — 
porta la — 3. sg. präs. i. und la obl. Chr. 171, 29. 175, 3. — 
sembla la — 3. sg. präs. i und la nom. PrYi. 16, 57. — 
agrada la — 3. eg. prüs. i. und la nom. PP. 38, 1. — ama 
la — 3. sg. präs. i. und la obl. BadB. 2, 50. — adousa la 
— 3. sg. prüs.i. und la nom. BdB. 35,3. — dona la — 3. sg. 
präs. i. und la obl. BdB. 45, 11. — perdona la — 3. sg. 
präs. i. und la obl. PdC. 27, 25. — leva la = 3. sg. prä. i. 
und la obl. GRig. 82, 154. — geta la — 3. sg. prüs. i. und 
la obl. FdL. Hom. 245. | 

124.] sapcha la — 3. sg. prüs. c. und la obl Chr. 
327, 30. — sia la — 3. sg. prüs. c. und la nom. Md M. 4,12. — 
failla la — 3. sg. prüs. c. und la nom. MdM. 15, 46. — veya 
la — 3. sg. prüs. c. vezer u. la nom. Gfüq. 61, 72. — prena 
la — 3. sg. präs. c. und la obl. GRiq. 85, 9. — remanha la 
— 3. sg. prüs. c. und la nom. GARig. 94, 56. 

125. era la — 3. sg. imperf. i und la nom. GRHiq. 
18, 15 mit zwischentretender Cäsur: Quar elh era la pus nobla 
persona. 
126.]  levada la — Part. u. la obl. Chr. 126, 25. — 
preza la — Part. u. la obl. Chr. 322, 37. — mostrada la 
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— Part. u. la obl. MaM. 5, 57. — noyrida la — Part. u. ia 
nom. GRig. 2, 19. . 

127.] dena la — Subst. u. la obl. G@Rig. 70, 136. — 
Maria la — nom. propr. u. la nom. Chr. 130, 18. — Roma, 
la — nom. propr. u. la nom. GFig. 2, 104. — Catalunha la 
— nom. propr. u. la obl. GRig. 54, 39. — Narbona la — nom. 
propr. u. la obl. G Rig. 76, 143. — Sayssa la = nom. propr. 
u. la nom. Gäig. 85, 6. — tota la — Adj u. la obl. Chr. 
2, 9. 365, 18. PVi. 46, 8. — dextra la — Adj u. la nom. 
Chr. 7, 6. — outra la = Präp. u. la obl. Chr. 3, 6. 5, 25. 
PVi. 24, 20. 25, 13. — contra la — Präp. u. la obl. PVi. 
37, 10, 55. BaB. 41, 5. 

128.] deu la — Subst. u. la obl. Chr. 5, 4. 

129.)  emblei la — 1. sg. perf. u. la obl. PVi. 1, 87. — 
amei la — 1. sg. perf. u. la obl. PV. 46, 7. — leissei la 
= 1. sg. perf. u. la obl. Gig. 9, 38. — trobei la — 1. sg. 
perf. u. la obl. GäAig. 57, 11. 58, 1. 60, 1. 

«Li», art. fem. sg. n. erscheint offen: 

130.] que li — Conj. u. li nom. PdM. 4, 32. — sia li 
== 3. sg. prüs. c. und li nom. -BdB. 16, 10. 


8 3. 
Li, art. masc. pl. nom. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


131] e£ (elh, eil etc.) — et + li Chr. 95, 12. 128, 
10, 16. 151, 23. 152, 36. 160, 3. 164, 13. 181, 24. 244, 28. 
303, 17, 28. GdP. 4, 9, 59. 5, 32. JRu. 1, 5. GáC. 1, 9. 
6, 29. PVi. 1, 7, 19, 68. 12, 15, 16, 34. 22, 10. 27, 76. 
BdB. 4, 11. 7, 2. 11, 29; i. G. 20 B. PdC. 2, 11. 5, 21. 
15, 20. 22, 37. 27, 80, MdM. IV», 4. 3, 27. 20, 15. ADa. 
2,7. 4, 5. 5,2. 7, 29. 8,2. GFig. 1, 5, 42. 2,124. BZo. 3, 89. 
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7, 44. GRig. 22, 7, 14. 28, 30. 86, 14. 37, 33; i. G. 15 B. 
FdL. 2, 34, 35. 5, 10; i. G. 10 B. Pd M. 8, 45, 55, 75. 

que? (quelh, queil, queill eto.) = a) Conj. que + li. 

182.] quel = quar --li Chr. 164, 13. GdP. 4, 9, 62. 
10, 39 (emend. aus quels) PVi. 8, 24. 35, 53. 42,45. BdB. 
14, 46. GFig. 1, 41. GBRig. 77, 40. 

133.] quel = Conj. «dass» (fin. consec. etc.) + li Chr. 
125, 22. 173, 19. 177, 25. BdB. 28, 46. 37, 7. PdC. 14, 37 
(quil = queil). 18, 1. 22, 37. 24, 37. ADa. 16,1. BZo.14, 57. 
G Riq. 22, 23. 31, 25. 36, 14. 79, 472. FdL. 2, 34. Pd M. 
1, 1. 8, 56. 

184.] quel = comp. Conj. + li Pi. 1, 49. 

que? — b) Pron. rel. que HI. - 

135]  quel- rel m. o. sg. + li GEsq. 26, 66. — — rel. 
f. o. sg. + li PdC. 1, 4. 26, 39. = rel. neutr. o. sg. + li 
PV. 31, 21. GRig. 74, 74. 79, 596. 84, 570. Pd M. 3, 32. 

136.] sil — Conj-Lli PRo. 7, 33. BdB. 4, 48. Md M. 
3, 27. — nil = Conj. + li Md M. III, 22. 

187.] noi — Adv. -- li BdB. 45, 19. — doit = Adv. 
+ li, de ubi illi 4Da. 2, 1. — 02 = Con). aut + li G.Riq. 
719, 472. - eol = Adv.--li Chr. 92, 4. G Riq. 84, 129. — 
so’h — 3. pl. prüs. i. + li  BdB. 45. 33. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
l. An Oxytona. 
138.]  pero/À — Conj + li PVi. 25, 31. 


8. An Paroxytona. 


139.] fero] = 3. pl. perf.+li Ohr. 85, 22. — foroih 
— 3. pl perf. + li BdB. 31, 27. 

140.] manjol — 3. pl. prás. i. + li Chr. 207, 2. — 
dizol/, (dizoill, disoi) = 3. pl. prüs. i. + li Chr. 324, 46. 
MdM. IVb, 6, 31. G.Fig. 9, 7. — creissol = 3. pl. prás. i. -]- li 
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PVi. 6,51. GHiq. 84, 398. — agrado? — 3. pl. präs. i. + li 
PVi. 22, 55. — .tenol = 3. pl. prás. i. -]- i. @äig. 28, 6. — 
moro? — 3. pl. prás. i. + li GEiq. 92, 23. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Niehtanlehnung nach einsilbigen Würtern. 


141. eli=et u. li BdB. 21, 20, 22. 23, 20, 21, 22. 
33, 4. 36, 17. 37, 40. MdM. 16, 16. 20, 16. ADa. 4, 5. 
GRig. 45, 59. Chr. 67, 12 ist die Lesart, besonders auch 
wegen des nichtcontrahierten «mo se» in der folgenden Zeile 
bedenklich. Auf Grund der Hes. ist zu ändern: E remanon sol 
li abric Dels auzeletz, et es lor leis Qu’us hueimais de cantar nos tric. — 
Chr. 243, 30; durch erlaubten Einschub von «tan» ist gebessert 
in El seu bel oil tan amoros e gai. — Chr. 329, 25; «et li» einzuführen 
hindert Nichts. — BdB. 4, 11; D* hat freilich «eill», doch vgl. 
17, 25. — BdB. 14, 56; es liesse sich zwar ändern in: Sobre totz 
homs elh plus prezat, aber die Nichteontraction von «li» scheint mir 
etwas BdB. Eigentümliches zu sein; vgl. «que li» 142]. — Bd B. 
17, 25 ist dieselbe Redewendung wie 4, 11 Li rei e li princi. — 
GRig. 75, 566; besser wird gelesen: E tug l'enueg coral. 

142.] que li — Conj. «dass» u. li Bd B. 11, 36. 17, 24. 
28, 45. Chr. 178, 25. Für das Simplex das Comp. «ames» 
einzuführen, erscheint gerechtfertigt: Pos quelh get li seran ames. 

143.] so li = Pron. dem. u. li ADa. 6, 16. — pre li 
— Subst. u. li @dP. 4, 59. 


B. Niehtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


144.] "pero li — Conj. u. li G.Riq. 79, 387. 81, 150. — 
amdui li = Num. u. li BdB. 25, 9. 


8. Nach Paroxytonis. 


145.] "dire li — Infin. v. li DaB. 31, 11. — faicha li 
— Part. u. li BaB. 31, 2. 
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8 4. 
Los, art. mase. pl. obl. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


146.] deis und als erscheinen nie aufgelöst. 

147] els — et --los Chr. 96, 25. 97, 4. 145, 37, 42. 
147, 4, 88. 159, 12, i. G. 16 B. GdC. 8, 6, 44. PVi. 2, 23. 
3, 39. 27, 74. 28, 65. 37, 26. 38, 29. BaB. 5, 8. 6, 21. 
12, 53. 24, 46. 29, 32. 30, 2. 32, 63. 40,16.  PdC. 2, 13, 14. 
13, 34. 15, 10, 11. 16, 1, 3. 22, 8. 23, 24. MdM. 2, 40. - 
15, 54. ADa. 9, 5. 15, 44. Gig. 9, 25, 30. BZo. 3, 30. 
5, 74. 14, 44. GRiq. 4,18. 9, 49. 10, 88; i. G. 41 B. FdL. 
Rom. 358. j 

queis — a) Conj. que —+- los. 

148.] quels = quar + los Chr. 289, 12. PV:. 5, 55. 
27, 74. 41, 4. BdB. 4, 24. 11, 40. GRiq. 30, 24. 72, 224. 
84, 416. 

149.] quels — Conj «dass» (fim, consec, etc.) -]- los 
Chr. 145, 37. 157, 20 (los nom. gebraucht). 329, 5. PdC. 2, 13. 
BZo. 3, 29. GRiq. 5, 38. 7, 23, 36, 39. 17, 11. 52, 6. 80, 
152, 296. 84, 399. 

150.] quels = comp. Conj + los Chr. 140, 8. PdC. 
11, 8. BZo. 3, 31. GRiq. 81, 153. 84, 11 (Anh). 94, 76. 
95, 52. 

queís — b) Pron. rel. + los. 

151.] quels — rel. m. n. sg.-+ los Chr. 146, 16. ADa. 
9, 28. FdL. 7, 38. = rel f. n. sg. + los GdP. 4, 4T. 
G Riq. 4, 11. 

152.] els = Präp. en-]-los Chr. 152, 35. GdC. 3, 2. 
DaB. 3,9. MdM. II, 39. IVa, 41. ADa. 11, 2, 28. GFig. 
2, 111. BZo. 11, 86. GRiq. 24, 47. 

153.] pelis — Prüp. per + los Chr. 22, 3 (pes), 67, 17. 
86, 32. 90, 20, 21, 28, 29. 157, 21. 166, 2. 176, 7. JRu. 5,35. 
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GdC. 3, 4, 5. PVi. 22, 42. 31, 11. 45,47.  BdB. 8, 4l. 
. 95, 1. PdC. 25, 31. MdM. 17, 12. BZo. 7, 18. 13, 49. 
14, 14. Gig. 77, 37. 96, 51. PdM. 2, 1. 6, 8. 8, 97, 98. 

154.] veis = 3. sg. prüs. i. vezer + los PdC. 23, 22. 

155.]  sils = Conj. + los GdP. 2, 10. PVi. 12, 32. 
BdB. 3, 8. ADa. 9,17. GRiq 30, 21. — nils — Conj. 
-+los Chr. 106,1. 330,7. PVi. 28, 9. 39,15. ADa. 14, 14. 
GFig. 2,129. GRig. 28, 21. FaL. Hom. 476. — quils — 
Pron. rel m. n. sg. + los Chr. 1, 17. 167, 2. GdC. 7, 15. 
ADa. 8, 9. _GRig. 84, 26, 539. 

156.] fals=3. sg. prüs. i.-+ los Chr. 149, 27. 324, 24. 
PVi. 17, 14. 20, 88. ADa. 9, 2. — als — 8. sg. präs. i. 
+ le GR. 92, 5. 

137.] nois — Adv. ]-los GdP. 2, 9. — trezs = Conj. 
+ los PdC. 2, 28. = Prüp. + los GRiq. 6, 25. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
An Paroxytona. 


158.]  entre/s = Präp. + los Chr. 71, 25. 72, 25. 
149, 21. 169, 14. PVi. 10, 36. 15, 30. 31, 15. 41,15. BdB. 
6, 5. 8, 2. 18, 4. 19, 9. 33, 32. PdC. 14, 36. ADa. 8, 1. 
BZo. 8, 27. 10, 61, 62. 12,16. G.Riq. 18, 36. 22, 13. 42, 40. 
92, 5. 54, 9. 75, 165. 79, 613. 95, 33. 97,13. FdL. 2, 33. — 
Sobre/s — Präp. + los Chr. 73, 1. 125, 21. PdC. 2, v. 
26, 72. Gi. 1, 21. 

159.] destruireis — Infin. + los PVi. 29, 88. — me- 
treös — Infin. + los GRig. 79, 590. 

160.] contrals = Präp. + los Chr. 149, 4. 276, 20. — 
comals — Conj + los Gig. 2, 161. 

161.] honrals — 3. sg. prüs. i. + los Chr. 126, 23. 
GRig. 96, 24 nur Conjectur. — passals — 3, sg. präs. i. -+ los 
Chr. 167, 3. G.Fiq. 84, 27, 540. — getals — 3. sg. prüs. i. 
+ los Chr. 181, 27. —  enojals — 3. sg. prüs. i. + los 
PVi. 3, 18; besser vielleicht enojale. — plorals = 3. ag. 
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präs. i.-]- los PVi. 3, 59. 25, 43. — torbals — 3. sg. präs. i. 
+ los PVi. 6, 3. — dezencolpals — 3. sg. präs. i. + los 
PV:i. 24, 38. —— forsals — 3. sg. präs. i. + los Md M. 2, 40. — 
donals — 3. sg. prüs. i. + los GRiq. 28, 28. — averals 
= 3. sg. präs. i. + los GRig. 42, 14. — apelals — 3. sg. 
präs. i. +4 los G.Rig. 80, 197. — ensenhals — 3. sg. präe. i. 
+ los @Rig. 96, 11. - 

162.]  queira/s — 3. eg. präs. c.—+ los BZo. 14, 43. — 
premda/s — 1. eg. präs. c. + los GRig. 89, W. — 8. sg. 
prás. c. + los PVi. 25, 20. 

1683. avials — 1. sg. imperf. i. + los Chr. 145, 28. 

164. mourials — 3. sg. cond. mover -]- los BdB. 
45, 46. — passerals — 3. sg. cond. -+ los Gitg. 96, 50. 

165. BRomals — nom. propr. voc. + los, Roma, los 
G Fig. 2, 95. 

166.]  chantols = 3. pl. prüs. i. + los, nom. gebraucht 
Chr. 101, 15. — virols — 93. pl präs. i.-]-los Chr. 153, 22. — 
raubols — 3. pl prüs. i + los Md M. 15,35. — dezeretols 
— 3. pl präs. i + los FGL. Rom. 134. — vivols — 3. pl. 
prás. i.-]-los FGL. Rom. 138. — levo£s — 3. pl. prüs. i. + los 
FdL. Rom. 140. 


II. Niohtanlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


167.] e los = et u. los Chr. 180, 12; die nur nach 
einer Hs. gedruckte Stelle wird, mit Rücksicht auf den Beginn 
eines neuen Satres, besser lauten: Ele oills el te claus per dormir. 

168.] que les — consec. Conj u. los BdB. 39, 32; 
vorzuziehen ist die Variante von TVU «que 50$». 

169.] que los — Pron. interr. o. sg. neutr. u. los Pd M. 
8, 31; ale Interrogativ ist que tonfähig und im Reim ver- 
wendbar ; das ist auch der Grund für dio vorliegende Nicht- 
contraction. 
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170.] per les = Präp. u. los Chr. 165, 17. 176, 8. 
360, 36. BdB. 6, 2. GFig. 2, 1414. BZo. 2, 52. GRig. 
44, 9. 75, 14. 79, 228, 436, 774. 95, 85. PAM. 6, 8. 

171. mi les = Con). u. los PdC. 13, 27. — si les 
— Conj. u. loe BZo. 8, 36; die Anmerkung Levy’s ist eine 
unbewiesene Behauptung; ich glaube, dass ein Schreibfehler 
vorliegt, welcher in «si las» zu bessern ist, 

172.] a los = 3. sg. prüs. i, und los GRiq. 17, 43. 

173] sai los —— Adv. u. los Chr. 130, 23. — fai los 
— 3. sg. präs. i. und los Chr. 51, 20. 164, 23. PVi. 42, 43. 
BdB. 10, 19. GRiq. 82, 61. 96, 3. — tray los = 3. sg. 
präs. i. und los Chr. 306, 16. 

174] vey les — 1. sg. präs. i. von vezer u. los Chr. 166, 2. 


227, 31. GRiq. 22, 15. 45, 9 mit zwischentretender Cäsur: 
De tolre vey los poderos arditz. 


175. deu les — 3. sg. präs. i. und los GRig. 80, 7. 
82, 58. — trien los = Adj. u. los GRig. 83, 176. — ieu los 
— Pron. pers. u. los. GFiq. 91, 47. 

176.] jau los — L. sg. präs. i. und los Chr. 153, 14. — 
elau los — 1. sg. präs. i. und los ADa. 17, 37. 


B. Nichtanlehnung mach mehrsilbigen Würtern. 
1. Nach Oxytonis. 


177.] segra les — 3. sg. fut. u. los BdB. 33, 42 durch 
die Cäsur getrennt:  O si segra los uzatges Carlo. — segrai los 
— ]. sg. fut. u. los PVi. 23, 6. — mentau los — 23. sg. prás. i. 
und los (rRig. 79, 478. 


8. Nach Paroxytonis. 


178.) laissa los — 3. sg. präs. i. und los Chr. 146, 1. — 
fassa log — 3. sg. prüs. c. und los BdB. 21, 52. — aiga les 
= Subst. u. los BdB. 1, 9. 
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Las, art. fem. pl. nom. u. obl. 
erscheint nirgends contrahiert. 


$ 6. . 
Me, pron. pers. 1. sg. acc. u. dat. 


179] em — et + me acc. Chr. 49, 5. 59, 8. 63, 37. 
65, 22. 66, 19, 25. 96, 42. 98, 8. 107,12. 122, 5, 25. 131, 28. 
139, 24. 142, 35. 148, 9. 158, 25. 291, 35. GdP. 6, 3, 7. 
JRu. 1, 48. GdC. 3, 8. PRo. 2, 5, 7. 4, 41. PVi. 6,8, 
35, 44, 49. 8, 16. 12, 21. 15, 12. 18, 14. 19, 56. 22, 45. 
27, 76. 28, 28, 46. BaB. 19, 20. 21, 3. 44, 22, 23. PqC. 
3, 44. 4, 13. 8, 6. 20, 4, 23. 21, 32. MdM. II, 6. 2, 14. 
4, 21. ADa. 3, 14, 16. 5, 27. 14, 84. 17, 4, 17. GFig.1, 19. 
BZo. 10, 141. GRiq. 1, 20. 7, 7. 18, 7. 15, 34. 19, 3. 35, 39. 
39, 12. 77, 393. 78, 265. 81, 58, 248. 84, 846. PdM. 2, 48. 
3, 30. 

180.] em — et + me dat. Chr. 67, 1. 88, 31. 96, 12. 
107, 5. 128, 20. 131, 28. 139, 18. 143, 30. 148, 9. 175, 22. 
207, 29. 278, 30. GdP. 4, 24. PRo. 4, 47. PVi. 7, 38. 
14, 27, 28. 18, 14, 15. 22, 43. 24, 64. 34, 34. 38, 47. 40, 18. 
43,17. BdB. 20, 38. 22, 15. 27, 4. 44, 24, 25.  PdC. 9, 49. 
11, 23. MaM. 2, 15. 19, 62. 20, 10.  ADa. 3, 15. 5, 5. 
10, 32. 12, 14, 22. 16, 12. BZo. 3, 37. 6, 17. 10, 56. 16, 8. 
GRiq. 1, 11, 13, 15. 3, 52. 7, 11, 12, 13, 15, 16, 19, 22. 
26, 65. 47, 16. 48, 17. 50, 47. 81, 49. 83, 22. 84, 52. 

quem — a) Con) que + me. 

181] quem — quar + me acc. Chr. 122, 24. 362, 11. 
PVi. 9, 14. 11, 15. 44,11. BdB. 10,7. PdC. 2,7. GR. 
20, 40. 50, 40. 

182.] quem = quar + me dat. Ohr. 90, 17. 168, 18. 
280,19. PVi. 24,81. PdC. 14, 43. GRiq. 23, 4, 5. 33, 32. 


39, 38. 48, 14. 60, 12. 65, 1. 
3* 
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183.] quem = Conj «dass» (fin, consec, etc.) 4 me 
acc. Chr. 50, 5. 65, 41. 68, 26. 70, 16. 87, 32. 104, 7. 121, 18. 
139, 11. 144, 15. 153, 19. 198, 80. 280, 27, 35. 362, 9, 10. 
GdC. 3, 23. 5, 50. PRo. 8, 52. PVi. 2, 6. 3, 52. 5, 19, 
24, 37. 12, 30, 50. BaB. 3,6. 10,8. 15, 51. 26, 10. 28, 59. 
PdC. 8, 11. 15, 13. 18, 28. 21, 31. 23, 8. 25, 22, 34. Md M. 
2, 10. 3, 21, 22. 20, 14. ADa. 2, 15. 5, 12. 9, 65. 11, 28. 
12, 46, 47. 17, 35. BZo. 3, 15. 4, 74. 9, 20. 10, 112. 15, 42. 
GRig. 1, 2. 14, 22. 15, 14. 16, 33. 25, 26. 28, 6. 29, 3, 37. 
48, 8. 44, 32. 47, 14. 48, 8, 17. 48, 57. 50, 15. 53, 4. 54, 4. 
55, 11, 40. 73, 34. 75, 10. 76, 186. 78, 271. 84, 9. 90, 37, 48. 
94, 10. FdL. 1, 4, 6. PdM. 5, 27. 


184.] quem = Conj «dass» -]- me dat. Chr. 52, 15. 
70, 10. 68, 25. 71, 28. 77, 11. 78, 9. 95, 23, 26. 98, 15. 
103, 28. 104, 22. 107, 9. 122, 15. 152, 17. 153, 2. 157, 34. 
159, 14. 209, 17. 243, 34. 279, 37. 359, 33, 34. 360, 17. 361, 
8, 22. GdP. 7, 47. JRw. 3, 27. GdC. 3, 30. 7, 12, 30. 
PHo. 6, 30. 8, 43.  PVi. 14, 64. 15, 34. 24, 51. 29, 20. 43, 7. 
44, 49, 55. 45,9. BdB. 12, 29, 32, 42, 56. 15, 12. 21, 14. 
32, 48. | PdC. 8, 40, 43. 8, 8. 18, 42. 19, 20. 20, 32. Md M. 
3, 51. 18, 28. ADa. 12, 42. BZo. 2, 41. 3, 70, 93. 5, 4. 
18, 3, 52. 14, 2. GRiq. 8, 45. 7, 25. 14, 14, 20. 21, 15, 20. 
24, 4, 16. 29, 49. 35, 29. 48, 5. 50, 44. 57, 57. 60, 9. 61, 57. 
64, 9. 69, 81. 70, 130. 84, 860. 88, 37. 90, 38, 55. 91, 33. 
94, 10. PdM. 5, 38. 

quez? — b) Pron. rel. que -]- me. 

185.] quem = rel. m. n. sg. + me acc. Chr. 68, 25. 
360, 32. JRu. 1, 48. 5, 52. 6, 13. PVı. 22, 44. 27, 90. 
28, 46. 42, 29. 45, 80.  PdC. 2, 5. 20, 25. 25, 20. B Zo. 9, 59. 
GRig. 6, 43. 7, 15. 11, 80. 12, 56. 13, 41. 21, 16. 25, 31. 
31, 52. 39, 17. 45, 63. 47, 10. 56, 10. 


186.] quem = rel. m. n. sg. + me dat. Chr. 87, 31. 
93, 20. 96, 12. 145, 25. 175, 22. 362, 23. GdP. 1, 46. PVi. 
3, 51. 10, 26. 34, 34. 43, 24. PdC. 4, 44. MdM. IVa, 4 
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17, 13. ADa. 15,1. BZo. 6, 2. GRig. 29, 53. 55, 21. 
75, 33. 83, 3.  FdL. 3, 10. 

187.) quem = rel. m. o. sg. + me acc. GdC. 1, 25. 
4, 27. PVi. 21, 4. | 

188.] ^ quem = rel m. o. sg. + me dat. Chr. 61,1. 
89, 2. 96, 30. 159, 23. 198, 16. 275, 30. PRo. 3, 30. PVi. 
27, 59. 30, 14. BdB. 19, 25, 33. PdC. 18, 30. 22, 41. MdM. 
2,22. BZo. 6,89. GRig. 13, 7. 47, 24. 78, 240. FdL. 5, 54. 

189.] | quem = rel. f. n. sg. + me acc. Chr. 65, 22.. 
106, 35. 121, 15. 149, 26. 153, 15. 198, 26. 361, 12. PF. 
1, 22. 4, 57. 26, 7, 10. PdC. 15, 27. 20, 4. ADa. 3, 50. 
Bo. 4,40. GRiq. 3, 90. 6, 13. 7, 12. 14, 16. 87, 20. 91, 31. 
FdL. Rom. 374. 

190.] quem — rel f. n. sg. + me dat. Chr. 143, 22. 
159, 9, 23. 277, 24. JRu. 6, 14. GdC. 3, 37. PV3. 1, 24. 
24, 56. 28, 36. 42,36. Bd B. 10, 6. PdC. 4,12. MdM. 1,31. 
ADa. 6, 27. 7, 58. GFig. 5, 30. GRiq. 3, 10, 18. 23, 29. 
65, 2. PdM. 1, 29. 

191.] quem = rel. f. o. sg. + me dat. Chr. 200, 4. 
GdC. 1, 4. PVi. 26, 3. PdC. 8, 15. 22, 58. GRiq. 35, 3. 
62, 16, 66. 

192.] quem. = rel f. n. sg. + me acc. Chr. 88, 19. 
104, 26. ADa. 2, 45(?). 7, 33. GBig. 7, 11. 81, 247. 

193.] quem — rel. neutr. n. sg. + me dat. Chr. 69, 28. 
103, 80. GdP. 7, 27. PVi. 11,17. PdC. 25, 23. MdM. 
19, 78. GRig. 53, 40. 73, 74. 75, 368. 79, 66, 79, 235, 241, 
501, 553. 

194] quem = rel. neutr. o. sg. + me acc. Chr. 59,7. 
240,1. GdP.4,11. GdC.7,12. PVi. 14, 27. 27, 54. 28, 11. 
44, 23. BdB. 12, 69. 22, 4. 39, 35. PdC. 4, 27. MdM. 
II, 29. BZo. 4, 16. GHEiq. 6, 16. 7, 31. 64, 11. 65, 7, 12. 
11, 12, 120. 83, 31. 85, 12.  FdL. Hom. 25. 

195.) '" quem — rel. neutr. o. sg. + me dat. Chr. 211, 29. 
244, 28. 374, 17. PVi. 6, 28. 15, 9. 44, 60. BaB. 2, 8. 
22, 14. 29, 4. PdC. 25, 44.  BZo. 71, 52. 12, 25. G. Riq. 1, 32. 
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32, 9. 33, 27. 39, 11. 72, 85, 243. 79, 553. 84, 82, 182. 84, 
123, 557, 614, 731. 88, 46. 89, 23, 31. 93, 67. 95, 12. 

196.] quem = rel. m. n. pl. + me acc. PdC. 9, 12, — 

197.] quem = rel. m. n. pl. + me dat. PVi. 31, 42. 
BdB. 20, 29. PdC. 17, 85. GRiq. 19, 60. 

198.] quem = rel m. o. pl. + me acc. Gig. 73, 45. 

199.] quem = rel. m. o. pl. + me dat. GdP. 4, 59. 
GdC. 1,10. PVi. 10,5. 42,2. 44,39. BdB.12, 37. GR. 
91, 47. 

200.] quem = rel f o. pl. + me acc. Pi. 40, 31. 

201.] quem = rel f. o. pl. + me dat  GdC. 7, 10. 
PV:. 28, 65. 

quen = o) Pron. interr. que + me. 

202.) | quem = interr. neutr. n. sg. + me dat. JC. 
14, 28. GRiq. 4, 40. 58, 49. 

208.] | quem = interr. neutr. o. sg. + me acc. PV. 
40, 9. MdM. 6, 21. 

204.] quem = interr. neutr. o. sg. -]- me dat. Chr. 161, 7. 
PVi. 37, 21. 43, 5. GEsq. 61, 67. 

205.] benz = Adv. + me acc. Chr. 123, 25. 160, 16. 
GdC. 2,5. PVi. 14, 1. 37, 5, 13. 42, 39. PdC. 4, 51. 22, 63. 
MdM. 8, 46. GFig. 2, 85. GRig. 4, 9. 7, 42. 10, 1. 12, 1. 
20, 28. 48, 52. 53, 1. 60, 52. 

206.] bem — Adv. + me dat. Chr. 131, 24. 154, 23. 
163, 16. 198, 15. 278, 22. GdP. 1, 15. 4, 16. JRu. 5, 22, 25. 
GdC. 5, 50. PVi. 2, 45, 56. 3, 28. 9, 31. 24, 57. 44, 91. 
BaB. 8, 1. 12, 41. PdC. 8, 25. 9, 9. 16, 45. 18, 14. 23, 14. 
MdM. 4, 26. ADa. 2, 16, 37. 16, 40. BZo. 1, 71. 16, 48. 
G Riq. 3, 63. 6, 13. 20, 6. 34, 87. 42, 45. 48, 36, 37. 58, 15. 
91, 37. 

207.] tem. — Pron. pere. abs. -]- me acc. Chr. 3,16, 23. — 
fem = 3. sg. perf. + me acc. G Riq. 38,12. — erem — 1. ag. 
präs. i. + me ace. GAR:qg. 60, 36.  FdL. 1, 29. * 

208.) sime = Conj + me aoc. Chr. 53, 4. 59, 29. 
65, 7. 96, 37. 104, 28. 122, 7. 128, 27. 148, 20. 205, 19. 
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320,11. GdP. 1,49. 4,44. 8,37. GdC. 2,28. 4, 25. PRo. 
4,45. PVi. 5, 46. 7, 51. 9, 48, 44. 19, 1, 60. 20, 5. 21, 46. 
24, 53. 95, 57. 26, 30. 46, 30. PdC. 2, 9. 12, 18. 14, 15. 
15, 18. 16, 16. 27, 21. MdM. 5,31. 6, 33. ADa. 9, 38. 
BZo. 6, 5, 59, 68. GRiq. 4, 7, 47. 27, 57. 47, 15. 50, 18. 


209.) sim — Conj. + me dat. Chr. 50, 4. 58, 22. 63, 19. 
95, 24. 104, 8. 105, 8. 123, 1. 154, 5. 158, 2. 324, 22. GdP. 
l, 11. 4, 51. 5, 69. 6, 18. 7, 32. JRu. 1, 11. GdC. 1, 26. 
PRo. 6,47, 54,55. PVi. 6, 20. 7,10. 29, 47. 30, 32. 31, 35. 
32, 16. 35, 38. 37, 34. 40, 13, 14, 22. 41, 19.  BdB. 34, 11. 
35,57. PaC. 6, 27. 8, 21, 86. 12, 31. 19, 45. 25, 11, 12, 44. 
MaM. 2, 25 (nach Suchier, Jahrb. XIII). 6, 48. ADa. 7, 51. 
10, 39. 11, 29. 14, 30.17, 1. GRiq. 1, 42. 3, 37. 5, 25. 7, 
5, 82. 14, 19. 20, 25. 23, 18, 39. 45, 65. 71, 213. 75, 1. 
77, 145. 79, 53. 883, 1. FaL. 1, 8. 


210.] sim = Pron. refl. abs. + me acc. ADa. 8, 41. 
BZo. 13, 18. 


211.]  niz& = Conj. + me acc. Chr. 102, 29. 210, 2. 
GdC. 6, 28. PVi. 7, 89. 30, 36. 34, 2, 29. 45, 43. BaB. 
15, 12. 20, 27. PaC. 5, 28. 9, 40. 25, 22. 27, 7. MdM. 
IVa, 32. ADa. 9,80. GRig. 1, 3. 3, 22. 6, 8. 14, 45. 16, 52. 
45, 63. 47, 5. 77, 13. 


212] nim = Conj + me dat. Chr. 87, 9. 96, 32. 
124, 10. 141, 28. 151, 13. 275, 3. GdP. 7, 27. PV. 4, 56. 
34, 36. 37, 36.  PdC. 14, 26. 16, 44. 21, 20, 22. 22, 61. 
Md M. 4, 2. 5, 20. 19, 45. 20,10. ADa. 16,42. G Riq. 3, 3. 
6, 9. 75, 400. 79, 371. 84, 384. 85, 26. FL. 1, 6. 4, 12. 


213.] lie = Pron. pers. m. + me acc. Chr. 123, 6. 
— Pron. pers m. + me dat. BdB. 17, 37. == Pron. pers. 
f. + me acc. Chr. 152, 12.  PdC. 11, 18. 18, 26. 19, 11, 
17, 20. ADa. 7,64. 12, 38. GHiq. 6, 7. 15, 13. FdL. 4, 14. 
214.] tise = Pron. pers. abs. + me acc. Chr. 20. 26. 
215.] quin = Pron. rel. m. n. sg. + me acc. Chr. 
3, 22. 103,26. GdP. 1, 22. 5,61. 7, 23. PVi. 23, 20. 28,7, 
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MdM. 5, 60. 20,19. BZo. 9, 27. 10, 23, 141. GRig. 23, 6. 
61, 56. 62, 58. 


216.] quim — rel. im. n. sg. + me dat. Chr. 47, 23. 
108, 24. 104, 13. 107, 12. 157, 26. GdP. 1, 16, 17, 58. 
PRo. 2,19. PVi. 35, 44. 46,13. BdB. 19,39. PdC. 20, 32. 
21, 1, 3(?). 23, 28. Md M. 18, 28. 20,10. ADa. 7,50. 10, 21. 
BZo. 10, 55. GEFiq. 31, 1. 


217.] quim = rel. f. n. sg. + me acc. PdC. 21, 33. 
BZo. 10, 69. 

218.] diem = 2. sg. imperat. + me dat. Chr. 64, 24. 
PRo. 3, 64. BdB. 29, 48. 45, 50 (nur conjieirt). GFig. 
4, 47. 

219.] mins — Pron. pers. conj. + me acc. Chr. 245, 30; 
das «mi» der Hs. wird besser in «mi’n» = «me’n» aufgelöst. 

220.] jamı — Adv. + me acc. BZo. 12, 4, 42, 56. 
— Adv. + me dat. MdM. 1, 24. GRiq. 16, 1. 

221.] lan = Pron. pers. f. + me dat. Chr. 3, 28. 
106, 36. 148, 23. 172, 4. JRu. 1, 28. 2, 25. PRo. 1, 42. 
7,18. BdB. 21, 64. 83, ll. PdO, 7, 8. 18, 93. 19, 19. 
ADa. 10, 23. 14, 15. BZo. 13, 35. GRiq. 3, 59. 27, 41. 
Pd M. 2, 29. 4, 25. 


222.] am — 3. sg. prüs. i. + me acc. PVi. 8, 26. 
BaB. 10, 31. 28, 54. Gig. 33, 16. 85, 8. == 3. eg. pris. 
i. + me dat. PV. 2, 5. BdB. 28, 55. GHRiq. 82, 36. — 
fam = 3. sg. prüs. i. + me acc. ADa. 9, 63. 


228.] nom — Adv. + me acc. Chr. 22, 34. 48, 14. 
59, 2, 15, 17; i. G. 55 B. GdP. 1, 38. 5, 60, i. G. 9 B. 
JRu. 1, 20. 2, 16; i. G. 11 B. GdC. 5, 40, 80, 84, 86. 6, 27. 
PRo. 1, 40. 2, 29, i. G. 7 B. PV3:. 2, 40. 4, 70; i. G. 37 B. 
BdB. 2,43. 4,48, i. G. 14 B. PdC. 3, 26. 4, 45; i. G. 18 B. 
MdM. V, 30; i. G.- 5 B. ADa. 2, 28, 46; i. G. 8 B. GFig. 
2, 2, 8. 4, 1. BZo. 2, 37. 5,63, i. G. 7 B. GRiq. 1, 3. 
8, 51. 2, 41; i. G. 58 B.  FdL. 1, 27. 4, 13. PdM. 1, 40; 
i. G. 5 B. ' 
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224] nom. = Adv. + me dat. Chr. 56, 4. 60, 3. 61,3; 
LG. 40 B. GdP. 3,2. JHw.1,19;i.G. 6 B. GdC. 1, 16; 
i, G. 7 B. PRo. 2, 4,15; 1 G. 8 B. PV. 3, 53. 6, 27; 
i. G. 46 B. BdB. 5, 9, 25. 8, 48; i. G. 17 B. PdC. 2, 920. 
8, 38, i. G. 32 B. MdM. 1,8,12; i. G. 18 B. ADa. 2, 11. 
6,9,14; i. G. 18 B. GFig. 2, 47, 91. BZo. 1, 80, 90. 2,6; 
i. G. 12 B. GRiq. 1, 54. 2, 20. 3, 62, 89; i. G. 92 Bb. 
FdL. 1, 5. 8, 7. PdM. 1, 11. 2, 25; i. G. 6 B. 

225.] 803% = Pron dem. + me acc. PV. 1, 89. 3, 67. 
PdC. 4, 10. GRig. 8, 25. == Pron. dem. + mo dat. Chr. 
56, 15. 70, 8. 96, 32. 160, 27. 277, 26. 362, 25. PVi. 28, 21. 
BdB. 3, 43. 22, 24. 84, 836. PdC. 18, 16. MdM. III, 24. 
ADa. 13,5. GRig. 6, 11. 9, 10. 13, 68. 34, 4. 56, 22. 62, 57. 
70, 119. 75, 61. 77, 160. 79, 59, 282, 488. 81, 142. 84, 121, 
418, 507, 793, 816, 931. 87, 26. 94, 37. 95, 22. PdM. 8, 52. 

226.] lona — Pron. pers. m. + me dat. Chr. 104, 8. 
139, 31. 276, 33. 277, 8. GdP. 7, 45. 9, 30. PH». 4, 55. 
5,37. PVi. 183,54. 34,7. BdB.13,26. IPdO. 2,82. BZo. 
12, 18. 15, 9. GRiq. 5, 15. 

227.] em. — Adv. ubi -]- me acc. BdB. 10, 6.  — Conj. 
aut + me acc. Chr. 47,19. ADa. 11,48. == Conj. aut + me 
dat. Chr. 128, 27. GR. 7, 2, 32. 82, 106. 

228.] des» — Subst. + me dat. Chr. 148, 31. -- prom 
— Subst. + me dat. GRig. 8, 17. 85, 49.. — bem. — Adj. 
+ me dat JRu. 2, 33. BdB. 5, 33. — trom = Conj. + me 
dat. MdM. 4,24. GRig. 23, 11. — voy — Pron. pers. nom. 
+ me dat G@Riq. 91, 21. — fom = 3. sg. perf. + me dat. 
GdP. 5, 28. 

229.] tum = Pron. pers. + me acc. Chr. 3, 24. PRo. 
6, 39. ADa. 11, 47. 

230.] iem = Pron. pers. + me acc. GRiq. 75, 19. 
79, 820. 91, 30. == Pron. pers. + me dat. PRo. 8, 50. G Ittq. 
6, 20. 69, 21. 73, 39. 74, 239. 88,. 29. 

231.] eum = Pron. pers. + me acc. Chr. 19, 26. 
103, 31. 106, 26. GdC. 2, 10. 


3 


42 


232.]  ieuze = Pron. pere. + me acc. JRu. 4,55 von 
Suchier, Jahrb. XIII, in «tem» gebessert; ADa. 7, 41; die 
grössere Zahl der Hess. erweist die Schreibung «iem» als ücht; 
FaL. 1, 8. 

233.] maim — Adv. magis + me dat. Chr. 160, 20; 
die Lesart der einzigen Hs. bessere man in: Quem costetz mais 
que dui archier. — fais — 3. sg. prüs. i.-|- me acc. ADa. 1,3; 
es sind, vielleicht auch der Wortstellung wegen, die Hess. DEC 
vorzuziehen: Em fai irat, let, savi, fol. 

234.] cuim, — Pron. rel. f. o. sg. + me acc. ADa. 9, 53; 
sämtliche Hss., mit Ausnahme von 2 bieten eine abweichende 
Form, die aber auf «quem» hinweist. Dies ist mit Bartsch Chr. 
137, 13 einzusetzen. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
1l. An Oxytona. 


235.]  ganreme — Adv. + me acc. Chr. 48, 27. — 
aneseon — Adv. + me acc. Chr. 108, 26. — merce — Subst. 
-- me aec. JP. 11, 9. 

236.] mati» — Subst. + me acc. MdM. IVa, 12. 


237.] aissim = Adv. + me acc. Chr. 59, 16. 61, 23. 
65, 15. 66, 19. 86, 34. 88, 23. 140, 21. GadC. 5, 39, 54. 
PRo. 6,18. PVi. 1, 67. 2, 32. 3, 47. 16, 31. 19, 56. 32, 11. 
BdB. 21, 80. PdC. 14, 39. 22, 54. Gliq. 8, 15. 14, 35. 
21, 21. 25, 18. 60, 66. 

238.] aissim — Adv. + me dat. Chr. 142, 19. 148, 13. 
GdC. 1, 5. PVi. 29, 28. GRig. 6, 16. 7, 17. 81, 255. 

239.] consim — Adv.-|- me? Chr. 128, 28. == Adv. 
+ me dat. Chr. 246, 15. | 

240.] enaissinms — Adv. + me acc. JRu. 5, 48. PVi. 
14, 5. PdC. 11,24. 20, 19. — — Adv. -|- me dat. PVi. 43, 23. 
PdC. 6, 17. 20, 22. 
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241.] atressim = Adv. -+ me acc. Chr. 70, 6. MdM. 
9, 6.  — Adv. + me dat. Chr. 164, 20. PRo. 5, 40. Pi. 
40, 237. MdM. 1,6. GR:q. 8, 6. 

242.]  auein = 3. sg. prüs. i. + me acc. GRiq. 66, 
9, 36. 

248.] auram — 3. sg. fut. + me acc. PVi. 4, 11. — 
tenram — 3. sg. fut. + me acc. PPV:. 37, 31. — daram 
— 3, sg. fut. + me dat. Gig. 87, 21. — volram — 3. sg. 
fut. + me dat. GRig. 99, 52. 

244.] aitam — Adv. + me aco. GRig. 47, 6. 

245.] aissom — Pron. dem. + me acc. Chr. 3, 29. 
21, 30. 148, 8. PVi. 86, 17. BdB. 20, 37. ADa. 9, 61. 
14, 6. BZo. 6, 24. GRiq. 13, 23, 34. 85, 45.  FdL. 2, 25. 
— Pron. dem. + me dat. Chr. 64, 6. GRiq. 75, 504. 

246.] baron, — Subst. + me dat. Chr. 208, 21. 


49, An Paroxytona. 


247.] mandem = 3. sg. prüs. c. + me dat. GRiq. 
70, 137. 

248.]  fairem& — Infin. + me dat. Chr. 277,7. — 
querrem = Inf. + me dat. MdM. 6, 37. — direm = Inf. 
+ me dat BZo. 9, 19. — entendrem — Inf. + me acc. 
Gig. 12, 24. — penrem = Inf. + me acc. GFiq. 14, 37. — 
creirem — Inf. + me acc. GRiq. 38, 18. 

249.]  frairez& — Subst. + me dat. JRu. 4, 45. — 
uzatgem, — Subst. + me acc. DVi. 27, 49. — vostrems — Pron. 
poss. + me acc. GäRig. 15, 42. 

250.]  apellize — 1. sg. präe. i. + me acc. Chr. 171, 6. — 
partize — 1. sg. prás. i. + me acc. Chr. 172, 12. — sentio 
l. sg. prás. i. + me dat. A4Da. 11, 18. — tornim — 1. sg. 
präs. i. + me aec. GRig. 81, 436. 

251.]  servizine — Subst + me acc. GFig. 7, 3. 

252.]  enviaze — 3. sg. prüs. i. + me dat. Chr. 78, 30. — 
agradam — 3. sg. prüs. i.-]- me dat. Chr. 153,1. — remem- 
bram — 3. sg. präs. i. + me dat. JRu. 5, 4. — membran 
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— 9. sg. prüs. i. 4 me dat. PRo. 5, 36. — temam = 3. sg. 
prüs. i.-]- me dat. PRo. 7, 28. — amezuram = 3. sg. präs. i. 
+ me acc. PVi. 6, 42. — cujam = 3. sg. präs. i. + me 
acc. PV:. 37, 28. — pesam = 3. sg. prüs. i. 4 me dat. 
Chr. 142, 32. GdP. 7,41. BdB. 35, 15. ADa. 13, 38, 42. — 
amam — 3. sg. prüs. i. -]- me acc. MdM. 5, 10. — enuejam 
— 9. sg. präs. i. + me? Md. M. 16, 2, 3, 13, 17, 24. 17,12. 
18, 5, 7, 23, 25, 31, 33; i. G. 283 B. — mandam = 3. sg. 
prüs. i.-]- me dat. GRiq. 7, 28. — doblam — 3. sg. prás. i, 
]- me dat. GRiq. 63, 17. — semblam — 3. sg. präs. i. + me 
dat. GRig. 69, 62. —— forsam;e — 3. sg. prüs. i. + me acc. 
GRiq. 57, 55. 


253.] portam) — 2. sg. imperat. + me dat. PRo. 3, 62. — 
saluda»? — 2. sg. imperat. + me dat. Chr. 245, 20. G Fig. 
5, 43. — garamı — 2. sg. imperat. +4 me acc. Chr. 22, 22. 
— 3. sg. prüs. i. + me acc. PPi. 4, 71. 


254. —valhaz» — 3. sg. präs. c. + me dat. Chr. 280, 19. 
GdC. 1,49. PVı. 23, 54. PdC. 12, 25. 15, 26. 16, 30. ADa. 
6,14. — falhame = 3. sg. prüs. c. 4 me dat. BaB. 15, 
17, 33. — fassam = 3. sg. präs. c. + me acc. PdC. 16, 14. 
— 9. sg. präs. c.-]- me dat. Chr. 97,15. BZo. 1, 64. GRig. 
50, 23. — tragamm — 3. sg. präs. c. + me dat. ADa. 11, 42. — 
tenham = 3. sg. präs. c. + me acc. GRig. l4, 35. — en- 
tendam — 1. sg. präs. c. + me acc. G Eig. 83, 167. 


255.] fariam — 3. sg. cond. + me acc. Chr. 47, 24. — 
seriaz — 3. sg. cond. + me dat Chr. 277, 2. — poiriam 
— 9. ag. cond. + me acc. G.Fiq. 64, 44. — gnideram — 3. sg. 
cond. + me acc. Chr. 277 1. — volgram = 1. sg. cond. + 
me acc. GdC. 5, 90. — plagram = 3. sg. cond. + me dat. 
PRo. 4, 1. PVi. 14, 97. GRig 34, 30. — feiram — 3. sg. 
cond. + me acc. PVi. 42; 40. — valgram = 3. eg. cond. 
+ me dat. PV. 43, 8. — agram — 3. eg. cond. + me acc. 
BaB. 9, 29. = 3. sg. cond. -]- me dat. GRig. 78, 68. — 
foram — 3. sg. cond. + me dat. PdC. 24, 8. GRig. 32, 86. — 
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saubram — 3. sg. cond. + me dat. GRig. 25, 26. — venm- 
gram — 1. sg. cond. + me dat. Gig. 73, 72. 

256.] arasm (eram) = Adv. + me acc. Chr. 103, 38. 
139, 22. GdP. 7, 13, 14. GdC. 4, 14. PRo. 7, M4. PK. 
1, 26. 24, 14. 26, 5. PdC. 3, 2. 17, 5. BZo. 6, 41. 

. 957.] aram — Adv. + me dat. Chr. 323, 27. BdB. 
6,41. MdM.15,33. ADa.14, 5. GRig. 50, 4. BZo. 12, 17. 
Pd.M. 5, 30. 8, 57. 

258. | ancaram (enqueram) = Adv. + me acc. ADa. 
7, 49. FdL 5,37. — nocam = Adv.-]- me dat. PVi.10, 10. 

259.]  blejawe — Adj + me dat. Chr. 62, 22. — au- 
tram — Adj + me acc. Chr. 144, 4. = Adj + me dat. 
ADa. 15, 29. — eortezam — Adj. -+ me acc. Chr. 184, 13. — 
belaze — Adj + me dat. Chr. 174, 34. PV. 27,7. — 
bonaze — Adj + me dat. JRw. 1, 10. — totam — Adj. 
+ me dat. GRiq. 69, 98. — unam = Num. + me acc. 
GdP. 5, 25. 

260.  elaze — Pron. pers. + me acc, Chr. 104, 27. 
277. 24. PRo. 1, 34. PVi. 1, 58. == Pron. pers. + me 
dat. Chr. 277, 25. GdP. 1, 50. 8, 47. PRo. 1,31. PVi. 
39, 20. 42, 22, 32. ADa. 11, 22. GRiq. 60, 16. 62, 20. 
Pd M. 8, 11, 25. 

261.]  celaze = Pron. dem. + me dat. PVi. 28, 6. 
37, 5. — cascunam = Pron. ind. + me acc. PF. 45, 41. 
— Pron. ind. + me dat. GFig. 62, 10. — domnam (dompnam) 
— Subst + me acc. GdC. 3, 42. 5, 3. PVi. 5, 18. 9, 25. 
32, 9, 28. BdB. 4,49. 15, 31. PdC. 6, 5. == Subst. + me 
dat Chr. 107, 2. 243, 29. PVi. 24, 43. PdC. 7, 1. — cor- 
teziam — Subst. + me dat. Chr. 88, 30. BZo. 14, 68. — 
irebalhane — Subst. + me acc. Chr. 147, 26. — lenguam 
— Subst. + me acc. Chr. 151, 28. — cartam = Subst. + me 
acc. GdP. 6, 8. — guizam — Subst. + me acc. GdP. 1, 7. — 
envejam, — Subst. + me dat. GdC. 4, 42. — guerram = 
Subst. + me dat. PRo. 5, 25. BdB. 22,9. — iram — Subst. 
-+ me dat. PRo.7, 2, 4. BZo. 4, 12. — vistam — Subst. 4 me 
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dat. PV:. 9, 55. G.Fisq. 59, 41. — aventuram — Subst. + me 
acc. PVi. 16, 48. — comítessame = Subet. + me acc. PVi. 
29, 53. — meravelhazn — Subst. + me dat. BdB. 22, 36. — 
amia&on — Subst. + me dat. BdB. 27, 8. — reinasn — Subst. 
-L- me acc. BdB. 32, 47. — conoissonsam — Subst. + me 
dat. ADa. 8, 11. — armam = Subst. + me dat. BZo. 
5, 82. — companharn — Subst. + me dat. GRig. 69, 92. — 
vidas» — Subst. + me acc. GRigq. 73, 81. — vergonham 
Subst. + me acc. GRig. 4, 27. — aissam — Subst. + me 
acc. PdM. 4, 27; die Anlehnung an das Subst. ist nur conji- 
ciert, da sie in beiden Hess. mit dem Prüdicateverb statthat. — 
Raimbaudara — nom. propr. + me dat. PVi. 9, 38. — 
Espanham = nom. propr. + me acc. PVi. 22, 33. — Saissam 
— nom. propr. + me dat. BdB. 9, 36. — Toleza»m = nom. 
propr. + me dat. GFig. 1, 57. — Narbenam — nom. propr. 
+ me dat GAig. 14, 52. 

262.  demandom — 3. pl. prás. i. -]- me dat. Chr. 209, 1. — 
paroze = 3. pl präs. i. + me dat. PVr. 14, 9. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


263] e mi — et u. mi dat. BdB. 24, 3; die einzige 
Hs. M verdient wenig Glauben; der Fall ist durch Einschub 
von anzulehnendem «vos» zu bessern: Pos acoindat m'a hom de 
vos Eus mi venes querre chansos. 

264] que mi — Conj «dass» u. mi acc. Chr. 148, 37; 
unter den 3 Hss. ist B vorzuziehen, welche «m'en» liest: Mas 
d'aisso no cug ni ore S'eu l'enquer que m'en malme. 

265. ] que mi — Conj. «dass» u. mi dat. Chr. 152, 22; 
die Variante von R, «quani», wird einzusetzen sein; nur fragt es 
sich, ob nach diesem der Ind. oder der Conj. das Gewöhnliche, 
also «me fos» oder «m’era» zu lesen ist. Diez Gr.* III, 358 
giebt darüber, für das Prov. , keine Auskunft. — Chr. 206, 16; 
soweit ich diese Stelle verstanden habe, würe die Ánderung in 
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«queu me» eine Besserung. — GdC. 1, 23; es ist «queus mi» 
berzustellen. — (GrRig. 69, 83; gesiehert ist die Lesart durch 
eine Hs. gewiss nicht; ich schlage vor, «que m'en» zu lesen. 

266.] que mi = Pron. rel. m. n. sg. u. me acc. Chr. 
272,17; um diese Ausnahme zu beseitigen, würde dem Vers für 
«Sel» die vollere Form einzufügen sein: No fai valor aissel quem 
vol sobrar. 

267.] que mi — rel. neutr. o. eg. u. me acc. Chr. 361, 40; 
wie bei 206, 16 würde auch hier «eu mi» sich einführen lassen: 
Per qu'eu mi soy- plus leu levatz. 

268.] que mi — rel. neutr. o. sg. u. me dat. Md M. 1,77; 
die einzige He. S, welche die letzten Verse des Gedichtes auf- 
weist, bietet keine Gewühr für die Richtigkeit der vorliegenden 
Ausnahme; man lese: Per qu'a mi tol lo sen. 


269. be mi — Adv. u. me acc. G.Riq. 82, 171; das 
Prádicateverbum des Satzes verlangt noch eino Ergünzung ; ausser- 
dem würde bei vorliegender Nichtcontraction das Pron., ohne 
eigene Betonung zu haben, im Hiat stehen; der Vers ist darum 
zu schreiben: Fazen be m'i aporte. 

270] si me = Conj. u. me acc. Chr. 205, 22; die er- 
laubte Einführung des Subjektes hebt die Nichtcontraction auf: 
S'ieu me volgues esbatre. 

271. | nmi me = Conj u. me acc. GdC. 6, 3l ist zu 
bessern in: Partis no me'n *e ja nim partiria. 

272.] va mi — 8. sg. prüs. i. und mi dat. Chr. 361, 25. 

273. no me — Adv. u. me acc. MdM. 20, 9. PVı. 
26, 8. 22, 1; hier schreiben die 5 Hss. sämtlich «nom»; ob sie 
gleicherweise ein Wort durch Nachlässigkeit ausgelassen, steht 
dahin; ebenso wahrscheinlich aber möchte es sein, dass sie «son 
me» mit Tilgung des «5» in «nom» contrahiert haben. 

274] no me — Adv. u me dat. PVı. 28, 19; durch 
Einschub von «en» nach CLM ist dieser Beleg zu beseitigen. — 
BaB. 15, 14; auch hier ist «m'en» der Hs. R vorzuziehen. — 
GdP. 5, 45 darf io «non mi» emendiert werden; ebenso PdO. 
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2, 4. — Gäw. 62, 53; die Schreibung der Hs. ist zu inter- 
pungieren : Senher, ans suy membrada Quel eor no m'i porta, wie es 
auch Diez, L. u. W. zu fassen scheint. — GRiq. 84, 14, 463 ; 
beide Mal ist «non mi» zu schreiben. 

275.| so mi — Pron. dem. u. me acc. Chr. 325, 41 ist 
dureh Cüsur getrennt: Amors per so mi soy ieu recrezutz. 

276.] so mi = Pron. dem. u. me dat. Chr. 275, 5 ist 
gleichfalls durch Cüsur getrennt: Mas ab tot so mi peza fort qu'il es. 

277.) pro mi — Subst. u. mi acc. GFig. 5, 28. — que 
mi — Adv. u. mi dat. GRig. 6, 9. 

278] eu mi = Pron. pers. u. mi aoc. PVi. 13, 43. 
= Pron. pers. u. mi dat. GdC. 4, 11. 

279] ieu mi — Pron. pers. u. mi acc. GRiq. 1, 35. 
13, 31. 15, 27. 70, 123. 77, 10. 81, 399. 87, 19. PdM. 6, 44. 
BZo. 18, 12. . 

280.] ieu mi — Pron. pers. u. mi dat. Chr. 327, 38. 
BZo. 4, 82. GHiq. 17, 25. 78, 71. PdM. 8, 83. 

281.  sieu mi — Pron. poss. u. mi acc. Jw. 1, 34. — 
dieu mi — Subst. u. mi acc. GFig. 1, 51. GRig. 75, 560. — 
greu me — Adv. u. me dat. GäAig. 45, 65. 

282.] lui me — Pron. pers. u. me acc. Chr. 18, 20. 
— Pron. pers. u. me dat. Chr. 292, 5. 

283] cui mi — Pron. rel. o. sg. u. me acc. Chr. 189, 14. 
245, 36.  PdC. 25, 36. GRig. 90, 24. PAM. 1, 26. 4, 4. 
= rel. o. sg. u. me dat. Pd M. 2, 53. 

284] fai me — 2. sg. imperat. u. me dat. Chr. 22, 26. — 
play me — 3. sg. prüs. i u. me dat. PVi. 27, 85. GRiq. 
16, 37. 72, 249. 90, 25. — gai mi — Adj u. mi acc. BdB. 
22, 45. — sai mi — Adv. u. mi dat. Chr. 51, 33. — lai mi 
— Adv. u. mi dat. JRw. 4, 28. 

285.) vei, mi — 1. sg. prüs. i. vezer u. mi acc. PdC. 
11, 21 mit zwischentretender Cüsur: Tant quan la vei mi tel vezers 
jausen. — dei mi — 1. sg. prüs. i u. mi acc. PdM. 1, 46. — 
rei mi — Subst. u. mi aec. BdB. 35, 9. 15, 34 mit zwischen- 
tretender Cüsur: En cort de rei mi batan li portier. 
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286.] joi mi — Subst. u. mi acc. PdC. 2, 8 mit zwischen- 
iretender Cäsur: E s'ieu n'ai joy mi te jauzen amors. == Subst. 


u. mi dat. JRu. 4, 4. 6, 18. GdC. 5, 65.  PVi. 42, 14. 


B. Nichtanlehnung naeh mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 

287.] merce mi — Subst. u. mi acc. GdC. 1, 37, durch 
die Cäsur geschieden: Que per merce mi volhaz tan onrar. — Aissi 
mi — Adv. u. mi acc. BZo. 3, 65. 

288.] metrai me — 1. sg. fut. u. me acc. PV3. 10, 32. — 
ambedui me — Num. u. me dat. GdP. 2, 27. — calfei me 
— 1l. sg. perf. u. me acc. GdP. 5, 29. — disney me — 1. sg. 
perf. u. me acc. GdP. 5, 33. 


8. Nach Paroxytonis. 


289.] colgui me — 1. sg. präs. i und me acc. Chr. 
96, 46. 

290.] laissa me — 2. sg. imperat u. me acc. PRo. 
4, 27. — peza me — 23. sg. prüs. i. und me dat. PV. 45, 25. — 
bella mi = Adj. u. mi dat. Md M. 1, 33 durch die Cäsur ge- 
trennt: La plus bella mi sembla laida res. — doussa mi — Adj. u. 
mi acc. Pd M. 2, 56. — ara mi — Adv. u. mi acc. PV3. 1, 99. 
Bd B. 21, 69. 

291.)  oeeaizo mi — Subst. u. mi dat. PVi. 28, 22. 


8 7. 
Nos, pron. pers. 1. pl. nom. u. obl. 


292.] | ens = et + nos obl Chr. 198, 20. 290, 7. 
373, 31. BdB.29,7. PdC.18,12. GRig. 36, 35. 38, 28, 50. 
45, 55, 56. 84, 868, 898, 904, 906. 

quens — a) Conj que -]- nos. 

293.] | quens — Conj. «dass» (fin. consec, ete.) -]- nos 
nom. G Hiq. 58, 35. — — Conj. «dass» -]- nos obl. Chr. 146, 34. 
214, 6. PRo. 7, 45. G.Riq. 24, 53. 26, 59. 36, 34. 38, 26. 
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43, 35. 44, 46, 47. 45, 60. 46, 16. 47, 58. 71, 489, 494, 507. 
84, 877, 900. 93, 69. 

quens — b) Pron. rel. que -]- nos. 

294.] quens — rel. m. n. sg. + nos obl. Chr. 362, 30. 
373, 29. 374, 35.  BdB. 38, 7. GRiq. 38, 12, 49. 46, 30. 
53, 36. 68, 20. == rel m. o. sg. 4 nos obl. Chr. 128, 4. 
PYi 25, 9. ADa. 2, 40. GRiqQ. 38, 46. 42, 35. 67, 33. 

295.] quens = rel. f. n. sg. + nos obl. Chr. 213, 31. 
374, 31. GRiq. 45, 56. 71, 491. | 

296.) quens — rel. neutr. o. sg. + nos obl. G Riq. 38, 21 
71, 194. 80, 111. 

.quens — c) Pron. interr. que + nos. 

207.] ^ quens = interr. neutr. o. sg. 4 nos obl Uhr. 
161, 13. 

298.] bens -— Adv.-+ nos obl. Chr. 290, 5. Gig. 38, 29. 

299.] sins — Conj + nos nom. GRig. 24, 45. 43, 44. 
— Conj. + nos obl. Chr. 213, 29. GRiq. 24, 19. 88, 27. 
FL. Hom. 324, 325, 380. — quins = Pron. rel. m. n. sg. 
+ nos obl  PRo. 9, 28. GRig. 38, 42. 

300.] lans — Adv. + nos obl. GEiq. 88, 22. 

301.] nons = Adv. + nos nom. BdB. 40, 39. Gli. 
42, 33. 44, 42. 67, 42. 71, 193, 197, 269, 496. = Adv. 
+ nos obl Chr. 323, 28. JBdB. 6, 28 (nur conjic.) 15, 27. 
40, 38. ADa. 2, 34. GHiq. 26, 27. 38, 24. 45, 36. 49, 20. 
öl, 27, 31. 88, 5, 24, 26. FdL. Rom. 346, 347, 355, 440. 

302.] ons — Adv. ubi + nos obl. ADa. 2, 41. — 
lons — Pron. pers. + nos obl  FdL. Hom. 287. — irons 
— Conj. + nos obl. (GRiq. 48, 44. 

308.] tuns — Pron. pers. -]- nos obl. Chr. 214, 5. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Würter. 
1. An Oxytona. 
304.]  far&ms — 3. sg. fut. + nos obl. GHiq. 88, 15: 


die Contraction muss, der Silbenzahl des Verses wegen, her- 
gestellt werden. 
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$9. An Paroxytona. 
305.) jutiens—= 3. sg. präs. c. + nos obl. @Rig. 96, 52. 
306.]  vidans — Subst 4 nos obl. Chr. 289, 28. — 
aiguans — Subst. + nos obl. Chr. 289, 21. — penans — 
Subst + nos obl. GRig. 24, 44. — autrans = Adj + nos 
obl. FdL. 5, 50. — arans — Adv. +4 nos nom. FGL. Rom. 172. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Niehtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


307.] e nos — et u. nos nom. BaB. 23, 17. Gi. 
84, 1, 24 (Anhang) — et u. nos obl. Chr. 24, 16, 17. PdC. 
26, 71. GHiq. 84, 901 lässt sich in «ef nos» emendieren. 


que nos — a) Conj. u. nos. 

308.] que nos — Conj «dass» u. nos nom. Pac. 13, 32. 
GRig. 71, 495. j 

309.] que nos — Conj. «dass» u. nos obl. Chr. 371, 37. 
374, 28. MdM. 15, 58; alle 3 Beispiele sind nur in je einer 
Hs. überliefert. Es lässt sich bessern Chr. 371, 37 in «qu’ar», 
374, 28 in «qu'om nos» u. MdM. in «qu’el nos». 

que nos — b) Pron. rel. que u. nos. 

910.] que nos = rel m. n. sg. u. nos obl BaB. 
26, 42. 

311.] que nos — rel. f. n. sg. u. nos obl. GRig. 71, 511. 
= rel. f o. sg. u. nos obl. Chr. 146, 40. 

312.] que nos — rel. m. o. pl. u. nos obl. Gig. 43, 48. 
45, 42. 

3818.) sai nos — Adv. u. nos obl. PdC. 26, 13. — lai 
os — Adv. u. nos obl. (Rig. 37, 64. 43, 28. — fai nos 
— 2. sg. imperat. u. nos obL GRHiq. 44, 43. 51, 49. — rey 
nos — Subst. u. nos obl. Gig. 88, 9. — deu nos = 3. sg. 
präs. i. und nos obl. Chr. 292, 31. — pau nos — Adv. u. nos 
ob. FaL. Rom. 44. 
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B. Niehtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


314]  meree mos — Subst. n. nos obl. PdC. 1, 3 durch 
die Cäsur getrennt: Qu'e sa merce nos a mostrat tal via. 


315.] amdui nos (abdui) — Num. u. nos obl. Chr. 96, 31. 
GdP. 6, 28. ADa. 12, 29. 


9. Nach Paroxytonis. 


316.] metge nos — Subst u. nos obl. Chr. 162, 37 
durch die Cäsur getrennt:  Qu'un bon metge nos a deus sai trames. 

317.] mostra nos — 2. sg. imperat u. nos obl Chr 
213, 28. — acapta nos — 2. sg. imperat. u. nos obl. Gi. 
53, 46. . 
318.] deja nos — 3. sg. präs. c. und nos obl Chr. 
280, 44. — vailla nos — 3. sg. präs. c. und nos obl. PdC. 
18, 30. 

319.] ara nos — Adv. u. nos obl. Chr. 145, 7. GdP. 
9, 22. — vida nos — Subst. u. nos obl. GRig. 11, 89. — 
Guiscarda nos — nom. propr. u. nos obl. BdB. 1, 14 durch 
die Cüsur getrennt:  Pois na Guiscarda nos es en sai tramesa. 


8 8. 
Te, pron. pers. 2. sg. aec. u. dat. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 
que£ — a) Conj. que + te. 


820.] quet — Conj. «dass» + te acc. ADa. 9, 41. 16, 18. 
— Conj. «dass», + te dat. Chr. 85, 7. 


que£ — b) Pron. relat. que + te. 
821. quet = rel m. n. sg. + te dat. Chr. 84, 29. 
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322.] quet — rel. neutr. o. sg. + te acc. Gig. 37, 47. 
= rel neutr. n. sg. + te dat. GHiq. 37, 42. 

323.) sit — Conj. -]- te acc. Chr. 144, 31. ADa. 1, 68. 
14, 47. BZo. 6, 81.  —OConj.-]-te dat. PHo. 4, 39. GRig. 
51, 50. — nit — Conj. + te acc. ADa. 16, 16, 35.  — Conj. 
+ te dat. ADa. 16, 24. — quit — Pron. rel. f. n. sg. + te 
acc. ADa. 16, 16. 

324] lat — Adv. + te acc. ADa. 9, 96. 

3825.] nof — Adv. + te acc. Chr. 77,14. 307, 4. 318, 36. 
343, 10. 344, 32. PRo. 6, 47. PVi. 29, 81. ADa. 14, 48. 
16, 23, 35. GRig. 68, 29. =Adv.-+te dat. @Rig. 27, 68. 
72, 60. = Adv. + te ? Chr. 3, 28. | 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
1l. An Oxytona. 
326.]  aissit — Adv. + te acc. PRo. 6, 56. 


2. An Paroxytona. 


327.] preguit — 1. sg. präs. i + te ? Chr. 362, 29. 

328.]  guarat — 2.sg. imperat. -]- te acc. Chr. 364, 25. — 
calat — 2. sg. imperat. + te acc. Chr. 343, 15. — diguat 
— 3. sg. prüs. c. + te dat. Chr. 77, 10. 

829.]  bailliat — Subst. + te dat. MdM. II, 21. — 
malat — Adj + te acc. Chr. 320, 3. — erat = Adv. + te 
acc. ADa. 9, 86. 


II. Nichtanlehnung. 
Nach einsilbigen Würtern. 


330.) que te — Pron. rel. m. n. sg. u. te acc. Chr. 
844, 27; der Artikel in «/lamic» besitzt keine demonstrative 


Kraft und, des Sinnes wegen, ist darum die Lesart vorzuziehen: 
Cel amic quet castia t'ama. 
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331.] le te — Pron. pers. u. te dat. Chr. 343, 27; es 


ist zulässig, ein «wn» einzuschieben: Bon cossel si un fol let dona. — 
se ti — Conj. u. ti acc. Chr. 22, 1; die Lesart von P. Meyer 
gibt das Mittel zur Besserung an: Set pietat no ne prent. 

332.] ieu ti — Pron. pers. u. ti ? Chr. 272, 20. 


8 9. 
Vos, pron. pers. 2. pl. nom. u. obl. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Würter. 


333.]  ews — et + vos nom. (GRiq. 77, 155. BdB. 
4, 28; man sollte absolute Stellung des «tos» erwarten; vgl. 
Anmerk. p. 237. 

334] eus — et -]- vos obl. Chr. 95, 37. 121, 26. 159, 
29, 30. 160, 27. 165, 11. 170, 10. 197, 8. 198, 1, 27. 322, 16. 
331, 10, 17. GdP. 4, 27, 28, 29, 30. GdC. 6, 24. PVi. 13, 60. 
44, 90. BdB. 2,86. 44, 52. PdC. 7,19. 8,16. 8,31. MdM. 
II, 12. 2, 44. BZo. 10, 34. 14, 62. G.Faq. 74, 220. 76, 130. 
77, 153, 383, 385. 79, 699, 841, 846, 848. 

335.] eus — eu -- vos obl. Chr. 160, 17. PdC. 25, 9; 
in beiden Fällen lässt sich aber mit ebenso grossem Recht «queus» 
statt «qu'eus»- lesen. 

quews — a) Conj. que + vos. 

836.]  queus — quar + vos nom. G.Eiq. 60,44. — quar 
+ vos obl. GdC. 5,17. GlIüuq. 32, 51. 57,81. 60, 20. 76, 37. 
79, 692. 90, 27. 

337.] queus — Conj «dass» (fin, consec. etc.) + vos 
nom. BZo. 10, 95, 133. GRiq. 61, 22. 76, 180. == Con). 
«dass» -|- vos obl Chr. 103, 1. 154, 19. 160, 14. 276, 18. 
329, 37. 330, 42. GdC. 1, 1, 2. 5, 51, 53, 73. PV3. 34, 17. 
36, 28. BdB.17,14. 38, 33. Md M. 1, 41, 42. 15, 46. ADa. 
1, 35. BZo. 10,132. GRig. 57, 37. 59, 60, 67. 69, 21, 66, 88. 
16, 61, 217, 223. 79, 725. 90, 7. 97, 10. FdL. 1, 42. Rom. 269. 
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quews — b) Pron. rel. que -]- vos. 

838.]  queus — rel. m. n. sg. + vos obl. Chr. 52, 3, 24. 
77, 31. 197, 16, 25. 276, 6. 329, 28. 332, 8. 359, 42. BaB. 
6, 44. 15, 36. PdC. 18, 41. ADa. 1, 36. 17, 47. GR. 
11, 72. 17, 68. 51, 39. 76, 131. 89, 41. 94, 59. = rel. m. 
9. sg. -]- vos obl. Chr. 213, 6. 

339. queus = rel. f. n. sg. + vos obl. ADa. 15, 42. 
BZ0.3,101.  — rel. f. o. sg. -]- vos obl. Chr. 71, 18. 148, 27. 
PVi. 21, 20. GRig. 74, 185. 75, 201. 90, 32. FdL. Rom. 384. 

3840.] queus — rel. neutr. n. sg. + vos obl. Chr. 78, 6. 
121, 24. 156, 10. PVi. 10, 33. PdC. 8, 32. GRiq. 61, 65. 
— rel neutr. o. sg. + vos obL Chr. 61, 5. 154, 13. 374, 39. 
PVı. 18, 5. BdB. 15, 2. PdC. 22, 15. GFig. 5, 25. GI. 
10, 41. 11, 73. 24, 28. 58, 28. 74, 30. 76, 146, 175. 77,148, 
152, 156, 257, 271. 79, 698, 833. PdM. 8,17. — — rel. neutr. 
o. Sg. + vos nom. BZo. 10, 15, 124. GRiq. 77, 258. 

341] queus = rel m. n. pl +4 vos obl. Chr. 332, 6. 
BaB. 26, 58. G.Riq. 5, 2. 24, 29. 77, 340. 91, 36, 45. ==rel. 
m. o. pl + vos obl. GRiq. 84, 496. 


342. queus = rel. f. n. pl. +4 vos obl. GRiq. 87, 23. 
rel. f[ o. pl. + vos obl. Gg. 71, 387. 76, 9, 91. 


queus — oc) Pron. interr. que + vos. 


343. queus = interr. neutr. n. sg. 4 vos obl. GFig. 
10, 1. GRiq. 57, 73. PdM. 8, 26. == interr. neutr. o. sg. 
+ vos obl  GdP. 6, 15. Gäig. 57, 69. 58, 26. 69, 65. 
== interr. neutr. o. sg. + vos nom. BZo. 10, 36. 


844]  bews = Adv. + vos nom. GRiq. 76, 132. 79, 731. 
87, 52. | — Adv.-]- vos obl. Chr. 78, 15. 153, 9. 198, 4, 10. 
200, 4. 245, 26. PVi. 5, 25. 19, 7. 26, 21. 45, 17. BdB. 
6, 37. 42, 12. Gig. 11, 26. 58, 29, 57. 59, 52. 60, 67. 
69, 51. 77, 248. 87, 2, 39. 92, 33. 94, 69. Pd M. 8, 71. 

345.]  veus = 2. sg. imperat. vezer 4 Adv. -]- vos obl. 
vgl. Diez, EWtb. unter ecco; Chr. 59, 7. 374, 34. PV3. 12, 27 
40, 31. BB. 11, 7. 38, 14. MdM. 2, 22. 3, 18. 5, 30. 
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ADa. 7, 33. GRig. 6, 44. 62, 58. 73, 74. 74, 96. 75, 332. 
84, 209, 505. FaL. Rom. 206. 

346.]  mews — Pron. pers. abs. + vos obl. A.Da. 6, 26. — 
reus — Subst. + vos obl. BZo. 3, 125. 

347. ]  miws — Pron. pers. abs. +4 vos obl. Chr. 60, 6. 

348.]  siws — Conj + vos nom. PRo. 5, 41. 9, 25. 
MaM. IVb, 30. 15, 15. BZo. (seus) 18, 57. Gäig. 74, 222. 
79, 710. 91, 29. 94, 71. 

349] sius = Conj -]- vos obl. Chr. 92, 39. 98, 41. 
102, 25. 128, 30. 153, 25. 160, 15, 22. 330, 17. 332, 25. 362, 8. 
363, 30. GdC. 1, 23. PRo. 8, 52. PVi. 35, 10. 36, 19. 
38, 36, 39. 39, 2. 40, 41. 44, 65. PdC.', 22. 8, 40. GF3g. 
4, 44. BZo. 8, 107. GäRig. 5, 46. 18, 35. 21, 7. 24, 52. 
29, 56. 32, 52. 57, 23. 58, 28. 61, 53. 69, 19. 78, 76. 74, 120. 
77, 156. 79, 657. 84, 753. 85, 1. 91, 46. 93, 50. 

350.  niws — Conj + vos obl Chr. 71, 18. 148, 17. 
162, 14. GdC. 5, 89. PVi:. 4, 80. 6, 31. 23, 43. MdM. 
IVb, 10. 4, 29. BZo. 5, 96. 14, 58. GRig. 3, 8. 5, 16. 60, 32. 
62, 92. 71, 365. 

351]  quiws — Pron. rel. m. n. sg. + vos obl. Chr. 
108, 12. PVi. 4, 80. BdB. 24, 27. 39, 20. MdM. Il, 48. 
B2o. 5, 96. GRiq. 69, 104. 

352.  jaus — Adv. + vos obl. Chr. 159, 29. GdP. 
4, 42. 

353.) nous — Adv. + vos nom. BdB. 5, 39. Md M. 
III, 59. 15, 18. ADa. 6, 3. 17, 25, 39. G.Riq. 60, 51. 76, 186. 
19, 359. 

394. nous = Adv. + vos obl. Chr. 23, 25. 55, 11, 17; 
i. G. 44 B. GdP. 4, 39. GdC. 5, 10, 30, 67. 7, 40. PRo. 
' 9, 99. 6, 36; i. G. 7 B. PV. 3, 55. 5, 39; i. G. 18 B. 
BaB. 2, 37, 38. 3, 62; i. G. 19 B. PdC. 7, 21. 8, 17, 29; 
i G. 6 B. MaM. II, 45. UI, 22; i. G. 9 B. ADa. 2, 33. 
13, 42. 15, 43. GFig. 5, 37. BZo. 2, 62. 8, 60, i. G. 6 B. 
GRiq. 5, 32. 57, 27, 56. 59, 80; i. G. 58 B. FaL. 7, 26. 
Rom. 318. PdM. 5, 2, 4. 7, 90. 8, 28. 
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355.] cows= Adv. + vos nom. GRig. 60, 17. 79, 691. 
— Adv. + vos obl. Chr. 94, 17. PVi. 36, 29. GRig. 58, 33. 
60, 59. 76, 178. 84, 33, 648. PaM. 5, 42. — ous — Adv. 
ubi +4 vos obl. ADa. 2, 57. — — Conj. aut -]- vos nom. PRo. 
5, 41. — lows = Pron. pers. +4 vos obl. PdC. 2, 32. G iq. 
77, 346. 88, 35. — sous = Pron. dem. + vos obl. Chr. 161, 6. 
196, 32. PVi. 36, 14. BdB. 20, 47. ADa. 10, 10. 15, 36. 
FdL. Rom. 414. 

856.]  ieus = Pron. pers. + vos obl Chr. 317, 32. 
GdP. 6, 18. PRo. 5, 20. BaB. 24, 4, 15. 42, 33. PdC. 
7, 19. 8, 29. 9, 32. Md M. 1, 66. 3, 12. 5, 50. BZo. 3, 120. 
9, 58. 10,142. GRig. 57, 51. 60, 49. 59, 50, 61. 62, 91, 96. 
19, 834. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
1. An Oxytona. 


357.]  metews — 2. pl. prs. c. + vos obl. G Riq. 60, 72. — 
coverteus — 2. pl präs. c. + vos obl G4iq. 87, 48; vgl. 
über beide Formen Diez, Gr.* II, 200; vgl. ausserdem die ähn- 
liche Erscheinung im Afrz, «maneus» = manez vos Chardry 
Jos. 2838, «lasiele» — laissiez le (pic. — la) Aiol 1716. — 
merceus — Subst + vos obl. Chr. 98, 14. 121, 18. BdB. 
15, 3. GRig. 18, 34. 

358.]  enaissiws — Adv. + vos obl. Chr. 278, 8. — 
aissius — Adv. 4 vos nom. GEiq. 76,73. = Adv. -]- vos 
obl. PVi.16, 59. MdM. 1, 43. BZo. 3, 124. 10, 27. GRig. 
59, 74. — atressius — Adv. +4 vos obl. GHiq. 74, 177. 

359.] volraus — 3. sg. fut. + vos obl. Md M. 2, 53. — 
diraus — 3. sg. fut. + vos obl. Md M. 2, 53. 

360.]  aissows — Pron. dem. + vos obl. BdB. 37, 45, 
GRig. 11, 244. 


8. An Paroxytona. 


361.) membreus — 3. sg. präs. c. +4 vos obl. PVi, 
41, 87. GRig. 76, 154. 
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362.]  respondreus — Inf. + vos obl. PVi. 34, 18. — 
penreus — Inf. + vos obl Gig. 61, 39. 

363.]  messatjews — Subst. 4 vos obl. Chr. 94, 26. — 
febrews = Subst. + vos obl, nur conjic. Chr. 181, 1. — dia- 
blews — Subst. n. sg. + vos obl. Chr. 317, 26. GFig. 2, 160. 
. 804]  agradaws — 3. sg. prüs. i. 4 vos obl. Chr. 
153, 8. — semblaus — 3. sg. präs. i. +4 vos obl. Chr. 161, 17. — 
daraus = 3. sg. präs. i. + vos obl. Gig. 62, 72. — man- 
daus — 3. sg. prüs. i.-]- vos obl. G Rig. 73, 82. 76, 190. — 
esforsaus — 3. sg. präs. i. + vos obl. Gäig. 77, 198. 

365.]  vensaws — 3. sg. prüs. c. -]- vos obl. Chr. 98, 43. — 
prendaws — 3. sg. prüs. c. + vos obl. PV. 36, 23. — con- 
fondaws — 3. sg. präs. c. + vos obl. ADa. 17, 45. — tuelhaus 
—:9. sg. prüs. c.-]- vos obl. BZo. 5, 75. — plassaus — 3. sg. 
präs. c. + vos 'obL Gig. 39, 53. 79, 415. — sonvengaus 
— 3, sg. prüs. c. -]- vos obL GR. 76, 94. 

366.] seriaus — 3. sg. cond. + vos obl. Chr. 53, 3. — 
semblariaws — 3. sg. cond. + vos obl Chr. 80, 26. ADa. 
16, 39. — agraus = 3. sg. cond. + vos obl. ADa. 1, 33. 

867.]  elaws — Pron. pers. -]- vos obl. ADa. 6, 17. — 
araus — Adv. + vos obl. Chr. 141, 3. BdB. 10, 12. — 
domnaws — Subst. voc. -|- vos obl, domna, vos Chr. 148, 13. — 
aizinaws — Subst. + vos obl Chr. 381, 3. — envejaws 
— Subst. + vos obl. PVi. 36, 10. — bauziaws — Subst. 
+ vos obl. MdM. 5, 51. .— forsaus — Subst. + vos obl. 
G. Faq. 3, 47. 

368.]  tenows — 3. pl prás. i. + vos obl. PVi. 18, 22. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Niehtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 
869.] e vos — et u. vos nom. MdM. IVb, 13. G Riq. 
98, 29. FaL. 7, 13. 
370.] e vos — et u. vos obl. BdB. 44, 50, 51. PdC. 
15, 24; He. f, die Contraction bietet, ist schwerlich deswegen 
zu berücksichtigen. 
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que vos — a) Conj. que u. vos. 

371. que vos — Conj. «dass» u. vos nom. Chr. 327, 37. 
PRo. 3, 58. BdB. 16, 3. MdM. 1, 57. 4, 47. ADa. 1, 30. 
BZo. 10, 35. G Riq. 69, 62. 76, 218. 77, 273. FdL. Rom. 210. 

372.] que vos — Conj. «dass» u. vos obl. BdB. 37, 45. 
Chr. 153,18; Hs. E hat die richtige Lesart bewahrt: M'esjauxis 
tan que cel jorn queus remir. — PRo. 8, 15; A, ein Vertreter der 
einen Hsa&-Gruppe bietet «queus», das durch R und U, welche 
verschiedenen Gruppen angehören, haltbar erscheint:  Gardats 
queus sapchatz. retener. 

que vos — b) Pron. rel. u. vos. 

373.] que vos — rel. m. n. sg. u. vos obl. BdB. 42, 10. 
—— rel m. o. sg. u. vos nom. Chr. 156, 13. — — rel. m. o. pl. 
u. vos nom. Chr. 157, 20. 

874.] que vos — rel. f. o. pl u. vos nom. FdL. Eom. 208. 

375.] que vos — rel. neutr. o. sg. u. vos nom. GA. 
45, 52. = rel. neutr. o. sg. u. vos obl. Chr. 200, 1; die 
Stelle scheint mir eine kühne und unnótige Conjectur von 
Bartsch ; das «nous» der beiden Hss. ist beizubehalten («darum 
darf es euch nicht freuen, wenn ich davon [von der «gelosia»] 
ablasse»); das folgende «trop», für welches B. «assats» ein- 
schiebt, erklärt den Vers; 200, 1—3 sind bitterer Hohn des 
Trobadors. 

que vos — c) Pron. interr. que u. vos. 

376.] que vos — interr. neutr. o. sg. und vos obl JPdC. 
25, 15; «que» steht in der Cásur und ist Träger des Tones; 
daher die Nichtceontraction: Sabetz per que vos sui hom e servire. 

377.]] be vos — Adv. u. vos obl. BdB. 10, 11. — me 
vos — Pron. pers. abs. u. vos obl. Chr. 98, 33. — vec vos 
— 2.sg. imperat. vezer + Adv. u. vos obl. Chr. 197, 6. G.Riq. 
73, 35. 75, 144. 81, 247. 82, 52. 

378.] si vos — Conj. u. vos nom. Chr. 159, 19. PdC. 
2, 32. MdM. 1, 46. GFig. 4, 37. GRiqQ. 69, 40. 

379.] si vos — Conj. u. vos obl. Chr. 317, 33. Md M. 
IVb, 26. Chr. 94, 36 móchte ich lesen: Er en aujatz, domna 
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sius plai. — Chr. 362, 37 ist nur in einer Hs. und kann in 
Sius o sap bo- gebessert werden. — (GRig. 79, 542 muss des 
Versmasses wegen contrahiert werden: E sius ai dig desus Dic 
quel devers el us. 

380] ni vos — Conj. u. vos obl. GdP. 4, 42. Pd M. 
7, 20; Contraction ist unterblieben, um Alliteration herzustellen, 
die der Dichter unverkennbar in mehreren Versen anstrebte. 


381] qui vos — Pron. interr. m. n. sg. und vos obl. 
Chr. 160, 33. — — Pron. rel. m. n. sg. u. vos obl. Chr. 61, 22. 
PVı. 6, 31. Chr. 215, 20; an letzter Stelle scheint das «vos» 
mit einem Nachdruck der Verächtlichkeit und darum betont ge- 
sprochen zu sein. 


382.] no vos — Adv. u. vos nom. Uhr. 331, 12. = Adv. 
u. vos obl Chr. 104, 10. BdB. 42, 40. PdC. 9, 13. Bei 
Chr. 56, 15 kann zweifelhaft sein, ob auch das reflexive «vos» 
noch Anteil an dem Gegensatze in v. 14 u. 15 und damit am 
Tone hat. — Chr. 98, 2 ist Conjectur von Bartsch; ich halte 
sie für weniger begründet ale folgende: Mas jes nous trop lai ni 
nous vei. — JMdM. III, 54; A, die beste der Hse, schreibt 
«non vos» gegen CRf. 


883.] 0 vos — Conj. aut u. vos nom. Chr. 154, 18. 
= Conj. aut u. vos obl. Chr. 94, 17; die He. bietet «ous»; 
dieses ist mit grösserem Recht in «cous» zu erweitern, als in 
«0 vos» aufzulösen. Cous disses o cous fezes dir. 


384.] co vos = Conj u. vos obl. GHiq. 79, 296, 656. 
84, 548; man muss Nachlässigkeit des Copisten annehmen; die 
Nichteontraction findet sich alle 3 Mal in derselben formelhaften 
Wendung: co vos ai dig desus, und ist nach v. 73, 27. 84, 873 u. a. 
in «com vos» zu bessern. 


885. so vos==Pron. dem. u. vos obl. BaB. 4, 9. 17, 23. 
21, 45. — tro vos — Conj. u. vos nom. BaB.12, 20. Gig. 
24, 40. 

386. eu vos — Pron. pers. u. vos obl. Chr. 72, 12. 
95, 37. 124, 17, 22. 161, 8. 163, 4. 172, 2. 198, 23. GdC, 7, 35. 
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PVi. 11, 12. 26, 31. BdB. 11, 27. PdC. 15. 6. MdM. 4, 
25, 42. BZo. 10, 34. 

887.] ieu vos — Pron. pers. u. vos obl. Chr. 318, 24. 
328, 23. 362, 34. BdB. 31, 40. PdC. 2, 35. 12, 41. Md M. 
1, 42, 47, 51. GRiq. 57, 79. 79, 798. FdL. Hom. 390. 

388.  greu vos — Adv. u. vos obl. Gig. 2, 100. — 
deu vos — 3. eg. prüs. i. und vos obl. GRig. 94, 15. == Subst. 
u. vos obl Chr. 143, 31. — dieu vos — Subst. u. vos obl. 
PRo. 9, 11. BdB. 36, 43. | 

389.] cui vos = Pron. rel. o. sg. und vos nom. Chr. 
158, 31. = rel. o. sg. u. vos obl. PHo. 9, 10. 

390.] may vos = Adv. u. vos obl. Chr. 331, 7. — lai 
vos — Adv. u. vos obl. JBdB. 26, 26. ADa. 2, 38. — sai 
vos — 1. sg. prüs. i. und vos obl  PdC. 15, 39. — ai vos 
— 1. sg. prüs. i. und vos obl. GäAig. 84, 835. 

391.] dei vos — l.sg. prüs.i. und vos obl. Md M. 16, 1. 

392.  suau vos — Adv. u. vos obl. Chr. 101, 25. — 
lau vos — 1. sg. prüs. i und vos obl. GdC. 5, 15. 


B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


393. merce vos — Subst. u. vos obl. PdC. 18, 40. 
BZo. 14, 51. — tenra vos — 3. sg. fut. u. vos obl. Md M. 
2, 45. — aisso vos — Pron. dem. u. vos obl. MdM. 15, 37. 

394. dirai vos — 1. sg. fut. u. vos obl. Chr. 54, 15. 
246, 1. GdP..3,4,10. BdB. 29, 31. MdM.19, 64. GHiq. 
84, 212. — servirai vos — 1. sg. fut. u. vos obl. PV. 13, 61. — 
trametrai vos — 1. sg. fut. u. vos obl. PdC. 9, 37. — volray, 
vos — 1. sg. fut. u. vos obl. GRiqg 89, 81. — farai vos — 
1. sg. fut. u. vos obl. FdL. Rom. 292. 


8. Nach Paroxytonis. 


3895. membre vos — 3. sg. prüs c. und vos obl. GdC. 
l, 22. — appenre vos — Infin. u. vos obl. GHRiq. 91, 44. 
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396. garda vos — 3. sg. präs. i. und vos obl. Chr. 
121, 26. — anava vos — 1l. sg. imperf. i. und vos obl. Giq. 
58, 8. | , 

397. guerra vos — Subst. u. vos obl. BdB. 6, 43. — 
dompna vos — Subst. voc. u. vos nom. FdL.7, 9. — Subst. 
u. vos obl. Md M. 1, 71. — Tempra, vos — nom. propr. voc. 
u. vos nom. JBdB.16, 22. — Fulheta, vos = nom. propr. voc. 
u. vos nom. DBdB. 17,1. — aquesta vos — Pron. dem. u. vos 
obl. BaB. 10, 21. 

398. Jesu vos — nom. propr. u. vos obl. BdB. 4, 8. 
17, 22. 


8 10. 


Lo, pron. pers. 3. sg. acc. masc. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


399] ed=et-+ lo Chr. 49, 7. 73, 10. 127, 29. 291, 14. 
PVi. 22, 4. 41,8. BdB. 14, 72. 16, 20. 26, 2. 41,39. Md M. 
9, 9. ADa. 1, 58. 16, 34. 17, 19. BZo. 15, 12. GRig. 4, 8. 
9, 47. 44, 29. 69, 60. 71, 40, 101, 102, 230, 359. 75, 220, 
227. 84, 458. PdM. 6, 39. 

que2 = a) Con). + lo. 

400. quel = quar + lo Chr. 59, 22. ADa. 12, 32. 

401.) quel=Conj. «dass» (fin, conseo., etc.) + lo: Cr. 
1, 6. 79, 20. 175, 12. 245, 33. 324, 44. PRo.4,51. PF. 
32, 27. 33,10. Bd B. 1, 42. 13, 2. 15, 8. 26, 14. G Fig. 1, 16. 
Bo. 4, 52. 5, 94. G.Fiq. 12, 71. 52, 31. 69, 59. 71, 100, 128. 
72, 71, 78. 74, 198. 77, 284. 78, 124. 82, 3. 97, 5. 98, 34. 
FdL. Hom. 108. 

que? = b) Pron. rel. + lo. 

402.] quel — rel. m. n. sg. + lo Chr. 280, 17. 289, 5. 
291, 11. 829, 18. PRo. 1, 21. PVi. 24, 46. MdM. 17, 23. 
G Rig. 22, 30. 67, 21. 78, 165. 
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408. quel = rel. f. n. sg. + lo PRo. 2, 66. ADa. 
16, 34. GRiq. 97, 27. — — rel. f. o. sg. -]-lo GRisq. 71, 265. 

404.] quel = rel. neutr. n. sg. + lo GAig. 98, 22. 
= rel neutr. o. eg. + lo G Riq. 5, 40. 28, 34. 

405.] quel = rel. m. n. pl. + lo Chr. 3, 11. 808, 38. 
G-Riq. 9, 39. 71, 137. 75, 340. 83, 117. 

406. bei — Adv. + lo Chr. 70, 27. GdP. 8, 17. 
PV. 18, 8. 27, 12. BdB. 35, 62. GRiq. 55, 4. 71, 308. — 
nel = Conj + lo Chr. 245, 25, 37. — rel — Subst. + lo 
Bd B. 17, 30. . 

407.  ja£— Adv.--1o PRo. 3, 32, 60. BZo. 12, 24. — 
al — 3. sg. prüs. i. + lo GRiq. 72, 141. — Sal = 3. sg. 
prás. i + lo GRiq. 83, 132. 

408] sil = Conj. + lo Chr. 54, 29. 142, 20. 1, 9. 
6, 47. 18, 15. BdB. 3, 19. 35, 15. ADa. 9, 98 (so von Ca- 
nello gefasst, von Bartsch als Artikel u. «ders» als part. prät.). 
11, 15. BZo. 4, 20, 53. 12, 52. GRiq. 62, 103. 71, 160. 
14, 208. 78, 224. 79, 468. 806, 24. 91, 35. 

409.] nil — Conj. + lo Chr. 107,6. JRw. 6, 46. PVi. 
27, 12. MdM. 1, 18. GFig. 2, 129. BZo. 2, 36. 15, 26.. 
GRig. 22, 25. 51, 14. 71, 401. 73, 43. 78, 98. 81, 377. 

410.] qui! = Pron. rel. m. n. eg. + lo Chr. 81, 8. 
122, 26. 124, 4. 161, 36. 176, 27 (indef.). 181, 14. 298, 18. 
PVi. 25, 18. BdB.24,41. PdC.1,12. MdM. 1,24. GRig. 
9, 48. 75, 429. = rel. m. n. pl. + lo Bd. 42, 44. 

411. mif — Pron. pers. abs. + lo Chr. 280,12. BdB. 
35, 17. PdC. 12, 7. ADa. (mel) 14, 18. 

412.  noe£ = Adv. + lo Chr. 2, 20. 8, 10. 4,16. 7, 2. 
69, 12, 14. 81, 14. 82, 10. 94, 15; i. G. 26 B. GdP. 9, 34. 
GdC. 1, 11. 3, 34. 7, 16. PRo. 4, 12. 5, 14. PVi. 7, 64. 
12, 51. 23, 35. 25, 14. 44, 22, 86. Bd.B. 2, 26. 6, 45. 10, 16. 
14, 8, 14. 27, 31. 30, 3. 32, 16. 35, 48. 43, 8. 45, 48. PdC. 
12, 13. 17, 12, 33. Md M. 1, 18. 2, 17. 5, 88. GFig. 8, 9. 
Bo. 9, 35. 12, 20. 14, 6. 15, 26. 18, 62. GRig. 10, 16. 
18, 26. 19, 22. 22, 21. 23, 26. 24, 24. 38, 82. 40, 30. 44, 5,18. 
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47, 37. 50, 27. 52, 25. 54, 45. 58, 22. 64, 45. 69, 61. 71, 46. 
71, 400. 72, 97. 75, 56, 75, 280. 78, 51, 161, 248. 81, 125, 
208, 209, 259, 352, 398. 82, 89. 83, 182. 87, 43. 99, 45. 
Pd M. 4, 58. 


418.] eol — Conj--]lo Chr. 69,13. GRiq. 84, 129. — 
802 = Pron. dem. + lo BdB. 4, 24. GFig. 1, 59. — el 
= Üonj. aut + lo PdC. 17, 3. GRiq. 35, 23. j 

414]  eu/ = Pron. pers. + lo Chr. 78, 29. 197, 17. 
200, 5; alle 3 Belege sind unsicher: 78, 29 u. 200, 5 sind in 
«qu’iel» zu bessern, 197, 17 in «teu lous». 

415.]  ie£ = Pron. pers. + lo GRiq. 75, 292. 91, 27. 

416.] ieuZ — Pron. pers. + lo BdB. 15, 9; von den 
10 Hes. haben BF das Pronomen ausgelassen, in T ist os nicht 
angelehnt. ADRE steht die Lesart von OC «tel», die durch IK 
unterstützt wird, mit mehr Berechtigung gegenüber. — PdC. 
23, 86; herzustellen ist ganz gewiss «sil» nach CRTf, was D1K 
bekräftigt. Nun kann freilich die Frage entstehen, ob dies «I» 
«lo» oder «li» ist. Und dieses wird dadurch entschieden, ob 
«ben» als Bubst. oder Adverb anzusehen ist. Ich entscheide mich 
für das Letztere und zwar wegen der Wortstellung in ACDRf, 
wo das «ben dir» einen Begriff ausmacht. 

417.] fail — 3. sg. prüs. i. + lo Chr. 179, 28; so ist 
von Bartsch conjiciert, da er anzunehmen scheint, dass «fai» 
2. sg. imperat. ist. Indessen weist die Hs. entschieden darauf 
(fai a gardar), dass «fai» 3. Sg. prüs. i. ist; man muss bessern 
durch Auslassung von «a»; vgl über diesen Gebrauch von 
«faire» Stimming, BdB. zu 35, 39; Appel, PRo. zu 2, 27. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Würter. 


l. An Oxytona. 


418.] cessi — Conj. ]- lo BdB. 5, 38. GRiq. 7, 71. — 
cobraral — 3. sg. fut. + lo BdB. 32, 41. - 
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Q. An Paroxytona. 


419.] blasme? — 3. sg. präs. c. + lo GRiq. 98, 24. — 
segreö — Inf. + lo Chr. 164, 27. — perdre! — Infin. + lo 
GRig. 18, 115. 

420.] paireö — Subst. + lo Gig. 71, 207. — autre 
— Adj + lo Chr. 178, 4. GRig. 78, 119, 120, 122. 

421.  emperi/ — Subst. + lo Chr. 2, 10. 

422.] forsaö — 3. sg. prás. i. + lo G.FEiq. 12, 139. — 
amal — 2. sg. imperat. + lo Chr. 343, 34. 

423.] digal = 3. sg. prüs. c. + lo Chr. 70, 28, — 
metal — 3. sg. prüs. c. -]-lo Chr. 273, 36. — socoral — 3. sg. 
präs. c. + lo BdB. 4, 6. 

424.]  batria/ — 3. sg. cond. + lo Chr. 207, 24. 

425.] cela = Pron. dem. + lo BZo. 10, 144. — mal- 
autia/ — Subst. + lo Chr. 173, 17. — senha? — Subst. + lo 
Chr. 292, 12. — coal — Subst. + lo GdP. 5, 55. — dona 
— Subst. + lo PHo. 1, 11. — vida? = Subst + lo PF: 
29, 72. — predicansa? — Subst. + lo @Fig. 2, 41. — ver- 
gonhal — Subst. + lo GEiq. 82, 50. — Tolsa/ — nom. propr. 
+ lo BdB. 32, 35. — ara — Adv. + lo ADa. 17, 40. 

426.] noirissoö — 3. pl. präs. i. + lo GFig. 6, 11. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Niehtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


427.] que lo — Conj. «dass» u. lo BaB. 33, 40; 
passender würde es sein, «ben» zur 1. Verehälfte zu ziehen und 
die Lesart von C zu adoptieren: Quel vejon be cilh de Matafello. — 
GRiq. 79, 85 ist gleichfalls zu bessern: Done plassal quel lo 
mostre. 

428. si lo = Adv. u. lo BdB. 26, 58. == Conj. u. 
lo Bd B. 45, 4; die Hss. schreiben «sel»; dieses ist nicht auf- 
zulösen, sondern ein Wort einzusetzen, wie der Herausgeber 
p. 299 selbst angibt: E sel pogues om revenjar. 
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429.] mi lo = Conj u. lo BaB. 33, 37. 

430.] mi lo — Pron. pers. u. lo PdC. 5, 16; der Grund 
der Nichtcontraction liegt wahrscheinlich darin, dass auf «io» 
gleich das stärkstbetonte Wort des Verses, das Reimwort, folgt, 
nachdem auch «mi» mit besonderem Nachdruck schon gesetzt, 
also das Dazwischentreten eines minderbetonten Wortes natar- 
gemäss ist. 

431.] qui lo = Pron. rel. m. n. pl. u. lo PdC. 1, 5. 
= rel. m. o. pl. u. lo GAiiq. 75, 315; aus «qui» ist zwanglos 
«Cui» herzustellen. 

432.] ja lo = Adv. u. lo BZo. 2, 68. 

433.] eu lo = Pron. pers. 3. sg. u. lo Chr. 2, 22. 
= Pron. pers. 1. sg. u. lo Chr. 20, 30, 31. 81, 19. — ieu lo 
— Pron. pers. u. lo GdP. 2, 21. GRiq. 41, 31. — sieu lo 
— Pron. poss u. lo PaC. 7, 6. — dieu le — Subst. u. lo 
BaB. 26, 13. — deu lo — 3. sg. präs. i. u. lo BdB. 27, 32. 
GRig. 79, 120. 

434.) fai lo — 3. sg. prüs. i. und lo PVi. 35, 38. — 
viu lo = Adj. u. lo Chr. 20, 20. PVi. 18, 51. — joi lo 
— Subst. u. lo ADa. 2, 24. 


B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


435.]  aisso lo — Pron. dem. u. lo Chr. 207, 20. 

436.] farai le = 1. sg. fut. u. lo Chr. 103, 19. — 
aurai lo — 1. sg. fut. u. lo GdC. 1, 27. — volrai lo — 1. sg. 
fut. u. lo BdB. 15, 41. 


8. Nach Paroxytonis. 


437. ] metre lo — Inf. u. lo BdB. 22, 23. — febre lo 
— Subst. u. lo Chr. 180, 24. — autre lo — Adj. u. lo Bd B. 
16, 17 (nur conjiciert). GRiq. 82, 79. 

438.]  lausa le — 2. sg. imperat. u. lo Chr. 344, 24. — 
captengra lo — 3. sg. cond. u. lo Chr. 372, 29. — pesa lo 
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— Subst. u. lo Chr. 178, 29. — eveja lo — Subst. u. lo Chr. 
1, 27 durch die Cäsur getrennt: Ans per eveja lo mesdren e preise. — 
colpa lo — Subst. u. lo PdC. 12, 14 durch die Cäsur getrennt: 
En sa colpa lo pert pois longamen. 

439.]  saludey lo = 1. sg. perf. u. lo Chr. 361, 32. 


8 11. 
La, pron. pers. 3. sg. acc. fem. 


440.] Man vgl. das vorhin über den Artikel «la» Ge- 
sagte. 

Das Pronomen «/a» erscheint nirgends contrahiert. Das 
einzige «quel» — que la MdM. 6, 13 ist Ergebnis der «Con- 
jecturaleritik» Philippsons und bleibt daher unberücksichtigt. (An 
der angezogenen Stelle braucht an der Überlieferung gar nicht 
gebessert zu werden, vgl Klein's Ausgabe.) 


8 12. 


Li, pron. pers. 3. sg. dat. masc. u. fem. 
I. Anlehnung. 


441.] Denjenigen Fällen, in welchen das Verbum des 
Satzes das Object im dat. u. acc. regieren kann (wie servir, 
pregar, enuejar, u. a), in welchen also «|» ebensowohl «lo» be- 
deuten móchte, habe ich ein ? beigefügt. Wenn jedoch das 
Object fem. ist, wird gemäss 440.] «li» vorliegen. Dies würde 
bei einer Untersuchung über die syntaktische Natur jener Verben 
ein sicheres Criterium bilden. 

442.] e£ (el) = et + li m. Chr. 162, 20. 180, 9. 
PVi. 29,81. BdB. 27,15. PdC.11,3. 18,29. GFig. 2, 78. 
DZo. 2, 46. 8, 42. G.Riq. 30, 30. 35, 58. 52, 30. 71, 88, 
129, 134, 376. 75, 575. 79, 52. 81, 460. 83, 118, 143. 98, 2. 
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443) el=et+lif. Chr. 59, 25. PVi.7, 27. 16, 20. 
PaC. 11, 26. MaM. 6, 3l. BZo. 13, 37. 15, 33. GRiq. 
3, 36. 27, 58. 74, 174. 

444] el= eu + lim. BdB. 4, 48. 

que (quelh, queil, queill) — a) Conj. + li. 

445. quel = quar + lim. G.Hiq. 82, 92. = quar 
-- li f£. BdB. 12, 43 (vgl. Anmerk. dazu). 

446.] quel = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) +4 li m. 
Chr. 78, 10. 79, 1. 106, 3. 122, 16. 180, 29. 275, 20. 304, 16. 
PVi. 33, 9. BaB. 14, 54. 18, 33. 34, 48. MdM. IVa, 13. 
6, 9. ADa. 9,65. BZo. 1, 67. 18, 41. GRiq. 11, 12. 21, 24. 
23, 33, 37. 30, 17. 38, 20. 69, 99. 73, 82. 75, 409. 78, 
110, 126. 82, 152. 84, 170. 98, 52. 

447. quel = Conj «dass» + li . JEu. 1, 34. PHo. 
7, 44. PVi. 5, 20. 7, 21. 16, 20. 39, 19. PdO. 6, 15. 10, 16. 
16, 21. 18, 35. 20, 34. 21, 34. MdM. 5,12. BZo. 6, 39. 
GRig. 19, 16. 23, 18. 64, 45. 67, 24. FdL. Hom. 424. 

que/ = b) Pron. rel. que + li. . 

448. | quel— rel. m. n. sg. ]-li m. PV:. 37, 10. Bd B. 
35, 42, 47. MaM. 5, 5. GHiq. 70, 98. 84, 48. — — rel. m. 
o. ag. + li m. Chr. 122, 9. 207, 18. 303, 23. 

449.  quel— rel. m. n. sg. ]- li f. Chr. 98, 27. 275, 23. 
GRig. 86,3.  — rel m. o. sg. +4 li £ GRiq. 25, 306. 

450.]  quel— rel. f. n. sg. --li m. Chr. 180, 45. 324, 12. 
G.Riq. 71, 263. 98, 5. 

451. quel — rel. f. n. sg. -]- li f. Chr. 207, 13. 210, 9. 
BZo. 15, 41. ADa. 4, 20. GRiq. 55, 3, 9, 38, 45. — rel. 
f o.sg. + li f... Chr. 208, 30. PVi. 40, 33. 

452.] quel = rel. neutr. n. eg. + li m. Uhr. 126, 17. 
PVi. 28, 11. BZo. 9, 17. GRiq. 12, 43. 77, 56. 79, 80. 
83, 50. FAL.3, 28. ==rel. neutr. o. sg. -- li m. Chr. 162, 20. 
BaB. 27, 13. GRig. 71, 257. 14, 150. 82, 135. 

453.] quel = rel. neutr. n. ag. + li f... Chr. 152, 28. 
PRo. 6,14. PVi. 44,84. == rel. neutr. o. sg. + li f£ PdC. 
23, 49. GRiq. 73, 53. 
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454.) qwe=relmnp.+lm GRiq. 51, 4. 
= rel. m. o. pl. + li m.  FdL. Rom. 496. 

455.] quel — rel. m. n. p. +lif. PdC. 21, 16. 

que? — c) Pron. interr. que + li. 

456.] quel = interr. neutr. o. sg. + li f. PVi. 37, 41. 

457.)  erei = 1. sg. präs. i. + li m. Giq. 95, 49. 

458.] si — Conj + li m. Chr. 17, 33. 94, 1. 208, 
12, 15. 304, 24. 330, 12. 374, 11. PHo. 4, 51. BdB. 27, 26. 
32, 50. 41, 38. ADa. 1, 24. 4, 39. 12, 28. GFig. 2, 83. 
GRiq. 16, 37. 47, 28. 72, 156. 75, 560. 78, 128. 79, 69. 82, 
110, 149. 83, 39, 134. 88, 7, 8. 93, 65. 98, 48. Pd M. 6, 35. 
8, 100. 

459.] sil = Con. +lif. Chr. 48, 15. 165, 20. PRo. 
1, 27. PVi. 1,50. 5, 33. 42, 38. PdC. 12, 20. Md M. 2,32. 
ADa. 17, 16. BZo. 3, 82. GERig. 13, 43. 14, 36. 20, 21. 
48, 51. 70, 126. 74, 176. PdM. 2, 46. 

460.] nil — Conj + li m. Chr. 81, 2. 292, 25. PdqC. 
1, 29. 11, 5. MdM. 3,8. GER. 71, 415. 81, 214. FdL. 
Rom. 296. 

461.] nil = Conj. + li f. Chr. 174, 88. PRo. 8, 25. 
6,12. PVi. 22,51. PdC.28,42. MaM. 3,49. GRig. 90,7. 
FdL. 1, 6. 

462.] quif — Pron. rel. m. n. sg. ]-li m. Chr. 195, 21. 
292, 25. Glüq. 71, 77. 78, 33; die Lesart der letzten Stelle 
ist jedenfalls in «quel» — Conj. + li zu bessern. ==rel. m. 
n. sg. +li f. BZo. 15, 33. = rel. m. n. sg. + ? m. PaC. 
11, 14. FdL. Rom. 414. 

 463.] mil] — pron. pers. abs. -]- li f. Chr. 77, 12. PdC. 
3, 10. — dil = 2. sg. imperat. + li f. BZo. 6, 61, 83. 

464.] al=3. sg. prüs. i. -]- li m. Chr. 125, 26. 127, 1.— 
laédt. = Pron. pers. + li m. Chr. 179, 14. ADa. 8, 57. — 
jM (jai) = Adv. + li f. Chr. 123, 27. ADa. 3, 35; die . 
Annahme Canello's, jail — jam illam, trifft nicht zu. 

465.] mo (nolb, noil, etc.) = Adv. + li m. Chr. 4, 
16, 34. 81, 9. 105, 18. 123, 5. 145, 13. 158, 8; i. G 14 B. 
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GdP. 9, 13. PVi. 4, 32. 6, 64. 8, 11. 25, 6. 27, 60. 29, 33. 
Bd B. 2, 46. 4, 33, 47. 6, 10. 7, 39. 21, 42. 33, 38. 37, 48, 60. 
43, 17.  PdC. 1, 27. 4, 7. 11, 4,.11. 14, 12. 18, 9. 26, 29, 
31, 44,53. MdM. IVa, 14. 5,39. ADa. 1, 45. 8, 30. 14, 12. 
DBZo. 1, 62. 7, 69. 9, 31. 14, 28. 16, 50. 18, 19. G.Riq. 10, 
17, 25. 29, 37. 31, 27. 385, 37; 1. G. 16 B. FdL. 2, 17. 
Rom. 327. PdM. 6, 22. 8, 32. 

466.] nol= Adv. +lif. Chr. 50, 3. 91, 21. 143, 35. 
152, 28. 154, 26; 1 G. 13 B. GdP. 4, 50. GdC. 3, 21. 
PRo. 3, 834. PV3. 1, 74. 5, 24. 15, 34. 21, 15, 41. 24, 28. 
28, 12, 29, 30. 37,7. BdB. 4, 50. 21, 56. 38, 10, 44. PdC. 
7, 7, 15. 11, 28, 34, 37; i. G. 12 B. Md M. 2, 27. 6,10, 12. 
ADa. 3, 32. 7, 60, 61. 15, 10. 16, 12. 18, 12. GHiq. 1, 45. 
3, 7, 40. 9, 22. 20, 45; i. G. 22 B. FdL. 5, 26. 

467.) sei = Pron. dem. + li ££ PdC. 19, 17. — 
quez (col) = Conj. + li m. GRig. 51, 23.95, 74. — — Conj. 
J-li f. PRo. 6,11. PdM. 1, 56..— lo£ (lolh) — Pron. pers. 
+ lim. Chr. 17, 17. 179, 31. BdB. 8, 32. 17, 37. PdC. 
10, 18. ADa. 4, 39. GRig. 6, 47. == Pron. pers. + li f. 
PRo. 2, 42. BdB. 7, 12. 34,8. MdM. 5, 15, 16. — prot 
— Adv. + li m. BdB. 7, 27. 

468. ^ eu£ — Pron. pers. 3. sg. + li m. Chr. 5, 8. 
= Pron. pers. 1. sg. + li m. Chr. 104, 14. 170, 32. 

469.]  ielÀ — Pron. pers. -]-li m. G.Esq. 26, 65. 35, 57. 
82, 152(P?). | — Pron. pers. 4- li f. Chr. 323, 40. PdC. 19, 13. 
G.Riq. 28, 30. Pd M. 2, 34. 

470.]j  ieu//, — Pron. pere. + li m. BaB. 42, 21 ist 
in «ielh» zu ändern, da von den 3 Hes. R «yel» u. E «esl. 
bieten. == Pron. pers. + li f. Md. M. 5, 33. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
1l. An Oxytona. 


471.] merceih = Subst. |- li m. Chr. 292, 16. BdB. 
37, 37. — Subst. + li f. Chr. 277, 4. PdC. 10, 15. — 
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aissii — Adv. + li m. GRiq. 71, 522. — aquel — Pron. 
dem. + ? m. Chr. 69, 29. 


472.]  sofraigneraél — 3. sg. fut. + li m. Chr. 105, 20. 


Q. An Paroxytona. 


473.) meneill—=3. sg. präs. c. -]- li m. Chr. 179, 6. — 
membre//, — 3. sg. prüs. c. -|-li m. PRo. 3,65. Bd D. 40, 23. — 
preguel — 3. sg. präs. c. + ? m. G.Riq. 43, 34. — messatgel 
— Subst n. sg. + li m. .BdB. 39, 10*). — autrel — Adj. 
+ li m. GAR. 78, 105. 

474.] dissi — 1. sg. perf. + li f. GIüq. 61, 19. 
62, 17. — volguil = 1. sg. perf. + ? m. Gäig. 14, 14. 

475.] sembla/ — 3. sg. prüe. i. + li m. Chr. 105, 22. 
PVi. 45, 53. G Riq. 84, 461. — ama — 3. sg. prüs. i. -]- ? m. 
PdC. 11,7. 

476.] elamal — 2. sg. imperat. + li f. PRo. 6, 46. — 
perdonai/ — 2. sg. imperat. + li f. PdC. 24, 13. — encer- 
talh — 2. sg. imperat. + li m. BZo. 11, 38. — prega! = 
2. sg. imperat. + ? m. Gäig. 68, 10. 

477.)  plassaf — 3. sg. prüs. c. + li m. GÄRig 79, 85. 
80, 392. 82, 170. | — 3. sg. prüs. c. + li f... Bd B. 10, 8. — 
fassaiZ — 3. sg. präs. c. + li m. ADa. 4, 36. — digalh 
— 1. sg. präs. c. + lim. BZo. 18, 13. 

478.) plazial — 3. sg. imperf. .+li m. G Riq. 18, 29. 

479.] feiralh — 3. sg. cond. + li m. Chr. 172,7. — 
fera] — 3. sg. cond. + li m. GRiq. 28, 34. — covengral 
— 8. sg. cond. + li m. Chr. 80, 8. — foralA — 3. sg. cond. 
+ li m. BdB. 8, 31. — agrail = 83. sg. cond. + li m. 

*) Stimming hat wohl (p. 289 zu 4, 50) Unrecht, diese Form als Be- 
weis dafür anzuziehen, dass die Nomina auf «atge» im nom. sg. kein s 
bekommen. Flexivisches uud stammhaftes s geht wenigstens im Falle der 
Anlehnung mehrfach verloren ; vgl. diableus Chr. 817, 26; G.Fig. 2, 160; 


vom GRiq. 91, 21; St.’s Annahme steht entgegen messatjes Chr. 18, 18, 
wo s den Hiat aufhebt, vgl. aber Loos A. u. A. XVI 8$ 70. 
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Chr. 325, 27. MdM. I, 87. — deurial = 1. sg. cond. -]- li f. 
GRiq. 97, 36. | 

480.)  ela// = Pron. pers. + li m. BZo. 10, 10. — 
coail — Subst. + li f. Chr. 103, 35. — caratAÀ — Subst. 
--li f. Chr. 143, 29. — arsemizadll — Subst. + li m. Chr. 
181, 4. — vida/À — Subst. + lim. BdB. 32, 38. PdM. 
8, 72. — senhorial — Subst. + li m. FdL. Rom. 109. — 
Toloza? = nom. propr.--li m. Chr. 81, 6. — dreital — Adj. 
+ li m. Chr. 180, 31. 

481.] servoih — 3. pl. präs. i. -- li fe PVi. 29, 26. — 
perdo? — Subst. + li f. PdC. 17, 40. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 
482.] . e li — et u. li m. Giq. 52, 30. BdB. 1, 34; 


die Lesart von M erscheint nicht minder annehmbar als die vor- 
liegende von C: E vielh quant ha vins ni blatz ni bacos. — Gig. 
77, 184 erscheint erst gesichert durch Einführung von «et li». 
483.] que li — Conj. «dass» u. li m. GZiq. 3, 82. 
29, 29. 82, 150. 83, 38. 79, 370. BaB. 42, 20; da die 3 Hss. 
CER, welche den Vers aufweisen, zu demselben Typus gehóren, 
so hat die. Lesart von R grösste Wahrscheinlichkeit: Qu'el li 
valha quan n'aura mandamen. 
que li — Pron. rel. que u. li. 
484.] que li — rel. m. n. sg. u. li m. Chr. 293, 13. 
GRigq. 38,55. ==rel. m.n. sg. u. li f£ GRiq. 20, 16. 67, 23. 
.485.] que li — rel. neutr. n. sg. u. lim. Pi. 85, 43; 
mit Hülfe von OR ist der Vers herzustellen in: So quel fai mal, 
mas ben saupra grazir. == rel. neutr. o. sg. u. li m. Gig. 71, 
404. 77, 130. 83, 46; obwohl die 3 Belege nur in einer Ha. 
überliefert, scheinen sie doch kaum abweisbar, einmal, weil in 
den Liedern G /tiq.'s die Nichtcontractionen sich mehrfach von AB 
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geboten finden (vgl. 483, 484) und dann, weil die Zahl der- 
selben (11:43 Contr.) es wahrscheinlich macht, dass die in 
früherer Zeit fast obligatorische Anlehnung in diesem besondern 
Falle sehr eingebüsst hatte. 

486.] que li — rel. m. n. pl. u li m. BaB. 14, 52; 
die einzige Hs. C hat «quel». Stimm. conjiciert, des Versmasses 
wegen, Auflösung. Ich ziehe vor zu lesen: Quel mais valrion si 
daurat. 


487.]  beli = Adv. u. li m. GHsq. 79, 191. 88, 49. 
— Adv. u. li f. Chr. 59, 26. — te li = Pron. pers. abs. u. 
li £ Chr. 144, 35. 

488.) si li = Con). u. li £ JRu. 6, 39; nur in C 
überliefert, ist die Lesart in «si 0» zu bessern. — GRig. 65, 9; 
gleichfalls nur in einer Hs.; es ist vorzuziehen «s'a lieis». — 
di li = 2. sg. imperat. u. li m. PVi. 4, 75. 

489) fa li — 3. sg. prüs. i. u. li m. G.Riq. 99, 18. 

490.]  noli- Adv. u. li m. BaB. 35, 25. Chr. 112, 24 
kann in non li gebessert werden. = Adv.u.lif. Chr. 172, 8; 
die Lesart von R, der andern He, ist nó li. Ich lese daher: 
Si non li fos per paor. — JPV:. 24, 19; Hs. D hat jedenfalls das 
Richtige bewahrt, wenn es für «li» «la» liest. In v. 17 iet ja 
der Dat. a re (zu fugir gehörig) gleicherweise sehr unsicher: 
Mas fugir no la posc eu ges. — (GRig. 73, 28; auch hier ist das 
volle «non» ursprünglich — 10 li = Pron. pers. u. li m. Chr. 
280, 38. 

491.] ta li = Pron. pers. u. li m. .BdB. 4, 47. 

492.] eu li — Pron. pera. a. li m. Chr. 169, 27. 196, 35. 
GdC. 3, 31. 4, 27. PdC. 13, 28. MdM. 19, 44. BZo. 10, 51. 
— Pron. pers. u. li f. Chr. 47, 22. 86, 37. 147, 9. 174, 42. 
PVi. 28, 39. 32, 17. 42, 19, 24. BZo. 12, 55. 

493.] ieu li — Pron. pers. u. li m.  G.Riq. 52, 30. 
77, 140.  — Pron. pers. u. li f... GdP. 4, 49. PEo. 3, 37. 
GRiq. 43, 16. 57, 15. FdL. 6, 15. — sieu, li = Pron. poss. 
u. li m. GRiq. 6, 4. — dieu li = Subst u. li m. Gig. 
52, 29. 75, 408. 


La 
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494] ayli= 1. sg. pris. i. u. lim. GRiq. 77, 145. 
— l. sg. prüs. i. u. li f. GRig. 19, 23. — play li = 3. sg. 
prüs. i u. lim. Chr. 74, 15. GRiq. 99, 19. 
495] trei li = Numer. u. li f. Chr. 155, 16. 
 496.] sui li — 1. sg. prüs. i. u. li f. PM. 3, 37. 


B. Niehtsnlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


497.]  ayso li — Pron. dem. u. li m. GRiq. 84, 21. 
498.] autrui li = Adj. u. lim. GEiq. 81, 407. 


«9, Nach Paroxytonis. 


499.] membre li — 3. sg. präs. c. u. li f. BZo. 15, 28, 
30, 32 durch die Cäsur veranlasst: Mas membre li que son passat 
cinc an. 

500.] dissi li = 1. sg. perf. u. li m. Chr. 361, 33. 
— 1. eg. perf. u. li f. GRig. 59, 15. 

501.]  elama li — 3. sg. präs. i. u. li f. PRo. 2, 67. — 
peza li — 3. eg. präs. i. u. li m. BdB. 17, 80; «li» hat den 
Ton der ersten Vershälfte: E peza li si nulha rel casti. — pluma 
li — Subst. u. li m. Chr. 180, 9. — manjadoira li — Subet. 
u. li f. MdM. 19, 76. — forsa li = Subst. u. li m. Giq. 
72, 118. — mezura li — Subst. u. li m. GHiq. 72, 228. — 
Marcelha li — nom. propr. u. li m. BaB. 42, 7 durch die 
Cäsur getrennt: E Marcelha li tol a gran soan. 

502.] Angieu li = nem. propr. u. li m. BdB. 31, 21 
mit zwischentretender Cäsur: Sil fieu d'Angieu li merma una tesa, 
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8 18. 


Los, pron. pers. 3. pl. aec. masc. 
I. Anlehnung. ' 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


503] els=et-+-los Uhr. 146,19. PV4. 7, 51. BaB. 
13, 28. 14, 9. 27, 6. 28, 9, 10. 44, 30. GFig. 2, 79. 6, 45. 
GRig. 45, 10. 74, 12. 75, 320. 76, 200. 79, 633, 737, 772, 
773. PdM. 8, 69. 

que/s — a) Conj. que + los. 

504] quels — quar + los BdB. 28, 9. 

505.] quels = Conj «dass» (fin. consec, etc.) -]- los 
Chr. 127, 2. 323, 4. 362, 5. BdB. 38, 80. GRHiq. 75, 253. 
78, 238. 79, 137. 81, 152. FdL. Rom. 468. PdM. 8, 68. 

queös — b) Pron. rel. que -]- los. 

506.] quels — rel. m. n. sg. -]- los Chr. 151, 3. 157, 7. 
PRo. 3, 5. BdB. 35, 30. GRiq. 81, 169. 

507.] quels — rel. f. n. sg. + los Chr. 146, 18. 173, 32. 
GRiq. 5, 3. 

508. beis — Adv. + los BdB. 34, 24. 

509. sils — Adv. + los Chr. 2, 32. == Conj. + los 
PRo. 8, 46. BdB. 8, 42. 31, 11. — nils — Conj. + los 
BaB. 34, 24. PdM. 8, 32. — quils = Pron. rel. m. n. sg. 
+ los BdB. 26, 24. G Fig. 2, 125. BZo. 16, 34. GRiq. 2, 
10, 12. 77, 349. 80, 307. 84, 545. = rel f. n. sg. + los 
Chr. 305, 22. — fiis = 1. sg. perf. + los (nach Chr. 30, 24) 
GdP. 1, 61. | 

510] mols—=Adv.—+ Ins Chr. 158, 23. 329, 33. PRo. 
6, 32. PVi. 31,7. BdB. 11, 49. 12, 40. 22, 38. 23, 29. 
34, 24. 44, 13. ADa. 11, 43. BZo. 18, 21. GRiq. 33, 4. 
718; 69. 79, 605. 81, 168, 318. 83, 66. 84, 707. 89, 16, 51. 
FdL. 2, 8. — trois — Conj. + los GHiQ. 2, 31. 

511]  eu£s — Pron. pers. + los Chr. 149, 15. — iels 
— Pron. pers. + los Chr. 208, 22. — ieuls — Pron. pers. 
+ los GFig. 4, 45. 
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B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
1. An Oxytona. 
512.]  aissils — Adv. + los BdB. 14, 9. 


, 8. An Paroxytona. 


513.) portels — 3. sg. prüs. c. + los Chr. 177, 32. — 
autre/s — Adj + los GäRig. 78, 107, 109. 

514]  torna/s — 3. sg. prüs. i. + los PRo. 1, 19; vgl. 
Anm. dazu. — vuelha/s — 3. sg. prüs. c. -]- los GdC. 5, 57. — 
maldigals — 3. sg. präs. c. + los BdB. 43, 6. — [assals 
— 3, sg. prüs. c. + los G.Eiq. 30, 14. — valrials — 3. sg. 
cond. + los Chr. 81, 3. 

515.]  dompna/s — Subst. + los PHo. 1, 25. — irata 
— Subst. + los GRiq. 7, 40. 

516.)  sabo/s — 3. pl. prás. i. -]- los Gäig. 81, 281. 


II. Nichtanlehnung. 
Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


517.] e log — et u. los BdB. 13, 15; von 9 Hoss. 
haben 3 diese Nichtanlehnung. Es ist jedoch das von den beiden, 
sonst nicht zusammengehenden, Has. DR gebotene «aí£ruanda» 
einzusetzen. «lor ment» ist Mittel für das «afruandar» (= men- 
tiendo). Bestätigt wird diese Auffassung durch «en» in M; also: 
Pois en Peitau lor ment els atruanda. 

518]  quelos — Pron. rel. m. n. pl. u. los PàM. 2, 20; 
der Einschub eines Wortes, welches die Nichtanlehnung hebt, 
ist bei der einen He, angezeigt: Quels crezon, ans ma razo. 

519. ni los = Conj. u. los Chr. 342, 27; es ist vor- 
zuziehen : Nils esseta no s'en engan. 

520.] qui los — Pron. rel. m. n. sg. u. los BdB. 28, 35. 


24, 47 nur in einer Hs. überliefert; es lüsst sich «cel qui» statt 
«qui» als ursprünglich annehmen: Per qu'es fola cel quils vos balha. 
26, 25; die eine Hauptgruppe der Has. ist gar nicht zu berück- 
sichtigen (CE). Von den andern 6 haben DIK, ob sie zwar 
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dem Archetypus am fernsten stehen, doch das Richtige bewahrt 
in «qui jals»; darum: Ni qui jals retenha. 

521] a los = 3. sg. präs. i. u. los Bd. 22, 39. 

529. den los — 3. sg. prüs. i. u. los G-Réq. 74, 59. — 
eu les — Prop. pers. u. los Chr. 56, 4. MdM. III, 5. — leu 
los — Adv. u. los GEiq. 81, 167. — ieu les — Pron. pers. 
u. los GRiq. 89, 19. — dieu los — Subst. u. los. (Esq. 
73, 86. — vei los = 1. sg. prüs. i. vezer u. los BaB. 38, 


39, 51. 
8 14. 
Las, pron. pers. 3. sg. acc. fem. 


erscheint nirgends contrahiert. 


$ 15. 
Se, pron. pers. refl. 3. dat. u. acc. 
I. Anlehnung. 
A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 


.928.| es (eis) = et +4 se dat. Gig. 61, 11. 80, 8. 
— et -]- se acc. Chr. 80, 36. 162, 12. 166, 27. 183, 12. 195, 26. 
325,3. PVi. 2,47. 6,69. BdB. 3,15. PdC. 20,33. MdM. 
4,52. ADa. 11, 20. GFig. 2,75. BZo. 6,29. GRig. 38, 2. 
' 77, 204. FdL. 4, 16. Rom. 505. 

ques (queis) — a) Conj. + se. 

524] ques — quar -]- se dat. G.Riq. 84, 192. == quar 
+ se acc. Chr. 152, 16. BdB. 4, 4. 17, 18. G Riq. 34, 41. 

525.] ques — Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -]- se dat. 
PRo. 1, 35. 2, 30. GRig. 33, 21. 78, 255. FdL. Rom. 333. 

526.] ques = Conj «dass» -]- se acc, Chr. 79, 18. 
92, 31. 128, 20. 154, 20. GdP. 10, 35. PRo. 2, 52. 4, 15. 
8, 26. BaB. 10, 50. 39, 12. MaM. 1, 78. ADa. 2, 55. 
11, 14. 17, 89. BZo. 7, 77. 12, 13. G Riq. 42, 26. 52, 14 
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75, 426. 78, 23, 67, 80, 164. 81, 30, 31, 220. 95, 19. FdL. 
4, 21. 5, 12. Rom. 333. 

ques = b) Pron. rel. + se. 

527.] ques = rel. m. n. sg. + se dat. GFsq. 84, 380. 
= rel m. n. sg. + se acc. Chr. 4, 18. 67, 25. 81, 18. 82, 6. 
3493, 19. PVi. 24, 12. 39, 29. BdB. 10, 7, 24. 28, 37. 45, 15. 
PdC. 2, 21, 23. 13, 88. MdM. I, 20. 16, 5. 18, 2. GFw. 
4, 48. ADa.17,28. BZo. 3, 24. 10, 20. GRig. 8,3. 12, 39. 
51, 34. 71, 151. 75, 118. 78, 27, 213. PdM. 6, 33. — — rel. 
m. 0. 8g. -]- se dat. MdM. III, 7. = rel. m. o. sg. + se 
acc. GRiq. 75, 65. 80, 36. 

528] que = rel f. n. sg. + se acc. Chr. 213, 21. 
PdC.*,25. 14, 39. 20, 36. GRiq. 1,12. FdL.1,81. =rel 
f. o. eg. + se dat. Chr. 199, 2. 

529] ques — rel. neutr. n. sg. + se dat. Chr. 67, 23. 
GFig.7, 34. — — rel. neutr. n. sg. + se acc. G Riq. 78, 213. 
= rel. neutr. o. sg. + se dat. Chr. 291, 13. G Fig. 3, 24. 
= rel neutr. o. sg. + se acc. Chr. 78, 12. 154, 1l. PRo. 
9, 13. PVi. 22, 55. BaB. 28, 40. PdC. 4, 9. ADa. 1, 39. 
BZo. 8, 5. GRiq. 44, 4. 76, 106. 81, 406. 84, 679, 830. 95, 
14, 80. FdL. 5, 14. 

530.] ques = rel. m. n. pl. + se dat. Gäüg. 45, 36. 
= rel m. n. pl + se acc. Chr. 55, 3. PHo. 3, 2. BdB. 
4, 2. 88, 58. ADae. 5, 38. GHiq. 79, 117. 80, 117. — —rel 
m. o. pl. + se acc. Giq. 74, 70. 

581.] ques — rel. f. n. pl. + se acd. Ma M. LI, 4. 

532.]  bes— Adv. + se dat. Chr. 149, 35. PVi. 11, 11. 
BdB. 9,49. PdC.6,6. BZo. 3, 91, 96. 4, 9. GRiq. 11, 213. 
76, 9. 97, 9. = Adv. + se aoc. Chr. 106, 24. BaB. 1, 6. 
4, 22. GFig. 2, 57. GRig. 54, 24. 61, 10. 72, 192. — cres 
= 1. sg. prüs. i. crezer + se acc. PPi. 5, 30. 

533.] sis = Conj + se dat. Chr. 1, 8, 10. 151, 34. 
291, 33. PRo. 2, 30. PVi. 44, 64. BaB. 9, 54. 33, 19. 
ADa. 5, 37. 6, 17. GRig. 18, 41. 29, 35. 30, 13. 38, 33. 
75, 402. 84, 167. 87, 36. == Conj. + se acc. Chr. 80, 15. 
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104, 9. PRo.8,18. PVi. 22,42. BaB. 3,45. 14, 47. 24, 33. 
MaM. IIl, 56. BZo. 2, 45. 9,55. GRig. 2, 8. 16, 43. 75, 114. 
19, 105, 122, 152. 81, 98. 84, 502. == Pron. pers. abs. 4 se 
aoc. Chr. 124, 6. 

584.] nis — Conj.-]-se dat. Chr. 199, 2. PVi. 22, 50. 
PdC. 12, 40. BZo. 3, 70. 4, 57. GRiq. 78, 96, 120. 85, 26. 
= Conj. + se ace. Chr. 59, 9. 106, 34. 208, 17. GdC. 4, 35. 
PRo. 2, 22, 58. 3, 32. PVi. 6, 59. 18, 56. 27, 28. 35, 35. 
BaB. 12, 46, 60. 43, 14. PdC. 27, 41. MaM. 2, 31. 19,30. . 
GFig. 7, 34. BZo. 3, 11. 8, 24. GRig. 7, 42. 9, 20. 25, 50. 
75, 172, 354. 84, 404. 98, 44. FdL. 4, 21. 5, 24. 

535.] quis== Pron. rel. m. n. sg. + se dat. Chr. 209, 28. 
GdC. 5,57. PVi. 29, 11. BdB. 20, 15. 22,41. GFig. 1, 48. 
G fq. 1, 18. 26, 16, 41. 75, 202. 80, 235. — — rel. m. n. sg. 
+ se acc. Chr. 63, 1. 105, 27. 121, 1. PRo. 4, 10. PV. 
1, 97. 11, 20. 25, 47. 39, 16. BdB. 6,14. PdC.1,24. MdM. 
16, 13. 17, 16. BZo. 16, 32. GRiq. 38, 1. 81, 349. 83, 192. 
= rel m. o. sg. + se acc. GäRig. 70, 9." = rel. f. n. sg. 
-]- se acc. ADa. 16, 183.  ——c rel. m. n. pl. + se acc. BdB. 
17, 16. BZo. 7, 63. 

936.] quis — Pron. interr. m. n. sg. + se dat. Chr. 105, 14. 

537.] mis — Pron. pers. abs. + se acc. Chr. 78, 31. 
PRo. 2, 31. PVi. 37, 45. — lis = Pron. pers. + se acc. 
FdL. 7, 45. 

938.] nos (nois) — Adv. -]- se dat. Chr. 67, 9. 178, 19. 
182, 19. PRo. 4,7. PVi. 22, 41. 45,40. BdB. 3,1. 26, 67. 
31, 20. PdC. 12, 40. AD. 1, 26. 17, 14. BZo. 9, 14, 40. 
15, 27. GERig. 56, 19. 66, 30. 72, 216. 74, 48. 78, 82, 92. 
81, 206. 83, 208. Pd M. 8, 107. 

539.] non = Adv. + se acc. Chr. 4, 33. 5, 24. 48, 
28, 94. 59, 9. 63, 2; i. G. 21 B. JRu. 6, 7. GdC. 2, 19. 
PRo. 4, 6, 18, 56. PVi. 4, 15, 79. 6, 5. 18, 25; i. G. 12 B. 
BaB. 3, 36. 5, 81. 9, 6; i. G. 11 B. JC. 1, 37. 12, 24. 
13, 18. 21, 19. 27, 39. MaM. I, 14. III, 52, 71. IVb, 12. 
1, 37. 2, 31. 4Da. 3, 44. 6, 28, 31; i. G. 11 B. G Fig. 3, 29. 
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4, 84. 7, 32, 54. BZo. 1, 28. 3, 56; 1. G. 12 B. GRiq. 3, 
1, 85. 7, 42. 11, 57. 14, 44; i. G. 44 B. FdL. 2, 10. 5, 24. 
Rom. 48, 313, 353. 

540.] eos (quos) = Conj. + se dat. Chr. 149, 7. JE«. 
6, 3. BZo. 14, 18. GRiq. 12, 71. 74, 79, 233. 75, 132. 80, 
58, 83. 81, 170. PaM. 3, 2. — 08 = Adv. ubi + se acc. 


Chr. 275, 24. PRo. 1, 49. BZo. 4, T1. ==Conj aut + se 
acc. Chr. 80, 4. ADa. 11, 36. == Pron. dem. hoc + se dat. 
GRig. 11, 56. 


041.] fads= 3. sg. prüs. i. fa + se aco. PV:. 14, 21. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 
l. An Oxytona. 


542.] cosis (cumsis) — Conj. + se dat. PRo. 5, 48. 
= Conj + se acc. MaM. II, 45. —  aissis — Adv. -]- se 
dat. BZo. 1, 18. 2, 30. — Adv. + se acc. BdB. 45, 52. 
PdC. 11, 28. GRig. 74, 44. 84, 881. 

543.] aisses — Pron. dem. + se dat. G.Rig. 79, 840. 
— Pron. dem. + se acc. Chr. 65, 25. 


8. An. Paroxytona. 


544.]  ajostets — 3. sg. präs. c. -]- se acc. Bd B. 33, 24. — 
entendres — Infin. + se acc. G Fiiq. 76, 201. 84, 224, 485. — 
albres — Subst. + se acce. PRo. 1, 2. — autres — Adject 
+ se acc. PRo. 1, 32. 

545.] esforsas — 3. sg. präs. i. + se acc. Chr. 178, 34. — 
semblaéís — 3. sg. prüs. i. + se acc. BaB. 8, 6. — digas 
— Q. sg. präs. c.—+ se acc. G.Rig. 80, 165. — sapchas — 3. sg. 
präs. o. + se aoc. GRig. 83, 188. — pensarias — 3. sg. 
cond. + se dat. MaM. 15, 55. 

046.] scalas — Subst. + se acc. Chr. 4, 43. 5, 9. — 
dompnas — Subst. + se acc. PRo. 1, 18. MdM. III, 42. — 
esperansas — Subst. + se acc. PV:. 21, 89. —  proessaés 
— Subst. + se acc. BdB. 1, 12. — penedensas — Subst. 
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+ se acc. GRig. 6, 34. — ellas — Pron. pers. + se acc. 

Chr. 4, 28. 5, 32. — necas — Adv. + se acc. PV:. 37, 2. 
947.] amos — 0. pl. prüs. i.+ se acc. GRig. 86, 6. — 

entendos — 3. pl. prüs. i + se acc. QGRiq. 96, 34. 


II. Nichtanlehnung. 
A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 


948.] que si = Conj. u. si acc. BaB. 35, 21; die 
Lesart von R, welche durch F unterstützt wird, ist einzusetzen: 
E nom par qu'el si defenda. 

9049.] que si — Pron. rel. m. o. pl. u. se dat. JBdB. 
10, 25; für «que» in F haben GIKd «qui», welches vielleicht 
in «cut» zu bessern ist: Grat de totz cels cui se conve. 

550.] re se — Subst. u. se ac. BZo. 3, 11. 

551.] si se — Adv. u. se acc. Md M. I, 71; mit AR, die 
nicht überall zusammengehen, ist richtiger «el se» zu lesen. 

552.] no si — Adv. u. si dat. G.Riq. 86, 13; ich glaube, 
dass, weil «si» im Hiat steht, ohne dass hier auf das Reflexiv 
besonderer Nachdruck gelegt ist, abgetrennt werden muss: 
E demans no s'i eschai. 

553.]  nosi — Adv. u. si acc. Chr. 67, 13; die Besserung 
in «208» wurde schon angegeben; vgl. 141]. 96,1 ist bei der 


einen Hs. «non si» einzuführen. 171, 16; C hat die gewies 
ursprüngliche Fassung in «no s'en» bewahrt. — PPVi. 27, 28; 
von den 6 Hss. verdienen LM den meisten Glauben an Richtigkeit 
wegen des «írop nos»; die durch Auslassung von «írop» nötig 
gewordene Nichtcontraotion ist dann aber in OT gegeben durch 
nó ei. — GRiq. 75, 424 kann |n «non si» gebessert werden. 
554.) deu si— 8. sg. prüs. i. u. se aoc. G.Riq. 95, 48. 
== Subst. u. se acc. Chr. 178, 41. 

555.] fai se — 3. sg. prüs. i. u. se acc. Chr. 166, 24. 
365, 7. GRiq. 84, 435. — sai se — Adv. u. se acc. Chr. 
82, 4. — lai se — Adv. u. se acc. Chr. 82, 4. 

556.)  jei se = Subst u. se acc. Chr. 107, 20. BdB. 
3, 14. GHiq. 97, 15. 
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B. Niehtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 
1. Nach Oxytonis. 


557.]  aisso0 se — Pron. dem. u. se acc. Chr. 196, 20. 

558.]  eelui se = Pron. dem. u. se acc. Chr. 195, 26. — 
damrideu se — Subst. u. se aco. Chr. 4, 40 mit zwischen- 
tretender Cüsur: C’ab damrideu se tenia forment. 


8. Nach Paroxytonis. 


559.]  malaute si — Adj. u. si acc. Chr. 321, 38. — 
jove se — Subst. u. se acc. Bd. 7, 19, 21, 23, 29, 31; vgl. 
indessen Tobler's Anmerk. p. 245, der in «joves se» bessert. 

560.]  autra si — Adj u. si acc. Chr. 68, 20. — noca 
se — Adv. u. se acc. Chr. 180, 10; die He. hat angelehnt; es 
ist wohl «el» einzuschieben. — ora se — Subst. u. se acc. 


@aC. 1, 14. 


8 16. 
Resultate. 


1. In allen von uns untersuchten provenzalischen Dich- 
tungen hat die Inclination weit grösseren Umfang als in den die- 
selbe noch am meisten begünstigenden ältesten Denkmälern der 
französischen Sprache; vgl. Gengnagel, Kürzung d. Pronom. hinter 
voc. Ausl. im Afrz. Halle 1882. 

2. Ein Unterschied in der Behandlung der Inclination der 
Zeit nach, wie im Franz., ist nicht wahrzunehmen. Bemerkens- 
wert jedoch bleibt, dass Nichtanlehnungen nach eineilbigen 
tonlosen Wörtern sich bei Bertran de Born häufiger als bei den 
übrigen Dichtern finden. 

3. Ebensowenig lässt sich, abgesehen vom Art. und Pron. 
fem. «la», aus dem syntaktischen Werte der Enclitica ein Cri- 
terium der Anlehnung gewinnen. 

4. Nach den einsilbigen tonlosen Conjunctionen «que», «ni», 
«Si», «CO», «íro», «0», Prüpositionen «en», «fro», «sus», Ad- 
verbien «De», «si», «ja», «0», «n0», «do», und den Pronomen 
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«que» (relat. und interr.), «qui» (relat. und interr.), «me» (con- 
junctiv), «li», «lo», «la», «80» ist die Anlehnung, abgesehen vom 
Art. und Pron. fem. «la», fast obligatorisch. Der Ausnahmen sind 
verhältnismässig wenige und diese meist unsicherer Überlieferung. 

5. Nach der Präposition «per» hingegen ist «lo» und «los» 
fast ebenso häufig offen als angelehnt. 

6. Nach den häufig vorkommenden Oxytonis «aissi», 
«aíressi», «consi», «enaissi», «ai8so» und Paroxytonis «entre», 
«sobre», «contra», «josta», «oulra», «ara» werden die Pronomina 
mit wenigen Ausnahmen immer angelehnt, abgesehen vom Art. 
fem. «la». 

1. Bei andern mehrsilbigen Oxytonis und Paroxytonis, 
ebenso bei den tonfähigen eineilbigen Wörtern ist Anlehnung bei 
Weitem das Gewóhnliche. Das Verhältnis der angelehnten zu 
den offenen Formen ist ungeführ folgendes: bei tonfühigen ein- 
silb. Wörtern 83°,,:17°j,, bei mehrsilbigen Oxytonis 84°, : 16%, 
und bei Paroxytonis 82°, : 18%,. 

8. Nach Wörtern, die auf Diphthonge oder Triphthonge 
endigen, gleichviel ob sie Oxytona oder Paroxytona eind, ist die 
Anlehnung nicht gestattet. «ieu» + Enclitica ist als Ausnahme 
zu betrachten, das abgekürzte «ie» vor Encliticis aber aus diesem 
allgemeinen Gesetz zu erklären, nicht ale Analogie von «iewus», 
«$eus» (wie Levy, GFig. p. 91 meint). 

9. Der Art. fem. «a» kann im Nominativ angelehnt werden, 
wenngleich auch hier Nichtanlehnung das Überwiegende ist. Für 
die Inclination des obl. «/a» sind nur wenige unsichere Belege 
vorhanden, während für das Pron. «/a» kein sicherer Fall der 
Anlehnung vorliegt, ebenso wenig wie für den Artikel und das 
Pronomen «las». 


———— ———— ——— 
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Geboren den 15. März 1860 zu Fredeburg in Westfalen, Sohn des 
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in der Elementarschule zunüchst die Rectoratechule meiner Heimat, dann 
21, Jahre das Gymnasium Carolinum in Osnabrück und 1"), Jahre das- 
jenige zu Attendorn. Ostern 1880 mit dem Zeugnisse der Reife entlassen, 
lag ich dem Studium der neueren Philologie in Münster 4, in Marburg 
3 Semester ob. An der Akademie besuchte ich die Vorlesungen der Herren 
Prof. Körting, Langen, Spicker, Storck, in Marburg die der Herren Prof. 
Bergmann, Birt, Lucae, Stengel und Dr. Sarrazin. Ihnen allen fühle ich 
mich zu Danke verpflichtet, vorzüglich aber Herrn Prof. Stengel, dessen 
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der mir überhaupt die erste Anregung zu meiner Arbeit gab. Ich 
stehe daher nicht an, ihm an dieser Stelle öffentlich meinen verbind- 
lichsten Dank auszusprechen. Zu nicht minderem Dank bin ich 
dem Herrn Professor Dr. Levy verpflichtet, der mir in bereitwilligster 
und zuvorkommendster Weise seine überaus reichhaltige provenga- 
lische Textbibliothek, sowie auch mehrere Manuskripte zur Verfügung 
stellte. 

War ich auch auf das sorgsamste bestrebt, das hierher gehörige 
Material vollständig zu geben, so bin ich mir doch bewufst, dals 
mir — bei der ungeheuren Masse des Materials — doch noch man- 
ches entgangen ist; ich glaube aber dafür auf die Nachsicht meiner 
Leser resp. Kritiker rechnen zu dürfen. Jede Berichtigung oder Er- 
gänzung werde ich dankbar annehmen. 

Zum Schlusse möchte ich noch darauf aufmerksam machen, dals 
ich meine Reimliste in erster Linie nur mit Rücksicht auf das 
vorliegende Thema, die Scheidung der beiden E-Laute, angelegt 
habe und infolgedessen manches wegliefs, was hierfür von min- 
derem oder gar keinem Belange war. 
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1. Abschnitt. 
L. 


Wir haben auch im Provengalischen, wie bei den meisten übrigen 
romanischen Sprachen, beim Vokale E zwei verschiedene Qualitäten 
zu unterscheiden, das offene e (c) und das geschlossene e (c). Diese 
Scheidung wurde schon von den ältesten provengalischen Gram- 
matiken gemacht, dem Donat proenzal des Uc Faidit, aus der Mitte 
des 13. Jahrh., und den Leys d'amors des Guilhem Molinier, aus der 
Mitte des 14. Jahrh. Dort findet sich für e der Ausdruck e larc und 
für e der Ausdruck e estreit, hier e plenisonan und e semisonan. 

Lange Zeit fafste man diese Unterscheidung bei den Gram- 
matikern falsch auf und bezog die Ausdrücke larc und estreit resp. 
plenisonan und semisonan auf die Quantitüt der Vokale und nicht 
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auf ihre Qualität; man nahm sie als kurz und lang, statt offen 
und geschlossen. So noch Diez, Gr.* I 490. 

Die richtige Deutung der Ausdrücke lare — estreit, plenisonant 
— semisonant verdanken wir Mila y Fontanals „De los trovadores 
en Espagna“ B. 461 und E. Böhmer, Ron. Stud. IV 487. 

Aulser dem Zeugnisse der provengalischen Grammatiker sprechen 
aber noch weitere Argumente für die oben gemachte Scheidung der 
E-Laute, nämlich | 

1) die Weiterentwickelung der betreffenden Laute in den modern- 
provengalischen Dialekten, und 

". 2) das Hauptargument, der Reimgebrauch der altprovencalischen 
Dichter. 


II. 


Wir sehen ab von Nr. 1, da dieser Punkt eingehendes Studium 
sämtlicher neuprov. Dialekte erfordern würde, und wenden uns 
sofort zu Nr. 2. 

Fragen wir nunmehr, wie verhalten sich die altproven- 
galischen Dichter in ihrer Reimbindung zu dieser Scheidung der 
E-Laute? Diese Zusammenstellung der E-Reime soll den Haupt- 
gegenstand unserer Arbeit bilden und damit für viele lautgeschicht- 
liche Untersuchungen auf dem Gebiete des Provengalischen Material 
und Basis geben. 

Prüfen wir ihre Reime genau, so finden wir, dafs auch sie in 
ihren Reimbindungen den Unterschied zwisehen e und e streng ein- 
hielten. Wo wir trotzdem eine Ausnahme finden, ist es meist nur 
eine scheinbare, die sich auf dem Wege der Analogie oder der 
Satzphonetik oder sonstwie erklären làíst. In den allerwenigsten 
Fällen haben wir es wirklich mit einer Ungenauigkeit im Reime zu 
thun. Diese Ungenauigkeit kann dann einen vierfachen Grund haben. 

1) Kann dieselbe in der Zeit liegen. So sehen wir bei den- 
jenigen Dichtern, welche am Ausgange des Mittelalters, in der Ver- 
fallzeit der altprovengalischen Litteratur lebten, bisweilen eine 
Ungenauigkeit im Reim. 

2) Haben wir die Heimat eines Dichters dabei ins Auge zu 
fassen. Hier können wir die Wahrnehmung machen, dafs Dichter, 
welche aus einer Gegend stammen, die dem nordfranzösischen, kata- 
lanischen oder italienischen Sprachgebiete benachbart ist, sich infolge- 


10 Die E-Reime im Altprovengalischen. 


dessen manchen Verstofs in ihren Reimen zu schulden kommen lassen. 
Noch mehr. Wir wissen, dafs sich selbst Ausländer, z. B. Italiener und 
Spanier, der provengalischen Sprache für ihre Dichtungen bedienten. 
Von ihnen können und dürfen wir nicht erwarten, dafs sie mit der- 
selben Reinheit reimten wie ein einheimischer provengalischer Dichter. 

Ein dritter Grund mag auch wohl für diesen und jenen 
Dichter in seiner mehr oder minder grofsen poetischen Begabung 
und seinem Bildungsgrade liegen. 

Einen vierten und letzten Grund haben wir in dem Um- 
stande zu suchen, dafs uns eine grofse Anzahl, ja noch weitaus die 
meisten altprovengalischen Gedichte, in einem Zustande vorliegen, 
der keineswegs den Namen und das Prädikat kritisch verdient. 
In dieser Hinsicht wird eine genaue und sorgfältige Textkritik noch 
manchen uns vorliegenden Verstofs gegen die Reime zu beseitigen 
haben. 

Nachdem wir bisher die Thatsache konstatiert haben, dafs auch 
im Provengalischen eine Scheidung der E-Laute besteht, wie wir sie 
in den meisten anderen romanischen Sprachen antreffen, wollen wir 


im folgenden Abschnitte die Quellen der verschiedenen E-Laute 
durchgehen. 


2. Abschnitt. 
Quellen von provengalischem e. 
A. Quellen von e. 

Provengalisches e geht zurück 

1) auf klassisch-lateinisches langes betontes e in freier Stellung; 

2) auf klase.-lat. kurzes betontes ? in freier Stellung; 

3) auf klase.-lat. langes betontes e in gedeckter Stellung; 

4) auf klass.-lat. kurzes betontes i in gedeckter Stellung; 

5) auf jedes klass.-lat. e unmittelbar vor der Tonsilbe, und 

6) auf klass.-lat. kurzes betontes e vor Nasal. 

Im Vulgärlatein fiel Nr. 1 und 2 im Laute e nach dem be- 
kannten Ten Brinkschen Gesetze zusammen: „Kurze betonte Vo- 
kale in freier Stellung werden gelängt“; Nr. 3 und 4 im Laute e 
nach dem Gesetze „Lange betonte Vokale in gedeckter Stellung 
werden gekürzt“. Bei der gedeckten Stellung ist es einerlei, ob wir 
primäre, d. h. schon klass.-lat., oder sekundäre, d. h. erst romanische 
Position haben. 
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Von diesem Gesichtspunkte aus betrachtet — denn für uns 
ist zunächst nur das Vulgärlatein mafsgebend — läfst sich auch 
sagen, prov. e geht zurück 1) auf vlglat. e, 2) auf vlglat. €, 3) auf 
vlglat. e/z, e/*, 4) auf vlglat. &/Nas., é]Nas., und zwar ist es gleich- 
gültig, ob wir dentalen oder labialen Nasal haben. 

Erläutern wir das eben Gesagte durch Beispiele; jedoch wollen 
wir, um die Reimlisten nicht in einer die Übersichtlichkeit stórenden 
Weise auseinanderzureilsen, die vier Fälle nicht einzeln, sondern zu- 
sammen behandeln. Es folgen dabei die Beispiele in alphabetischer 
Reihenfolge. 

-e- 

Chrest. prov. S. 19 me (me) : te (te). 51 cre (credo) : merce : 
jasse : re (rem) : te (lenel). 64 ve : desse : se: re: te: se : te : mescre 
(1. Ps.) : merce : esdeve : ve (videt) : be (bene) : recre (1. Ps.) : rete : 
me : recre. 98 cove : merce. 103 Jaufre : cove; fre : rele. — M. v. 
Mont. Nr. 12 me : cote; fe ! ganre. Nr. 16 re : merce : palafre (pe- 
laveredum). — G. Fig. Nr. 2 ve (videl) : vere (venenum) : ve (venit). 
Nr. III palafre : sere : me. — B. de Born Nr. 21 se: re: be: fe 
(fidem). — B. D. 8. 2 jase : te (tenet). 111 fre (frenum) : re. — 
S. D. S. 304 Jaufre : que (quid) : me. — Flam. V.:68 cente : se. — 
Brev. 5525 vinte : sinque. 29041 Matfre : fre. 9959 merce : be. 
6325 comig (computum) : contg (— tenet). 27721 celclé : prueyme. — 
Poés. inéd. III 169 be : jasse. — Ponz de Capd. VII 32 cre (credo): 
malastré : me. — Troub. de Béz. 8. 77, 42 fe: ancse. — St. Hon. 
S. 144 Diode : be. 180 Panooste : re. — St. Ant. V. 188 onclé : 
veyré (Fut. — Pass. du Chr. 115 me : me. 704 be : merce. — Rev. 
La cour d'amour XX 723 pe (?) : merce. — Jaufre 61, II 25 se : 
Jaufre. — Joyas S. 236 ve : s'apresie (= aperte) — M. W. I 99 
de (dé) : Egipie. 323 fre : ve. 330 soste : millé. 336 terre : sere 
(-enum). II 91 fre : be. 211 vere (venenum) : ve. 235 esple : conre. 
III 187 dessove : esdeve. 287 be : recre : re : cente. 298 mile : be. 
IV 238, 24 cre : res. — M. G. 684, 3 ve : rede : abe. 946 Tisbé : 
sove. — Rom. XIV 510, 365 me : estarie. — Arch. 34, 178 qwe : re. 

Anm. Für die Wörter -e ( — en) aus -en wie be, ve etc. vergl. unten. 

Eine besondere Bemerkung verdienen hier die Wórtchen ancse, 
desse und jasse, die man gewöhnlich von semper herleitete. Cf. Dz. 
Et. W. 676. Diese Erklärung läfst sich aber aus lautlichen Gründen 
nicht aufrecht erhalten. Semper hätte stets nur sempre ergeben 
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können, aber nicht se. Nun kommt sempre thatsächlich auch vor, 
also müssen wir für se eine andere Erklärung suchen. Ebensowenig 
läfst sich Thomas’ Erklärung Rom. XIV 574 aufrecht erhalten. 
Ich glaube, dafs Gröber Misc, 44 das Richtige getroffen hat. Man 
hat danach auszugehen von dessé — alsbald, desse que — sobald als, 
d. h. zu jener Zeit, von der Zeit an, da; also vom lat. exin, verkürzt 
aus erinde, das mit cwm verbunden, spätlat. genau im Sinne von 
desse que verwendet wird. Durch de erweitertes ann (* deexsn, cf. 
desnde oder romanisch des = de + ex u. dergl.) wurde regelrecht 
prov. desse; eigentlich sollte sich zwar deisse ergeben, jedoch bei dem 
proklitischen Gebrauch des Wörtchens dürfte sich das Fehlen des 
paras. $ leicht erklären. Jam) 4 exin verschmolz ebenso zu jasse 
(cf. des aus deex oder desas aus de ecce hac) und erhielt die Bedeutung 
von „bereits von da an“, d. i. immer (in Zukunft). Da in anese 
(= immer) nicht der Begriff ununterbrochener Dauer in der Ver- 
gangenheit liegt, so ist nicht ante exin (*antexin durch antesin 
zu ancse ist überdies eine nicht beweisbare Entwickelung) bei ancse 
zu Grunde zu legen, sondern eine Übertragung des se von ja-se auf 
das synonyme anc (= je) anzunehmen, also eine Erweiterung von 
anc durch se nach Analogie von jasse. 

Wenn neben der Form merce auch merci vorkommt, so ist letz- 
teres als Lehnwort aus dem Nordfrz. zu betrachten, wie derartige 
Entlehnungen ja in grofser Zahl vorkommen. 

Die Form des Pron. pers. » entspricht lautlich nicht einem 
lat. me, sondern mihi. Es übernahm hier, wie noch in anderen 
Fällen, der Dat. die Funktion des Cas. obl. Vergl. ganz dieselbe 
Erscheinung im Pic., wo die Form ebenfalls mi lautet. F. D'Ovidio, 
Archivio glottologico italiano IX 65, Anm. Cf. i-Eeime. 

Oft findet sich auch statt e/ ei, ohne dafs ein paras. 7 vorliegt, 
z. B. fei :— fidem, quei — quid, mei — me, sei — se, rei — rem. 
mercei ... mercedem ; palafrei — palaveredum ;. ire$ — ires; crey — 
eredo etc., cf. ei-Reime. Gewöhnlich falste man diese Entwickelung 
ale aus dem Nordfrz. entlehnt auf; allein Wórter wie rei — rem 
beweisen, dafs wir es — wenigstens in einigen Fällen — mit einer 
specifisch prov. Entwickelung zu thun haben, wo — allerdings nur 
in gewissen Dialekten — e/* zu et überging. 


* [ bedeutet in freier, / in gedeckter Stellung. 
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Trei — trös darf wohl als Analogiebildung nach dos — dui 
angesehen werden. 

Cres (= credo) wird Analogiebildung nach dem Inf. ereire sein, 
wo sich ei lautgesetzlich aus der Gruppe dr entwickelt hat. 


-ec. . 

Chrest. prov. 8. 67 dec (dedecus) : sec (sicous) : s'esplec : s'abreg 
(ahd. bergan) : dezasee : parec : estec : m'axec. — 8. D. 8. 28 aparec : 
dec (debust. — Flam. V. 100 dec (debust) : piece. 5758 parec : dec 
(debuit). — Ste. Enimie V. 538 deo (dödecus) : sec (* séduit). — St. Hon. 
8. 30 lec (licuit) : sec (siccum). 161 aparec : lec. 183 parec : caxec. — 
Zorzi I 27 quecs (quisque) : 55 eges : 82 deos (dedecus) : 89 precs 
(Bitte). — Rev. X XVIII Cantique périgourdin en l'honneur de St. Jean- 
Baptiste. 11 fec (fecit) : aparec. — Jaufre 65, I 21 parec : cazec. — 
Manuscr. Bibl. nat. fr. 13514. Incipit vita beatissimi Trophini. sec 
(* sedust, Ha. seset) : dec (debuit) — M. W. III 322 sec : mec (stumm) : 
sec : redec : 866 : parec : sec : Crec : sec : dec : sec : quec (quisque) : 
see : bec (bibuit) : sec : dec (debuit) : loc. — M. G. 228 sec : endec (?) : 
dec : lec. 828 trafec : plec : mec : dec : plec : crezec. 353 sec : 
redec : parec : sec : crec : sec : bec : sec : dec : lee. 880 m’ec: 
s'esperel : sec : erec : lec : dec : sec : parec. 942 fabrec : quec : 
desplec : parec : membrec : lec : crec : fe: 8? ec : dec : sec : s’es- 
perec. — Anc. po&e. rel. 77 aparse : bec (bibuit). — Arch. 84, 898 
siec : dec; crec : sec : splec. 50, 264 bec (bibuif) : sec. 

Anm. Wie aus den Reimen hervorgeht, ist Dz. Et. W. 560 zu be- 
richtigen, wo dec auf edicfwm zurück wird; edictum hátte jedoch 
nur ein edeit oder edech ergeben können. Aufserdem haben wir genau zu 
scheiden zwischen dec und dec; letzteres entspricht dem lat. décus, ersteres, 
wie schon Suchier bemerkt, lat. dedecus, wobei wir allerdings wieder ana- 
logische Anlehnung ans Gegenteil dec annehmen müssen; sonst hätte 
de lautlich zu detges werden müssen, wie *jucdicem jutge oder medicum 


metge oder ficatum feige ergab. Die lautgesetzliche Entwickelung dürfte 
uns das Verbum dechar bieten. E 5 


Wenn ec = equo zu e reimt, so haben wir es hier auch nicht 
mit einer lautlichen Entwickelung zu thun, sondern mit einer ana- 
logischen; denn lautlich muís cquo stets ec ergeben. Wir haben 
vielmehr, wie ich glaube, eine Übertragung des e aus den endungs- 
betonten Formen anzunehmen, wo unbetontes e regelrechterweise zu e 
wird. Dafs dem wirklich so sei, schliefse ich aus der ganz parallelen 
Entwickelung der O-Laute, wo wir für unbetontes 9 häufig die 
Schreibung u, also o antreffen und wo dieses o auch bisweilen auf 
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stammbetonte Formen übertragen ist. In den weiteren Reimreihen 
werden wir noch mehr Beispiele finden, wo e von den endungsbetonten 
Formen des Verbums gelegentlich auch auf stammbetonte über- 
tragen wird. 

Anders verhält es sich mit den Reimwörtern cazec, redec, crexec, 
esperec. Hier haben wir es wohl wirklich mit ungenauen Reimen zu 
thun; denn die Endung der 3. Sg. des schwachen Perf. ec statt et 
ist lautgesetzlich stets offen. Oder sollten wir eine analogische Be- 
einflussung durch starke Perfekta wie lec, sec, parece, dec, bec, cree etc. 
annehmen dürfen? Die Erscheinung, daß sich starke und schwache 
Perfekta gegenseitig beeinflussen, ist uns hinlänglich aus dem Nord- 
französischen bekannt. 

-echa. 

M. W. I 50 drecha : brecha : decha : lecha. YV 96, 26 destrecha : 
decha. — Rom. XIV 492 vengua : decha (debeam). — Arch. 38, 336 
dreicha (directiat) : bercha : deicha : leicha. 35,102 adreicha : decha : 
espleicha : lecha : destrecha : ebrecha (ébrége) : secha : flecha (fleche). 

-eda. 

Rev. Cour d'amour XX 169 s'esfreda (exfridat) : monedo. 1595 
seda. (sebum) : moneda (monneta) — M. W. II 220 monedas : fedas : 
sedas. — M. G. 279 s'esfreda : moneda. 320, 7 peneda (panstat) : 
veda (velat) : reda (reddat). — Rec. 129, 198 ceda : queda (quieta). — 
B. Lb. 36, 50 s'esfreda : moneda. 


-edre. 
Flam. 4545 penedre (poenitere) : rendre. 


-ega. 

Leys d'am. I 256 rega (Furche) : pega (Pech) : prega : plega : 
abrega : lega : bega (bibat) : s'emplega : crega (credat) : fega (Verb.) : 
reversega : plega : texega : nega. 1260 crega (credat?) : fega (feca). — 
Flam. 1048 prega (Btreit) : eissega. 

-egon. 

Flam. 7123 desplegon : bregon. 


-egne. 
Ste. Enimie 695 regne (regnwm) : digne. — M. W. IV 281, 889 
regnes (regnum) : dignes. 
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Für digne — dignus dürfte wohl ohne Bedenken degne gesetzt 
werden, da uns das Wort dignus mit Doppelquantität überliefert 
resp. aus dem Romanischen zu erschliefsen ist. Cf. frz. deintie. 


-egra. 

Bern. v. Vent. degra : estegra : queregra : escaxegra : paregra : 

negra. | 
-ei. 

Chrest. prov. 8.18 rei : eres : autrei. 82 esfres : vos : mei : les: 
quadatrei : plei : agrei : mandacarrei : rei : castes : ores : somnei : 
fe* : merces : plaidei.: conrei : sei : palafres : desautres : malavei : sei : 
sei. 78 deslei : abnei : (abnego) : soplei : mei : mercei. 75 enoes (in- 
video) : este$ : mescrei : fei : vei. 98 mei : vei. — Manuksr. C 246a. 
2, 13 adrey : fey (fidem) : autrey; reverdey : esiey : vey. 2, 37 ley 
(slle es) : dompney : vey; dey : mercey : drey. — M. v. Mont. Nr. 5 
deschazei : espley : rey : autrey : foley : drey. — Bern. v. Vent. 
esplei : soples : esbaudei : guerres : reverde$ : seinhores : sordes : 
dompnei : fei (fsdem) : mey (me) : fei (fecil) : drei (direcium) : merces 
(mercedem) : rei (regem). — B. de Born Nr. 11 lei : adrei : estes : 
autres : plaidei : gerrei. 20 rei (regem) : rei (rem) : crei (credo) : trei : 
corre (corrigium) : tornei : dompnei.. 91 sordes : (repe : grei : sei 
(se) : destrei : correi : esfrei : Frances : desrei. — Brev. d'am. 38841 
domnes : crei. 19562 dies (debeo) : lei (legem). — Rec. Nr. 9 verdei : 
dres : esbaudes : quei : dompnei : malavei : frei : destrei. Nr. 18 es- 
. baudes : desplei : fei (fecil) : les : barrei : trafei : vei : des : arnei : 
renei (reneget). — Guilh. de Cab. V desles : abnes : soplei : mei (mo): 
mercei : enves : estei : mescrei (-edo) : fes (fsdem) : ver (video). — Poée. 
inéd. I 3 aurei : vei. 124 dei : estei. III 137 sopley : estei. — Lied. 
B. v. Vent. esbaudes : reverdei : envei : soplei : fes (fecit) : cres (credo) : 
vasrei : mei : estet : fole : cabalei. — Aig. et Maur. III 42 navei : 
esires : mes : lei : folei : agrei : kei (quid) : drei : esplei : St. Blei: 
conrei : baldrefi] : parei : galei : frei (friscum) : rabei : torney : fei 
(fecit) — Ponz de Capd. XXVII 6 estes : m’esbaudei. — St. Hon. 
S. 81 bare : rey : navey : arney. 115 borlley (appareil de guerre*?) : 
rey. 204 navey : barey. — Crois. alb. 1764—1776 guesy (vadum) : 
tornei : des : crei : autres : rei : chaple? (Blutbad) : gabe : prei (pra- 
tum) : crei : arnei : conrei. — Jaufre Ergzg. 854, 8 met (me) : rei. — 
Manuskr. 2458. Guilh. P. de Cazal es(bau)dey : condey : recrey : 
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adrey : fey (fidem) : autrey : reverdey : estey : vey : ley (ille ei): 
dompney : vey : dey : mercey : drey. — M. W. 150,29 crey : mercey: 
Jassey : rey (rem) : tey (lenet). 154 mey (me) : vey. 168 esbaude : 
eslei : vei : autres : merces : mei. 167 domna : conrei : desrey : le 
(legem) : estes : trei. 168 vey : ley : rey : desneg : abney : dey: 
agrei : aulrey : envey. 182 domney : bordey (Tanz). 204 awutrey : 
feuney : dommney : conrey : desrey : lei : estey : trei : galaubey : rey. 
206 castey : gres (greviet) 209 vey : ley : rey : desrey : abney : 
dey : agrey : autrey : envey. II 87 desrey : domney : autrey. 128 
condei : gabei : malmei (-inat) : apparei : lie: (slle ei) : autres : des- 
ples : males : desrei. 191 fey (fecit) : ley : barrey : irafey : arney : 
reney (renégo. 194 rey : ley : barrey : sopley : charrey : lorney ^ 
trafey : fey (fecit) : envey : arney : fey (fecst) 238 trafey : ley. 241 
rei : barei. 242 drei: decazei. III 185 despley : desrey : mercey : 
plaidey : rey. 187 rey (rém) : m'axatey. 221 irei : dompnei : merca : 
manei. 269 vey : ley : fei (fedem) : sey (se) : -drey : Francey : con- 
rey : vei : Carcassey : vey. 280 senhorey : ley : estey : maney : vey : 
irey : crey : rey : folley : estes : rei : sordes. 289 domney : folley : 
quey (quid) : vey : ley : maney : estey : dey. 348 domnei : guerres : 
gre : estes. 367 dorney : mey (me). — M. G. 12 frei (frigidum) : 
trei : aurei. 57 cortei : dompnes : recrei (-édo). 211 envey : sopley : 
estey : fey (fsdem) : dompney : rey : dey : autrei : vey : recrey (-edo) : 
esfrey : mey (me) : autrey : estey. 233 esbaudey : domney : grey: 
autrey : vey : torney : trey : m'essaurey. 296 effrey : ves : les : trei : 
plei : mandacairei : rei : castei : crei : somnei : fei (fdem) : mercei : 
plaidei : conrei : sei (se) : palafrei : desautrei : malawei : ses (se). 334 
verdei : drei : s'esbaudei : quei (quid) : dompnei : malavei : frei (frigi- 
dum) : destrei (ctum). 370 vei : nei : fei (fidem) : drey (directum). 
563 vei : fei (fsdem). 618 derrei : lei. 650 awtrei : soplei : mercei : 
grei. 795 rei : sei (st) : senhorei : desplei. 796 mei : ires. 882 
arneı : dei : drei : sei : felnei : estet : rei. 838 led : merces : trei : 
folle: : amnei (?). 845 desrei : ab nei : estei : fade : senhorei : gres. 
855 les: rei: autrei : desrei : ver : feunei : seinhorei. 947 condei : 
ver : feunei : folles : dei : vei : merceà : agr eis : estei : vane : abnei: 
lei : domnei : vei (videt) : dei : sordes. 972 rei: barres. 1306, 8 fada : 
dompnei : quei (quid) : vei : lei : snanei : ses (sit) : dei. — Prov. geistl. L. 
2, 1 core? : sei (se) 18,118 Barnabei : soplei. — Dern. troub. S. 525 
barey : sopley: parei : reney. — 8. D. S. 22 rey : ciey (). — B.Lb. 
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61, 70 deslei : abnei : soplei : mei (me) : mercei. 62, 6 enves : este : 
mescrei (-&do). 116 mes : vei. 135, 15 re : quei. 188, 78 tornei : 
mei. 145, 1 rei (róm) : ei (habeo). 145, 29 trei : lei. 147, 68 crei 
(-edo) : lei. — Arch. 33, 422 vei : feunei : segnorei. 34, 433 fej 
(fidem) : mej : autrej : desej (&dv.) : rej : donnej : lej : oendorney (?) : 
mercey : mej. 35, 105 vei : estet. 50, 282 arnei : fei (fecit). 51, 21 
dei : mei : crei (-edo) : fei (fidem). 

Unter diesen Reimen befinden sich besonders viele Verba, welche 
entweder lat. Verben auf -icare entsprechen oder erst auf Grund 
und nach dem Muster dieser im Romanischen neu gebildet wurden. 
Von diesen Verben ist wieder eine ganze Anzahl Subst. abgeleitet. 
So erklärt sich auch das Subst. malaves vom Verbum malavejar. 
Cf. Zsch. III 374. Wie wir sehen, befindet sich unter diesen Reimen 
auf -ei auch das Pron. lei resp. lei. Gewöhnlich finden wir es im 
Reime zu -ei, was beweist, dafs Thomas Rom. XII 332 das Wort 
richtig auf lat. le ei zurückführt. Dasselbe gilt für ipis = le 
ejus. Wenn lei trotzdem zu -e? reimt, so haben wir ungenauen Reim 
anzunehmen. Oder sollte sich diese Erscheinung aus dem Princip 
der Satzphonetik erklären lassen, dafs lei (lie?) die hochtonige, lei die 
nebentonige Form wäre? Cf. oben das über die Entwickelung von 
unbetontem e Gesagte. 

-eins. 
Flam. 3826 geins (List) : meins (minus). 


-eire. 
Chrest. prov. S. 365 veyre (videre) : seyre (sedere). — Bern. v. 
Vent, creire : veire. — Flam. 2615 preveire (presbyterum) : creire. 
5518 creire : S. Peire. — Brev. d'am. preveire : creire. — Zach. VII 


194 recreire : beveire (bibitor) : peire (pedere) : veire. — B. D. 8. 295 
tenheire : creire. — M. W. II 208 toleire : preveire : creire. 217 veyre 
(videre) : seyre (sedere). — M. G. 320 creire : veire (vitrum) : meire (?). — 
Daude de Prad. 469 dixeire (Sprecher) : ereire. — Dern. troub: 664 
creire : veire (videre). 

Anm. Es mögen hier gleich diejenigen Verba auf lt werden, 


welche eine mehrfache Gestaltung im Infinitiv haben. Vergl. die betr. 
Reime; aufserdem Fischer, Ausg. u. Abh. VI. 
coxer ' cóquer 
eabér ; 5. COT ete, cébre *cüpére — cipere ereire | eret eren 
corre ! corrér | eorir eürrere es-lire ' eleger erlegere 
2 


ed 
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mover | moure movere sexér | sere sedere 

offerre / ofrir offerre taxér | taıre tacere 

ordir | ordre * ordsre- tenér / temer lenere 

penedre penedir|re-pentir * poen&tere tólre / tolér tollere 

querre " querér | querir querere iráére | trair trahere 
remanér | remantr vexór | vewe etdere 

segre | sequar vlgl.sequere vönser / vens 


er - vincere 
| Cf. M. W. II 49 plazer : venser. 
Eslire ist Lehnwort aus dem Nordfrz. penedre charakterisiert sich 
als Fremdwort durch die Erhaltung der Gruppe dr. 
. A Von der lat. zweiten Konjugation traten durch Analogiewirkung in 
die dritte Konjugation folgende Verba im Provengalischen über 
Prov. Lat. 
ardre (arder Crois. alb. 321) ardere 
sorore mul monere 


8omonre 
tondre tondere 
tordre torquere 


Umgekehrt von der lateinischen dritten Konjugation traten in die 
zweite über 
caxér cadere rexemér | redimere iremér | tremere 
* Von der lat. zweiten Konjugation ginge n folgende Verba in die 
vierte Konjugation im Provengalischen über: 


emplir adimplere florir florere languir languere possezir possidere 
complir complere jauzir gaudere merir merere 


Endlich eine letzte Klasse, Verba, die von der lat. dritten Konju- 
gstion in die vierte übergingen im Provengalischen. Hierher gehören: 
colwr — colligere faillir fallere — morir. *morere sofrir. sufferre 
covertir convertere — fugir fugere — regir regere 


Auf Grund der Reime Brev. d'am. 27231 calfes ; estes (stötisset) und 
Rom. XIV 523, 85 calfes : conjures dürfen wir, in Übereinstimmung mit 
dem Italienischen, ein calfar (— calefacere) nach der ersten Konjugation 
annehmen. Dieser Übertritt wurde wohl durch die Doppelform des Inf. 
faire — far, sowie durch das Fut. farai hervorgerufen. 


-eis. 

Chrest. prov. S. 67/68 creis (crescit) : pareis : freis (frigidum) : 
leis : fers (finas) : pareis : adreis (addirectus) : destress (-inast) : mala- 
veis : conquets : leis : mezeis : plaideis : reis. 94 meteis : enirepreis. — 
B. de Born. Nr. 1 enceis (-ensus) : depeis (-Anast). Nr. 38 ateis (-inzsl) : 
peis (poscis) : correis (corrigium) : torneis : eis (ipse). — B. D. 8. 302 
meleis (melipse) : dixen. — Brev. d'am. 19578 leis (leges) : mexeis. — 
Daude de .Prad. 1098 mezeis : feis (finxit) — Ste. Enimie 1973 
eys (?) : esteys (?). — Aig. et Maur. IV 68 torneis : apres : Bles : 
Daneis : Espaneis : Loomeis : cortes : Frances : Espes (spissus) : 
Galeis : Orles : tiones : mes : cates : aurfres : es : remanes : reis : 
pres : es. — St. Hon. S. 14 s'esteys : reis. — Rom. I 412 corteys : 





Die E-Reime im Altprovencalischen. 19 


eys (est). — Rev. Cour d'amour XX 47 donneis : orfreis. — St. Eustache 
XXI 325 promeys : eys. XXII 1212 eys : corteys. 1908 preys : 
arneys. — M. W. I 7 casteis : deveis (defensum) : treis. 81 freis 
(frigidum) : feis (nz) : leis : adreis : malveis : less (ille eius) : 
mexeis (melipse) : plaideis. 377 Greceis (-scus) : ceis (-Ánait) : ar- 
neys : torneys. 11125 gabeis : sordeis (Adv.) : sobradeis (anmaísend). 
III 66 torneys : dompneys : pareys : desereys : creys : leys : mexeis 
(metipse) : arneys. IV 164, 22 aereis : preis. — M. G. 239 forceys 
(Kompar.) : m'enpeis : anceis (Kompar.) : leys. 822 reis : mexeis 
(metipse) : paress : genseis (Kompar.). 885, 4 forseis : nespeis (?) : 
anseis : leis. 1189 esieis : maccoreis (T. — B. Lb. 85 Domneis : 
aurfreis. 114, 61 esieys : creis (-6scil). 146, 5 lieis (illo eius) : 
autrseis. — Brev. d'am. 9315 leys (legem) : mexeis. — Arch. 88, 335 
leis : conques (Parti). 51, 138 pareis : leis : pareis : destreis : con- 
queis : mezeis (melipse) : reis : leis. 

Hier verdienen vor allem die vier Adv. im Kompar., anceis : 
forceys, genseis, sordeis, eine Bemerkung. Nach A. Thomas, Rom. 
XIV 574, haben wir folgenden Entwickelungsgang anzunehmen: 

. ánius anxius  anaeos amzees anzeis. 

Diese Erklärung ist jedoch keineswegs haltbar. Geben wir auch 
die Accentverschiebung zu, so hätte das Wort auf der zweiten Stufe 
stehen bleiben müssen — ähnlich wie pius so erhalten bleibt —, 
nach einem bekannten vulgärlateinischen Gesetz, wonach ein be- 
tonter Vokal mit einem unmittelbar folgenden unbetonten, 
ausgenommen a, zum Diphthongen verschmilzt. — Am meisten Wahr- 
scheinlichkeit hat Gróbers Erklärung für sich, wonach die Formen 
auf analogischem Wege entstanden sind. Nach dem Muster peis, 
pese — peior bildete man genseis, genser zu gensor, forxeis zu forxor. 
Cf. Gróber in Wölflins Archiv für lat. Lexikographie u. Grammatik 
II 487. 

-eis8a. 

Flam. 1001 esdreissa (exdirectiat) : destreissa (Qual). 2522 dreissa 
(directiat) : destreissa. 5782 dressa (directiat) : cabeissa. 7115 meseissa 
(melipsa) : eissa (ipsa). 

-eit. 

In gewissen Dialekten haben wir dafür auch -et, -ech, -eg. 

Brev. d’am. 17582 malaveg : dreg (directum). 24605 dreg : deleg 
(delictum). 24635 naleh (neglectum ?) : dreg. — Folg. v. Lunel. IV 

2* 
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dreg : naleg : deg : eleg : maleg : desadreg : dreg (nach Tobler pleg) : 
destreg : veg (video) : leg (legem) : deg (debeo) : dreg : espleg (cito) : 
adreg. — St. Hon. S. 187 lieg : Benexeg (Benedictus). S. 30 labech 
(libycum) : pelech (pelagum). — Zorzi I 1 adregs : respegs : deleg:. 
29 estregs : destregx : elegx. 57 dregx : nelegx : fregx. — Rev. XXVIII 
Ste. Marie Madeleine V. 194 nales : estreit. 226 naleg : dreyt. — 
Daude de Prad. 1575 leg (legem) : dreg. — Jaufre Ergzg. S. 197, 30 
destreitz : veitz (video). 848, 8 dreitz : deitz (debeo) — M. W. I 70 
dreg : eleg (eléctum) : freg : adreg : pesseg. 385 endreg : freg : leg 
(legem) : espleg. IV 22, 30 leg (legem) : eleg (electum). 72, 21 pleg : 
destreg : adreg : endreg (-ectwmn). 134, 174 neleg : adreg. 193, 87 
dreg : naleg. 218, 322 deg (debeo) : dreg. — M. G. 234 adreg : folheg. 
941 neleg : adreg. 560 destreg : neleg : adreg : veg (video). 566 pleg : 
corteg : estrech : adreg : freg : naleg : reg (regem) dreg. 796 dreg : 
eleg. 1080, 5 veg (video) : a leig : adreig : freig : awireg : dejg : mala- 
veg : serejg. 1074 dreg : neleg : eleg : deg (debeo). 1078 destreg : 
dretx : quelx (Ha. quecs) : valens : abretz : Folquetz : adretz : vet: 
(vicem) : eletz (Part) : paretz. 1210 apleg : fabreg (-ico) : pesseg. — 
Arch. 32, 401 doneich : s'adreich. 32, 402 eleich, : deich. 


\ 
-eita. 
Rev. XX, Cour d'amour V. 217 benedeita : dresta, — M. W. 
II 207 cobeitas : dreitas : enpleitas. 


-J8 

B. de Born. Nr. 33 blancheja : panieja. — B. D. 8. 62 pleja : 
naveja (navigat) : arqueja : flaqueja (flaccicat. — Daude de Prad. 
1041 veya (videam) : deya (debeam). — Guilh. de Cab. I 26 enveja : 
merceja : sopleja : yreja (greviat) : autreja : veja. — Troub. de Bé. 
S. 147 senhoreja : autreja. — Manuskr. C, fol. 247 a. Guil. P. de Cazal 
deya (debeam) : grey a (greviat. — M. W. I 59 enveja : nedeya. 138 
deia : seya (sim). 154 domneya : maneya. 11 22 enveia (S.) : sopleya : 
sordeya : neya (negat) : greya (greviat). 85 esbaudeya : enveya. 
204 baileyas : enveyas : sopleyas. III 126 deia : recreia : seignoreia : 
correia (S.) : ereia : guerreia. 171 desreya : senhoreya. 177 plai- 
deia : folleia : seignoreia : autreia. 205 esteja (*steam) : maneja : 
aulreja. 300 esdesleya : guerreya. 342 torneia : despleia : refreia : 
veia : s'esbaudeia. 345 guerreia : enveia : segnoreia : deia : desreia: 
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felneia : pleia. 352 veya : blanqueia. 357 enveia : nuesa (S.). 365 
correya (S.) : esteja. IV 204, 131 deya : peleya. — M. G. 52 coin- 
deia : peceia : feuneia : merceia. 121 s'esbaudeia : domneia : esteia : 
enveia. 209 greya (greviat) : veya : feuneya : recreya. 545 veya : 
recreya : esfreya : desleya : veya : pesseya : peleya : deya. 559 veia : 
enveia. 600 enveia : pleia : vaireia : sordeia : guerreia : foleia : qua- 
beia : torneia : dompneia : maneia : blanqueia : senhoreia : merceia : 
s’autreia. 722 coreia (S.) : s'amoreia. 1172 deia : pareia : coindeia : 
pexeia. 1276 esteia : guerreia. — B. Lb. 129, 21 correja : veja. 136 
veja : esteja. — Arch. 34, 179 veia : enveia : autreia : deia : seigno- 
reia : acorieta : seia (Ha. sia) : sopleia. 35, 110 soleia : pareia. 35, 
449 I dereia : veia. 50, 264 IX altreia : deya. 273 salmeja : recreia 
(Hs. recia). — Brev. d’am. 7120 freja (frigida) : veja (videat). 

Wie aus den Reimen ersichtlich, gehóren hierher unter anderen 
ganz besonders viele Verba auf -icare, teils schon lateinische, 
teils erst romanische Neubildungen. Diese Bildungen setzen eine 
Betonung mit dem Accent auf dem $ voraus. 


-el. 


S. D. S. 13 ell (ille) : meravill (ilio. [84 5 el (illum) : cgl.] — 
Flam. 1559 sel (ecce ille) : pel (pilum). 3621 el : donzel. — Rom. 
II 178 aquel : castel. 188 els : els (illos); el : donzel. 189 donzel : 
castel; donzel : aussel; domzel : castel. 190 el : coltel. 192 donzel : 
hostel; donzel : auagl. 199 donzel : castel; donzel : conselh. — 
Ste. Enimie 1580 eis : vels (vela). 1653 el : el. — St. Hon. 22 don- 
zels : 25 ellx. — 168 cabellz : artellz (-iculum); cabeyll : espeyl. 174 
cabellz : cellz (cilium). 176 donzell : ell. — Daur. et Bét. 686 els : 
ses : borgues : marques eic. 1792 esdemes : palafres : cabes (rapillus). — 
Jaufre 53 II 17 el (illum) : el (ille). 71 II 8 cabels : don:els. 98 
II 22 donzels : els. 100 II 16 el: donzel. 101 I 23 el : donzel. 
114 I 36 cabeil : soleil. 129 II 30 el: donxel. 134 I 1 els : don- 
xels. 147 I 27 cabels : donzels. 156 I 7 donzels : els. 161 II 26 
donzels : ver meils. 162 IL 8 donzel: el. — Jaufre Ergzg. S. 168, 10 
cabels : donzels. — M. W. III 367 cabelhs : elhs. IV 189, 400 el: 
fe. 167, 178 els : aquels. — B. Lb. 136, 40 cabelhs : elhs. — 
St. André 379 euz (illos) : tropgux. — Rec. Nr. 31 donzels : fels. 


Wir lassen sofort noch die Reime auf -eda folgen. 
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-ela. 


Chrest. prov. 87/88 candela : vela : cela : estela : mela (unlor) : 
vela. — 8. D. 158 estelas : meravilhas. — Flam. 495 donzellas : ellas. 
1435 donzellas : ellas. 5824 candela : tela. 6227 donxellas : aquellas. — 
Brev. d'am. 5587 estela : candela. — Rom. Bland. de Corn. II 174 
donsellas : mer(a)veslhas. 175/6 donsellas : merevilhas. 116 
donzella : sella (sella. 179 donzellas : mer(e)vieslhas. 185 don- 
zella : meravilha; donzella : ella. 186 donzella : novella; don- 
xella : sselha ; donxella : bella. 188 donxella : novella. 189 donzella : 
bella (zweimal). 192 donzella : ella. 198 donzela : merav(e)ilha ; don- 
zellas : ellas; donxella : ella. 194 donaellas : ellas. 199 donzellas : 
sellas; donzellas : elas. — Daude de Prad. 981 ela : donzella. 1743 
ela : donxela. — Ste. Enimie 267. 319. 325 donzelas : elas. 452. 497. 
771. 1102. 1270. 1298 donzela : ela. — St. Hon. 8. 33 estela : can- 
dela. 37 donxella : ella. 120 vela : estela. 130 donzella : ella. 132 
vela : estela. 152 donzella : ella. 175 vela : estela. 182 donzellas : 
ellas. 195 candelas : estelas. — Daur. et Bét. S. XCV ela : donzela. 
Lo tractat dels noms.de (la) mayre de Dieu. Str. XV estela : tela : 
tela : candela. — Rev. XX. L'espozalici de nostra donna. 33 don- 
zela : ela. La cour d'amour. V. 1100 f£ela : pela (gyilat). 1103 estela : 
cela. 1161 donzella : ella. 1405 aquelas : estelas. — Jaufre 74 II 23 
donxella : ella. 90 I 32 donzellas : ellas. 91 II 25 donaellas : em- 
presas. 123 II 7 donzella : novela; 18 donzella : ella. 128 1 3 
aquella : donxella. 140 II 5 donzellas : ellas. 145 I 23 donzellas : 
ellas. 146 I 21 donzella : ella. — Jaufre Ergzg. S. 357, 26 aquella : 
donsella. — Joyas 281 donzelas : elas. — M. W. I 137 candela : 
vela : cela (celat) : estela : mela : vela. III 105 stela : pela. 236 don- 
xela : sela (ecce illa). 350 sela : donzela. IV 92,20 selha (ecce 4lla): 
felha (t — M. G. 841 sela (ecce illa) : donzela. — Leys d'am. 
III 190 estela : vela (velum). — Giorn. di fil. rom. P. Rajna „Un 
nuovo mistero provenzale*. donzela : ela. — B. Lb. 34, 44 donzela : 
cela. (ecce illa). 140, 55 donzela : ela. 145, 81 cela (cleat) : donzela. — 
Rom. XIV 499, 38. 43 donzelha : elha (sla) 500, 78 donzela : ela. 
511, 419 donzella : ela. — Arch. 34, 406 II pela : stela. 50, 277 
sella (ecce illa) : ella; stella : fella. 

Anm. 1. Unter den Reimen auf -el -ela verdienen zunächst die 


zwei Wörter donxel und donaela hervorgehoben zu werden.  Dieselben 
können nicht auf lat. dominicellum und dominicellam zurückgehen, son- 





Die E-Reime im Altprovengalischen. 23 


dern nur auf *domimcillum und *dominicillam. Wir haben also hier 
eine Suffixvertauschung von -ellum mit, -illum. 

Anm. 2. Die Reime, sowie die ereinstimmung mehrerer roma- 
nischen Sprachen, berechtigen uns, für estela lat. *stélam, nicht stellam 
ale Etymon anzuaetzen. gl. querela neben querélla. 

Anm. 3. Mela (uziov) ist Fremdwort aus dem Griechischen.. Das 
Wort ging auch schon im Laufe des 1. Jahrh. ins Ital, Rum. und Rät. 
. über. Cf. Grundr. 361. 


Aufser e] — ille existieren noch weitere Formen, wie eu, elh, ii, ılh. 
Wie sind nun diese aufzufassen?  Vergl. darüber Zach. VIII 264. 


-el. 

Chrest. prov. 80 Bornelh : solelh : portaselh (portasitulum) : 
espelh (speculum). 269 artelh (articulum) : vermelh : cabelh (-illum) : 
parelh. 391 conselh : espelh. — Bern. v. Vent. vermelh : aparelh : 
solelh : velh (vigilo) : meravelh : conselh : corelh (corio. — B. D. 
S. 41 cosselh : espelh. 163 cosselh : novelh. — S. D. S. 61 solhell : 
vermell. 80 vermell : meravill. — Flam. 206 vermeils : paresls. 
351 cosseil : m'apareil. 1298 cossel : soleil. 2993 soletls : vermeils. — 
Brev. d'am. 1735 meravelh : soleilh. 19604 espelhs : concelhs. 20060 
aparelh : cocelh. 31178 parelh : conselh. Rom. II 180 conselh : ausel. 
195 conselh : aussgl. — Rec. Nr. 31 conselh : meravelh. — Bibl. 
nat. fr. 138514. Manuskr. Incipit vita beatissimi Trophini conselh : 
espelh. — Daude de Prad. 486 conseill : apareill. 939 conseil : s'apa- 
rel. 1344 conseil : espeil. — Guilh. v. Berg. Nr. 7 Baisseil : mera- 
veill; engrondesl : aereill. — Aig. et Maurin. 1381 vermeil : donxel: 
lornel : cabel : caumel (caramelus) : parel : coreil : Canpel : pervel 
(-ig3lo) : solel : dorel : conseil. — Ponz de Capd. Nr. 9, 75 pareil : 
soleil. — St. Hon. S. 25 II consellz : elix. 179 teyl (tilium) : veyll 
(reium). 204 soleyls : els. — St. Ant. 2425 conselh : solelh. 2976 
vermelh : pansel (panticellum). — Rev. Paraphrase des psaumes de 
la pénitence. XX 199 sorelh (soliculum) : conselh. La cour d'amour 
459 vermels : solels. 1327 aconsel : solel. 1419 solel: parel. St. Eustache 
XXII 731 coselh : esvelh. 1726 concelh : eyvelh. 1793 parelh : eyvelh. 
2013 consel : eyvel. Ste. Marie Madeleine X XVIII 373 cosel : adel:: 
solelh : cl. — Jaufre 54 II 27 vermeils : soleils. 74 II 5 cossed : 
vermeil. 108 II 25 folieil : cabeil. — Jaufre Ergzg. S. 366, 8 soleil: 
pairell (culum). — M. W. I 95 Bornelh : solelh : portaselh : espelh. 
365 velh (vigilo) : cosselh : parelh : cosselh : vermelh : cosselh : ca- 
belh : cosselh : Montelh. III 23 summelh (Hügel) : solelh : gravelh 
(Band) : telh (tilium) : cabelh : parelh : querelh : cosselh : velh : so- 
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nelh : parelh : meravelh. 367 cosselh : aparelh. IV 35 cosselh : 
cosselh. 110,181 cosselh : s'aparelh. 150 cosselh : meravelh. 202,33 
cocelh : parelh. 202, 52 cocelh : velh. — M.G. 223 elh (illi) : rovelh. 
336 Borneill : correill : trepeill : veill : apareil : conseil : soleil : ver- 
meill. 341 cosselh : cabelh. 941 calmeih (caramelus) : meil (msilsum). 
942 vermeül : trepeill : appareil : pareil : espeill : veil : consell : 
m'aconseill : meraveill : soleil. 1080 veil : teill : seill : cabeill : 
meraveill : pareill : soleill : correill. — Prov. geistl. L. 10, 61 pareil : 
vermei. — Dern. troub. Daspol II espeil : ilh. 8. 668 Bornelh : 
solelh : portaselh : espelh. — Arch. 33, 338 conseil : l'aureil : 
trepeill : ombreill : tesl : cabeill : meraveill : ceill (ecce li). 339 bra- 
seill : gandeill : calmeill : aqueill (eccum ii) : branquesll : despareill. 
35, 110 espeill : sll. 110, 14 aparelh : cosselh. 


-ela. 

Chrest. prov. 212 semelha : aparelha : solelha : meravelha : re- 
velha (-4gilat). 368 aurelhas : vuelhas (voltas) : abelhas : mera- 
velhas. — Bern. v. Vent. vermelha : aparelha : solelha : esvelha : mera- 
velha : conselha : corelha. — B. D. 59 aurelhas : vfu)elhas : abelhas : 
meravilhas. — S. D. 7 meravelha : s'aparelha. — Peire Vidal 79 
Marselha : s'aconselha : s'aparelha : querelha. — Flam. 144 s'apa- 
vella : parella. 1605 aureillas : vermeillas. 1814 veslla : aureilla. 
2220 apareilla : abeilla (apicula) — Brev. d'am. 7481 aurelhas : 
ovelhas. 9177 meravelha : cosselha. 21296 aurelha : meravilha. — 
Rom. II 174 vermelhas : merevelhas. — Daude de Prad. 516 s'acon- 
seilla : s'apareilla. 756 conseilla : aureilla. 1271 aureilla : conseilla. — 
Ste. Enimie 7 Masselha : velha. — Ponz de Capd. IX 83 vermeilla : 
pareilla. — Manuskr. Bibl. nat. fr. 13514. Incipit vita beatissimi 
Trophini 987 Marcelha : meravilha. — Manuskr. 1749, pag. 164b 
Hameus de la Broqueira oalmeslha : conceilha : coreilla : vermeslla : 
s’apareilla : treila (trichila) : mweilla (molliat) : aureilla. — Joyas 
58, 6 meravella : piwzxela. 97 parelha : velha. 179, 4 botelha : que- 
relha. 179,8 relha (regula, Pflugeisen) : aurelha. — M. W. I 384, 130 
aurelhas : querelhas. Il 202 pelhas : vermelhas : aurelhas. 223 ape- 
relha : velha : vermelha. III 102 vermeilla : pareslla. 292 aparelha : 
somelha : aurelha : solelha : meravelha : estorbilha : fonslla : revelha. 
391 calmeilla (Flur, Aue) : conseilla. IV 210 cosselha : querelha. 
217, 304 aurelhas : selas (ecce illas). — M. G. 578 s'aconseslla : s'apa- 
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reilla : reveilla : peilla : oveilla : seilla (Eimer) : correilla : meraveilla : 
vermeilla : l'aureilla : solleilla : aissella (axilla) : vieilla (vetula). 
662 peilla : conseilla : pendeilla (sculat) : m’esveilla : meraveilla : 
treilla : aureilla : correilla. — Leys d’am. III 86 aurelhas : querelhas. 
188 velhas : querelhas. — Jaufre 67 I 9 s'apareilla : l'aureila. 136 
meraveillas : cillas. — Rom. XIV 523 aurelhas : familhas. — 
B. Lb. 92 aparelha : semelha : aurelha : solelha«: meravelha : destor- 
belha : sonelha : cosselha : revelha. — Arch. 38, 388 (reuUla : s'es- 
zeilla ; soleilla : serbeilla (?); denteslla(?) : peilla; correilla : aureilla ; 
merceilla : gabeilla ; esbaudeilla, : s’espeilla. — St. Eustache X XII 537 
botelho : meravelho. 1571 abelho : ourelho. 1715 botelho : Marselho. 


Wir kommen nun zu den Reimen, in denen dem e ein Nasal 
folgt. Hier finden wir eine specifisch prov. Eigenheit. Im Proven- 
galischen wird nämlich jedes lat. e, mag es kurz oder lang, in freier 
oder gedeckter Stellung sein, vor folgendem Nasal e. Beim Nasal 
selbst ist es gleichgültig, ob er dental (n, 7i) oder labial (m) ist. 

Stengels Bemerkung in seiner Grammatik (Don.) S. XXVIII, 
wonach wir im Boéthiusfragment noch g vor Nasal hätten, läfst sich 
durch die Reime keineswegs aufrecht erhalten, vielmehr spricht vieles 
dagegen. 

Für die Gültigkeit des Gesetzes vergleiche man aufser den fol- 
genden Reimen auch oben die auf -e und -ei, sowie die Reime auf -es. 


-em. 


B. D. 125 ardem : valem : faxem : sabem : mirem (-emus) : 
passarem. 215 em (sumus) : morem. (-Amus). 275 anem : serem. 
280 anem : serem. 283 dem (demus) : convidem : trobem : pagarem. 
288 darem : manienent. 296 anessem : serem. — 8. D. 8 crexem : 
vexen. 20 sabem : veirem. 37 sabem : aguem. — Arn. Dan. 113 
entendem : baixem : mandem : Jerusalem : sabem. — Flam. 41 em 
(sumus) : attendrem. 4106 tem (tim*to) : massem (maximus). — Rom. 
II 176 parlerem : tenrem. — Pass. du Chr. 59 Jerusalem : Beth- 
lehem. — Rev. Ste. Marie Madeleine X XVIII 80 redem : avem .: 
Jherusalem. — Joyas 83, 1 Jherusalem : Bellem (Betlehem). — M. W. 
I 102 Bethleem : sabem : Jherusalem. — M. G. 1210 trem : crem 
(cremare) : sem (semis) : estrem. — Rom. XIV 517, 605. 640 Bet- 
lehem : avem. 527, 33 Jerusalem : ligem. 
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Nach dem Zeugnisse des Donat hat Jerusalem ein e (cf. Don. 
8. 47); die Reime indes widersprechen dieser Angabe. 


-gma. 
M. G. 1210 trema : crema (cr&mat) : sema : estrema. 


-embla. 


Arn. Dan. 99 trembla : assembla : esclemba (ahd. slimb) : embla : 
sembla : assembla. — M. W. II 8 trembla : embla : sembla : ras- 
sembia. 

-emble. 

Chrest. prov. 31 tremble (trömulo) : semble (similo). — Arn. Dan. 

III asemble : emble : Pontremble : asemble. 


: -embre. 
M. W. III 366 cetembre : desmembre. 


-emple. 
B. D. 95 temple : essemple. — Brev. d'am. 21883. 22147. 22823 
temple : sempre. 
-empre. 
Brev. d'am. 6983 sempre : trempe (lempero). 


-emí(p)s. 

Arn. Dan. 104 temps : frems (firmus) : gems (gemitus) : crems 
(tremitus) : absems (absimul) : prems (* premitus) : nems (nimis). 114 
sems (semis) : frems : crems : gems. — B. D. 49, 2 essems : temps. — 
St. Ant. 3056 temps : bens. — M. W. I1 180 temps : essems. IV 
120, 100 temps : essemps. — M. G. 277 nems : esens. 790 temps : 
gems (Subst.) : sems (semis) : essemps : prems (premss). 823 nems 
(nimis) : rems (remum). 

-en(t 

Chrest. prov. S. 1 parent : malament : sacrament : repeni : emen- 
dament : pren : te (tenet) : epsament : omnipotent : jutjament : manda- 
ment : tormenti. 3, 40 legen : marriment : dolent : jovent : soste : 
franen : te. 4, 1 jovent : bonament : chastiament. 4, 22 fe (fsdem) : 
dolent : ie : parent : dolxament : ves (venis) : atend : prent. 4, 89 pa- 
rent : forment : desment : dicent : te (tenel) : chaden : fermament : te 
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(tenet) : perfeitament : omnipotent : talent : dolzament : desend : dozen : 
te : torment. 5, 43 vestiment : neienz : preni : argeni : dolzament : 
Jovent : (alen : aissent : deperden. 7, 2 sedenz : evaiment : parent : 
te (lenet) : ardenz : omnipotent : repen : amendameni : enceni : venga-. 
meníl : pren : te: rent. 17, 82 enten : piamen : talen. 19, 5 aissa- 
men : gen. 19,9 serpen : resplanden : gen : veramen. 33, 21 talens : 
dolens : obediens. 71, 5 sens : desavinens : valens : gens (gentes) : 
comensamens : deparlimens : conoissens : pariimens : gens (genitus) : 
lalens. 73/4 soven : plazen : gen : (genitum) : parven : defen : en- 
tendemen : pensamen : sen (sentit). 96, 20 dens : argens. — M. v. 
Mont. Nr. 1 escien : repren. — Poés. inéd. 1167 essien : Florissen. — 
Guilh. Fig. Nr. 1 amaramen : ten : nien : perdemen : dolen : falhimen : 
escien : lalen : adrechamen : gen : serven : humilmen : afortimen : mo- 
nmen : valen : ren : veiramen : salvamen : valen : breumen : veiramen. — 
B. de Born. Nr. 38 espavens : gauxémens : acordamens : affiamens : jo- 
vens : guirens : captenemens : gens (gentes) : obediens : eomandamens : 
argens : dixens : avens : manens : aissens (absinthum) : pimen. Nr. 41 
marriment : cosent : salvament. Nr. 42 fromen (frumentum) : onramen : 
lialmen. I presen : chastiamen : joven : envaximen : recrexen. — B. D. 107 
malvolen : paren. 192 elemens (elementum) : vens (ventus). 288 mante- 
nent : darem. — S. D. 50/1 puden : «fern. — Rom. II 173 premiera- 
meni : verament. 174 corren (-entem) : torrent; ten (tenet) : talen. 
175 I verament : (com)mandament. Yl apertamen : veramen ; pren ( pre- 
hendit) : en (inde). 176 aygramen : verayment. 177 mangeren (mandu- 
care habemus) : tenen (-àmus); apertament : verament ; valen: apertament. 
178 corren : broden ; vayllant : apertament; brondent : verament ; aperta- 
men : veramen ; aspramen : verament. — Aig. et Maur. IV 87 en- 
vaiement : Austent : servent : ausiment : content : fend (findit) : pen 
(pendet) : lent (lentum) : Aiglent : Agent : aconsegent : masntenent : 
enpaignent : passament : soradent : verteni : garrimeni : s'eslent : pen- 
deni : garniment : rient. (rident) : contenement : Aguilent : tornia- 
ment etc. 256 puigent : luisent (lucentes) : sanglent (sangulenti) : 
avıllament : aliegramen : veient : ardiment : jovent (juventum) : Clar- 
vent. — St. Hon. S. 208 Laurens : Vincens. — Pass. du Chr. V. 227 
sirven : viven (vivunt). — Jaufre 69 I 11 ardiments : senix (sensus). 
81 I 8 cenix (centum) : Bruneseniz. — Joyas 131, 2 governamen : 
entendemen. — Zach. I S. 69 Jherusalen : tormen : Beileen : creden. — 
Guerre de Nav. 112 eretament : 116 regnament : 126 sanglent : 180 
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basssament : 135 ornament. 271 alegrament : 278 vestiment : 278 
abondament : 283 mandament : 285 partiment (‚jeu-parti“‘). 825 
engen : 840 deschausimen (‚insolence‘‘) : 851 chausimen | (,,consué- 
ration‘‘) : 858 dampnamen : aonimen : faillimen : perdemen : 865 
neciamen : 868 salvamen : arnescamen. 11123 flagens (,,flexsble"*) : 
1126 affortimens. 1186 paviment : 1188 parlament : 1190 entend : 
alteynt (attingit) : 1198 gardament : 1199 comtent : 1208 esgarda- 
ment : erelament : 1206 espavent : 1208 perteniment : 1213 cozent : 
1220 pessament. 1611 governamen : 1628 sagelamen : passamen : 
1631 conirastamen : 1636 albergamen : 1648 ondramen : 1650 erra- 
men : 1655 bastimen : 1662 amendamen : 1667 enartamen : 1672 
jujamen. 2260 despens : regnamens : 2264 pagamens : 2267 renda- 
mentz : 2273 comiadamens : 2288 galiamens : veramens (Adv.) : 
2296 affortimens : 2309 eretamens : 2313 trumens (tormentum) : 
2322 encartamens. 2473 perillamens : 2492 captenimens : 2506 arre- 
mens : 2516 lueynriens : 2527 dedens (dedeintus) : 2530 alamens : 
2588 entramens : amarvens : 2586 Vicens : Lorens : 2540 establi- 
mens : 2543 salvamenz. 3258 dampnamen : 3271 arnescamen : 
aparven : 3283 ordenemen : pegamen : sergen : 3292 convalen : 3296 
remembramen : 3301 quedamen (Adv.) : 3303 remesclaven. 3983 
amens : 4000 caminamens : enens : 4008 pregamens : 4017 pessa- 
mens : 4023 tardamens : 4026 artamens. 4594 Rdbastens : 4596 
Climens : Tonoens : 4614 alongamens : 4619 entramens : 4636 renga- 
mens : 4640 basssamens. — M. W. I 54 sapiens : destruxemens. 97 
Betlehen : sawamen. 321 lens : engiens : niens : sens : formens: 
mescladamens : eissamens. II 163 nien : amajestramen : empren : 
ardimen : ensenhamen. 170 longuamens : marrimens : onramenx. 
174 restauramenz : desenhamens : ardimens : complimens : onramens. 
197 esperamen : trespassamen. III 147 abreviamen : conquerimen : 
vensimen : afortimen : aunimen. 208 nien : deschauximen. 216 jauct- 
mens : fallımens. 253 batejamen : defen : valen : gen. 269 pessamen : 
gen. IV 44, 56 enantimens : comens. 108, 91 temporalmens : obe- 
diens. 243 raxonamens : sens. 


-ena. 

Chrest. prov. 90 mena : covena. 93 alena (anhelat) : serena : 
lerrena : sovena : Elena : plena : mena : esirena. 97 Elena : Esmena 
(Ismene). 384 germena (-inat) : determena. — Guilh. Fig. Nr. 2, 20 


Die E-Reime im Altprovengalischen. 29 


pena : esirena : plena : mena ([g]minat) Nr. V 20 Magdalena D 
estrena : semena (seminat) : pena. — B. de Born. Nr. 9 pena : mena: 
cadena : descadena : Lena (Helena) : Cena (Cana) : mena : estrena : 
terrena : Torena : arena : Ravena : relena (retin'*at) : carantena. — 
B. D. S. 2 pena : malmena : cadena. 61 selena : uchena : pena : no- 
vena : trezena : qualorzena : quinxena : remena. 67 cadena : Magda- 
lena. — S. D. 25 seysena : novena. 204 venas : codenas. — Peire 
Vid. 78 pena : mena. — Flam. 5394 cadena : malmena. — Ste. Enimie 
1955 antiphena : vergena (virginem). — Daude de Prad. 841 sobre- 
mena : lermena (terminat). 1307 pena : semena (seminat). — Comput 
34 sieysanta-dexena (Septuagesima) : carema (Quadragesima). — Rev. 
La cour d'amour XX 712 prena : forsena. St. Eustache X XII 698 
peno : avegno (adveniat). — Joyas 19, 16 mena : balena (balena). 
36, 9 selena : pena : ymagena (imaginem). — M. W. I 102/8 demena : 
endena : abena : pena : arena : carantena : desena : amena. 156 ter- 
rena : sovena (-6n'am). 334 arena : esquena (,,échine*). IV 227,729 
seizena : pena. — M. G. 678 s'arena : serena : destena (Hs. estenda): 
lena : escofena ; contena : enlamena (-inat) : savena : sarena. 778 
semena : semena : empena : entamena : amena. — Prov. geistl. L. 
2, 41 amene : pene. — Brev. d’am. 24685 pena : cadena. 

Anm. Mehrere dieser Wörter sind, wie schon aus der Betonun 
hervorgeht, Fremdwörter; so Elena (= Helena); sodann eine Anzahl Verbal- 
formen auf -ena, — -minal wie gérmsnat, de-terminat, intdminat, sóminal etc. 

Suffixvertauschung haben wir bei den Wörtern antiphena (Antiphon), 
vergena (virginem) und ymagena (imaginem); alle drei sind Fremdwörter. 

-enc. 

Arn. Dan. S. 106 ramenes : aigonens : trencs. — M. W. III 26 
relenc : sovenc : avenc : esirenc : destrene : tremc : tenc (tenu) : 
sebenc (?) : prene : brenc (Schwert) [Handschr. R benc, cf. Dz. Et. W. 
II 221] : palenc : prene : fenc : Denisene : espenc : arenc : alene : 
lastenc. — M. G. 341 fadene : Uc Brunenc. 190 belencs : bencs (cf. 
Ste. Enimie V. 1231 cazon belencs, rocas e rancs). 


-enca. 
1237 renca (== vensa) : Flamenoa. 2456 Flamenca : s’aprobenca. 


-enda. 
M. W. II 149 esmenda : atenda : renda (reddam) : prenda : 
penda : venda : contenda : prevenda (prebenda) : defenda : estenda : 
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- deisenda : atenda : menda : benda (Binde) : reprenda : esmenda : en- 
tenda : Enenda : atenda. 185 calendas : bevendas (bibenda) : rezendas : 
esmendas : oferendas : rendas. 205 vendas : calendas : entendas. 236 
revenda : rozenda. III 208 entenda : esmenda : prenda. 342 defenda : 
prenda : esmenda : dissenda. IV 88 faxenda : tenda : prenda : emenda. 
171, 386 rendas : faxendas. — Flam. 318 emenda : bevenda. — B.D. 
R. 79, 82 emenda : benda : renda : lenda : venda. 79, 94 renda : 
offerenda : atenda : defenda : despenda. 79, 28 prenda : entenda : 
reprenda : ligenda : estenda. 
-endi. 

Arn. Dan. XII S. 112 entends (1. Sg.) : estendi (1. Sg.) : endi 
(Adj. indisch) : atendi (1. Sg.) : rendi (1. Sg.) : respends (1. Sg.) : 
aprendi (1. Sg.) 

-endre. 

| B. de Born. Nr. 5 despendre : destendre : mesprendre (minus- 

prehendere) : rendre (reddere) : tendre : fendre : pendre : estendre : 
mendre (minor) : mesprendre. — Brev. d’am. 325 despendre : defendre. 
1681 contendre : membre (membrum). — Comput 87 Cendres (Or 
neres) : vendres (Veneris dies). — M. W. III 399 despendre : cendre 
(cinerem) : deissendre : ingendre : prendre : vendre : tendre. IV 1883, 59 
entendre : repenre. — B. Lb. 134, 60 apendre : mendre (minor). 


-enga. 

Chrest. prov. 67 lenga (lingua) : tenga (teneam) : covenga : lenga : 
sovenga : s'arenga (ahd. hring); lenga : aprenga : caplenga; lenga : 
destrenga : prenga; lenga : lauxenga : Aurenga; lenga : devenga : 
espenga ; lenga : captenga : fenga (fingam) : senga (cingam). — Flam. 
4716 tenga : avenga. 4728 lauxenga : lenga (lingua). — M. W. I81 
lauxenga : prenga : Aurenga : devenga : s'esprenga. 177 aprenga : 
retenga. 334 sobrevenga : lengua. . 


-en. 

Brev. d’am. 4343 fenh (fingit) : depenh. 5260 tenh (teneo) : 
reden. — Poés. inéd. I 51 deiny (dignet) : destreing (Angit). 17 
seinch : destreinch (-ingit). — M. W. I 82 desdeing : fein (fingo) : 
deing (digno) : reing (regnet). IL 123 genh (genium) : mantenh. YII 267 
fenh : espenh : senh : estrenh : senh : mantenh : atenh. : destrenh : 
denh (dignet) : captenh : lenh (lignum) : genh. 368 senh (cingi) : 
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penh : genh : denh (dignet). IV 228, 776 senh (signum) : penh. — 
B. Lb. 143, 47 gienh : ensenh. — M. G. 341 oaptenh : genh : cap- 
tenh : conosssen. 935 dejn (digno) : maniejn. 

-ena. 

Chrest. prov. 77 sovenha : retenha : venha : ensenha : engenha : 
denha (dignat). 78 venha : fenha : venha : prenha : lenha (lignum) : 
destrenha. — Flam. 148 reteinna : veinna (veniat). 4176 Sardeina 
(-inia) : leina (ligmum). — Guilh. v. Berg. XIX 26 Sardeingna : con- 
traingna. — IV reingna (regnat) : veinga (véniat. — 197 seyna 
(signat) : leyna (lignum). — M. W. III 125 enseingna : Sardeingna. 
378 avegna : tegna : regna : pregna (-endam) : estregna. — Giorn. di 
‚fl. rom. Peire de la Caravana Sardegna : regna : segna. — Brev. 
d'am. 13908 escomprenha : venha. 18534 prenho : captenho. 33096 
prenha : renha. 

-eBer. 

Jaufre Ergzg. 350, 7 seiner (senior) : peiner (pingere). — M.G. 
157, 3 fenher : destrenher : empenher : penher. 279, 47 senher 
estrenher. 293, 1 senher : destrenher : empenher : atenher. 633—34 
fenher : estenher : empenher : destenher : atenher. 


-eni. 
„La clara lutz^, Hs. E 148, Guilhem Raimon de Gironela ter- 
meni : m’estreni : meni : encadeni : refreni : peni (1. Sg.). 


-enre. 

Chrest. prov. 177,22 penre (prehendere) : tenre (tener). — Flam. 

2623 penre (prehendere) : menre (minores). — M. G. 865 l'apenres : 
genres (gener) : tenres (tener) : tendres (tener) : ofendes : divenres. 


-en88. 

Chrest. prov. 71 fasllensa : captenensa : Valensa : vensa : par- 
vensa. — B. D. 61 rexidensa : pensa (Bubst.) : defensa : regensa. 62 
proensas (provincias) : valensa : differensas : perienensas ; conoissensa : 
reverensa : Sapiensa. 63 diligensa : sentensa : hobediensa : pensa. 
64 nasssensa : temensa : penedensa. — S. D. 254 sapiensa : vivensa : 
obediensa : negligensa : penedensa. — Joyas 75, 16 sovenenssa : cle- 
menssa : deffensa : penssa. 165 deffensa : temensa. — M. W. I 150 
malsabensa : entendensa. II 198 Valensa : viltenensa : Proensa : 
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gensa : crexensa : falhensa : malvolensa. 207 sovinensa : credensa : 
penedensa. 233 bistensa : falensa : bevolensa. III 77 temensa : te- 
nensa : falhensa : viltenensa : valensa : legensa. 211 entendensa : 
recrezensa : valensa. 216 bevolensa : malvolensa. 247 agensa : creis- 
sensa : resplandensa. IV 89 valensa : entendensa : tensa : crezensa : 
falhenxa. 114, 892 temensa : atendensa. 122, 284 conoissensa : sensa 
(gensar) 246, 18 sciensa : falhensa. 253, 8 entendensa : sabensa : 
presensa : plaxensa. 255 descrexensa : dechaxensa. — Brev. d’am. 
199 penedensa : adressa. 8489 penedensa : desiressa. 12039 semensa : 
promessa. 
-enta. 

B. de Born. Nr. 27 trenta (triginta) : vestimenta. — Pass. du Chr. 
777 dolenta : trenta. — Joyas 69, 2 contenta : ententa : plasenta 1 
espenta. — M. W. I 80. 120 atalenta : parenta. — M. G. 361. 679 
ferramenta: ; vestimenta. — Ste. Enimie 1965 menta : pimenta, 


-entre. 
Daude de Prad. 596 desequentre : ventre. 


-er. 

Chrest. prov. 4 s'esper : aver : veder : ser : tener. 18 ver (verum) : 
desesper : maner. 47 remaner : relener : esper : ser : valer : poder. 
48 placer : ver : voler : saber : veder : jacer. 49/50 temer : chader : 
saber : poder : placer : jaser. 64 mover : cazer : saber : tener : poder : 
vexer ; dexesper : caplener ; parer : voler ; ver : aver : valer : plazer. 
71/2 saber : aver : remaner : valer : caxer. 77T vexer : ver : captener : 
saber : aparer ; ser : poder : plaxer : aver : voler : esper : lexer. — 
B. de Born. Nr. 6 sobraparer : saber : jaxer : deschaxer : lexer : es- 
chaxer : valer : non-caler : mantener : chaxer : aver : tener. Nr. 10 
conquerer : aver etc. — B. D. 39, 16 requerer : plaxer. 45, 28 con- 
querer : poder. — S. Agnes 8.4 querer : vexer. — Arn. Dan. S. 108 
plaxers : volers : vers (Subst. ver) : espers : avers : ders (dérext) : sers 
(serum). 118 voler : esmer (exméret) : ver (verum) : aver : jazer : 
lener. — Peire Vid. S. 8 voler : esper. 9 conquerer : retener. — 
Brev. d'am. 4495 vexer : primver. 6347 ser : primver. 7485 ner 
(niger) : ser. 17874 toler : dever. — -Poés. inéd. I 8 espers : sabers. 
IV 6 poder : esper. 30 esper : valer. 38 vexer : toler. 43 tremer 
(tremere) : retener. — Ponz. de Capd., Unechte Lieder, IX 146 tener : 
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chaer. — Troub. de Béz. S. 114 aver : mer-ces. — Rev. XXII 
St. Eustache 1393 plaser : guero. — Manuskr. Bibl. nat. fr. 13514 
Incipit vita beatissimi Trophini, 387 caber : far. — M. W. II 49 
‚plazer : venser (vincere). 89 dechaxer : alexer. 200 poder : aver : rexemer : 
saber : lexer : saber. III 48 tener : prever (presbyterum). 155 clers : 
plaxers. 164 valer : per (per). 199 mover : poder. 352 poder : aquerer. 
IV 7,IV 44 tener : apoder. 67, 47 caxer : desesper. 249, 71 esper : 
ver. — M. G. 1081 pazer (?) : doler : aparer : esper. — Anc. po&s. rel. 
Piéces tirées du manuscrit latin 1139. 6 er : desesper : maner, Corr. 
qu'es be ver. — Manuskr. 856, fol. 369 c, Joyos de Tholoza 60 ver : 
per (Präp.). — Arch. 32, 419 voler : ensaplover (?) : mover : esper : 
tener : permaner : jaxer : plaxer : ser : remaner. 34, 375 plaiser : 
mantener. 411 plaxer : vexer. 420 vesxer : mover ; vesxera : plasxers : 
leugers. 85, 458, I caber : 

Über den Konjugationswechsel vergl oben S. 17—18. 

Wenn die Präp. per (= per) mit e vorkommt, so erklärt sich 
dies unter dem proklitischen Gebrauch der Präposition, wo dieselbe 
unbetont ist. 

Nach dem Don. S. 48 hat ver -- lat. ver, veris e, in den Reimen 
fand ich keine Bestátigung. Für den Don. spricht jedoch die Weiter- 
entwickelung im Bearnesischen, wo das Wort primebere heifst. Cf. 
Lespy, Vokab. Ebenso heifst es im Ital. primavera. 


-era. 


M. W. IV 230, 844 fera (feceram) : espera. — Brev. d'am. 
6429. 6517 primavera : vera (vera). — Arch. 33, 336 vera : cera 
(cera) : pera (pirum) : lera (?). — M.G. 1112 fera (Vb.) : vera : alexera. 


-erc. 


Chrest. prov. 105/6 entenere : alberc : cerc (circo) : ausbere : 
espere (apero) : esterc (extergo) : perc (perdo ?) : coderc (condirectum). — 
S. D. 146 albere : aperti. — Arn. Dan. S. 114 derc (dérigit) : cerc 
(eirco) : bere : clerc (clericum) : derc : aerc (aderigo). — 8. D. S. 88 
alberc : dec. — M. G. 626 m'aerc : conderc (condérigo) : serc (circo) : 
berc ; domere (?) : dere : clerc. 870 tenerc : alberc : serc : ausberc : 
esterc : coderc. 1067 conderc : domerc : derc (derigo) : serc : s'aderc 
(Konjektur v. Levy, Litteraturbl. 1853, Nr. 8) : berc : clerc. 
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! -orga. 

B. D. 88, 8 ergas (erigas) : viergas (virgas). — Guilh. de Berg. 
XVIII 5 Berga : alberga : Naxemberga : esperga : caramberga : terga : 
s’esperga : l'erga (Erga?) : somerga : enderga : Berga : merga (Kot). — 
M. W. S. 76 conderga : serca. — M. G. 320 derga : verga (virga) : 
aerga (aderigat). 626 adergua : condergua : serca : berca : domergua : 
dergua (dérigat) : elerga : verga. 1067 conderga : domerga : derga : 
serca : s'aserga (1?) : enberca : clergua : vergua : dergua. 


-erg(u)e. 
Ste. Enimie 1997 clergue (clericum) : verge. — Daude de Prad. 
278 cerque (circet) : berque (Verb. — Flam. 178 demergue (diem 
dominicum, cf. 1425) : clergue (clérieum). 


-erm. 
B. Lb. 133, 61 ferm (firmus) : direm. 


-erma. 

B. de Born. Nr. 27 serma (adestimat) : ferma : amerma (ad- 
minimal) : conferma : aderma (addirimal). — B. D. 193 aderma : 
merma (minimat). — Daude de Prad. 348 serma : ferma. — M. G. 
320, 8 merma : aferma : s'aferma. — St. Hon. 160 ferma : s'aserma. — 
Chrest. prov. 188, 5 ferma : merma. — Jeux floreaux 8. 16b, 13 
s'amerma : coferma. 

-ers. 

M. W. I 163 lezers : ers (Part. v. erigere) : aders (Part.) : volers. 
II 32 aders (Part) : volers. 182 ders (Part) : valers (Hs. valors). 225 
aders (Part) : sabers : vers : avers : clers (clerus). 242 dexers (Perf. 
v. dexerdre) : plaxers. IV 8,V 86 sers (serum) : ders (Part.). 128, 142 
vers : volers. 189, 440 vers : volers. — M. G. 47 aders (Part.) : 
espers : avers. 67 espers : plazers : aders : enders (Part... 106 aders 
(Part.) : espers : poders. 254 vers (verum) : sabers : aders (Part.) : 
espers. — Prov. geistl. L. 19, 16 poders : gensérs (Komparat). — 
Dern. troub. 660, 48 valers : sosmers (?). 


-ertz. 
B. D. 293 vertz (viridis) : vermelhs. 
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-e8. 

Chrest. prov. 3, 33 agues : pogues : mespres : relegues : pres : 
es : e8. 6, 11 repres : grexesc ; es : gresesc : lei (legem). 22, 27 ves 
(vides) : fes (fides) : bes (bene) : es (est) : res (rem) : merces. 60 pres : 
. les (lenis) : es (est) : saubes. 69 es (est) : sirventes : fexes : foles 
(Subst) : disses : poges : pes : manes (Adv.) : conques : mes (mensis) : 
promes : pres : ples : tres : cortes : es (est) : ges : apres. 76 bes : 
merces ; res (rem) : ges (génus) : es (est) : valgues : fes (fides) : ges : 
plagues : solses : fexes : sovengues : es (est) : pres. 82 dexes : pres : 
pages (-ensis) : poges.. 83 cortes : es (est) : bes : plagues : res : es : 
irames : ves (vides) : promes : conques (Part) : merces : pes (Verb.) : 
pres : cres (credis) : trames : es (est). 84 apres : ges. 92 demanes 
(Adv.) : apres. 96 res : cortes. 109 mes (missus) : pes : promes : 
marques (-ensis) : es (est) : bes : sobrepres : fes (fides) : Aragones : 
cortes : pages : conques (Part.) : ges : mes (missus) : defes (Part.) : 
pogues. 147 tes (ledescus) : pres. 408 bes : engres. — M. v. Mont. 
Nr. 1, 9 cortes : mes : pres : deses (decimus) : borgues (-ensis) : conres : 
Narbones (-ensis) : quinxés : Cardenes : serventes : pres. Nr. 4a Car- 
casses (-ensis) : Albiges (-ensis) : ces (census). Nr. 11 conques : mes 
(mensis) : bes : pres : plaques : res; mexes (-ıssem) : pes : es (est); 
Ires : es (esl); es : aperceubes : disses. Nr. 14 vengues : ges : marques : 
valgues : es (est) : mes. Nr. 15, 4 es (est) : fexes (-issem). — Bern. 
v. Vent. merces : les (lenis) : cortes : fres (friscus) : mes : Frances : 
pes : defes : espes (spissus) : ples : ges : bes : res : tres : es (est) : 
agues ; mes (Perf) : conques. — Guilh. Fig. Nr. 2 sirventes : apres : 
bes. Nr. 3 sirventes ; apres. Nr. V bes : es (est) : fes : pes : mera- 
vilhes (-étis) : apres : cortes. — Daude de Prad. 318 avengues : es 
(est). — Comput 70 trobares : res (rem). — B. de Born. Nr. 22 tornes 
(eine Münze) : demanes (Adv.) : conques (Part.) : marques : bes : res : 
Genoes (-ensis) : Engles (ensis). Nr. 32 es (est) : arnes. Nr. 45 mes- 
cies : ses (census) : arnes : mes : paes. — B. D. 7 ves (vices) : es (est). 
29 aures : parlasses (-elis). 55 meravilhes (-etis) : es (est). 104 ges ; 
apres. 168 Jofres : cortes. 178 sirventes : fres (friscus). 212 sabes : 
mescabes (-6tis) 279 perdones (-etis) : es (est). 281 menares (Fut.) 
es (est); auxsres (Fut.) : fes (fecit). 282 tornes (-etis) : ges. 285 agues ; 
aures. 289 menes (-étis) : es (est). 298 mostresses (-etis) : es (est). —. 
S. D. 4 es (est) : ves (vides). 9 es : tenes (!). 38 Finees x tres. 46 vers : 
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ires. 90 ences (incensum) : es (est). 127 religtoxes (-ensis) : temoroxes 
(-ensis). 134 entes (Part.) : es (est). 211 res : restaretx. 262 pogues: 
passes (I); 265 meraveyleis : prendets (D). 301 conques : pres. — 
S. Agnes B. 1 frames : anes (-étis). 23 desnembres (-etis) : mes. 25 
volres (Fut.) : res. 26 retornases : requeres. 38 tormentes (-Elis) : es 
(est). 44 bullercs (Fut.) : iseres (Fut.). — P. Vid. S. 8 pres : conques. 
26 marques : disses (-ssem). 44 Frances (-ensis) : borges : Emgles : 
es (est). 46 Genoes : pages. 47 bres : pres. 54 avengues : entremes. — 
Flam. 108 esmagues (-étis) : aures (Fut... 718 des (discus) : pres. 
761 marques : borxes. 3288 fres (friscus) : mores (morenus). — Rec. 
Nr. 9 es (esf) : marques : cortes : ges : mes : poges (eine Münze) : 
merces : l'avers. Nr. 20 demanes (Adv.) : mes : pres : borxes : pales : 
paes. Nr. 82 Herodes : aussiques : meleyses (melipsimus) : ges : 
pres. — Ste. Enimie V. 83 volgues : marques. 656 agues : ws 
(vicem). — Brev. d'am. 796 pres : pes (pes). 1213 autrés : res. 2990 
setes (septimus) : ges. 3811 pes : setes. 3878 onzes (undecimus) : 
ges. 6551 pres : mes. 9545 Jeronimes : es. 9678 Jeronimes : ges. 
13505 Jeronimes : volres. 15026 visques : bes. 16250 compasres : 
parentes. 16438 ves (vices) : es (est). 17432 banairés : tres. 26103 
demanes (Adv.) : pres (pressum). 27089 mes : fetz (fecit. 32588 
Rodes : cortes. 34393 Jeronimes : es (est. — Guilh. IX. I conres : 
pes : res; es : peis (piscis) : agues ; reis : esteis : sordeis ; lets : pres: 
creis; casteis : deveis : treis; espes (spissus) : ses (census). — Paul. 
de Mars. VIII 38 Aries : fes. — Rom. II 173 promes : arnes. 174 
volres.: trobares; trobares : volles. 176 plores (-Etis) : cobrares. 177 
pres : leves. 180 trames : voles. 181 arnes : pres ; narres (?) : beres (?). 
182 pres : mes; visches ; pres. 184 corteis : res; ires : pres; preis 
(prensus) : res. 185 merces : avgs. 187 mosirares : podgs; esperes 
(-Etis) : sabres. 189 anes (-elis) : aures (Fut); conquistes (-etis) : 
volles. 192 mer(a)vilhes (-etis) : merces; merces : aves (habetis). 194 
corosses (-etis) : trobares. 195 aures : verres (venire habetis) 198 
parles (-Etis) : agues ; pres : fes (fecit); fes : pres. — Po&s. inéd. I 183 
dec (détis) : amex (-etis). II 114 merces : ales (Verbalsubst.) III 37 
faretz ; vieureiz. 75 res : avengues. 114 es : pes. — Guilh. de Berg. 
VI 6 estes (extensum) : marques : no-fes (fides) IX estes : estendes : 
marques. IX 31 ves : mes. X 40 es (est) : Ripoles. — Deb. d'Izarn. 
VIII 348 prezes (-issem) : recres (-edis) : es (est) : sentisses (-isses) : 
esses (incensum) : Fes : Agnes : Albeges : baudes (Waldensis) : con- 
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trapes : conques. — Ponz de Capd. VII 6 tengues : ges : pres : 
disses : fexes : es (esl. XVI 28 conques : fes (fides). XXVI 37 
necies : pares (parietes) : ces. — Troub. de Béziers 25, 13 elermontes ; 
lornes (eine Münze). 31, 18 pes (penso) : pogues : conques. 58, 7 
Aragones : Barsalones (-ensis) 114 pes : des (de los), — St. Hon. 
S. 26 espes (spissus) : mares (Meer). 35 pres : conques. 37 trabes : 
fes (fides). 52 Viannes : fes (fecit). 61 Viannes : Reges (Riez). 80 
Aygues (Ast?) : es (est). 89 Aygues : Reges. 94 guamres : ausires 
(Fut) 135 merces ; pendres (Fut.). 162 vinayres : espes. 184 sosmes : 
comes (-issum). — St. Ant. 865 aures : apres. 975 ires : reys. 1969 
Vianes : bes. 2292 veray : es (est). 8246 Vianees : promes. — Crois. 
alb. 279—314 fes (fides) : res : pages : borxes : pres : Lemoxines : 
Ties : Centonges : mexes : ires : Vianes : es (est) : espes : Carcasses : 
es (est) : Albiges : arnes : arnes : ades : promes : Agenes : Franses : 
mes : cortes : entremes : Bazades : Bordales : Aguades : Gordones : Caer- 
ssnes : defes : mes : ges : defes : pes. 1974 pres : -es.... 3495 eces (ad- 
salis) : -es.... etc. 3515 uses : -es.... 3530 bres : es....; pergues 
( perdere) : conres. 3543 nasques : -es.... 4469. 8972 ches (canis) : 
marques etc. 5013 pergugs (perdere) : mes etc. I00% enteres (in- 
legrum) : empres. 1989 deches (descens:) : 7995 Ties : turques : 8002 
mores : mes : 8007 demanes (Adv.) : espes : 8018 estes (Zelt) : 8028 
avesqués (episcopus) : 8036 pergues (perdidissem) : 8040 nasques : 
mes : 8045 demanes (Adv.) : fes (fides) : 8058 heres : 8071 grexes. — 
Zorzi IV 39 pogues : greves. — Daur. et Bét. 686 eis (illos) : ses : 
borgues : marques.... : fares : demanes (Adv.). 1792 esdemes : pala- 
fres : cabes (capillus) : 1802 demanes (Adv. — Pass. du Chr. 106 
ves (vicem) : pres. 869 es (est) : hommes. — Rev. La cour d'amour 
XX 185 demanes (Adv.) : cortes. 1018 res : orfres. Ste. Marie Made- 
leine XXVIII, V.168 prees : es (est). 178 gees : prees. — Manuskr. 
Bibl. nat. fr. 13514. Incipit vita beatissimi Trophini. 34 vers : Car- 
casses. — Manuskr. Q, fol. 111a. Palais 5 serventes : pres : enques : 
ples. — Jaufre 67 I 25 poges : trages (= traiix). 69 II 36 pres : 
nasques. 86 II 16 es (est) : queres. 126 II 6 mes : gardares. 129 
I 21 dirnes (-etis) : es (est). 148 127 Gales : apres. 161 1185 Gales ; 
Jaufres. 163 I 5 demanes (Adv.) : pres. 166 I 10 faxes (-istis) : 
fes. — Joyas 14, 18 endres (indirectum) : merces. 121, 8 Angles : 
bes. . 134, 1 descortes : res. 143, 4 bes : engres. 148, 4 bes : engres. 
151, 4 merces : visques. 200, ? nasques : es (est. — M. W. 157 
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conirapes : ades (V.) 58 cortes : ches (camis) 74 fades : disses : 
manes (Adv.) : conques. 184 pogues : vengues : homenes. 151 dee- 
plagues : ges : meles (melipse) : entrepres. 212 manes (Adv.) : escomes. 
362 Gapenses : bes. II 12 Vianes : fexes (-issem). 25 pes : res : bes: 
gardes. 36 omenes : valgues. 92 agues : Engles. 150 stroenies : 
Plaques : nescies : Verones. 152 Frances : Engles : Tources : Engol- 
mes : Paes : Carcasses : Milanes : es (est). 195 ves (vices) : fes (fides): 
conves. 199 fes (fides) : res : merces : heres (heredes) : aurfres : plaides. 
218 mascles (masculinum) : mes. 214 pogues : cobes (begierig). 215 
cortes : conques : meleis : promes : Frances : Gastines. 222 apres : 
verselz : es (est) : ges. 239 agues : marques : volgues : Vivares. 249 
es (est) : Milanes : conques : Tes : frances : nescies : ges : pes. III 30 
marques : es (est) : espes : demanes (Adv.). 79 Agenes : Frances. 91 
arnes : demanes (Adv... 129 res : el-metes (-1pse) 184 aragones : 
Carcasses. 166 Carcasses : Ajanes. 182 apres : Tortones : sirventes : 
escomes. 188 apres : nemes. 231 es (est) : demanes (Adv.). 232 pres: 
demanes. 233 fexes (-ıstis) : demanes (Adv.) 244 cortes : plasdes. 
267 Engles : Gales; Jofres : Guianes. 278 enpres : pes : pres : 
Poilles : arneis : defes : borges : pales. 275 Vivares : orbes (?) : pres : 
tolgues .... 904 agues : merces : tres : ques (qwid). 307 mes : plagues : 
fes (fides) : es (est) : es (est) : Rhpoles. 346 cortes : endemes. 341 
Aragones : franzes : Aries : paes. 351 merces : conques. 369 mal- 
gones : merces. 373 Rodes : cories. IV 12 comes : pes : m’ames : 
es (est) : bes : tres : Narbones. 35 nasques : repres : merces : promes : 
conques : bes : apres : des (?). 56, 57 notres : mes. 57, 35 paires : 
fes : bres (Falle) : ples : des : mes : demanes (Adv.) : perpres : ves 
(vitium) : endres. 58 saupes : caupes. 103/4 bes : Albeges. 109 fes 
(fecit) : be. 136 arnes : fres (frenum). 203, 99 esmes : mes. 216,14 
espes : demanes (Adv.). 218, 328 es (est) : tes (?). 221 les (lenis) : 
apres. 223, 556 es (est) : les (lenis). — M. G. 7 trames : perdonesses 
(-assetis) 98,4 reubes : conogues. 198 saubes : s'avengues : plagues : 
teuses (?) : paregues : bes : disses : Vianes. 215 prexes : es (est) : bes: 
merces : pres : ges. 280 apres : demanes (Adv.). 291 Verones : Se 
neses : Visentines : Fores : Vianes. 334 merces : avers. 341 manes 
(Adv.):res. 846 es (est) : podes. 541 sirventes : barsalones : gsrones : 
ires. 566 cortes : pres : dates (?) : eniremes : es (est) : tres : res : 
pres : es (est). 569 penses : promes : res : ges : pres : ges. 598 mes: 
deisses (dissensus). 642 es (est) : Milanes : Ties : Frances : nescis : 
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ges : pes.: 662 mes : laides : sordes : espes. 690 aprezes : volgues : 
mires : lardes : colques : pregues : yrlandes. 7166 es (est) : visques. 
819, 4 merces : fexes. 915 res : nasques : conques : plagues : es (est): 
ges. 941 gardes : apenres. 1038 Normanes : Danes. 1060 Mar- 
setlhes : Gabenses. 1161 fres : marques. 1307 pres : tortones : sir- 
venies. — Prov. geistl. L. 2, 47 bes : apres. 3, 3 es (est) : pres. 5,7 
mes : cofes. 13, 11 vengues : masques. 21, 4 vengues : perdes. — 
Leys d'am. III 6 bes : Alezandrés. — Giorn. di fil. rom. Peire de la 
Cavarana. Paves : defes (defensum). — B. Lb. 25, 48 volres : pres, 
27, 60 empres : demanes (Adv... 136, 52 ges : ades. — Rom. XIV 
308, 161 es (esi) : estes. 506, 244 ames : estes. 510, 398 con- 
seupes : nasques. 512, 453 plagues : albergases. — Arch. 32, 409 
es (est) : bes. 33, 304 m'asixes : cortes : es (est) : merces : faxgs. 
309 conoisses : cortes : bes : marques : tres : fes (fecit. 811 Lugues 
(Luuccensis) : fes (fecil) : repres : aunes : marques : es (est) .... 826 
pres : bes : deslonges. 335 folles : entremes : d'Eblés : vengues. 443 
es (est) : grexes (-isci). 34, 170 res : nasques. 191 Savartes : es 
(est). 199 es (est) : fosses (fuissetis); sobrepreses : bescles (Schlinge). 
375 es (est) : bes. 318 remes : Vianes. 404, II es (est) : ges. 414, I 
aprexes : espes. 414, II malgones (eine Münze) : merces. 418 ven- 
gnes : pogues.... 35, 107 espres : pes. 365 defes : mes. 50, 279 
Artes : Franzes : Aragones. | | 

Anm. Besondere Aufmerksamkeit verdient die Form es (ést), welche 
im Gegensatze zur 2. Sg. es (= 6s) stets geschlossenes e aufweist. Wie 
erklärt sich wohl nun in es = ést das e? Ich glaube, dafs in. erster 
Linie die proklitische Verwendung des Wörtchens daran schuld war. 
Vergl. das oben über e- : e Gesagte. Dasselbe wurde ja aufserordentlich 
háufig in Verbindung mit dem Part. Perf. Pass. gebraucht, wo letzteres 
den auptton trug. Aber, kónnte man einwenden, warum hat dann 
nicht auch es = es geschlossenes c? — Wohl deshalb, weil es lange nicht 
so oft in der Proklise vorkam, wie es — est. Sodann mógen vielleicht 
auch die starken Perf. auf -es wie pres, ques, mes etc., sowie der Konj. 
Plusqu. sämtlicher starken Perf. analogisch mit eingewirkt haben. — 
Im Rimarium des Donat ist die Form nicht erwähnt. 

Von den Perfekten auf -«« müssen zwei besonders erwähnt 
werden, nämlich mes und ques. Mes kann nicht auf ein lat. Perf. 
misi zurückgehen, sondern wir müssen eine Form *m iss zu Grunde 
legen, welche vom Supinum aus neu gebildet wurde. Wir haben 
also im Prov. gerade die umgekehrte Analogie wie im Nordfranzó- 
sische?. Hier bildete man ein Sup. *misum (-: mis) nach deni Perf. 
misi. Vergl Zach. VIII 268. 
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Sodann gehört hierher der Konjunkt. Plusqu. sämtlicher Verba, 
die ein starkes Perfektum haben. Zwei Verba verdienen bei dieser 
Gelegenheit besondere Erwähnung, naisser und viure. Beide Verba 
haben ursprünglich wohl starke Perf. gehabt (visc. Suchier, Zsch. II 
264); dazu dann nasques, visques. Als dann die Perf. in die Ana- 
logie der schwachen Bildungen übertraten, stellte sich ein Konjunkt. 
auf -es ein. — Sollte die Form pergues vom Verbum perdre, die wir 
nur in der Crois. alb. wiederholt auf -es reimen sehen, etwa auch 
ein starkes Perf. perc ergchliefsen lassen ? 

Im Worte pares (parieiem) ist die Accentverschiebung und der 
Qualitätswechsel des e resp. der Quantitätswechsel schon gemein 
vulgärlateinisch. 

Ches (= canis), dem wir einigemal im Reim begegnen, ist Lehn- 
wort aus dem Nordfranzösischen. 

Noch bleiben zwei Wörter zur Besprechung übrig, demanes und 
ades; ersteres hat stets e, letzteres e. Die Endung es in beiden Wor- 
tern kann demnach unmöglich, wie Dz. Et. W. 129 will, auf den- 
selben lat. Reflex ipse zurückgehen. Auch alle anderen Erklärungr- 
versuche, die schon gemacht wurden, sind nicht befriedigend. Wir 
müssen uns daher einstweilen noch auf die Konstatierung der That- 
sache beschränken und auf die Erklärung derselben verzichten. 

Über die Verbalendung -es aus -eiz siehe unter -eiz. 


-GB88. 

B. de Born. Nr. 1 cortesa : quesa (Part... Nr. 91 avolesa (*-itia) : 
francesa : engolmesa : larguesa : englesa : campanesa : flaquesa (*-stia) : 
glesa (ecelesia) : artesa : cortesa. — St. Hon. S. 83 noblesa (*-45$a) : vi- 
lesa. — Jaufre 72 II 27 presa : feresa (*-itia). 80 I 17 larguesa (*-itia) : 
avolesa. 96 II 37 presa : tesa (tensa). 125 I 7 bonesa (*-itta) : fran- 
quesa (*-stia). — Jaufre Ergzg. S. 195, 1 avolesas : prodesas. — Joyas 
S. 87 presa : beleza. 81,2 belesa : turquesa (Adj.). — Anc. poés. rel. 135 
malesa : oreesa (Unreinheit). — Rom. XIV 493 III tramesas : corteszas. 


Anm. QGlesa (= ecclesia) reimt sonst gewöhnlich zu e entsprechend 
seiner Herkunft aus dem griechischen „; auch die übrigen romanischen 
Sprachen weisen auf ein eclesia hin. 


' -e8€. 
Chrest. prov. 177, 32 desc (disewm) : fresc. — Flam. 2296 gre 
zesc (-scum) : fresc. — Ste. Enimie 1733 wvWhesc : frese. — 
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St. Hon. 8. 201 frese : adesc. — M. G. 626 .delcedresce : gresese : 
entrebesc (Verb.) : pesc (piscare) : m'espresc : paresc : cresc. 1033 
sirvenlesc : balaresc (Tanzgedicht). — Arch. 38, 495 fresc : tresc (Verb.) : 
paresc : m’enirebesc : eresc : pesc : fadesc (Thorheit) : enparesc. 

' -08C8. 

Chrest. prov. 178, 22 cresea : fresca. — Flam. 2248 fresca : 
francescha. 2671 (resca (got. ihriskan) : refresca. 8053 bestresca 
(brittisca, Zach. VI 109) : tresoa (Subst.). — Leys d'am. I 222 iresca : 
fresca : bresca (brisca). III 244 bresca : fresca. — M. W. I 76 gre- 
sesca : entrebesca : esca (esca). 79 paresca : cresca : tresca : refresca : 
bresca : pesca. 832 refresca : bresca. III 135 sirventesca : fresca : 
iresca. — M. G. 626 berderresca : grexesca : entrebesca : pesca : l'es- 
presca : paresca : cresca : esca. — B. Lb. 140, 71 Escas : escas. — 
Arch. 88, 441 paresca : tresca : fresca : enirebesca : tresca : l'esca : 
iresea : l'esca : iresca : envesca : tresca. 


-esma. 

St. Hon. S. 175 oaresına (Quadragesima) : Maresma. — Arch. 
34, 194 l'acesma (adestimat) : caresma : blesma (Verb.) : cresma 
(chrisma) : se lesma. 

-eeme, 

Brev. d'am. 329. 27261 caresme : feme (feminam). 31940 celele 
(circulum) : feme. 

-e8que. 

Brev. d'am. 13771 evesques : arcivesques. — M. W. IV 168,214 
avesque : arsivesque. — Leys dam. III 14 avesques : arnesques (Verb. 
* harnescare). 

-9888. 

Flam. 1040 barnessa : pe(n)sa. 8055 espessa (spissa) : aba- 
dessa. — Rom. II 194 tramessa : serchessa (circassem). — Ste. Enimie 
71 comliessas : duguessas. 1307 abadessa : prioressa. 1324 aba- 
dessa : senhoressa. 1530 abadessa : promessa. 1551 abadessa : pro- 
messa, — St. Hon. princessa : messa. — M. W. II 218 messas : 
desiressas : preveyressas. III 341 esdemessa : promessa. 342 com- 
lessa : adressa (-éctiat) : entremessa : Alquessa : dressa (-ectiat). — 
M. G. 902 comiessa : seingnoressa : messa : pesa : promessa. — 
Joyas 48, 20 masiressa : endressa (-ectial) : princessa : majoressa : — 
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fessa. (fdcisset).- 62, 6 rudessa (*-tia) : destressa. 67, 13 rudessa : 
endressa : noblessa : desiressa : mesiressa : princessa. 17, 1 prin- 
cessa : noblessa (*-itia). 89, 1 mestressa : trisiessa (-Mia). 98, 5 tris- 
lessa : meigessa : mestressa : endressa. 132, 18 promessa : mestressa. 
211,8 endressa (Gubst.) : destressa : espessa : endressa. 218, 5 refessa 
(-écisset) : endressa. 237, 1 tristessa : blessa (Verb... — Leys d'am. 
III 292 pessa (petia) : vessa (?). — Brev. 13711 pessa (pensa) : 
messa. 17325 despessas (-ensas) : sosmesas. 


-et. 

Flam. 3464 matinet : met (mittit). 3707 vinet (Subst.) : petite 
(Adj) 5992 musquet (Subst.) : mei. — Troub. de Béz. S. 86 ma- 
tinet : pradet : blondet (Adj.) : capalet (Subst.) : musquet : anhelet : 
bastonet : valle. — St. Hon. 92 pannet (Stück) : met. 169 enfantel 
(Subst.) : Gwigonet. 176 gerllet (,,gerle**) : retz (rete). — Rev. XXII. 
St. Eustache 1372 barlet : valet. — M. W. III 280 pauquet (Adj.) : 
mel. — M. G. 841 basset (Adj.) : met : verset : paret : pradet : tramel. 
1092 tramet : esdesuet (saget) : m'abet (betrügen) : det : pastoret. — 
Anc. poés. rel. 56,7 set (sitim) : azet (acetum). — B. Lb. 81, 50 
pauquet (Adj.) : met. 127, 62 petitet (Adj.) : matinet. | 

Nach Cornu, Rom. VI 247, entsprechen die Deminutivbildungen 
auf -e( und -eia bei Adj. und Subst. einem lat. Reflex -ifi«s und 
-itta, was vollständig mit den prov. Reflexen im Einklang steht. 


'-eta. 

Guilh. Fig. Nr. 7 planeta. : Borleta : neta (nstida) : sagetta. — 
B. de Born. Nr. 33 Toleta : charreta : terreta : entremelia. — S. D. 
S. 204 violetas : floretas. 208 aigrelas : cogorletas. — Flam. 2621 
piuxelleias : ginosetas (Ad)... 3842 cambreta : asautela (Adj.). 6745 
esquilleta : aboreta. 6808 lagremetas : ongletas. T471 carrelas : 
bretas (Adj... — Brev. 2670 netas : planetas. 3848 planelas : sagelas. 
3992 planetas : cometas. 6943 violetas : floretas. — St. Enimie 836 
fonteta : aygueta. — Troub. de Béz. 37, 5 culveta : falveta. 38, 7 
falveta : meta : feysseneta. 39, 21 toxeta : tramela. 40, 31 carrela : 
pela (Verb... 41, 45 ambladureta : barrela : fendedurela : panseta 
(Bauch). — Joyas 55, 6 Violeta : neta : tramela : dreta (-ecta). — 
M. W. II 243 veta (vitia) : sagela : breta.. — St. Hon. 145 berreta : 
molleta (Adj.. 182 jarreta (carrus) : Saela. 187 nela : bereta.. — 
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Rev. XX. La cour d'amour 55 floretas : violetas. 1141 freta (friat): 
loseta. 1184 toseta : abeta. X XVI. Ste. Marie Madeleine soleta (Adj.): 
umbreta : nelta : armeta (eremita. — Manuskr. C 245a. Guillem 
Peire de Cazal. fr. 856, fol. 246c meta : completa (Subst.) : toxeta : 
Iasseta (Adj.) : demeta : toleda (Toleda ?) : veta : boneta (Subst.). C fol. 
246 c entrometa : comela, — M. G. 279 floretas : violetas. 535 albeta 
(Subst.) : eiolela : roxeta : soleta : erbeta (Subst.) : quarteta. 605 to- 
xela : bruneta (Adj.) : neta : teta (Seil): Toleta : trameta : veta (Bubst.) : 
satela : breia : desalabeta : s'entremeta. 1018 culveta : falveta : meta : 
seyssenela : roxela : trameita : carreta : pela, : ambladurela : barreta : 
eorreia. — Rom. XIV 492 II eletas (electas) : benexetas (-ctas). 
505, 219 vigneta : pieuxeleta. — Leys d'am. III 190 careta : sageta. 
266 meía : malela (,,sarmaleiie* Azais) 338 planetas.: netas. — 
B. Lb. 127, 35 moleta : vergueta (Subst. 129, 45 verdela (Adj.) : 
redondeta (Adj) 130, 9 pinholetas : grossetas (Adj) — Arch. 
33, 421 valeta : rosela : alimibreta (?) : soleta. 


-etz. 

Chrest. prov. 96 veiz (vices) : letz (hcet). — M. v. Mont. Nr. 1, 13 
Folquetz : mercadaireiz : feix (fecisset) : velx (vices). — Guilh. Fig. 
Nr. V queiz (quietos) : veiz (vitita) : secrelx (secrela) : pessetx (sabeta) : 
deoreix. — B. D. 121 vetz (vicem) : vetz (vitium). 147 quelz (quie- 
(us) : auzireiz. 172 velz (vices) : trobareiz. 183 cantelz (-elis) : velx. 
188 queix (quietos) : direiz. — Flam. 3430 meix (millis) : pareiz 
(parietes). 4946 abetx (abettum) : soletz (Adj.. — Jaufre 77 II:5 
paret : toxet, 91 II 29 detz (digitus) : pareiz. 108 II 7 detz : peleiz. 
150 II 18 conoisseretz : etx. — Brev. 8714 arez (arietem) : trobareiz. 
4823 velz (vices) : trobareiz. 9846 iretz : trames. 12757 Olweiz : 
irobareix. 18787 trobaretz : pareix (parietes) 22886 merawlheix 
(-etis) : farelx. 25283 puget (Subst.) : Olive. 29451 Folquetz : felix ' 
(fecit). — Daude de Prad. 474 vetz (vicem) : malvetz (* malevitium). — 
Crois. alb. 8867 toxeiz : dexereiz (,,spoliattons'* Azais) : casteleix : 
letz (licet). 8894 pareix : -eix. 3914 sageleiz : queiz (quietus). 5352 
correiz : -edix. 5564 soleiz (Adj.) : repletz (repletus) : quetx (quietus). 
5375 -gix : preiz : 5401 abelx (abeitum) : 5410 leitz (legem) : 5415 
secreiz. 8080 cobraretz : setz (silis) : 8092 deveiz : lesiz (legem). 8105 
queiz : obeziretz : 8130 pelx ( pscem) : clavetz (Subst.) : 8160 pareta. — 
Prov. geistl. L. 3, 35 aurep : malfec (Teufel) — Leys d'am. I 198 





44 Die E-Reime im Altprovengalischen. 


bordonetz (‚‚vers‘‘ Azais): verseix. — Dern. troub. Folquetz : merca 
dairetz : felx : velx. — Guerre de Nav. 2049 queis (quietus) : escol- 
laretx : lobetx (Subst. lupus) : missages : trobareiz : dartx : rosseiz 
(Adj.) : vendreix (Fut. v. venire) : renaudetz (Subst) : 2058 aniet: 
(-Stis) : tendretx (Fut. v. tenere) : defendretz : creselx : tardetx (-6tis) : 
2063 botonetz (Subst.) : abetx (ags. bétan) : 2066 soletz (Adj.) : 2080 
velx (vices) : 2082 secrelz : trayetx (?) : netz : peonetz (Subst) : castelz 
(Hs. castels) : 2087 Menoreiz : 2089 mayoreix : 2102 palpetz (-Stis) : 
letz (licei). — M. W. I 382 neletz : dretx (-ectwn). 365 adretz : vel: 
(vicem) : eletx (-ectum) : paretx. II 225 deschausitx : frex (frigidus) : 
adrelz : espletz : estreix : pletz (Subst) III 230 anarelx : fes (fides). 
233 fexelx : demanes. 363 poirelz : vieuretz : velx (vices). IV 118, 17 
velz (vices) : letz (licet). . 122 vetx (vices) : netz. 131 mandaret: : 
oblidelx. 136, 258 vetx (vices) : toxetx. 150, 85 velx (vices) : trobarel:. 
154, 258 gardetx : melhureix. 177/8 velz (vicem) : trobaretz. 207,93 
velz (vicem) : revenireiz (Hsch. revenir o l'eix) 211, 55 awaret: : 
quelz (quietus). — M. G. 216 auziretz : velz : direlz : felix (fecit) : 
adrelx : letz (licet) : esfretx : setx (sitis). 223 velz (vitiwn) : cabetz : 
retz (rete) : selx (stis). 323 dreiz : adretx. : clergetx : eleta. (-ectus) : 
neiz. 941 felz : diselz : velz (vicem) : queiz (quietus) : trobaret: : 
Folqueix : vex. (vicem) : joglaretz : letz : dreiz. 880 auziretz : re: 
(vices) : lex (licel). 882 sonetz : osfreiz : vetz : soletz : letz (Hach. 
leis) : toseg : callare; (Fut. — Zsch. I S. 64 veiz : letz (latus) : det: 
(detis); valetz : delz : prgix. — B. Lb. 25, 30 velz : ametx. 26, 25 
defendrelx : ametx. 26, 64 estetz : irobareiz. 27, 36 erielz : volet. 
128, 52 malvelx : vela. — Rom. XIV 498, 3 maridelz : es. — Arch. 
33, 334 creirelx : velx ; tonareiz : sereiz. 35,105 vex : frex. 50, 219 
fex : melex. 232 passarelx : verx : derz (Perf.). 

Eine geringe Anzahl der Wörter auf -etz resp. -e kommt in 
der erb- und fremdwortlichen Form zugleich vor. So secret, deerit 
(cf. it. decréto, Canello 512), Olvet, quet» neben secret, deergl, Olivet, 
quielx, Für quietum haben wir auch im Nordfrz. die Form coi (Erb- 
wort) neben quiet (Fremdwort); im Italienischen existieren die fremd- 
wortlichen Formen quieto und quegto. Der Donat erwähnt nur die 
Form quetx. Mansuetz — Mansuetus ist Fremdwort, cf. -eiz. 

Endlich möge hier noch ein aufaerordentlich wichtiges Kapitel 
aus der Konjugation seine Erledigung finden, die Qualität der Endung 
-eix, welche in den meisten Dialekten später zu -es übergeht. Die 
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Endung der 2. Pl. Ind. Präs. in der II. bis IV. Konjug. sollte im 
Provengalischen lautgesetzlich -efz ergeben. So lautet sie aber im 
Präs. nicht, vielmehr -eíz, einige ungenaue Reime abgerechnet. 
Woher kommt nun das e? Da es sich nicht lautlich aus dem 
Lat. entwickeln kann, müssen wir es auf analogischem Wege erklären. 
Es ist herübergenommen von etz — estis (cf. Litteraturbl. III 469). 
Ein derartiger Einflufs des Hilfszeitwortes esse auf die übrigen Verba 
ist uns auch hinlänglich aus anderen romanischen Sprachen, beson- 
ders aus dem Nordfrz, bekannt. Nichtwirkend war diese Analogie 
auf das Fut. im Provengalischen. Dort hat sich die lautgesetzliche 
Endung -eíz erhalten. Ebenfalls von dieser Analogiewirkung ver- 
schont blieb die 2. Plur. Konj. Präs. und Konj. Plusqu, wo die 
Endung stets -eix lautet, entsprechend der lat. Endung -etis. 

Beim starken Perf. ist die Endung der 2. Plur. -eiz — -stis, 
beim schwachen dagegen von der I. bis III. Konj. -gtz — edistis. 

Im Donat wird nur die Endung -eix — -etis im Konj. Präs. 
erwähnt. 

Das Verbum faire hat neben der Form fexes — fecissem auch 
die Form fes (cf. Litteraturbl. 1886, Nr. 11, Anm. zum Mönch v. Klein 
1, 76), die eine Angleichung an die stammbetonten Formen des Perf. ist. 


-eza. 

Chrest. prov. 76 cortexa : defexa. — Brev. 277 sawiexa : gran- 
dexa. 1695 saviexa : mesa (missa). 17693 conquexa : riqueza. 
19875 tramexa : riquexa. 25193 monteza : preza (Part) — M. v. 
Mont. Nr. 8a gajexa : proexa : cortexa : aprexa (Part.) : franquexa : 
malexa (*-ılia). — B. D. 7 riquexa : paurexa. 9 proexa : perexa 
(pigritia). 11,13 sertexa : simplexa. 14, 10 auteza : egalexa. 26, 31 
falsexa : malexa. 30, 8 pequexa : folexa. 32, 24 noblexa : halexa. 
39, 11 vanexa : bonexa. 44, 23 suavexa : lialexa. 58 noblexa : fer- 
meza : franquexa : proexa : aulexa : grandexa : lexa : belexa. — Rec. 
Nr. 20 asseza (Part) : prexa; conqueza : prexa; recrexa (-edat) : crexa ; 
contexa : pexa (Verb.); larguexa : cobeexa. — Troub. de Béz. 8. 63 
riquexa : conquexa. — M. W. I 382 amarexa : cobexexa. UI 10 pexa 
(Verb.) : marquexa : promexa : aprexa : mexa : empreza : conqueza : 
enquexa. ll meza (Part): aprexa : emprexa : guayexa : conquexa : 
pesa : riqueza : franquexa : drechexa : cortesa : marquexa : riquexa : 
marquexa : guayexa. 192 empresa : falsexa : haleza : simpleza : 
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descrexa (-edaf) : grineza : sancleza : falseza : pexa. 206 fereza : 
cobexexa : egalexa. 208 largueza : levalexa : avareza. 214 guayexa : 
leialexa. 215 oruxexa : proexa : orexa (-edat) : riquexa : engleza : 
engolmexa. III 842 recrexa (-edaf) : proensalexa : arrexa : cortexa. 
949 larguexa : escasexa (Bubst.) : peza : larguexa. IV 94 vilheza : 
dexa (Verb... 126, 27 sertexa : noblexa, 152, 166 larguexas : sa- 
viezas. 204, 127 franquexa : paubrexa. — Zach. I 67 wrgaleza : 
bersendexa. — B. Lb. 187, 81 paubrexa : cobexexa, 146, 78 Ara- 
guesa : conquezxa. 


Die vollständige Arbeit, welche der phil. Fakultät als Dissertation eingereicht 
wurde und von welcher das Vorliegende der erste Teil iat, wird in Herrigs , Archiv 
für das Studium der neueren Sprachen und Litteraturen“ erscheinen. 








34L 
Ba cj 


Ueber die 
Aussprache des provenzalischen A. 


 — 


Inaugural - Dissertation 
verfasst 
und 
der philosophischen Fakultät 
der 
Vereinigien Friedrichs - Universität Halle - Wittenberg 
Erlangung der Doktorwürde 


vorgelegt 


von 


Ferdinand Pfützner 


aus Gebesee. 


Halle a. S., 
Carl Colbatzky’s Buchdruckerei. 


1884. 


Meinen 


lieben Eltern 


in Dankbarkeit 


gewidmet. 





Von den Schriften, welche die Aussprache der proven- 
zalischen Vokale behandeln, sind kaum mehr zu erwähnen 
als die Abhandlungen P. Meyer’s über die Aussprache des 
provenzalischen o (Mémoires de la Société de linguistique I, 
S. 145 Phonétique provengale, o) und über den Subjunktiv 
Perfekti auf es (L'Imparfait du Subjonctif en es in der Roma- 
nia VIII, S. 155). Ferner ist zu nennen die Schrift von 
E. Wiechmann: Ueber die Aussprache des provenzalischen e 
(Dissertation, Halle 1881). Das provenzalische a im Spe- 
ciellen ist bisher noch keiner eingehenderen Betrachtung 
unterworfen worden. Es ist in Bezug auf diesen Gegenstand 
nur hervorzuheben die Grammaire limousine von Chabaneau, 
Paris 1876!), welcher daselbst das provenzalische a beson- 
ders in seinem Uebergange zum modernen Limousinischen 
behandelt. Suchier in seinen Denkmälern provenzalischer 
Literatur: und Sprache, Halle 1883, I, S. XIV und S. 530 
sowie P. Meyer in der angeführten Schrift über das proven- 
zalische o (Mém. I, S. 157, Anm. 3) erwähnen das Vor- 
handensein zweier verschiedenen a im Provenzalischen. Auch 
Bóhmer (Romanische Studien IV, S. 338 fg) giebt, nach- 
dem er die Ausdrücke estreit, semissionan und larg, plenisso- 
nan einer nüheren Betrachtung unterworfen hat, S. 339 fg. 
einige Bemerkungen über die im Provenzalischen vorhande- 
nen a-Laute. 
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1) Extrait de la Revue des langues romanes (T. IT à X, 181—706). 


1* 


I. 


Die Zeugnisse für die Existenz zweier verschie- 
denen a-Laute im Provenzalischen. 

Bei der Aussprache eines Vokals kann man von ver- 
schiedenen Gesichtspunkten ausgehen, indem man den Vokal 
betrachtet entweder in Bezug auf seine Dauer oder in Bezug 
auf seinen Klang. Im Folgenden soll das provenzalische a 
besonders in Bezug auf seinen Klang untersucht werden. 
Von hier aus betrachtet zeigt das provenzalische a eine zwei- 
fache Aussprache. Unsere Kenntniss derselben verdanken wir 
den alten provenzalischen Grammatikern. Uc Faidit giebt in 
seiner Grammatik, dem Donat proensal (herausgegeben von 
Stengel: Die beiden ältesten provenzalischen Grammatiken, 
Marburg 1878), eine doppelte Aussprache der Vokale o a e 
an, wonach er diese entweder estre oder larg nennt. In 
dem seiner Grammatik angefügten für grammatische und 
metrische Untersuchungen sehr schátzenswerten Reimverzeich- 
nisse zählt er Beispiele von Wörtern auf, welche in ihren 
Endungen den Vokal entweder estreit oder larg zeigen. Im 
Jahre 1365 vollendete Molinier, der Kanzler der Genossen- 
schaft del gay saber zu Toulouse, die Leys d'amors!), welche 
dem Verfall der provenzalischen Sprache Einhalt tun sollten 
und die Regeln zum Dichten vorschrieben (las razos de trobar, 
wie auch ihr zweiter Titel lautet), und welche ebenfalls einen 
Unterschied in der Aussprache der Vokale o a e angeben. 
Nach ihnen sind die Vokale aeiou oft „‚plenissonans et adonx 
reteno lor propri so“ (T, S. 16); für o a e geben sie ausserdem 
semissonante Aussprache an und fügen hinzu: ,,sonan motas 
vetz d'autra maniera am petit so e mejancier.^ Auch die Worte 
und Reime bezeichnen sie mit semissonan und plenissoman, je 
nach dem Klange des in denselben enthaltenen 'Tonvokals. 

Ein jüngeres Zeugniss für die Existenz zweier a-Laute 
im Provenzalischen liefert Enrique de Villena. Derselbe 
unterscheidet in seinem Werke über die Dichtkunst aus dem 


1) Herausgeg. v. Gatien-Arnoult: Monumens de la littérature romane. 
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Jahre 1433!) ebenfalls wie die Leys ein semissonantes und 
ein plenissonantes a. Er sagt ganz allgemein, dass im 
Anlaute der Laut am vollsten sei und am besten seine 
Eigentümlichkeit bewahre, inlautend laute er nicht so voll, 
auslautend verliere er ganz seine Eigentümlichkeit oder laute 
weniger als in der Mitte,: Ihrem besonderen Gesetze folgend 
seien die Vokale auch manchmal im Innern des Wortes voll- 
tónend und manchmal lauten die 3 Vokale a e o anders mit 
einem son semisonante oder menos sonante. Z. B. sei das e in 
proeza, das a (beide mal) in grana und das zweite o in 
henor semisonante (vgl. Böhmer: Rom. Stud. IV, S. 487 fg.). 
Erwähnt mag noch werden, dass die Leys eine dritte 
Bezeichnung der Vokale (a eo) und Wörter anführen: wutrisso- 
nan (I, S. 16), womit sie nicht, wie Diez in seiner Gram- 
matik der romanischen Sprachen, 4. Auflage, Bonn 1876, 
I, S. 490 glaubte, ancipites im metrischen Sinne sondern 
solche Wörter bezeichnen, welche von gleicher Schreibung 
aber von verschiedener Bedeutung sind, und welche in der 
einen Bedeutung semissonanten, in der andern plenissonanten 
Vokal zeigen. So werden mit semissonantem Vokale gesprochen: 
tort — turdum, pas — panis, mas — manus, nas — nanus, 
pes — pensum, mit plenissonantem tort — tortum (von torquere), 
pas = passus, mas — mansus, nas = n8sus, pes — pes. 
Es handelt sich nun darum, was die von den alten 
Grammatikern für den Unterschied der beiden a angeführten 
Bezeichnungen bedeuten. Ob der Verfasser der Leys die 
Grammatik des Uc Faidit gekannt hat, bleibt dahingestellt. 
Nach Diez (Rom. Gram. I, S. 491) scheint Molinier das 
Werk des Faidit vor Augen gehabt, ihn als Autorität 
anerkannt zu haben. Diez (ebendaselbst) sowie Raynouard 
in seinem Choix de poésies originales des troubadours II, 
S. CLIII bezogen diese Ausdrücke auf die Quantitüt des 
Vokals und übersetzten dieselben mit kurz und lang. Mila 
y Fontanals in De los trovadores en Espafia S. 461 war 


1) In Mayäns i Siscar'sOrigines de lalengua espahola TI, 5.332—333. 
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der erste, welcher dieselben wenigstens in Bezug auf e 
und o (denn hinsichtlich des a kam er nicht zu einer 
bestimmten Ansicht) auf den Klang bezog, indem er estreit 
mit cerrada, larg mit abierta wiedergab. P. Meyer und 
Chabaneau haben in den erwähnten Abhandlungen die An- 
sicht Milà's weitergeführt. Dann hat Böhmer (Rom. Stud. IV, 
S. 338 fg. und 487 fg.) diesen Gegenstand einer eingehen- 
deren Betrachtung unterworfen und so die Bedeutung jener 
Ausdrücke ausser Zweifel gesetzt. 

Es liegt schon in den Bezeichnungen der Leys selbst 
(semissonan halbtönend, plenissonan volltönend), dass dieselben 
auf den Klang des a bezogen werden müssen, dass sie aber 
nicht verschiedene Quantität angeben. Mit einer verschiede- 
nen Klangfarbe des a-Lautes aber ist auch eine verschiedene 
für die Aussprache dieser Laute erforderliche Mundstellung 
verbunden, worauf die Leys selbst mit folgenden Worten 
hinweisen: , cant [la vocals] es plenisonans hom fay major 
hyat e major so e mays cove obrir la boca .... que quant 
es semisonans‘ (I, S. 62); ebenso I, S. 90. Man muss also 
bei der volltónenden Aussprache des a den Mund weiter 
öffnen als bei der halbtónenden. Auf die Stellung des Mun- 
des beziehen sich nun aueh unmittelbar die von dem Donat 
angegebenen Bezeichnungen. Ein /arg (weiter) Vokal erfor- 
dert weite, ein estre (enger) Vokal enge Mundstellung. Es 
bezeichnet demnach /arg dásselbe, was die Leys unter ple- 
nissonan, estreit das, was diese unter semissonan verstehen. 
Die sprachliche Entwickelung, welche dies a in den neu- 
provenzalischen Mundarten meist als o erscheinen lässt, zeigt. 
dass hier ohne Zweifel von dem nach o hin liegenden Laute 
die Rede ist, während unter dem we.ten oder volltónenden a 
der gewöhnliche, hellere a- Laut zu verstehen ist. Bezeich- 
nen wir die Vokale nach ihrem Klange mit u o! o* a! a* e! 
e* i, so entsprechen o! a! e* den als semissonan oder estreit. 
0* a? e! den als plenissonan oder larg bezeichneten Vokalen. 

Zur Bestimmung der Aussprache des provenzalischen a 
sind besonders erstens die Angaben der alten Grammatiker 
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zu berücksichtigen, und zweitens sind die Lauterscheinungen 
der heutigen Dialekte heranzuziehen. 

Die Grammatiker geben für jeden der beiden a-Laute 
eine Anzahl Beispiele an. Bevor diese selbst aufgeführt ' 
werden, mag noch die Bemerkung gestattet sein, dass der 
Copist des Donat nicht immer genau und in verstündlicher 
Weise die ursprüngliche Form des Textes wiedergegeben hat; 
deshalb wird es nötig sein, zuweilen bei den im Folgenden 
aufzuführenden Reimworten zur Verstündlichung einige Ver- 
besserungen einzuschalten und auch dann und wann etwas 
näher auf etymologische Fragen einzugehen. 


I. .4! (u estreit, semissonan). 


Faidit (Stengel S. 13 *) sagt: „El emperatiu tut aquel de la 
prima conjugaco fenissen in a estreit, si cum chanta .i. canta ^ etc. 
Stengel S. 45*, ,,— 45^,, führt Faidit unter der Ueber- 
schrift Las rimas in as estreit folgende Worte an: 
abas .i. abbas. Chabaneau (Gram. lim. S. 21, 351 und Roma- 
nia VI, S. 137) sieht in diesem Worte einen Fehler des 
Abschreibers, weil die Endung dieses Wortes unbetont sei; 
er glaubt daher dasselbe in albas . i. albus ändern zu müssen. 
Auch Stengel (Prov. Gram. S. 114) erklürt, dass dies 
Wort hier fülschlich stehe. Gegen seine Ansicht, dass es 
sicher wenig beweisende Stellen für Nom. bas gäbe, lässt 
sich diese Betonung (dbas) ausser in dem von Diez (Rom.. 
Gram. II, S. 40) citierten Verse 3317 der Chanson de la 
croisade contre les Albigeois (herausgeg. von P. Meyer, 
Paris 1875 — 79) aus den ersten 1100 Versen dieses Ge- 
dichtes noch in Vers 189, 810, 1032 nachweisen und sicher- 
lich noch ófter. Die Reime der zu der folgenden Unter- 
suchung herangezogenen Denkmäler weisen für den Nom. 
kein Beispiel auf weder für die Betonung von dbas noch 
die von abds. Der Donat spricht ohne Zweifel von dem 
unbetonten a in dbas, welches er, wie das unbetonte 
Schluss-a des Imperativs der 1. Conjugation, mit a estreit 
bezeichnet. 


degas .i. decanus. 
cas .1. canis. 
gras .i. granus für das klassische granum. 
vilas .i. vilicus vel indoctus, von villanus gebildet. 
bajas .i. insipidus von einem lateinischen *bagianus; Roche- 
gude (in seinem Essai d'un glossaire occitanien, Toulouse 
1819) übersetzt dies Wort mit garcon, insipide; er vermengt 
sonach 2 Worte, welche ital bagascio und baggiano lau- 
ten; letzteres entspricht unserm prov. bajas (s. Stengel 
S. 114). 
nas .1. nanus. 
mas .i. manus. 
pas .i. panis. 
cirurgias .i. cirurgicus, von einem *chirurgianus. 
tavas .i. musca pungens equos, vom lat. tabánus. (Vgl. Diez: 
Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen, 
4. Ausgabe. Bonn 1878, S. 313.). 
808 .1. SAnUus. 
umas .1. humanus. 
mundas .i. mundanus. 
escrivas .1. Scriba, aus *scribanus. 
Gakas .i. Galienus, aus einem * Galianus gebildet nach Ana- 
logie der häufigeren Eigennamen auf -ianus. 
vas .1. vanus. 
Als nom provincials .i. nomina sunt provincialia zählt 
Faidit noch auf: 
Tolsas .i. Tolosanus. 
Romas .i. Romanus. 
Toscas .i. Tuscus, daraus gebildet *'Tuscanus. 
Trojas .i. Trojanus. 
Cecilias .1. Siculus, *Sicilianus. 
Hierzu noch die Nom de civitatz .i. nomina civitatum: 
AMilas .1. Mediolanum. 
Fas .i. Fanum (ital. Stadt Fano, nach Tobler). 
Nach den Leys I, S. 62, wo dieselben francs mit semisonan 
bezeichnen, ist auch das « der Endung «ncs ein halbtónendes. 
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Für die Endung anca würde hiernach wohl ebenfalls dieser 
a-Laut anzunehmen sein. Uc Faidit führt Reime sowohl in ancs 
als in anca an, ohne jedoch den a-Laut derselben näher zu 
bezeichnen. Ich übergehe die Beispiele des Donat, die man bei 
Stengel S. 425,,,—43*,, und S. 64^,,,—65*,, nachsehen 
kann. Man vergleiche dazu die Emendationen bei Stengel 
S. 113 und 129 sowie die von Bauquier (Romania VI, S. 452). 

Aus den Leys sind nur noch wenige Angaben über das 
Vorhandensein von «a semissonan zu denen aus dem Donat 
hinzuzufügen: Leys I, S. 16 wird das a in pas und vas als 
utrissonan bezeichnet. Die Bedeutung von pas, vas semissonan 
ergiebt sich aus der S. 18 beigefügten Strophe, in der das 
a semissonan durch einen Punkt angedeutet ist.!) Pas ist 
hiernach — panis, vas — vanus. 

Leys I, S. 52 wird ferner das Wort remas (neben fems, 
esperi) als mot enpost angeführt, welches als solches nach den 
Leys entweder a semissonan oder a plenissonan haben kann. 
Remas kann sein 1) — rema[n]sus oder rema[n]sit, als welches 
es nach dem Donat (Stengel S. 45 *,,,) wo das a des Subst. 
mas i. mansus rusticorum mit /arg bezeichnet wird, a plenissonan 
zeigt; 2) — 2. Sg. Prs. Ind. von remaner; als solches hat es 
a semissonan; 3) — 2. Prs. Ind. von remar franz. ramer rudern. 
Die beiden ersten Formen kónnen hier nicht gemeint sein, da 
in diesem Falle remas als utrissonan hätte bezeichnét werden 
müssen. Als mot enpost scheinen hier nur die 1. und 3. Form 
in Betracht kommen zu kónnen, wonach also in rémas dem 
unbetonten « semissonante Aussprache zugeschrieben wird.) 


1) Es ist hier, wie schon von Bóhmer geschah, darauf aufmerk- 
sam zu machen, dass in der Ausgabe der Leys von Gatien- Arnoult 
fülschlicherweise der Punkt unter dem ersten statt unter dem zweiten 
vas steht; das Richtige findet sich S. 10 bei der franz. Uebersetzung. 


2) Der Vokal des hier neben remas aufgeführten Wortes feme 
lässt freilich keine doppelte Qualität durch Accentverlegung wie bei 
remas zu. Vielleicht liegt hier ein Fehler der Leys vor. Sollte etwa 
statt ın ein ni zu lesen sein? Mit dieser Aenderung würde dies 
Wort sehr wohl hierher passen. 
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Nach den Leys I, S. 16 enthält grana ein a semissonan; 
wahrscheinlich sprechen die Leys hier von dem betonten a, 
was jedoch aus dieser Stelle nicht genau zu ersehen ist. 

Leys II, S. 380 wird für das unbetonte a der Perfekt- 
formen auzi, parti, falhi semissonante Aussprache angegeben. 

I, S. 52 nennen die Leys die Worte Thomas, regart und 
arma dissonan, weil jedes dieser Worte einen semissonanten 
und einen plenissonanten Vokal enthalte. In arma ist das 
unbetonte Schluss-a (nach Analogie der schon angeführten 
hierfür sprechenden Beispiele) mit semissonan, das betonte 
demnach mit plenissonan zu bezeichnen. Ebenso ist in TAo- 
mas das unbetonte o nach P. Meyer (Mém. I, S. 151, 159) 
semissonan, das a demnach plenissonan. Nach den für die 
Existenz von a? noch anzuführenden Beispielen ist auch für 
das a in regart plenissonante Aussprache anzunehmen. 

Endlich ist noch zu erwühnen das durch Enrique de 
Villena gegebene Zeugniss für semissonante Aussprache des 
a in grana. 

Ob in der Endung ana sowie in den schon oben genann- 
ten Endungen anas und anca wirklich halbtónendes a in der 
Tonsilbe anzunehmen ist, werden wir weiter unten bei der 
Untersuchung der neuprovenzalischen Dialekte sehen. 


II. .4? (a larg, plenissonan). 

Von den noch übrigen zahlreichen Endungen des Donat 
mit dem Tonvokal a: wird nur das a der Endung as aus- 
drücklich mit larg bezeichnet. 

Stengel S. 45*, ,  ,,: Las rimas in as larg: 
ca8 .1. CAS8US. 


cas .1. cadis. 

ras .i. rasus vel rasit. 

vas .i. tumulus (= lat. vas Gefäss, Grab). 
nas .1. nasus. 


mas .i. mansus rusticorum (— *masus aus mansus). 


clas . i. campanorum sonus; vgl. Du Cange: Glossarium mediae 
latinitatis II, S. 379 und 380. 
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gras .i. grassus, lat. crassus. 

las .i. fatigatus (= lassus). 

pas .i. passus. 

pas .i. transeat (= * passet). 

transpas .i. pertranseat (= *transpasset). 
transpas .i. momentum (== *transpassum). 

Aus den Leys gehören ausser einigen auch vom Donat 
angegebenen Wörtern (las I, S. 16, pas Subst. I, S. 18, cas, 
mas, vas, bas, clas, gras, las, pas II, S. 158) noch folgende 
Angaben für das Vorhandensein von a plenissonan hierher: 

I, S. 18 heisst es: ,,quar es plenissonans“. 

I, S. 18 ist in dem 1. Verse der Strophe vas — vadis 
mit plenissonan bezeichnet. 

I, S. 52 ist remas als not enpost mit plenissonantem 
Vokale = rema[n]sus oder rema[n]sit. 

I, S. 52 sind die betonten a in Thomas und erma aus 
schon oben erörterten Gründen volltónende. 

I, S. 62 sagen die Leys „....havem pauzatz ysshamp- 
les de plentsonans coma vay (= vadit), naysch (= *nascit), 
carcs (= lat. carricus von carrum; Diez: Etym. Wört. S. 89)“. 

Leys II, S. 158 sind eine Anzahl Wörter aufgeführt, 
welche die Leys noms integrals nennen, weil sie stets ihren 
Endbuchstaben (s) behalten müssen: „Et apelam noms inte- 
grols aquels que per ostamen de la derriera lettra so es de 
s mudo e perdo lor significat et enayssi volon esser tostemps 
entier aytal nom .... coma son aquest nom seguen. plenisso- 
nan“. Es folgen hier als plenissonante Wörter teils solche, 
welche im Plur. -azes zeigen: cas (casus), mas (mansus), 
tas (vas), teils solche, welche im Plur. -asses haben: as 
(as assis), bas (bassus), bras (brac[h]ium), clas (classicum), 
gras (crassus), las (lassus), pas (passus) glas (glacies), esquas 
(nach der Mehrzahl der vorangehenden Wörter würde auch 
dies Wort einer lat. Endung assus entsprechen, als welches 
es — lat. *exquassus, vom Simplex quassus, ist). 

Leys II, S. 158 ist noch jals (falsus), cars und gare 
unter den noms integrals genannt. Alle diese Wörter haben 
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stammhaftes s; cars ist daher nicht — carus sondern scheint 
lat. carpsus zu sein und Simplex von escars, escas *excarp- 
sus (vgl. Diez: Etym. Wört. S. 284); gare, franz. garcon, 
nach Diez (Etym. Wórt. S. 157) vom lat. carduus. 

Leys II, S. 176 wird ga ( — lat. vadum) plenissonan genannt. 

II, S. 176 sagen die Leys: „Quar auzi, parti, falhi can 
son de la primiera persona singular del prezen del indicatiu 
aquel a es plenissonans**. 

Leys I, S. 50 wird par plenissonan genannt, ,, quar la 
vocals de pax es plenissonans **. 


Es sind im Vorangehenden die Angaben und Beispiele 
der alten Grammatiker für das Vorhandensein von a! und a? 
möglichst vollständig angeführt. Nach diesen Zeugnissen 
lassen sich für den Unterschied der beiden a-Laute folgende 
allgemeinen Sätze aufstellen: 

I. Enge oder halbtónende Aussprache hat 

1) jedes unbetonte a (sowohl vor als nach der Tonsilbe); 

2) jedes betonte a vor einfachem n, welchem einfacher 
im Provenzalischen entweder schwindender (a, o, e, i: gras, 
pas etc.) oder sich erhaltender Vokal (a: grana) folgen kann. 
Es ist dies das von den Leys sogenannte indifferente n, d.h. 
n, das im dreig proensal fakultativ ist, in manchen Mund- 
arten z. B. im Südosten zu bleiben in andern zu schwinden 
pflegte. Die Leys sowie Uc Faidit bieten nur Beispiele, welche 
die Endung als als lat. -anus, -anis (Subst., Adj.) zeigen; 

3) jedes betonte « vor der Consonantenverbindung ne, 
der ursprünglich ein Vokal folgte. 

II. Die sicherlich nicht vollständigen Angaben für offenes 
oder volltónendes a lassen sich folgendermassen zusammen- 
fassen: 

l) a vor stammhaftem s oder ss: cas casus, pas "passet 
(hierher ist auch die Endung atz zu rechnen, da viele Dich- 
ter dieselbe promiscue mit a*s gebrauchen; der Donat, Stengel 
S. 44*,,0, —44^,,,, giebt für atz Reime an, wo dasselbe 
meist lat. -atus, -ac} — entspricht); 
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2) à vor s der Verbalflexion, vor dem ein Consonant 
(ausgenommen nr) ausfiel: cas cadis, vas vadis (dagegen remds 
remanes); 

3) a vor den Liquiden / und r: fals, fdlhi, quar, arma; 

4) a der Diphthonge au, ay (ai): auzi, vay vadit, naysh 
*nascit; 

5) a vor den Verschlusslauten d und c: ga vadum, paz. 

Ueber die Vocale der übrigen Endungen mit betontem 
a lässt sich hinsichtlich des Klanges des Letzteren keine 
bestimmte Aussage aufstellen. Eine Entscheidung in dieser 
Beziehung kann nur mit Hilfe der modernen provenza- 
lischen Dialekte möglich sein.. Bevor wir jedoch zu dieser 
Untersuchung übergehen, sind noch einige Bemerkungen 
über die im Vorangehenden aufgestellten allgemeinen Sätze 
zu machen. 

Aus obigen Beispielen (wie cas cänis, sas sänus sowie 
cas cädis, cas cäsus) ergiebt sich, dass die ursprüngliche 
Quantität des a keinen Einfluss hatte auf die im Proven- 
zalischen sich ausbildende Qualität dieses Vokals. Sowohl 
kurzes als langes a ergaben a!, und sowohl kurzes als langes 
a ergaben a*, je nach den vorhandenen Bedingungen des 
Accents und der umgebenden Laute. Die Klangverschieden- 
heit ging also nicht auf die Quantitätsverschiedenheit 
zurück.  Ebensowenig konnten derselben im Lateinischen 
vorhandene Klangverhältnisse zu Grunde liegen, wie Böhmer 
(Rom. Stud. III, S. 354) annimmt, indem er die Quantität 
der Vokale auf gewisse im Lateinischen vorgefundene Klänge 
zurückführt; und zwar sei langes a geschlossen (estreit), 
kurzes offen (larg) gesprochen worden (ater, pater, Rom. 
Stud. IV, S. 339). Die hierfür angeführten Beispiele selbst, 
deren a im Provenzalischen denselben Laut ergab (maire, 
paire), sowie andere wie lat. nàsus, mánus — prov. na?s, 
mals etc. zeigen die von der lateinischen Qualität unab- 
hängige Entwickelung der provenzalischen a-Laute. 

Eine Erklürung für die Entstehung der Klangverschieden- 
heiten des prov. a hat schon Enrique de Villena zu geben 
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versucht, indem er dieselbe der Verbindung dieses Vokals 
mit den vorangehenden Consonanten zuschreibt. Diese An- 
sicht zeigt sich als unhaltbar schon bei der Vergleichung 
von Wörtern wie vas, pas, cas mit a semissonan und vas, 
pas, cas mit a plenissonan, wo also hinter denselben Conso- 
nanten sich doch verschiedene a-Laute entwickelten. Ausser- 
dem kann auch der Vokal anlauten, ein Fall, den Enrique 
ganz unberücksichtigt gelassen hat. 

Von den den vorangehenden Vokal modifizierenden Con- 
sonanten kommt vor allen Dingen das indifferente ^ in Be- 
tracht. Ob auch das a vor nicht indifferentem n derselben 
Veründerung unterlag wie das vor indifferentem, lüsst sich 
an dieser Stelle nicht entscheiden. Zur Erórterung dieser 
Frage ist die Heranziehung der neuprovenzalischen Dialekte 
von der gróssten Bedeutung. 


II. 


Die Aussprache der beiden provenzalischen a-Laute 
in den neuprovenzalischen Dialekten. 


Wie im Mittelalter das Limousinische in sprachlicher 
und metrischer Hinsicht von hervorragendem Ansehen war 
und deshalb auch bei der weiter unten zu erörternden Frage 
über die Stellung der Dichter gegenüber der Unterscheidung 
der beiden a-Laute in ihren Reimen in den Vordergrund 
treten und in streitigen Füllen entscheidend sein wird, so 
verdient auch das Limousinische des heutigen Provenzalischen 
am meisten Berücksichtigung, da dieses der Sprache der 
Trobadors in Bezug auf die Reinheit der Sprachformen am 
nächsten steht (vgl Chabaneau: Gram. lim. S. 3). Dieser 
Dialekt beschränkt sich übrigens nicht nur auf die Pro- 
vinz Limousin, sondern erstreckt sich über die Grenzen 
desselben hinaus auf beträchtliche Teile der anliegenden 
Provinzen. 
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Ausser dem limousinischen Dialekt, für welchen hier 
hauptsächlich Chabaneau's Grammaire limousine sowie Ruben's 
einleitende Bemerkungen zu Foucaud’s Poósies en patois 
limousin, 2. Ausgabe, Limoges 1883, zu Grunde gelegt sind, 
kommen hier ferner in Betracht die Dialekte von Béarn 
(nach Lespy's Grammaire béarnaise, Paris 1880), von Tou- 
louse (Lé Sént Ebangely dé nostré Seignou Jesus-Christ, 
seloun Sént Jan), von Montauban (Las Lambruscos de la 
léngo d’Aquitanio per Jouseph- Hipoulito Lacoumbo), von 
Carcassonne (Lé répaich campestré etc.), von Rouergue (nach 
den Beispielen, welche Aymeric in der Zeitschrift für roma- 
nische Philologie III, S. 321—358 besonders für die Mund- 
art des Gebietes von Rodez giebt, sowie den in der Mundart 
von Millau geschriebenen Saisons von Claude Peyrot, Paris 
1862), von Béziers (Lou Gampestre par Jean Laurés), des 
Dép. Hérault (nach den Pouésias patouézas del Taralié 
J.- À. Peyrottes de Clermont-l'Hérault, Montpellier 1840, 
und den jedenfalls nach Montpellier gehórigen Pimparelas, 
Faoulié de Dé Giblous, Paris 1846), von Nimes (Li Bour- 
gadieiro par A. Bigot, Nimes 1877), der Rhónegegend 
(nach Mistral's Miréio), von Marseille (Le Saint Evangile 
selon Matthieu, traduit en Provengal marseillais moderne 
par Marius Feraud). 

Es sollen hier nun die im vorhergehenden Abschnitte 
mit a! und a* bezeichneten Laute sowie der unbezeichnet 
gelassene a-Laut in ihrer jetzigen Gestalt nach einander 
betrachtet -werden. Die in den hier benutzten Werken 
üblichen phonetischen und Accentuationszeichen werden 
daselbst beibehalten werden. 


I. 4! 
1. Unbetontes a!. 
a) Unbetontes a! hinter der Tonsilbe. 
Das der Tonsilbe folgende a, welches wie das ihr voran- 
gehende nach den alten Grammatikern im Provenzalischen 
enge oder halbtónende Aussprache hatte, erscheint in den 
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modernen provenzalischen Dialekten in verschiedenen Geestal- 
ten. Honnorat (in seinem Dictionnaire provengale nach Les- 
pys Angabe)') schlägt vor das alte Zeichen a für diesen 
Laut überall beizubehalten, da derselbe in- einigen Gegenden 
mit a, in andern mit ow und von einigen neueren Schrift- 
stellern mit dem stummen französischen e wiedergegeben 
werde. Schon diese verschiedene Ausdruckweise deutet 
darauf hin, dass dieser Laut ein schwankender, ungenauer 
ist. Lespy (Gram. bearn. S. 3, 6), welcher denselben mit e 
darstellt, fügt ausdrücklich hinzu: ,, Cet e se prononce comme 
un o trés-adouci*. Honnorat sagt ferner, dass unbetontes a 
und o am Ende der Wörter gesprochen werden müssen wie 
stummes e, ,,dont le plus ou moins d'ouverture distingue les 
dialectes^. — Es ist nach alledem im Allgemeinen eine 
zwischen o und e liegende Aussprache dieses Lautes anzu- 
nehmen, ähnlich dem franz. oeu, welche auch der Prinz 
L. L. Bonaparte in der Einleitung zu der Uebersetzung des 
Evangelii Matthüi von Feraud annimmt: ,,O sans accent.... 
lorsqu'il est final et dans la terminaison os regoit un son, 
sinon identique, du moins fort ressemblant à celui de l'oew 
francais en oeillade**. 

Unverändert bleibt das unbetonte Schluss-a im Limou- 
sinischen, falls dasselbe lat. langen a oder lat. a vor nt 
entspricht: rosas rosa, cantas chantä, cantabas chantavä, por- 
tant pourtan, laudant /óuvan. Dagegen wird das kurze a 
dieses Dialektes sowie jedes unbetonte Schluss-e der übrigen 
Dialekte zu dem unbestimmten o-Laute. Diesen Laut erhält 
auch vielfach das a des limousinischen Pronomens /a, wenn 
dasselbe enclitisch dem Verb folgt: pourtá-lo. Es mögen hier 
einige Beispiele aus den verschiedenen Dialecten folgen: 
Limousin: rosa roso, cantat chauto, cantabam chantavo. 
Béarn: amas ayınes, amabas ayınabes, terra terre, amant aymen. 
Toulouse: baptizas Paptizos, baptizabat baptizabo, circabant 

sercabon. 
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1) Vermutlich meint hier Lespy Honnorat's Traité d'orthographe. 
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Montauban: femina, -as fenno, fennos, amas aymos, appella- 
bant apelaboun. 

Carcassonne: canna canno, aquas aigos, amant aimoun, passas 
passos, simulabant semblaboun. 

Rouergue: anima armo, cantas contos, amant aymou. 

Béziers: stella estelo, computas rontos, petabant petabou. 

Hérault: Peyrottes schreibt in den Verbalendungen auf alt- 
provenzalisches -ias, -ta ein o (sios, voudrios, planario); 

-ant wird bei ihm zu ou: amant aymou, demandant 

demandou. Bei Dé Giblous heissen diese Formen -ies, 

-ié (siés, disié, coundusié) und -oun (pourtoun, arriva- 

roun). Im Uebrigen schreiben Beide für unbetontes 

Schluss-a (sowie für stummes franz. e wie in pra, 

mera, fréras) ein a: amat aima, villas, circas cercas, 

anima «ma, . 

Nimes: schola e«colo, cantabat rantaro, amant atmoun. 

Rhóne: flamma /l«mo, amat amo, stellas estelo, alas alo, lan- 
ceant langon. 

Marseille: propheta proféto, regardabant regardavoun, plorant 
plouroun. 

Eine noch über o hinausgehende Verdunkelung des a 
ist anzunehmen in der Form ov, welche sich in einigen Dia- 
lekten vor lat. nt findet (vgl. die Beispiele). Die Schwächung 
des a zu o ist bereits im 15. Jahrhundert nachzuweisen 
(Ludus Sancti Jacobi bei Bartsch: Chrestomathie provencale, 
4. Aufl. Elberfeld 1880, S. 409, vgl. Chabaneau: Gram. lim. 
S. 22). Behielt man auch später noch das Zeichen a bei, 
so geschah dies bloss aus etymologischen Rücksichten. 


b) Unbetontes a! vor der Tonsilbe. 


Was das der Tonsilbe vorangehende a anlangt, so ist 
zunüchst zu unterscheiden zwischen einem solchen, welches 
der Tonsilbe unmittelbar vorangeht und einem solchen, wel- 
ches von derselben durch eine zweite Silbe getrennt ist (castá- 
nea, adripáre) ^ Ersteres bleibt in Notron der Qualität nach 
‚unverändert: chantá cantare, parti partire, «ado situllus, 
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danná damnare. Ist es lang, so wird es hier gekürzt: jàpá 
(franz. japper; Prs. jépe)J In Haut-Limousin hat sich das 
kurze a zu o geschwächt, das Ruben mit ó bezeichnet und 
„o douteux (a bref ou o bref)* nennt: jopá, ófá franz. affaire, 
mönöbro franz. manoeuvre, chópeu franz. chapeau, dagegen 
cháteu castellum. In Bas-Limousin erreicht die Schwüchung 
auch noch das a vor Nasalen und das a in Position: cAontá, 
porti, Im Rouergue wird dies unbetonte a durchgängig zu o: 
lonsa lanceare, codron quadrantem, porti Inf. (dagegen Prs. 
parte, partes etc.), autromen altera mente. Bei Claude 
Peyrot finden sich einige Ausnahmen wie cantat, malhurs, 
cadun, bataillo. In den übrigen Dialekten bleibt das pro- 
tonische a unverändert. Eine Ausnahme machen hier nur 
die Adverbien auf -ment, welche in Carcassonne, Béziers, 
Montauban, Toulouse vor der Silbe sent em auf ursprüng- 
lichem a beruhendes o zeigen, welches aus dem Fem. der 
Adjektive, also aus ursprünglich unbetontem nachtonischen 
a, in die ursprünglich als zwei Worte aufzufassenden 
Adverbien herübergenommen ist:  francoment, sulitoment, 
dougoment, taloment etc. In Béarn schreibt man diesen Laut 
sowohl a als e, spricht ihn aber aus wie o: claramentz, 
clarementz. Nach Analogie dieser Adverbien haben auch 
Substantive wie juchoment, conmengoment, ornomen, Testo- 
ment u. a. den der Silbe ent voraufgehenden a-Laut in o 
verwandelt. — Ein seltener Uebergang des a in i fin- 
det sich bei Dé Giblous in tehibal caballum, tchibaliés, in 
Nimes chiral. 

Ziemlich umfangreich ist die Umwandlung des proto- 
nischen a in o in der Verbindung mit « oder i, Statt des 
älteren Diphthongs au erscheint in Nontron du: sóuvá salvare, 
lóuro laudare, óutar altare, in Haut-Limousin o: ori audire; 
in Rouergue bei Aymeric ow neben au: soubdóe salvaticum, 
autdr altare, auzit auditum, bei Claude Peyrot au, selten aou: 
auray, ausit, pausa, saouta; in Marseille, Montauban, Tou- 
louse, Carcassonne und im Dép. Hérault aou: saoutaji, aouta, 
aoura, aoutant, maoudit. — „1 des Diphthongs ai wird meist 
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zu e wie in Nontron: leissä laxare, peirí patrinus; in Haut- 
Limousin end amäre, peizante franz. paysanne; in Marseille 
eimd amatum, amatis, /eisst. Zu o wird es nur in dem den 
o-Laut überhaupt sehr bevorzugenden Dialekte von Rouergue: 
loisá laxare, oyındt amatum, óimáble; ausnahmsweise findet sich 
bei Peyrot paysan, payson, plaisento. In den hier nicht erwühn- 
ten Dialekten bleibt das « dieser Diphthonge unverändert. 

Das «, welches von der Tonsilbe durch eine zweite Silbe : 
getrennt ist, wird nur in Haut-Limousin und Rouergue in o 
verwandelt, in den andern Dialekten aber beibehalten: cówmó- 
rado. córómado franz. camarade, ópelá appellare, óchóvá prov. 
acabar. röröli caballare, orribä adripare; ogriculturo, ontiquitat. 
Eine Ausnahme machen die Adverbien auf -men(t), welche 
den Tonvokal ihres Adj kt vs beibehalten: tomen, largomen, 
aoutromen. Neben o erscheint in Haut- Limousin auch a, wel- 
ches aber nicht wie in der Silbe unmittelbar vor dem Accent 
nur auf langes « zurückgeht: batelá (von bastus, franz. báton), 
charmená carminare, tanquetan lat. tantum et quantum, brá- 
römen. — Lag die Silbe weiter von der Tonsilbe ab, so 
bewahrte sie einen gewissen Grad von Accentuation und der 
a-Laut war in diesem Falle fühiger sich zu erhalten. 

2. Betontes 4!. 
. &) Lat. a vor indifferentem x. 

Es sind in Betreff dieses a zuerst diejenigen Beispiele 
zu erwühnen, bei welchen franzósischer Einfluss, der ja bei 
der Gestaltung der provenzalischen Dialekte nicht ausbleiben 
konnte, anzunehmen ist. Die Endung a(n) erscheint in die- 
sem Falle, analog dem Französischen, als en, ain. Chabaneau 
führt für das Limousinische, welches amı meisten dem fran- 
zösierenden Einflusse unterworfen ist, Wörter an wie wmen 
roumen, ancien etc. Einige Beispiele dieser Art, welche sich 
in den hier untersuchten übrigen Dialekten finden, mógen 
noch angeführt werden: 

Béarn: bü£n. 
Toulouse: pharisien, Samariten, Galileén, certen, souberén, Jourdin. 
Montauban: ;ausccien, biscayen, ancien, Drussten. 


9* 
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Carcassonne: ancien, chirurgien, souterrain, certain, Roumain. 
Rouergue: poién, musichien, oncien, mogicien, mouyen, certain. 
Béziers: musicien. 

Hérault: bei Dé Giblous vilén, mouién, quinzain; bei Peyrot- 
tes Trouyen, Romain, Pharicien, moundain, Jourdain, 
chrétien, certen, certain. 

Nimes: ancien, mouyen. 

Marseille: payen, Jerasenien, (Gergesener), Caneen, moyén, 
Nazareen, farisien, saduceen. 

Ebenfalls auf französischen Einfluss zurückzuführen sind 
die Formen für das altprovenzalische co(n) canis, welches 
schon in der klassischen Sprache neben ca oder cha auch 
che und chi aufweist. Im Gir. de Rossilh.?) finden sich auf 


"derselben Seite cha, che, chi (S. 162; Vers 7572; vgl. Chab.: 


Gram. lim. S. 351). Im Limousinischen heisst die Form 
che, chi, in Auvergne cho, in Quercy und Rouergue ca (nach 
Chab.: Gram. lim. S. 351, Anm. zu S. 22; bei Claude Pey- 
rot chi), in Marseille und im Dialekte Mistral's chin (fem. 
chino), im Dép. Hérault tchi oder tchin. Das lat. granum ergab 
im Provenzalischen regelmässig gra(n); im heutigen Limou- 
sinischen bildet es als gro Verneinungspartikel (wie pas, point, 
mie, brin etc.); in Marseille heisst die Form gran, in Béziers 
und der Mundart Peyrot’s gro (während in letzteren Dialek- 
ten die übrigen Worte auf a--indiff. » reines a zeigen), 
in Languedoc gra oder gro (Chab.: Gram. lim.). Ein anderer 
Wortstamm liegt vor in grw im Limousinischen und in 
Montauban ?). 

Abgesehen von diesen einzelnen abweichenden Fällen 
zeigen alle übrigen Wörter auf lat. a -|- indiff. n das a der 


1) Girartz de Rossilho herausgeg. von Dr. Conr. Hofmann (Pariser 
Handschrift) Berlin 1855 (Mahn: Die Werke der Troubadours, Epische 
Abteilung I.). 

2) Vgl. Jahrbuch für romanische und englische Litteratur XIV, 
S. 140, wo Suchier das Wort gru seinem Ursprunge nach mit dem 
deutschen Grütze, dem englischen groat, dem auch in der Bedeutung 
mit gru übereinstimmenden angelsächsischen grytt zusammenbringt. 
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klassischen Endung a(n) entweder als o oder als a. Zu o 
ist dieser Laut geworden in Limousin und Rouergue (nach 
Aymeric); mo manum, po panem, plo plane, gro granum, 
lendemo indemane, demo de mane (ausnahmsweise findet sich 
in Limousin demanosei — deman a ser; Chab.: Gram. lim. 
S. 307), Junio Junianum etc. Im Plural blieb im Limou- 
sinischen a rein mo má, germo germá, crestio crestid, Diese 
wenigen limousinischen Wörter bilden ihren Plur. analog der 
weit grösseren Anzahl von Wörtern der 1. Deklination (wie 
roso Pl. rosä, vió Pl. viá; Chab.: Gram. lim. S. 139 — 145). — 
Der reine a-Laut erhielt sich in der Mundart Peyrot’s 
sowie in den übrigen Dialekten: lendema, pla, ma, gra, 
publican, ancian, pan etc. 

Das indiff. » zeigt sich nur noch in Marseille, im 
Dép. Hérault, in Nimes, im Rhónegebiet; in Carcas- 
sonne nur in partisan, in Montauban nur in courtisan, 
zwei aus dem Italienischen herübergenommenen Wörtern. 
In Béarn, wo das a ein wenig nasalierte Aussprache 
zeigt, kann dies n sowohl wegbleiben als auch, wenn auch 
seltener, beibehalten werden: casteraa castellanum, maa manum, 
"saa sanum; — casteran, man, san (Lespy: Gram. béarn. S. 2). 

b) Die Endung ana. 

Das « dieser Endung bleibt in den neuprovenzalischen 
Dialekten, ausser im Dialekte von Rouergue, durchaus unver- 
ándert. Ausnahmsweise findet sich in Toulouse Samariteno, 
in Béziers apoliteno, Balancieno, capitaino, fontaino, bei Peyrot 
bilaino. In Rouergue erscheint diese Endung stets als ono: 
lóno lana, róno rana, gróno grana. 

c) Die Endungen anc, anca. 

Auch das betonte a dieser Endungen bleibt in den 
modernen Dialekten Südfrankreichs rein erhalten: sang, 
blanc, branco, manco eic. Nur der Dialekt von Rouergue 
(nach Peyrot)!) zeigt auch in diesen Endungen seine Vor- 


1) Ueber Aymeric's Dialekt lässt sich in dieser Beziehung aus 
Mangel an Beispielen dieser Art nichts entscheiden. 


- 
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liebe für den o- Laut: fronc, blonc, bronco, fronros, onco neben 
blanc, banc, orchibauc, flanc. 


II. 4°, a ohne Bezeichnung. 

Der Vokal derjenigen Endungen, welche im ersten Ab- 
Schnitte znuf Grund der Zeugnisse der alten Grammatiker 
mit larg oder plenissonan bezeichnet worden sind. bleibt im 
den neuprovenzalischen Dialekten durchschnittlich unverändert: 
1) pas passus (pecat peccatum), 2) vos vadis, 3) fu/« falsus, armo 
anima, 4) chauzo causa, vai vadit, 5) pats pacem, ga vadum. 

Nur wenige auf diese 5 Fälle bezügliche Abweichungen 
von der alten Sprache zeigen sich. Die Gegenwart eines langen 
Vokals oder eines Vokals vor Nasalen am Ende eines Wortes 
brachte im Limousinisclen auf die vorangeliende Silbe dieselbe 
Wirkung hervor wie der Verlust des Accents (Cliab.: Gram. 
lim. S. 286. 297). Dies zeigt sich bei den Substantiven, Adjek- 
tiven und Participien, welche in Nontron die Diphthonge « 
und ew im Plural als e und o« zeigen: aiyo aqua Pl. eiga. 
In Haut-Linousin wird in diesem Falle, sowie bei den Sub- 
stantiven und Adjektiven auf e, au zu o (Ruben: Foucaud 
S. LX XV): chauzo Pl. chózá, puuze Pl. pözei. Ebenso erfalı- 
ren bei Verben diese Diphthonge dieselbe Veründerung, falls 
à oder un folgt: Vaime, lu eimäz | aigue, tu eigä, i eigan; 
! lauve, tu loucá, P lowrang i lune, tu loci. Desgleichen in 
Marseille einoun amant. Einige vereinzelte Fülle für die 
Verwandlung von ai und aw in ei und ö oder oe. finden sich 
noch: In Haut-Limousin heisst vado van oder vo. in Bas- 
Limousin faciunt fau oder fóu, in Carcassonne habeo ei, in 
Toulouse ey, in Marseille pagense yeis, im Dép. Hérault 
peis neben pais, Statt au findet sich auch «cow geschrieben: 
In Carcassonne baou vado, faou facio, im Dép. Hérault raow. 
in Toulouse taoulos, aoutre, paraoulo, paoue, in Marseille «ou 
(a-1- Artikel), hospitalem oustuou, vaoutre; ebenso in Montauban 
und bei Peyrot. # für ai ist melirfach aufzuweisen: In Rouer- 
gue (bei Aymeric) heisst magistrum wéstre, in Montauban mater 
mero, in Marseille pater pero, im Dép. Hérault meru, pera, jrera. 
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Wir sehen in diesen Füllen, wie die Aussprache des a, 
welche im Altprovenzalischen die reine, volltónende war, sich 
veründert hat nach der Richtung hin, in welcher der dem- 
selben folgende Laut lag. Hier waren es also die engsten 
Vokale, welche dem weitesten, dem a, folgten, von denen 
beeinflusst letzteres entweder nach dem engsten dumpfen (w) 
oder nach dem engsten lellen Vokale (i) sich neigte. 

Eine Ausnahme bildet noch das Wort ga vadum, für 
welches Chabaneau (Gram. lim. S. 366, vgl. S. 140, 156) 
auch die Form 9gó anführt, eine Form, welche wahrschein- 
lich nach Analogie der Wörter auf -anum gebildet ist, 
ohne jedoch wie diese im Plur. dies ó als à zu zeigen. 
41 erscheint in Montauban als e in ünmortelo, im Dép. Hérault 
in immourtel, criminel, aoutel, paternel, eternel. 

Es bleibt nun noch übrig zu untersuchen, welche Aus- 
sprache in den neuprovenzalischen Dialekten das a derjenigen 
Endungen hat, welche die Grammatiker ganz unbezeichnet 
lassen. In den meisten Mundarten erscheint der Vokal aller 
dieser Endungen als « mit nur wenigen Ausnahmen wie in 
Marseille estén lat. stantem (oder *stentem ?), chefe *capum, 
bei Peyrot esten, insten instantem, im Carcassonne insten, 
Ausser diesem ausnahmsweisen Übergange des «a in e findet 
sich andererseits Verdunkelung des « zu o in grösserer An- 
zahl. Abgesehen von einigen weiter unten zu erwähnenden 
Beispielen, welche das Limousinische und das Dép. Hérault 
hierfür aufweisen, beschränkt sich dieser Übergang lediglich 
auf den Dialekt von Rouergue, wo das a vor Nasalen meist 
zu o geworden ist: 1) vor m: *rama romo, examen ison; 
2) vor m + Consonanz: gamba combo, campum comp, con, 
amita tonto; 3) vor à (mouill »): castanea costono, mon- 
tanea montono; 4) vor n 4 Consonanz: annum on, planta 
plonto, mercatantem meréon, quantum cont contes, son(s) (= nfrz. 
sans) aprov. sens lat sine. Als Ausnahmen sind anzuführen: 
ja jam (dagegen jomai jam magis), lampadem /ampo, gamma 
gamo, lamina /lamo, anima armo, manica »uargo, canna cano, 
cranium crane, die Zahlwörter crunto, cincanto, suossanto, setanto, 
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canto, nuontanto. Weitere Beispiele sowohl für den ö- als 
für den a-Laut dieser Endungen gewühren die Saisons, 
welche auch neben einander Formen aufweisen wie paysan 
und payson, mountagno und mountogno, cant und cont, camp 
und comp. | 

Ausserdem findet sich noch in Rouergue o ad, o habet, 
ou habent, Lo vadit, lo illäm, ls illas, mo, to, so, snos, tos, 
sos. In Limousin erscheint o in só sapit, lo ilhim, o habet, 
mo, to, so, im Dép. Hérault (bei Peyrottes) vo vadit, o (bei 
Dé Giblous a) habet. In Haut- Limousin wird auch kurzes 
betontes a unter dem Einflusse eines unbetonten langen a 
oder a vor Nasal zu o: rabo Pl. röbü, chabro Pl. chóbrá, 
eimado Pl. eimódd, iö chabe, tu chóbá, eimövan amabant. 

Abgesehen vom Dialekte von Rouergue . behalten alle 
Dialekte vor Nasal (ausser indiff. n) den a-Laut bei, welcher 
jedoch durch das n, das als selbständiger Laut verschwand, 
nasalierte Aussprache bekommen hat (Chab.: Gram. lim. 
S. 104). Nur in der limousinischen Redensart gramerce: (gran- 
dem mercedem) hat das «a durch den häufigen Gebrauch seine 
nasalierte Aussprache eingebüsst; dies ist aus demselben Grunde 
der Fall bei tantum (a oder to in mehreren Redensarten. 

Noch zu erwühnen sind biblische Eigennamen auf pro- 
venzalisches -ds, welche jetzt teils auf -as, teils, und zwar 
häufiger, nach Verschiebung des Accents auf o ausgehen: 
Judas, Barrabas, Elio, Jeremio, Messio etc. 

Das « der noch übrigen Endungen erscheint in allen Dia- 
lekten als a; man ist daher berechtigt, auch für das Altproven- 
zalische den vollen, hellen a- Laut in diesen Fällen anzunehmen. 

Es sind im Bisherigen die jetzigen Laute der beiden im 
Provenzalischen vorhandenen verschiedenen a im Allgemeinen 
dargestellt worden, und mag ihre Ausdehnung über die neu- 
provenzalischen Dialekte durch folgendes Schema veranschau- 
licht werden. !) 


I) Die einzelnen ausnahmsweisen Fülle lasse ich hierbei unberück- 
sichtigt. — V = betonter Vokal. 
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Es zeigt sich also, kurz gefasst, dass im Allgemeinen das 
der Tonsilbe folgende a in allen Dialekten, das derselben voran- 
gehende nur in Rouergue und Bas- Limousin stets, in Haut- 
Limousin häufig zu o geworden ist; dass das a vor indifferentem 
n nur in Rouergue (nach Aymeric) und Limousin (im Sing.), 
vor anderm Nasal nur in Rouergue als o erscheint. Die süd- 
lichen und óstlichen Dialekte, wo das a den weitesten Raum 
einnimmt, stehen daher im Gegensatze zu dem Dialekte 
von Rouergue, welcher die ausgedehnteste Verwandlung des 
a in o zeigt. Eine Mittelstellung zwischen beiden Gruppen 
nimmt der Dialekt von Limousin ein. 

Es handslt sich nun um die Frage, ob man berechtigt 
ist, von der jetzigen Gestalt des provenzalischeu a einen 
Rückschluss zu machen auf den Laut der beiden im klassi- 
schen Provenzalisch vorhandenen e. Wir haben es hier 
wie dort, wenn auch im Mittelalter das Limousinische den 
Vorrang hatte vor den übrigen Dialekten, mit einer Mehr- 
zahl von Dialekten zu tun und kónnen daher keinen all- 
gemeinen Schluss machen, sondern nur von den Lauten eines 
modernen auf diejenigen desselben Dialekts des Mittelalters 
zurückschliessen. Auch können wir andererseits die histo- 
rische Entwickelung der Laute besonders wegen der trotz 
der veründerten Aussprache dennoch oft lange beibehaltenen 
alten etymologischen Schreibung nicht genügend sicher verfol- 
gen. Für die südlichen und östlichen Mundarten existierte, 
wie ihre moderne Gestalt zeigt, nur ein a-Laut, der reine, 
hellere, dem e benachbarte Laut. Das indiff. n war also in 
diesen Dialekten ohne Einfluss geblieben auf den Klang des 
vorangehenden a, was auch, wie wir im folgenden Kapitel 
sehen werden, durch einige.von Dichtern dieser Gegenden 
herrührende Reime, welche a -l- indiff. » mit a + festem 
gebunden zeigen, bestätigt wird. Diese Dialekte können 
daher, um einen Schluss von den jetzigen Lauten auf die 
beiden mittelalterlichen a-Laute zu ziehen, nicht in Betracht 
kommen. Wie schon erwähnt, ist hier das Limousinische 
wegen seiner sprachlichen Formen und seiner grössten Ähn- 
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lichkeit mit der klassischen Sprache in erster Linie in Be- 
rücksichtigung zu ziehen. Von diesem Dialekte ausgehend 
müssen wir für das a vor Nasal (abgesehen vom indiff. x), 
um das es sich hier hauptsächlich handelt, plenissonante 
oder weite Aussprache annehmen, trotz der wenigen für 
semissonanten Laut des a der Endungen «eac, ana sprechen- 
den Zeugnisse der Grammatiker. -Zu dieser Annalıme sind 
wir um so mehr berechtigt, da sich die Dichter öfter 
Reime wie -anc: -anh, -ana: -anha etc. (8. weiter unten) erlau- 
ben, während über die Aussprache des a in den Endungen 
anh, anha die Grammatiker uns im Dunkel lassen. Nur auf 
den Dialekt von Rouergue könnten jene alten Zeugnisse An- 
wendung finden. Hier kann der Anfang der Umwandlung 
des a in o vor Nasal bereits zur Zeit der Trobadors bestan- 
den haben, wenn auch dieselbe sich in der hófischen und 
Schriftsprache nur als dialektische Eigentümlichkeit gezeigt 
haben mag. Daher könnten die schon oben erwähnten Reime 
wie a + indiff. n: a + festem ^», welche wir aus schon 
erörterten Gründen südlichem oder östlichem Einflusse zuschrie- 
ben, auch auf dem Einflusse des Dialekts von Rouergue 
(abgesehen von Millau) berulien. 

Die einzelnen Fälle, welche statt des altprovenzalischen 
unbezeichneten a im Limousinischen, im Dép. Hérault und 
in Rouergue o zeigen, sind meist einsilbige Wörter. Einige 
derselben wurden von den klassischen Dichtern beständig 
mit a! gebunden. Dies führt uns zu der Behandlung der Frage, 
wie sich die Dichter in ihren Reimen zu der von den Gramma- 
tikern gemachten Unterscheidung der beiden a-Laute stellen. 
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III. 


Die Scheidung der. beiden a-Laute in den Reimen 
der Dichter. 


Diez (Rom. Gram. I, S. 491) sagt, dass die Trobadors 
(sofern nicht eine sorgfältigere Prüfung ein anderes Resultat 
bringe) von einer Unterscheidung langer und kurzer (wie er 
larg und estreit wiedergiebt) Reimvokale nichts wissen. Nur 
für diejenigen Vokale, die einem indiff. oder einem untrenn- 
baren n unmittelbar vorangehen (plan planum, tan tantum), 
findet er bei den Dichtern eine Unterscheidung. Es zeigt 
sich ;jedoch, dass nieht nur das a vor festem ^, sondern 
auch, und zwar besonders streng, das a vor stammhaftem s 
im Reime geschieden wird von dem a vor indiff. ». — 

Von den beiden verschiedenen a! (dem betonten und 
dem unbetonten) werde ich in der folgenden Untersuchung 
das :unbetonte a! unberücksichtigt lassen, und besonders das 
a! vor indiff. n wird in den Vordergrund der Betrachtung 
treten. Die hier untersuchten Denkmäler gehören dem Zeit- 
raume an, welcher sich etwa durch das Jahr 950 (Boethius) 
und das 14. Jahrhundert begrenzen lüsst, wobei besonders 
die Gedichte der Blütezeit der provenzalischen Litteratur in 
Betracht kommen. 

Das a vor indiff. n kann in folgenden Formen auftreten: 
ans, as, an, a. Die entsprechenden Formen, deren a nicht 
vor indiff. » stand, sind in der Schreibung nicht von jenen zu 
unterscheiden. Es sollen nun im Folgenden die verschiedenen 
Endungen: 1) e!s und a*s, 2) a!4s und ans, 3) a!n und an, 
4) a! und a im Reime untersucht werden, wobei a das von 
den Grammatikern unbezeichnet gelassene a darstellt. 

l. ds — qs. 

Dies sind die einzigen Endungen, deren beider Vokal 
Faidit und die Leys speziell bezeichnen. Dieselben sind auch 
im Reime am strengsten auseinander gehalten. Es mögen 
hierzu Reime auf a!s und a?s aus einigen Dichtern ange- 
führt werden: 
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Bei Guiraut Riquier (hgg. von Pfaff, Mahn: Die Werke 
der Troubadours IV) 
1) auf a's: 
sobiras (superanus) : sertas (certanus) S. 112, : plas (planus) 
S. 123, : propdas S. 209, mas (manus) : sertans (certanus) 
S. 135, : ortolas (hortulanus) S. 174, sertas : capelas (capella- 
nus) S. 168, : Castelas S. 179, cas (canis) : vas (vanus) S. 187; 
2) auf a*s: 
solar (solatium) : amas frz. amas S. 105, bas (bassus) : atrae 
(-trans) S. 128, vas (vas) : detras (-trans) : ras (rasit) : 
(pacem) : pas (passus) : las (lassus) : faras (- habes) : as (habes): 
f«s (facis) : bras (brac[h]ium) S. 55—56. 
Bei Bertran de Born (hgg. von Stimming, Halle 1879) 
1) auf als: 
Lezinhas : sas : vas : mas S. 192; 
2) auf as: 
gras (crassus) : ras (rasus) : gas (Subst. von gasar) : pas (passus) : 
abras (3. Sg. Prs. Sbj. von abrasar) : las (lassus) : bas (bassus): 
Tomas : «diras S. 158— 159. 
Flamenca !) 
1) auf als: 
«as : mans 1011— 2, capellas : sas 3285, : mas 3889, : vas 3478; 
2) auf as: 
domas : remas (remansit) 214— 5, Eneas : remas 619 — 20, bas: 
pas (passus) 933— 4, las Adj. : gras 1303 —4, assas (-satis : 
fas 2316— 7, as (habes): as (as, assis) 3998 — 9, fae 
(facio) : bras 4062 — 3, alas : proaras 4462 —3, cresaz (-atis): 
bras 2967 —8, nas (nasus) : remas 7431— 2 etc. 
Etymologisch betrachtet entspricht die Endung a!s ausser 
den schon durch Faidit und die Leys gegebenen Nominal- 
endungen unus, anis noch der Verbalendung anes als 2. Sg. 
Prs. Ind. der lat. 2. Conj: remanes remas (z. B. Rayn.: 
Choix V, S. 153 remas : certas). Die Nomina auf a!s scheiden 
sich etymologisch in schürfster Weise von denen auf o*s; bei den 


— — 





1) Le roman de Flamenca p. p. P. Meyer, Paris 1865. 
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Ersteren ist das s flexivisch, bei den Letzteren gehört es 
zum Nominalstamm (na's nanus, na?s nasus). Anders ver- 
hält es sich mit dem s der Verbalflexion; dies kann sowohl 
s der Endung a!'s (remos remanes) als auch der Endung as 
sein (vas vadis, cas cadis, aus den Reimen as habes, fas 
facis, crezas -atis etc) Hierzu lassen sich für a’s aus den 
Reimen der Dichter noch folgende Endungen anführen: 
1) Eine grosse Anzahl von Eigennamen, welche in ihrer 
ursprünglichen Form die unbetonte Endung as zeigen, ver- 
legen den Accent im Provenzalischen meist auf diese Silbe, 
wobei das a welches stets zu «a? gebunden wird, offenen 
Klang zeigt: Eneas, Thomas, Judas, Cayphas etc. Hier- 
her zu rechnen ist jedenfalls auch /as, neulimousinisch /á — 
lat. ülds, z. B. Flam. 4537 —8 las: auras (wohl — -atus, dage- 
gen auras [= -anus] : -a's bei Bartsch: Provenzalisches Lese- 
buch, Elberfeld 1855, S. 138 und Rayn.: Choix IV, S. 370); 
2) Sehr häufig as — habes (sowohl als Prs. des Hülfsverbs 
als auch als Fut.); 3) Die 1. Sg. Prs. Ind. und die 3. Sg. Prs. 
Sbj. von Verben, deren Stamm auf -as ausgeht; hierzu auch 
von dergleichen Verben gebildete Substantive wie gas von gasar. 

Einzelne Reime, von denen einige bei der Klang- 
verschiedenheit der Reimvokale (a! und a?) kaum noch als 
solche betrachtet werden kónnen, verdienen besondere Er- 
wühnung: Bei Rambaut d'Orange (Rayn.: Choix V, S. 404) 
Barabas : soteiras : sertans : vilans : Jordans : crestians; im 
Evang. Nicodemi 709 — 10 (Suchier: Denkmäler I, S. 21) 
reimt írafan (aus hebr. teréfa [Diez: Etym. Wört. S. 494] 
-]- anum) : Barraban. — Das lat a vor der Consonanten- 
verbindung ns ergab im Provenzalischen a?, wobei das n aus- 
fiel (mas mansus, trae trans etc.). Abweichend hiervon findet sich 
in Rochegude's Parnasse occitanien, Toulouse 1819, S. 96 fg. 
em Beispiel, wo lat. infans prov. efas zu -a!s reimt: cias: 
soteiras : gras: sobeiras ; mas: vilas : efas ; astezas: castelas : certas!). — 

1) Für das hier reimende astezas citiert Raynouard: Lexique 


roman dieselbe Stelle und giebt das Wort wieder mit petite pique, 
trongon. Liegt hier eine Bildung von hasta mit -icianus vor? 
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Gavaudan le vieux reimt Rayn.: Choix IV, S. 85 fg. a!s : espas 
(S. 87), wo espas, falls dessen Herleitung von einem aus spatha 
movierten Masc. *spatus (Diez: Etym. Wort. S. 301) begrün- 
det ist, einen unstatthaften Reim bilden würde. Rayn.: Lex. 
rom. führt für dies Wort die katalanische Form espaa an. — 
Bartsch: Denkmäler der provenzalischen Litteratur, Stuttgart 
1856, S. 69 fg. reimt nach der einen Lesart bas : abras : 
sathanas : -a!ls, nach der andern nur sathanas : -a!s; in der 
Kindheit Jesu 285 — 6!) Satanas : maz (manus)  Hüufiger 
reimt Satanas : -a?s, so im Gir. de Ross. S. 21, 103, 113, 186, 
im Breviari d'amer de Matfre Ermengaud p. p. la Société 
archéologique etc. de Béziers 24555 — 6. — Guiraut de Calan- 
son (Bartsch: Denkm. S. 98) reimt Galia's : Ipocras. — R. Vidal 
das. S. 179 vila!e : siguas (-atis, 2. Pl. Prs. Sbj. von segre). — 
Der Mónch von Montaudon (hgg. von E. Phillippson, Halle 
1873) S. 36 reimt -a?s : certa!s. 

In Bezug auf die Endung o*s sind als erwühnenswerte 
Bindungen, von denen die mit der Endung atz (atus, atis, 
atem -]- s, acem etc.) zahlreich sich findenden hier nur 
erwähnt werden mögen, noch anzuführen: mars : clas Ev. 
Nic. 2527 —8 (Suchier: Denkm. S. 76); Ferabras : -ar im 
Roman von Ferabras (hgg. von I. Bekker, Berlin 1829) 
S. 63; -atz : pars das. S. 35, : crestianar das. S. 69, : bar 
das. S. 76. Während -atz auch zuweilen im Reime zu -alhız 
— -actus, -agius, adius etc.; vgl. die Reime des Donat, 
Stengel S. 44^,,  ,,) erscheint (z. B. malfagz : alumenatz 
Ev. Nic. 2315 — 6, Suchier: Denkm. 8. 70, fagz : adordenatz 
das. 2345 —6, S. 71, forfaytz : atz Ferab. S. 68), ist die Bin- 
dung von -a®s : -ahz nur höchst selten (Bartsch: Denkm. 
S. 295 fagz : draps). — Bei Bartsch: Denkm. S. 294 reimt 
drape : escarlatas, im Brev. d'am. 5093— 4 bas : planetas das. 
4423 —4 logas : plainetas; planeta(s) reimt hier ausserdem zu 





1) Nach einer mir von Herrn Dr. E. Suchier freundlichst zur 
Benutzung überlassenen Copie aus der pariser Handschrift 25415 der 
bibl. nat. 
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-a!(s) (: astrononomias 4218, 4003, 6521, 4051, : soteiras 4472, 
5056, : sas 4163, : sobeiras 4237, : sobiras 4109, : astro- 
logias 4399, : astronomia 4041, : endema 6398, : ma 4160) 
sowie zu -eta(s) (: neta« 2070, 3659, 6359, : cometas 3993, : 
sagetas 3849, : cunelu 5500). 

2. ans — ans. 

Zu der Endung ans, welche die Grammatiker unbezeich- 
net gelassen haben, führt der Donat eine Anzahl von Bei- 
spielen auf, welche hier erwähnt werden mögen (Stengel 
S. 425,4, — 42 ^,,4): 

1) -ans — lat. -ann (amn)- 4 s: 

ans .i. annus. 

dans .i. damnum (*dannum). 

afans .i. fatigatio, fatiges (Subst., 2. Sg. Prs. Sbj); nach 
Diez vom kymr. afan Streit, Unruhe (Etym. Wort. S. 7). 

engans .i. dolus; im älteren Mlt. zannum Spott sowie gannat 
(Diez: Etym. Wört. S. 183 fg.). t 

engans .1. decipias. 

pans .i. pars vel pannus vel gremium. 

soans .i. repudium, vielleicht vom lat. subsannare (Diez: 
Etym. Wort. S. 489). 

soans .1. respuas, 2. Sg. Prs. Subj. Donat S. 33*.,, sohanar, 
soanar .i. recussare. 

dragomans .i. interpres, vom arabischen targomän, torgomän 
(Diez: Etym. Wört. S. 123). 

tirans . 1. tyrannus vel durus. 

truans .i. trutanus; diese lat. Form würde prov. trua!ns 
ergeben haben; es ist eine Form trutannus anzunehmen, 
die sich auch im spüteren Mlt. findet; Ursprung keltisch 
(Diez: Etym. Wört. S. 332). 

tans . i. tantes et cortex arborum ad corea paranda. Tob- 
ler sieht tantes als Wiederholung und zugleich Verderbung 
von tantus der im Donat vorangehenden Zeile an (Stengel 
S. 112). Diez führt dies Wort nicht an, dagegen das frz. 
tanner rot gerben, tan Lohe (Etym. Wört. S. 683 fg.). Dem- 
entsprechend würde ein prov. Verb ta»(n)ar, lat. *tannare 
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anzunehmen sein. Man könnte, ohne mit Tobler fehlerhafte 
und verderbte Wiederholung von tantus anzunehmen, tantes 
als falsche Schreibung für tannes, 2. Sg. Prs. Sbj., ansehen. 
In den Erf. Gloss. (Diez: Etym. Wört. S. 684) heisst es 
aluta locus ubi pelles in calce pilantur et tanantur. 
2) -ans — lat. -am - + s. 
cans .1. cambias (- - cambies, Bauquier in der Romania VI, 
.S. 451). 
acans .i. in locus declineus, richtig declines, 2. Sg. Prs. Subj. 
von einem vielleicht dem span. und portug. Verb acamar 
auf die Erde ausstrecken (von cama Bett, Lager; Diez: 
Etym. Wört. S. 436) entsprechenden prov. Verb. Dieser 
Deutung scheint das in der Guessard'schen Ausgabe II 
stehende in latus (vielleicht =- lectus) declines zu ent- 
sprechen. Rochegude: Gloss. occ. übersetzt recognes, sieht 
es also als 2. Sg. Prs. Shj. von acampar (zurückschlagen) an. 
3) -ans — lat. -an + stammhaftem s (oder erst 
entstehendem s): 
lans .i. jacias, 2. Sg. Prs. Sbj. von lansar. 
lame .i. jactus. 
eslans .i. subito jacias, von eslansar. 
bobans .i. inanis glaria. Vgl. Diez: Etym. Wört. S. 58. 
bobans .i. glorietur, von bobansar. 
mans .i. suavis, nach Diez: Etym. Wört. S. 203 und Roche- 
gude: Gloss. occ. abgekürzt aus mansuetus; näher liegt 
die vor- und nachklassische Nebenform mansues. — Hierher 
noch Wörter wie romans — roman[i]ce. 
4) -ans — -anct - + s: 
sans .i. sanctus proprium nomen (Stengel S. 112). Faidit schreibt 
S. 75,,, «oin B, sait C, S. 8,4, sanc A, san C, S. 52*,,, sang. 
5) -ans — lat. -ant (resp. and) - + s: 
grans .i. grandis. | 
ans .i. ambules (*andes), aute (ante 4 s). 
brans .i. ensis, alıd. brant. 


blans . . blandus; ist wohl besser als Subj. *blandes aufzu- 


fassen; auch Rochegude übersetzt caresses. 
3 


d 
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cans .i. cantus, canites (— cantes Stengel S. 112). 

avans .i. antea, Zusammensetzung von ab -]- ante + s. 

descans .1. cantus contra cantum; Rochegude übersetzt des- 
cant, satire invective. Contre - point. 

encans .1. incantes, von encantur (von cantum). 

glans .i. glans. 

gans .i. ciroteca (= chirotheca; Stengel S. 112), mit. wan- 
tus schon bei Beda (Diez: Etym. Wört. 8. 176). 

enans .i. proficiat, 2. Sg. Prs. Subj. von enansar. 

comans .i. mandatum; man[da]tum + s. 

comans .i. mandes. 

mans .i. mandes. 

mans .i. mandavit, zu ündern in mandatum; bei Rochegude 
ordres, envois; vgl. Stengel S. 112. 

demans .i. petitio. 

demans .i. petetas (— petas; Stengel S. 112). 

desmans .i. mandes contra mandatum; vgl. Stengel S. 112: 
mandare contra vel m. II mandare contra vel contra m. 
Gal. mandes contra Tob. Stengel S. 29*,,, findet sich 
desmandar .i. mandata provocare A, revocare B. Das Ur- 
sprüngliche scheint gewesen zu sein mandes vel mandatum 
contra mandatum. 

jaians .1. gigans. 

aymans .i. adams (— adamas; Stengel S. 112), lat. áda- 
mas, -antis. 

tans .i. tantos. | 

achomtans .i. eloquens, für acomtans, Prtc. Prs. von acomtar. 

vianans .i. peregrinus, Prtc. von vianar (aus viam -]- *andare?). 

amans .i. amans. 

presans .i. pretio dignus, von presar. 

pesans .i. gravis, von pesar. 

errans .1. errans. 

Et tut aquelh que fenissen in ans o in ems, si 
sun masculi, no volun s el nominatiu plural a la fi del 
mot, si sun femini, volun s per tot lo plural en la fi 


25 depepbti — 
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Für die Scheidung beider Endungen im Reime mögen 
folgende Beispiele angeführt werden: 

Flamenca 

1) auf a!ns: 
mans : sans 170, : plans 506, : sas 1011, : capellans 1452, 
3777, : vilans 1092, sans: cans 1339, : vans 3041, capellans : 
antremans 5170 —1 (P. Meyer setzt antremans gleich mit entre- 
nant und giebt es wieder mit auparavant. Sollte es nicht 
eine Bildung mit manus sein? vgl. behende zu Hand); 

2) auf ans: 
Joans : grans Adj. 467, : burbans 747, amanz : Ivans 593, : 
azimans 2016, dans : truanz 1203, : afans 3682, ans : afans 
1465, 1906, : tanz 3666, : enfans 2515. 

Peire Vidal!) (wo statt a's ebenso gut a'ns geschrieben 

werden kann) | 
1) auf a'(n)s (S. 76—77): 
Pizas ; soteiras : vilas : cas : Milas : mas : Julias : sobewas : 
escaras (Etym.?); 
2) auf ans (S. 33 — 34): 
perilhans : malanans : clamans : semblans : amans. 

Guilhem Figueira (bei Bartsch: Chrest. prov. S. 20 fg.) 
bildet eine Strophe mit der Reimstelluüng ABABA BCCCBO, 
wobei stets der Reim des letzten Verses den Reim A der 
folgenden Strophe bildet. Es reimen hiernach in 3 auf 
einander folgenden Strophen folgende Wörter 

1) auf a'ns: 
crestians : pans : cotidiaus (-dianus) : Romans : plans : trafans : 
mans, sowie folgende Wörter 

2) auf uns: 
descordans : prezans : uns : engans : grans : sans : renhans. 

Die einzeluen Fälle, welche a'ns im Reime zu ans zei- 
gen, betreffen meist Wörter, deren Endung ans lateinischem 
-an 4 Dental + s entspricht. Die hierher gehörigen Reime 
sind folgende: Diätetik 343 — 4 (Suchier: Denkm. S. 210) 

1) Peire Vidal’s Lieder hgg. von Bartsch, Berlin 1857. 

3* 
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confortans : pa'ns; bei Raimon Vidal (Bartsch: Denkm. S. 179) 
proans : va'ns; Roman de Jaufre (Rayn.: Lex. rom. I) ma!ns : 
grans Adj. S. 51*, : Ivans S. 52*; Germonde de Montpellier 
(Rayn.: Choix IV, S. 323) Tolza!ns : -uns; Parn. occ. S. 22 
habitans : sulta!us; prochains : afans Provenzalische geistliche 
Lieder des 13. Jahrhunderts mitgeteilt von Bekker (Ab- 
handlungen der kónigl Akademie der. Wissenschaften zu 
Berlin 1842, S. 399*). 

Ausser in den angeführten Reimen findet sich die Endung 
-ans noch in der Bindung zu -uüs: Bartsch: Denkm. S. 30 
tons : bezanhs; Flamenca bainz : sanz (sanctus) 3397, 5475, 
5695, 6009; Mahn: Die Werke der Troubadours II, S. 175 
estranhs : agradans : amans etc.; R. Jaufre (Rayn.: Lex. rom. I, 
S. 72*) grans Adj. : estruns (= -anhs); das. S. 99* compains : 
ans; das. 49* Galvans (= Galvanhs) : Tristans, das. S. 53®: 
grans Ádj., das. S. 164 : denans. 

3) en — an. 

Die Endung a«!a ist vertreten: 

1) durch die Verbalendung anet als 3. Sg. Prs. Subj. der 
1. Conj. (van = vanet : plan = planum etc. bei P. Vidal S. 69; 
aplan = -anet : vdan bei R. Vidal, Bartsch: Denkm. S. 175), 
oder als 3. Sg. Prs. Ind. der lat. 2. Couj. (z. B. Flamenca 
6812— 3 roman — remanet : man . manum); 

2) durch die Nominalendungen -anum, -anem; 

3) durch die Adverbialendung -ane : demaen, lende- 
man, plan. 

Die Endung e» unterscheidet sich von der Endung a!m 
dadurch, dass dem a stets, wie bei der Endung ans, festes 
(vor ursprüglicher Consonanz stehendes) n folgte. Als solche 
stellt sie dar: 

1) die 1. und 3. Sg. Prs. Sbj., die 1. Sg. Prs. Ind, 
Gerund. und Parte. Prs. der 1. Conj, sowie die 1. und 
3. Sg. Prs. Ind. der 2. und 3. Conj von Verben, deren 
Stamm ausgeht auf -an -] Consonanz (chan, chantan, 
espan, blan); dazu die Nomina und Adverbien desselben 
Stammes; 
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2) die Formen an — habent (Hülfsverb oder Futurum), 


van — vadunt, fan -- faciunt. 
Auch hier mógen Beispiele für beide Endungen folgen: 
Flamenca 


1) auf a!n: 
capellan: man 3833, : san 6336, man : roman 6813, : plun 7576; 

2) auf an: 
talan : an 482, : aitan. 1940, deinharan : estan 388, semblan : 
coman 1. Sg. Prs. Ind. 289, : atretan 939, penran : volran 420, 
gran Adj. : enfan 1414. 

Peire Vidal 

1) auf a!n: 
Tolzan : certan : sobeiran : milan (milvanum) : van (vanet) : plan : 
Julian : man S. 69; 

2) auf an: 
ongan : enjan : seınblan : parlan : chantan : afan : derenan : coman 
S. 25, chan : semblan : enjan : derenan : vanan : deman S. 26. 

Auch die hier sich findenden Ausnahmen beziehen sich 
meist auf Wörter, deren lat. Endung an + Dental ist: 

l) an -.. lat. -ant-, -and -: 

Blandin de Cornouailles (Romania II, S. 189*, 195*) 
ma’n : gran (grandem); Richard von Poitiers (Mahn: Werke I, 
S. 129) sobeira’n : tan (tantum); Uc von Saint Cyr (Mahn: 
Werke II, S. 155) chan : semblan : ma!n : tan; Kindheit Jesu 
352— 3 ma'n : espaventan; Peire Cardenal (Mahn: Werke II, 
S. 199) prezican : tan : lansan : publica'n (publicanum); im 
Gir. de Ross. (Mahn: Werke, Ep: Abth. I, S. 132) intran : 
pla!'n : crestia'n : chapela'n : seran; Richard v. Poit. (Bartsch: 
Prov. Leseb. S. 79) Perseran : certa!ln etc. : tan; BR. Vidal 
(Bartsch: Denkm. S. 176) percassan : certa!n; Brev. d’am. cridan : 
Barraban 23446 —7; Bartsch: Denkm. S. 292 efant : sa!n; 
das. S. 93 rila’n : Tristan; Pierre Bremon (Rayn.: Choix IV, 
S. 71) Castela!n : Catalu!n : prezan : pla!n : veiran : ma!n : gardaran : 
sobeyra!'n. Unter den angeführten sind bereits Beispiele für 

2) an — lat. (-)habent: - 

Hierher noch gauziran : capella'n Flam. 6924— 5. 
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3) an — lat. - adunt: 

Bartsch: Chrest. Prov. S. 23 van (vadunt) : Lertinian : 
Cicilian : Alezandrian, Brev. d'am. 23438 — 9 Barraban : van 
(vadunt). 

Die Crois. Albig. weist in den von P. Meyer als rein 
provenzalisch bezeichneten Laissen LX, LXXXIII Beispiele 
für alle 3 hier angeführten Fülle auf. Ausserdem briugt 
sie noch (in denselben Laissen) 

4) fan —— faciunt, welches, van analog gebildet, bei den 
Trobadors nicht im Reime zu a!» belegt ist. Ebenso ist auch 
nur hier e?» gereimt zu 

5) an —- lat. -ann- in Laisse LX an, Joan, XCV Joan, 
dan, CX XV an. 

Der Vollstindigkeit wegen mógen hier auch noch die- 
jenigen unreinen Reime auf a» erwähnt werden, deren Unge- 
nauigkeit sich auf die dem Reimvokal folgenden Consonanten 
erstreckt (ausgenommen an : anc, diese s. S. 43): carn : sem- 
blan Ev. Nic. 1593—4 (Suchier: Denkm. S. 47), : atretan 
2357 (8. 71). — Reime wie -am : -an gelten im Französischen 
nicht als unreine (vgl. Suchier: Reimpredigt, Halle 1879, 
S. LII); die provenzalischen Dichter zeigen folgende Reime 
dieser Art: clum (clamo) : lunhan Alexius 244—5 (Suchier: 
Denkm. S. 131); afan : fam : Adam : Setam Bartsch: Chrest. 
prov. S. 19; portam : araen. Bartsch: Denkm. S. 55; clan 
1. Sg. Prs. : effan das. S. 293; Kindh. Jesu 489—490 Abraam : 
gran (grandem); enjan : reclam R. Jaufre (Rayn.: Lex. rom. I, 
S. 138*); Adam : -an Ferab. S. 40 und 41; -am : -an Gir. de 
Ross. S. 103—4; camp: -an das. S. 130; (Adam :-a- -atum 
Rayn.: Choix II, S. 77). — plang : aitant Bartsch: Denkm. 
S. 291; efan : plang Ev. Nic. 905 —6 (Suchier: Denkw. 8. 26); 
plain (= plangit): gran Adj. R. Jaufre (Rayn.: Lex. rom. I, 
S. 81*); Gulvan (-— anh): denan das. S. 50*, : tan S. 53*,: 
Melian S. 158. 

Was die bisherigen Áusnahmen anlangt, welche sich 
beziehen auf Bindungen des Reimvokals a mit dem Reim- 
vokale a! in den Endungen a!s, a!ms und a!n, so ist die 
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Beobachtung zu machen, dass dieselben (soweit sie mir loka- 
lisier- und datierbar sind) fast ausnahmslos von Dichtern 
herrühren, welche teils der spät- oder naclıklassischen Periode 
der Trobadordichtung angehören, und welche nicht dem 
limousinischen Boden sondern dem südlichen und südöstlichen 
"Teile der Langue d’oc entstammen. Wie wir schon gesehen 
haben, sind dies diejenigen Landschaften, wo im Provenza- 
lischen das a vor indifferentem * nicht verschieden war von 
dem « vor ursprünglich festem n, wo zum Teil noch jetzt 
das indiff. n erhalten ist. Man hatte in diesen Dialekten 
nur eine Endung an und ans. Daher können auch die für 
die Endungen a!'ns und a'n angeführten nach diesen Provin- 
zen zu verweisenden Reime, die wir hier als Ausnahmen 
bezeichneten, daselbst nicht als solche angesehen werden. 
Wohl aber würden dieselben als schlechte, wenn überhaupt 
noch als Reime zu betrachten sein für das Limousinische, 
wo dergleichen Reime jedenfalls nicht vorkommen. Diese 
strenge Scheidung veranlasst uns zu der Frage, ob wir 
berechtigt sind, von ihr aus einen Schluss zu ziehen auf die 
Qualität der beiden Reimvokale, ob sie also durch die Ver- 
schiedenheit der Reimvokale oder der Consonanten der ortho- 
graphisch gleichen Endungen herbeigeführt ist. Fassen wir 
den letzteren Punkt zuerst ins Auge, so handelt es sich um 
den Unterschied von indifferentem und festem ». Das indiff. n 
hatte für die Aussprache gar keine Bedeutung mehr, es 
zählte für nichts. Es wären daher auch bei der Gleichheit 
der Reimvokale Reime wie -a(n) : an und a(n)s : ans wegen 
der Verschiedenheit der Consonanten unstatthaft gewesen. 
Trotzdem würde man doch mit Recht in der grossen Menge 
provenzalischer Dichtungen wenigstens einige solcher Bin- 
dungen, welche man dann als Assonanzen auffassen würde, 
vermuten dürfen, zumal da das indifferente n wenigstens 
für das Auge noch einige Existenz hatte. Da jedoch solche 
Reime (abgesehen von den oben erwähnten, die sich unter 
dialektischem Einflusse eingeschlichen haben) wahrscheinlich 
gänzlich fehlen, so ist man berechtigt, diesen Mangel ledig- 
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lich einem verschiedenen Klange der Vokale dieser Endungen 
zuzuschreiben. Die vom Donat angeführte Endung ans (an) 
können wir demnach mit Recht als /arg oder plenissonan 
bezeichnen. Diese Auffassung ist eine Bestärkung des bereits 
bei der Untersuchung des neulmnousinischen Dialekts auf den 
Klang des a dieser Endungen gemachten Schlusses. Als 
Ausnahmen könnten vielleicht angesehen werden faun fan = 
faciunt und aun an — habent, welche im heutigen Bas- 
Limousin fau oder fóu und au oder óu lauten. Letztere Form 
findet sich (nach Chabaneau: Gram. lim. S. 224) bereits im 
I2. Jh. Van = vadunt dagegen, welches fan analog gebil- 
det ist, lautet noch heute im Limousinischen ca». 
4) a! — a. 

Was zunüchst den Ursprung dieser beiden Endungen 
betrifft, so füllt a! zusammen mit der Endung a!n. Die 
Endung a entspricht den mannigfaltigsten lat. Formen, von 
denen die hüufigsten hier angeführt werden sollen: 

1) a -- (-)habet (Prs., Fut.); 

2) a :..lat. -adit, -acit, -ahit (z. B. va vadit, esca -cadit, 
fa facit, tra trahit); 

3) a -— lat, -ac, -at (la illác, sa ecce hac, esta stat); 

4)a - lat. -am (ja jam, la illám). (Ja und la sind 
wohl die einzigen prov. Wörter, welche schon seit ältester 
Zeit ihr Schluss-m verloren haben, und zwar ohne dass 
dasselbe, wie bei rem, wo es sich zu indiff. n schwächte, 
eine Spur seines Daseins hinterlassen hat. Auch die Pron. 
ma, ta, sa sind wohl ltierher zu rechnen). 

5) a —. lat. -ado, -adum (ra vado, gua vadum). 

Dass alle diese Formen unter einander reimen, ist selbst- 
verständlich. Es kommen jedoch auch und zwar in ziemlich 
grosser Anzahl Bindungen dieser Endung mit der Endung 
a! vor, welche hier Erwähnung verdienen: 

1) a’ : a: . lat. (-)habet: 

a (habet): rema! Arnaut von Maroill (Mahn: Werke I, 
S. 181), : pla! Bartsch: Chrest. prov. S. 170, Denkm. S. 119, 
Sancta Agnes (Berlin 1869) 1232, : certa! Daude (ed. Stickney 
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1616)'), Bartsch: Denkm. S. 142, : sa! Amanieu (Bartsch: 
Chrest. prov. S. 330), : ma! Rayn.: Choix V, S. 24, Bra. 
d’am. 1433, 1693, : serta! Amanieu (Rayn.: Choix V, S. 22), : 
sobeira! Brev. d’am. 16320, : capela? das. 16450, 16549, 16636, : 
pa! das. 22139; fara : ma! Flam. 6265, penra : reme! Flam. 
3606, certa! : avenra das. 1999, endema! : bainhara das. 2277, 
sa! : aura Diät. 158 (Suchier: Denkm. I, S. 205), molra : safra! 
das. 288 (I, S. 209), enguanara : ma! Marcabru (P. Meyer: 
Recueil d'anciens textes, Paris 1874, S. 74), lendema! : venra 
Daude (Bartsch: Chrest. prov. S. 179), dema! : sabra Bartsch: 
S. Agnes 822, rema! : fara Daude (Stick. 852), tenra : jauzira : 
certa! : fara : trobara : pla! Rayn.: Choix III, S. 436, vila! : 
sera Bartsch: Denkm. S. 21, durara : pla! das. S. 109, endema! : 
veyra Brev. d'am. 15090, : veira das. 18915, capela! : man- 
dara das. 16705, : cera. das. 19129, fa : va (vadit) : valra : 
Ja (jam) : a : vostra. (-trahit) : esca. (-cadit) : la Adv. : sa 
Adv. : desra (-vadit) : esta (stat) etc.: Tolza! Jaufre Rudel 
(hgg. von Stimming, Kiel 1873, 8. 54 fg.), esta : pla! : a: 
rema! Wilh. v. Poit. (Mahn: Werke I, S. 4), Jolia! : doussa! : 
ma! : querra : tornara : certa! : aura : lendema! : sobra! : pa! das. 
I, S. 5, a: esta : certa : va! : sa! : pla! Arnaut Daniel’) 
S. 102, crestia! : metra Bartsch: S. Agnes 231, : salvara 
das. 278, chantara : auzira : vila! : sa! : lendema! : veira : 
a : aura Rayn.: Choi III, S. 228 fg., tenra : jau- 
zira : certa! : fara : trobara :; pla! P. Card. (das. III, 
S. 436), huma! : pa! : a: Guarauda! : cal : rema! : ja: ma! : 
guazanhara : Trebellia! : logicia! : vila! : crestia! : paia! : Castella! : 
a P. Card. (das. IV, S. 360 fg.), fa : va : sa! : pla! : entendra : 
& : sera : retraira : rema! : tra : Jorda! : sostra : veira : penra : 
volra : conduira : pa! : potra : dira : aura : metra : plaira : 


segra : ja : volra : a Serveri (Bartsch: Chrest. prov. S. 289 fg.), 


1) The romance of Daude de Pradas on the four cardinal virtues 
edited by A. Stickney, Florence 1879. 

2) hgg. von Canello: La vita e le opere del trovatore Arnaldo 
Daniello, Halle 1873. 
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fara : desfa : rema! : fa Bartsch: Denkm. S. 5, /endema! : per- 
pessa (frz. Form für perpesset) das. S. 264. Ausserdem reimt 
a — habet zu unbetontem a bei Guiraut Riquier (Mahn: 
Werke IV, S. 69— 70): amára : ara Adv. : afara 3. Sg. Pre. : 
far ha; im Ferab. S. 129 —30 reimt zu unbetontem a ausser 
a — habet (Prs., Fut.) noch esta (stat), das. S. 143 — 4 noch 
va (vadit) und pla! Subst. 

Unter den vorangehenden Citaten befinden sich bereite 
Beispiele für 

2) a! : a — lat. -adit, -acit, -ahit; 
dazu va (vadit): rema! Flam. 2724, : ma! das. 264, : capella! 
das. 3982, : TAolsa! das. 7894, : ma! Kindheit Jesu 
400, : Vezia! Bartsch: Denkm. S. 90, fa (facit) : rema! 
Flam. 2459, Marcabru (Meyer: Recueil S. 73 fg.), : ma! 
Daude (Stick. 1071), Bartsch: Denkm. S. 214, : Guavalda! : 
esta Mönch v. M. S. 42, : ca! Brev. d'am. 371, : publica! 
das. 19988, : pla! das. 1226, : ma! das. 33808, 19988; 

ebenso Beispiele für | 

3) a! : a — lat. -ac, -at; 
ausserdem findet sich esta (stat): capelar Brev. d’am, 16569, : 
rema! Flam. 6046, Gavalda! : la (illäc) Bartsch: Denkm. S. 223; 

sowie für 

4) a! : a — lat. -am; 
hinzuzufügen sind hier ja (jam) : via! Arn. v. M. (Mahn: 
Werke I, S. 177 fg.), ma! : christia! : ja : ma! : rema! Boe- 
thius 133— 7 (Bartsch: Chrest. prov. S. 4), /a (illám) : rema! 
Flam. 271. 

5)a!:a. .lat. -ado, -adum: 
gua (vadum) : ma! Bartsch: Denkm. S. 241, rema! : lendema! : 
pla! : va (vado) : pla! etc. Gir. de Rossilh. (Mahn: Werke, 
Ep. Abth. I, S. 99 fg.). 

Ganz isoliert findet sich in der Kindh. Jesu 261—2 
anar : Jordal. 

Die grosse Anzahl der vorangehenden Reime zeigt, dass 
die beiden hier in Rede stehenden Endungen. bei allen Dich- 
tern gebunden wurden. Die Vokale derselben konnten daher 
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lautlich nicht verschieden sein, und wir können hier deshalb 
auch für die Endung se, über deren: Klang keiner der alten 
Grammatiker uns genügenden Aufschluss giebt, mit Sicher- 
heit a estreit oder semissonan annehmen. Diese Annahme 
wird noch dadurch unterstützt, dass im jetzigen Limou- 
sinischen, wie wir schon gesehen haben, die hier am häufig- 
sten vorkommende Reimendung a :-.. habet als o erscheint 
(nach Chab.: Gram. lim. S. 224 bereits im 15. Jh.), ebenso 
in Haut- Limousin /a (illäm) als lo, ma, ta, sa als mo, to, so - 
(die freilich unbetonte Silben darstellen). 

anc, anca, ana. 

Diese Endungen verdienen hier nur kurze Erwäh- 
nung. Dieselben können nicht wie die vorhergebenden als 
solche der Schrift nach zwar gleiche, der Aussprache 
des Tonvokals nach aber verschiedene Endungen angesehen 
werden. Sie haben stets denselben Tonvokal und zwar 
nach den Zeugnissen der alten Grammatiker a!. Dass die 
neulimousinische Gestalt ‚dieses Vokals (a) auch hier bereits 
im Altprovenzalischen a? vermuten lässt, ist schon erwähnt. 

Der Donat giebt unter ancs nur Substantive und Adjek- 
tive sowie die 2. Sg. Prs. Sbj. der 1. Conj. an. Aus den 
Reimen der Dichter lassen sich noch hinzufügen: Die 1. Sg. 
Prs. Ind. der Verben auf -anher (lat. -angere, plane, com- 
plane), die 1. Sg. Prs. Ind. der 1. Conj. der Verben auf-ancar 
(estanc, refranc), sowie das Adverb anc. 

Als ungenaue Reime in Bezug auf -anc sind anzuführen: 
Parn. occ. S. 33 fg. atanh (-angit): complanh (— anc -ango): 
gran (grandem) : - anh : fanlı (-- fanc), estanh (tranquille, calme): 
tanh Brev. d'am. 29566, Gir. de Ross. (Mahn: Werke, Ep. 
Abth. I, S. 40) estanc : quan : gran etc. : rema!n, das. S. 124 
flan (—: flanc) : -a*n, Bertr. de B. S. 221 fanA (— fanc) : - anh, 
Ferab. S. 122 franczs : -ans. — Für die Endung anca führt 
Faidit teils Nomina teils die 3. Sg. Prs. Ind. vom Inf. auf 
-ancar an. Dazu kommt als -ancas noch die 2. Sg. Prs. Ind. 
der 1. Conj Als unreiner Reim findet sich Bartsch: Chrest 
prov. S. 180 manja : estanca, 
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Die Endung ana ist vertreten teils durch Nomina teils 
durch die 3: Sg. Prs. Ind. der Verben auf -anar wie vana, 
soana, grana etc. Unreine Reime sind (wenn nicht planha 
Ebene anzusetzen ist): P. Vidal S. 15 montanha : planha etc.: 
S. 16 aplanha, das. S. 17 montanha : planha, R. Jaufre (Lex. 
rom, I, S. 149*) montannas : planhas, das. S. 150* plaina : 
compaina, Mahn: Werke I, S. 323 planha : Bretanha : 
gazanha etc., montanhas : planas Brev. d'am. 7218 plana : 
companha das. 2269. 


Zum Schluss mag es mir noch gestattet sein, meinem 
hochverehrten Lehrer, Herrn Professor Dr. H. Suchier, 
welcher mich bei der Anfertigung dieser Arbeit aufs Freund- 
lichste gefördert und mich besonders mit seiner Bibliothek 


. in der liberalsten Weise unterstützt hat, auch an dieser Stelle 


meinen innigsten Dank auszusprechen. 








Vita. 


Natus sum Fridericus Ferdinandus Pfützner die 
XXIX. mens, oct. a. MDCCCLVII Gebesae Thuringo- 
rum patre Ernesto, matre Justina e gente Stichling quibus 
superstitibus magnopere laetor. 

Fidei addictus sum evangelicae. - 

Primis literarum elementis a sexto inde aetatis anno 
imbutus in illius oppidi schola, vere a. h. s. LX XII discipulis 
adscriptus sum gymnasii-realis Erfordiensis. Maturitatis 
testimonium adeptus auctumno anni MDCCCLXXX, ut in 
studium philologiae recentis incumberem, universitatem petii 
Lipsiensem scholasque frequentavi V. Ill. V. Ill Birch- 
Hirschfeld, Biedermann, Drobisch, Fricke, Hahn, Masius, 
von Noorden, Reclam, Wülcker, Zarncke; Lipsiae cum per 
duo semestria commoratus essem, Halas Saxonum me con- 
tuli acroasesque in Alma Matre Fridericiana audivi V. Cl, 
V. CL Aue, Dümmler, Elze, Erdmann, Gosche, Haym, 
Keil, Krohn, Pott, Suchier, Ulrici, Wardenburg, Zacher; 


atque ut seminario romanico interessem Suchier liberalissime 


concessit. 

Jam nunc discessurus ab alma hac academia facere non 
possum quin omnibus praeceptoribus meis optime de me 
meritis summas agam gratias. 
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eingereicht von 
Carl Fr. Wolff 


aus Goslar am Harz. 
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Marburg. 
Universitäts-Buchdruckerei (R. Friedrich). 
1884. 


Herrn 


Professor Dr. Edmund Stengel 


aus Hochachtung und Dankbarkeit 


gewidmet. 


Abkürzungen“) 





Agn. — Sancta Agnes. Provenzulisches geistliches Schauspiel, ed. K.Bartsch. 

Aig. — Aigar und Maurin, ed. Aug. Scheler. 

A.P.R. — Anciennes poésies religieuses en langue d'oc etc., ed. P. Meyer. 

B. D. — Denkmäler der provenzalischen Litteratur, ed. K. Bartsch. 

Bén. — La vie de St. Bénézet. Texte provencal du XIII* sidcle, par 
l'Abbé J.-H. Albands. 

Brev. — Le Breviari d'Amor de Matfre Ermengaud, ed. G. Azais. 

Crois. — Histoire de la Croisade contre les hérétiques Albigeois etc., 
ed. M. C. Fauriel, 

D. Prad. Vert. — The Romance of Daude de Pradas on the four cardinal 
virtues, by Austin Stickney. 


Daur. — Daurel et Beton, chanson de geste provencale, par P. Meyer. 

E. J. — L'évangile selon Saint Jean en vieux provencal, publié par le 
Dr. J. Wollenberg. 

Frbr. — Fierabras, par Immanuel Becker. 


G. de Nav. — L'histoire de la guerre de Navarre, ed. Francisque Michel. 

Hon. — La vida de Sunt Honorat, par Raymond Féraud, ed. A. L. Sardou. 

Luch. — Recueil de textes de l'ancien diulecte gascon d'aprés des 
documents antérieurs au XIVe siecle, par Achille Lucbaire. 

M. W. — Mahn's Werke. 

Mönch. — Der Mönch von Montaudon. Ein provenzalincher Troubadour, 
von Emil Philippson. 

Prise de Dam. — La Prise de Damiette en 1219, par P. Meyer. 

Ross. — Girard de Rossilho. 

Serm.lim. == Revue des langues romanes, IlItéme Serie, Tome 4 (Sermons 
limousins et préceptes réligieux), par P. Meyer. 

Such. D. — Denkmäler provenzalischer Litteratur und Sprache I, von 
Suchier. 

Tres. — Le Tresor de Pierre de Corbiac en vers provengaux, publié en 
entier etc., par Dr. Sachs. 


*) Anmerkung. Die angeführte Zahl hinter den Lyrikern bedeutet 
die Nummer des Gedichtes nach K. Bartsch: »Grundriss zur Geschichte 
der provenzalischen Litteratur«, Elberfeld 1872. 
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Ausg. u. Abh. (Wolff). 1 


Die vor zwanzig Jahren über das Futur und Conditional I 
im Altprovenzalischen gelieferte Specialuntersuchung *): 

»Quaestiones provinciales« von Ludw. Bertrand, Bonn 1864, 
kann nicht als eine den Gegenstand erschópfende bezeichnet 
werden. Aus diesem Grunde halte ich es für zweckentsprechend, 
dasselbe Thema einer erneuten genauen Untersuchung zu unter- 
ziehen. 

In der Anordnung der Verben folge ich der Dissertation 
von Aug. Fischer: »Der Infinitiv im Provenzalischen nach den 
Reimen der Trobadors«, Marburg 1882. Im ersten Teile meiner 
Abhandlung werde ich die Personalendungen des Futurs und 
Conditionals II festzustellen und, so weit dies möglich, aus den 
Reimen der Trobadors zu beweisen suchen, welche der für die- 
selbe Person neben einander vorkommenden Schreibweisen als 
berechtigte, welche als fehlerhafte zu bezeichnen sind. 

Eine Betrachtung des getrennten Futurs und Conditionals Il 
wird den zweiten Teil bilden. 

Der dritte und letzte Teil umfasst dann die Syncope des 
Ableitungs- und Bindevokals und in einer Unterabteilung die 
Verben partir und mentir, deren Klassificierung besondere 
Schwierigkeiten zeigt. 

Als Material habe ich neben mehreren Prosawerken die 
Reimreihen der gesamten bisher veröffentlichten provenzalischen 





*) Vergl. auch »Memoires de la Curne de Sainte-Palaye. Extraits 
du Rec. de l'Acad. des Inscript. et B.-Lettres. Tomes X et XXIV«, wieder- 
abgedruckt p. 671 ff. des 10. Bandes der Ausgabe seines Dictionnaire. 
Ferner Fr. W. Reimnitz: »Über die Geschichte der Sprache und über die 
Bildung der Futura und Conditionalia in den romanischen Sprachen«. Pots- 
dam 1835. Endlich natürlich Diez: »Rom. Grm. Ile. — Für einen Teil 
meiner Arbeit lieferte mir Paul Meyer's Artikel »Les troisiömes personnes 
du pluriel en Provengal«e, Rom. IX S. 192 ff., wertvolle Beiträge. 
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Litteratur und vieler Handschriften benutzt, welche letztere mir 
durch die Güte meines hochverehrten Lehrers, des Herrn Pro- 
fessor Stengel, freundlichst zur Verfügung gestellt wurden. 
Hiermit komme ich der angenehmen Pflicht nach, ihm für diese 
Unterstützung und für die vielen guten Ratschläge, welche er 
mir stets in zuvorkommendster Weise erteilt hat, meinen tief- 
gefühltesten Dank auszusprechen. 


I. TEIL. 


——— 


1] Bei Feststellung der Personalendungen aus den Reimen 
der Trobadors schicke ich jedes Mal sämtliche Reimreihen 
voraus, in denen Futur und Conditional II mit anderen Wör- 
tern gebunden vorkommt, da nur diese beweisendes Material 
für vorliegende Untersuchung liefern. Anmerkungsweise zähle 
ich der Vollständigkeit wegen auch die Reimreihen auf, in denen 
sich kein Futur resp. Conditional II findet, oder wo diese nur 
mit einander gebunden sind. 

2] Es finden sich nun folgende Endungen für: 


Futur. Sing.: 1) ai (ay, ei, ey, iei, eJ. 2) as. 3) a. — Plur.: 
4) em (am, om, o, um). 5) etz (es, et, ez). 6) an (ant, au, aun, en, 
ent, on, ont, unt). — Conditional II Sing.: 7) ia (ie). 8) ías (ies). 
9) ia (ie) — Plur: 10) ikm (iem). 11) iáts (ins). 12) ian (ien, io, 
ion, iun). 
3] 1) a:*). 

Bei: Aim. de Bel. 14. A. de Peg. 10. A. de Sarl. 1. Arn. d'Entrev. 12. 
A. de Mar. 2. 11. 22. A. Plag. 1. Azal. de Porc. l. Bern. A. de Mon.1. 


*) Ausserdem begegnen folgende ai-Reihen ohne Futur: 


Aim. de Bel. 4. A.de Peg.25.44. Alb.deSest. 11. Alm. de Cast. 1. 
Arn. Cat. 4. Aug. Nov. 3. Bereng. de Pal. 3. 8. B. de V. 10. 16. 18. 
95. 38.37. Bertr. & Gausb. 3. B.d'Alam. 12. B. Corb. 64. Bonif. Calvo 13. 
Caden. 3. 17. Daud. Prad. 9. El. de Barj. 13. El. Cair. 1. 3. Folc. 1. 
F. Rom. 9. Gauc. Faid. 18. 51. Graf v. Rod. 1. Gui d'Uis. 7. Guill. 
Anel. 1. 4. 5. G. Peire de Ca». ll. G. de la Tor 9. Guir. de Born. 3. 26. 


* 


B. Marti 4. B. de Prad. 3. 
Bonif. Calv. 11. Caden. 20. 21. 
El. Fons. 1. 
Gausb. d'Am. 1. 


G. de la 
65. 68. 73. 78. 81. 


or. 1. 2. 7. 
G. lo Ros. 1. 
Lanfr. Cig. 3. 25. Lun. Mont. 1. 
de Tol. 13. 
14. 15. 22. 26. Perdigo 15. 
4. 7. R. Mirav. 41. 
Serv. 2. Sordel 23. 31. 
S. Circ. 17. 21. 41. Anon. 2. 
Ballades B. Ch.* 241. Lais 


B. de Tot-lo-Mon 2. 
33. 36. 37. 48. Bertran 2. B. d'Alam. 23. 
El. de Barj. 8. 11. 12. 
Folq. de Mars. 18. Gauc. Estac. 1. 
Qui d'Uis. 17. Guill. 5. 
G. de Berg. 8 29,7. G. Fig. 6. G. Peire de Caz. 11. 


Mrebr. 25. 29. 31. 32. Oste 1. 
Mars. 2. Peire d'Alv. 23. P. Brem. 1. 


B. de V. 10. 17. 18. 
B. de Gordo 1. Blac. 1. 6. 
El. Cair. 10. 
G. Faid. 2. 3. 11. 44. 
G, Adem. 4. ». G. Aug. 5. 
G. de S. Leid. 6. 


Guir. de Born. 2. 18. 19. 29. 34. 89. 48. 61. 68. 
i. d’Esp. 4. 8. 14. G. Riq. 1. 5. 51. 
59. 68, 82. G. de Sal. 5. Juuf. Rud. 2. 


J. d'Alb. 1. Lamb. de Bon. 1. 
P. de 
P. Guill. 2. P. Milo 9. P. Baim. 


P. Rog. 6. 7. 9. P. Vid. 22. 23. 38. Peirol 2. 5. 6. 8. 9. 10. 
Ponz de Capd. 18. 
Raimb. d'Aur. 8. 19. 37.  R. de Vuq. 7. 29. 


P. de la Garda 3. 


alm. Guill. 1. R. Jord. 1. 3. 


Rich. de Berb. 8. R. de Tarasc. 1. 2. Ric. Bon. 1. 
Tom. Empal. 1. 

7. 17 42. 52, 53. 79. 92. 104. 166. 196. 198. 
ark. 45: 


Uc. 1. Uc de Matapl. 2. 


Les dern. troub. XIX. p. 116. 


Crois. 63. Rose. 58. 261. 538. Agn. 780. 784. 
Und zwar findet die Bindung statt mit: 


-abeo (ai) Aim. de Bel. 14. Arn. 
de Mar.2. Bern. Marti 4. B.deV.10. 
Blac. 6. El.Cair. 10. Folq.de Mars. 18. 
Gui d'Uis. 17. Guill. Adem. 5. Guir. 
de Born. 2. G. d'Esp. 4. G. Riq. ! 
etc. 

-àc (lai) Aim.deSarl.l. Azal. de 
Porc. 1. B. de V. 10.  Caden. 21. 
Gauc. Faid. 2. Guill. 5. G. Aug. 5. 
Jauf. Rud. 2. Lanfr. Cig. 25. Peire 
d'Alv. 23. P. Vid. 388. Raimb. d’Aur. 
37 etc. — (sai) Aim. de Peg. 10. 
Arn. de Mar. 22. B. de V. 836. 


G. de Cal. 1. 5. G. Riq. 26. 43. 64. J. Est. 7. 
Peire d'Alv. 16. P. Card. 9. 10. 36. 42. 46. 50. 52. 


16. 20. 43. Mont. 1. 


Bertr. d’Alam. 23. Gausb. d’Am. 1. 
Gui d'Uis.17. Guill. Adem.4. G.de 
S. Leid. 6.  Guir. de Born. 18. 
Mrebr. 31. P. Vid. 38. Perdigo 15 
etc. 
-acet (jai) B. de V.36.37. Guill. 
Adem. 4. Mrcbr. 25. 31. 32. Peire 
Vid. 22. Lais Mark. 45. Crois. 68. 
— (plai) Aim. de Peg. 10. Arn. 
de Mar. 2. B. Marti 4. Bertran. 2. 
B. d'Alam. 23. El. de Barj. 11. 
Cl. Cair. 10. El. Fons, 1. G. d'Esp. 8. 
Paul de Mars. 2.  Peire Brem. 1. 


Lanfr. Cig. 22. Mrcbr. 


P. Raim. de Tol. 1. 13. 20. Peirol 5. 6. 7. 17. Perdigo 15. Pons de la 


Garda 6. Haimb. d'Aur. 6. 17. 


R. de Vaq. 32. 


. Bist. de Russe. 1. 


R. Casteln. 3. R. Jord. 7. 9, R.de Mirav. 33. Ralm.2. Host. de Merg. 1. 


Serv. 14. Sordel 3. Uc. Cat. 1. 


81. 98. 99. 100. 113. 138. 152. 154. 213. 251. 
Hon. 21,37. 


Crois. 71. Ross. 4. 494. 641. 


S. Circ. 7. 21. 28. 40. Anon. 3. 27. 55. 


Agn. 110. 368. 638. 896. 


und folgende ai-Reihen, in denen sich nur Fut. mit Fut, gebunden 


findet, bei: 


Arn. Cat. 2. Gauc. Faid. 63. Peire Raim. de Tol. 13. Raimb. de 


Vaq. 16. Serv. 2. Anon. 2. 92. 


468. 514. 516. 611. 749. 771. 926. 


1363. 1442. Hon. 18,31. 


Agn. 96. 31. 83. 176. 335. 428. 444. 
1282. 1296, 1299. 1324. 1825. 1339. 





PerolS etc. — (tai). Guill. Adem. 4. 
Peire d'Alv. 23. 

-*aci (savai). B. de V. 37. B. de 
Gordo 1. Guir. de Born. 2. 65. G. de 
Sal. 5. Mrcebr. 31. — (verai). Gui 
d'Uis. 17. Guir. de Born. 19. 

-*acidet (esglai) Bern. Arn. de 
Mon. 1. 

-*acidi (esglai). Guill. de la Tor 7. 

-*acido (esglai) Arn. de Mar. 11. 
Raimb. d'Aur. 8. S. Circ. 1. 

-"acidum (esglai). Aim. de Bel. 14. 
A. de Sarl. 1. Bern. Arn. de Mon. 1. 
B. Marti 4. B. de V. 10. Folq. de 
Mars. 18. Gauc. Faid. 11. Guir. de 
Born.2.39. Peired’Alv.23. P.Vid.25. 
S. Circ. 1 etc, 

-Acit (fai). Aim.dePeg.10. A.de 
Sar) |. Arn.de Mar. 22. A. Plag.l. 
Bern. Marti 4. B.d. V. 17. Blac. 1. 
Caden. 21. Guill Adem. 4. Peire 
Rog.6. Ponz de Capd. 18. Raimb. 
de Vaq. 7 etc. 

-*aciti (plai). S. Circ. 1. 

-acitum (plai. Aim. de Peg. 10. 
Bern. Arn. de Mon. 1. B. de Tot- 
lo-Mon. 2. B.de V. 10. Bertr. de 
Gordo 1. Gauc. Faid. 3. Guill. 5. 
G. de S. Leid. 6. Guir. d'Esp. 4. 
Eeimb. d'Aur. 8. R. de Vaq. 29. 
Raim. Jord. 1 etc. 

-a00 (pai). B. de V. 18. Blac. 6. 
Gauc. Faid. 11. 

-*acum (afrai). Guir de Born. 19. 
34. 78. — (balai). (Subst ?) Mrcbr. 20. 
— (lechai) Jauf. Rud. 2. — (pai) 
Mrcbr.31. — (pantai). Peired'Alv.23. 
— (putnai). Urois. 71. — (savai). B. 
de V.18. ElCair. 10. Gauc. Faid.2. 
Guir. de Born. 39. 78. G. Riq. 59. 
Mrcbr. 32, Peire Vid. 22. Peirol 8. 
S. Circ. 7. Lais Mark. 45. — (verai). 
Aim. de Bel. 14. Arn. de Mar. 2. 
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Bern. A. de Mon. 1. B.de Prad.3. 
B. de V. 10. Blac. 6. El Cair. 10. 
Guill. de la Tor. 1. Guir. d'Esp. 14. 
G. Riq. 1l. Paul de Mars. 2. Peire 
Brem. 1 etc. — Orts- und Eigen- 
namen : (Balai). Guir. de Born. 65.— 
(Bertalai) Guir. de Born. 34. Lais 
Mark. 15. Ross. 538. — (Cortenai). 
Crois. 63.71. — (Clavai). Peire Vid. 38. 
— (Gervai) Ross. 533. — (Monjai). 
Peire Vid. 38. — (Velai) Guir. de 
Born.63.... (Verzelui). Raimb.d'Aur.37. 

-ade (vai). B. de V. 10. Guir. de 
Born. 2. Peire Rog. 6. P. Vid. 23. 
Peirol 2.15.22. Anon. 42. Ross. 58. 

-adii (rai). Aim. de Peg.10. Rich. 
de Berb. 8. 

-adit (eschai) Azal. de Porc. 1. 
Bonif. Calv. 14. EL de Barj 11. 
Folq. de Mars. 18. Gui d'Uis. 17. 
Guir. de Born.2. Joan d'Alb. 1. Lanfr. 
Cig. 3. Mrebr. 29. Peirol 2. Ric. 
de Tarasc. 1.  Ánon. 198 etc. 
(vai). Aim. deSarl.}. Azal.dePorc.1. 
Bern. Marti 4.  Bertr. d'Alam. 23. 
Gauc. Faid. 18. Gausb. d’Am. 1. 
Guill de la Tor. 1. Jauf. Rud. 2. 
Joan d'Alb. 1l. Peire d'Alv. 23. P. 
Guill. 2. Raimb. d'Aur. 8 etc. 

-adium (bai) Aim. de Peg. 10. 
Blac.1. Mrcbr. 31. Peire d'Alv. 23. 
Crois. 23. — (glai) Bern. Arn. de 
Mon. I. Anon. 166. — (rai). B. de 
V. 43. Guir. Riq. 59. Ross. 58. 

-*aget (esmai) Guir. de Born. 29. 

-"agiem (essai) Raimb. de Vaq. 7. 

-"agiet (essai) Aim. de Sarl. 1. 


Peire Rog. 7. 

-"agii (assai) Azal. de Porc. 1- 
S. Circ. 1. | 

-"agio (assai. B.de V.36. Guill. 
de la Tor. 1. 


-&gis (mai) Arn. Plag. 1. Bern. 
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A. de Mon. 1. Bertr. de Gordo 1.|de S. Leid. 6. -Guir. de Born. 68. 
El. Fons.1. Gausb.d'Am. 1. Guill.5. |G. lo Ros. 1. G. d'Esp. 4. Lamb. 
Guir. loRos.1. G.d’Esp. 14. G.Sal.5. | de Bon. 1. Peire Milo 9. P. Rog. 6. 
Peirol 10. Raimb. de Vaq. 29. Sor- | Raimb. de Bon. 1. Rich. de Berb.8. 
del 31 etc. Ric. de Tarasc. |. Anon. 17 etc. 

-"agit (brai) B.de V.36. Raiınb. | -ajum (mai) Arn. d'Entrev. 12. 
d’Aur. 8. 37. — (frui) B de V. 10. | Bern. A. de Mon. 1. Guir. de Born. 
Mrebr.31. Peired'Alv.23. P.Milo 9. | 19.68. [sn. d'Entrev. 12. Jauf. Rud.2, 

-agium (assai) Azal. de Porc. 1.| Peire Vid. 22, Raimb. de Vaq. 7. 
Bern. Marti 4. B. de V. 10. Folq.| Anon. 166. Ross. 58. 261. 
de Mars. 18. Gui d'Uis. 17. Guill. -apio (sai) Arn. Plag, 1. Bertr. 
Adem. 5. Guir. de Born. 34. Peire | de Gordo 1. Bonif. Calv. 14. El. de 
d'Alv. 23. P. Vid. 23. Ponz. de | Barj 11. Gauc. Estac. 1. Guill. 5. 
Capd. 18. S. Circ. 7. Ross. 58 etc. | Guir. de Sal. 5. Lamb. de Bon. 1. 

-*agum (esmai) Aim. de Peg. 10. | Mrcbr. 25. Ostel. Ponz de la Garda 3. 
B. de V. 17. El. de Barj. 12. Gauc.| Raimb. de Bon. 1 etc. 

Estac. 1. Guill Aug. 5. G. de S.| -asiet (bai). B. de V. 7. Bertr. 
Leid. 6. Guir. Riq. 68. Lamb. de | de Gordo 1. Mrcbr. 32 (?). 

Bon. 1. Lanfr. Cig. 25. Paul. de -asio (bai) B. de V. 36. 

Mars. 2. Raim. Mirav. 41. Uc de -*asium (bai). Guir. d'Esp. 4. Peire 
Matapl. 2 etc. Rog. 7. Anon. 166. 

-&he (retrai).  Guir. de Born. 81.|  -at (stai). Arn.de Mar. 2. Bertr. 

-*ahii (gai) Bertr. de Gordo 1.| d'Alain. 23. El. de Barj. 11. Folq. 
Guir. Riq. 59. Anon. 166. de Mars. 18. Gauc. Faid. 2. Gausb. 

-ahit (trai). Bern. A. de Mon. 1.|d’Am. 1. Guill 5. Öste 1. Peire 
Blac. 6. El.Cair. 10. Gauc. Faid. 44. | d'Alv.23. P.Vid.38. Ponz deCapd. 18. 
Guill. de la Tor. 1. Guir. de Sal. 5. | P. de la Garda 3 etc. 

Joan d'Alb. 1. Lanfr.Cig. 25. Peire | -atium (palai) Anon. 166. 
d’Alv. 23. Raim. Mirav. 41. Ric.| -*atum (delai) Guir. de Born. 78. 
de Tarasc. 1. Uc 1 etc. Uc de Matapl. 2. 

-"ahium (gai) Aim. de Sarl. 1.| -audium (jai) Aim. de Sarl. 1. 
Arn. de Mar. 22. B.de V. 10. Gauc. | B.de V.37. Guill. Adem.5. G. Aug. 5. 
Faid. 3. Guill. 5. G. de S. Leid. 6. | Guir. de Born. 19. Lanfr. Cig. 25. 
Guir.de Born.2. G. Riq. 59. Mrcbr.31.| Peire Rog. 7. Raimb. d’Aur. 19. 
Peire d'Alv. 23. P. Vid. 22. Sordel | Raim. Jord. 1. Ric. de Tarasc. 1. 
81 etc. Uc 1. S. Circ. 7 etc. 

-àho (trai). El. Fons. 1. Guill (ai, Ausruf). Bertr. d'Alam. 23. 


5] ay ist blosse Schreibweise, wie dies die Reimreihen be- 
weisen: es ist nàmlich stets nur mit solchen Wórtern gebunden, 
welche berechtigtes «i zeigen. Manche HSS. bevorzugen die 
eine oder andere Schreibweise; so zeichnet sich z.B. Hs. C 
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durch as aus; Crois. und Ross. schwanken zwichen a und ei, 
wogegen einige Prosadenkmäler, so E. J., ay bevorzugen. 
6] ei. Bei Gui de Cav.3, Peire Brem. 10, P. Card. 50, Ross. 138 
ist allerdings Fut. mit Praeter. gebunden, die Untersuchungen 
von K. Müller und K. Meyer*) ergaben jedoch, dass dies ei 
(— lat. abeo) in den angeführten Belegen nur mit Praeter. auf 
éi (— lat. avi), z. B. amet, P. Card. 50, comprei, Gui de Cav. 3, 
dei, P. Brem. 10, demandei, das., encontrei, Gui de Cav. 3, 
nasquei, P. Brem. 18, pacei, Gui de Cav. 3, parlei, P. Brem. 10, 
perdei, Gui de Cav. 3, und zweimal (Gui de Cav. 3, P. Brem. 10) 
mit dem Pron. lei reimt. So liegt in diesem Falle & vor, ein 
Diphthong, der nur wenig von dem durch ai ausgedrückten 
verschieden gewesen sein kann. Es kónnte daher auch eine 
ungenaue Reimbindung von ét und a? angenommen werden **), 
* ey bei Jord. de Cof. 1 ist modificierte Schreibweise von ei 
und ebenso zu erklären. 
7] :ei findet sich vereinzelt und ausser Reim: Canzo (Such. D. 
p. 322), Daur. 1437. 1506, Ross. Mich. p. 118. 158. 

Ebenso ?ey: im Daur. 960. 


8] Endlich begegnet noch e: G. de Nav. 742. 2278. 4971. 
Hierzu vergleiche ferner Ross. O. Hentschke p. 54. 


9] 2. ag***). 

Bei: Bern. de Venz. ]. B. de B. 18. Folq. Ron. 10. Gar. lo Brun. 1. 
Guill. Godi 1. Guir. de Born. 10. 26. 79. G. liq 99. Mrcbr. 25. Mónch 
11. " Peire d'Alv. 10. P. Card. 27. Anon. 123. Ross. 101. 399. 466. 
659. 674. 


*) Konrad Müller: »Die Assonanzen im Girart von Rossillon«, p. 31—42, 
— Karl Meyer: »Die provenzalische Gestaltung der mit dem Perfectstamm 
gebildeten Tempora des Lateinischen«, p. 25. 


**) Chabaneau (Rev. d. l. rom. 1882 II. 240) giebt bei den Fut. en- 
viarei und mandarei aus dem Roman de Merlin 107,24 und 111,12 an: 
»on est autorisó à les metre sur le compte du scribe, or ces formes sont 
gasconnes«. 


***) Ausserdem begegnen folgende as-Reihen ohne Fut.: 

Bereng. de Peiz. l. Bern. de Prad. 1. B. de Rod. 1. B. de B. 83. 
El. de Bar). 2. Fortun. 1. Gar.d’Apch. 2. Gavauda 10. Guir. de Born. 32. 
Gorm. de Monj. 1. Guill de Berg. 8 29,7. G. Fig. 2. G. del Oliv. 2, 


10] Die Bindung findet statt mit: 


-abes (as). Bern. de Venz. 1. Gar. 
lo Brun.1. Guir.deBorn.79 G.Riq. 55. 
Mrebr. 25. Mönch. 11. Ross. 101. 
466. 659. 

-*abus (gas). B d. B. 18. Ross. 674. 

-a0cus (sacs). Boss. 059. 


-acem (pas). Gar. lo Brun. 1. Quill. 
Godil. Guir. deBorn.10.79. G.Riq.55. 


Anon. 123. Ross. 101. 466. 
-&cet (plas). Guir. de Born. 79. 


-*achius (bras). Guir, Hiq. 55. Ross. 


399. 

-aciem (glas). Bern. de Venz. 1. 
Guill. Godi 1. 

-acis (fas). 
lo Brun. 1. 
Riq. 55. 

-adis (vae). Bern. de Venz.1. Folq. 
Rom. 10.  Guir. de Born. 26. 79. 
Mrcbr. 25. Mönch 11. Rosas. 399. 659. 


Folg. Rom. 10. Gar. 
Guir. de Born. 79. G. 


-ahis (atras). Guill.Godil. Mönchll. 


-amas (amas). Bern. de Venz. 1. 
-ang (tras). Guir. de Born. 79. 
G. Riq. 55. Ross. 399. 466. 674. 
-ansit (remas) ^ Guill. Godi 1. 
Anon. 123. Ross. 466. 659. 674. 
-ansum (nias) Ross. 466. 674. 
-anus (gras) Guir. de Born. 10. - 
(mas). Guir. de Born. 10. Anon. 123, 
-appus (draps). Ross. 059. 674. 
-aptius (chas). Ross. 399. 
-*arpsum (escas). Bern. de Venz. 1. 
Gar. lo Brun. 1. Guill. Godi 1. 


-48 (vas). Bern. de Venz. 1. Gar. 
lo Brun. 1. Guir de Hors. 26. G. 
Riq. 56. 

-asit (abras) Bern. de Venz. 1. 
B. de B. 18. Ross. 101: 399, 659. 
— (ras). Ross. 399. 466. 

asus (nas). Gar lo Brun. 1. Guill. 
Godi 1. — (ras). Bern. de Venr. 1. 
B. de B. 18. Guill. Godi I. 

-assis (clas). Hoss. 465.674. 

-Assum (bas) B. de B. 18. Gar. 
lo Brun. 1. Guill. Godi 1,, Guir. de 
Born. 26. 79. G. Riq. 55. Mönch 11. 
Peire d'Alv. 10. Anon. 123. Ross. 659. 
— (cas). Ross. 101. — (gras). Bern. 
de Venz. 1. B. de B. 18. Guir. de 
Born. 79. Koss. 101. 466. —— (pas). 
B.deB.18. Folq. Rom. 10. Mrebr. 25. 
Peire d'Alv. 10. Anon. 123. Ross. 
101. 399. 659. 674. — Eigennamen: 
(Caifas) Guill Godi 1. — (Catalas). 
Guir. de Born. 79. — (Julias). Guir. de 
Born. 79. — (Judas). Guill. Godi 1. 
Ross. 466. — (Tomas). B. de B. 18. 
Ross. 101. 399. 466. 

-*atium (pratz). Ross. 399. 

-atus (las). Gur. lo Brun. 1. 

-axum (las) Bern. de Venz. 1. 
B. de B. 18. Folq. Rom. 10. Guill. 
Godi 1. Guir. de Born. 26.79. Mönch 11. 
Ross. 399. 466. 659. 


Mrebr. 22. 35. 43. Peire d'Alv. 16. 21. P. Card. 10.27.46. P. Vid. 96. 41. 


Ponz de la Garda 3. Raim. d'Aur l1. 
128. 266. Agn. 105. 255. 591. 1277. 1991. 1345. Crois. 99. 


R. de Mirav. 98. Serv. 14. Anon. 
Frür. 202,35. 


203,4. 36. 204,17. 206,37. Ross, 139. 327. 356. 
und folgende as-Reihen, wo Fut. mit Fut. gebunden ist: 
Agn. 403. 588. Frbr. 206,11. 206,31. 
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11] 8. a*). 
Bei: Bertr. Carb. 83. Guill. IX. 2. Guill. 5. G. de Berg. 39,7. Guir. 
de Born. 16. 81. 39. 76. G. Riq. 57. Jauf. Rud. 3, rcbr. 7. Peire 


Card. 11. 32. 42. 53. 
de Force 1. Serv. 15. 
4885 —48897. Hon. 83,17. 


12] a ist gebunden mit: 


«abet (a) Bertr. Carb. 33. Guill. 
IX. 2. Guill 5. Guir. de Born. 16. 
G. Riq. 57. Jauf. Rud. 3. Peire 
Card. 42. Pistol. 4. Ref. de Forc. 1. 
Serv. 15. Anon. 105. Agn. 29 etc. 

-&c (la). Jauf. Rud. 8. Serv. 15. 
Crois. 130. — (sa) Jauf. Rud. 3. 
Pistol 5. Serv. 15. Crois. 29. 130. 

-acet (pla). Ref. de Forc. 1. 

«seit (fa) Bertr. Carb. 33. Gill. 5. 
G. de Berg. 8 29,7. Jauf Rud. 3. 
Mrcbr.7. Pistol. 4. Ref. de Forc. 1. 
Serv. 15. Agn. 677. Crois. 130. 

-&üdet (esca) Guir. de Bom. 16. 
Jauf. Rud. 3. Frbr. 4835. 

-adit (va) Jauf. Rud. 3. Peire 
Card. 42. Serv. 15. 

«shit (ira)  Bertr. de Carb. 83. 
Guir. de Born. 16. Jauf. Bud. 3. 
Serv. 15. 

-am (ja)  Jauf. Rud. 3. Peire 
Card. 53. Anon. 195. Crois. I. 29. 

-ane (dema). Guill. 1X, 2. Pistol. 5. 
— (pin). Guill. de Berg. $ 29,7. 
Quir. de Born. 16. Marcbr 7. Peire 
Card. 11. Serv. 15. Agn. 821. 1231. 





*) a-Eeihen ohne Fut.: 


P. Vid. 3. Pistol. 4. 5. Raimb. de Vaq. 7. Ref. 
Agn. 230. 277. Crois. I. 29. Frbr. 4349— 4583. 


-anem (pa). Guill.IX. 2. Serv. 15. 

-aneg (ca). Peire Card. 53. — (pa). 
Peire Card. 53. 

-anet (rema).  Berir. Carb. 33. 
Guir. de Born. 16. Mrcbr. 7. Peire 
Card. 98. Ref. de Forc. 1. Serv. 15. 

-ani (Casla, Eigenname). Mrecbr. 7. 
— (huma). Peire Card. 53, 

-anito (va). Guill. IX, 2. Guir. de 
Born. 16. 

-anum (enva). Guir. de Born. 16. 
— (ma) Guill IX. 2. Guir. de 
Born. 16. Mrcbr. 7. Peire Card. 53. 
— (vila). Bertr. Carb. 83. Peive 
Carb. 58. Pistol. 5. Serv. 15. 
— Orts- und Eigennamen: (Buza). 
Mrcebr. 7. (Bergueda). Guill. de Berg. 
8 29,7. (Castella). Peire Card. 58. 
(Gavauda). das. (Tolza). Jauf. Rud.3. 
(Trebellia). Peire Card. 53. 

-at(-at”) (sta). Guill. 5. Jauf.Rud.3. 
Agn. 677. Frbr.4370. — (acaba, ama, 
apela, monta, parla, torna). Crois. I. 29. 
— (dona). Crois. 180. — (aferms, ase- 
gura, fiza, intra, lausa, plura, reco- 
mensa eíc.). Frbr. 4349 ff. 


Arn. Dan. 2. Bern. de Prad. 1. Bertr. Carb. 85. Bonif. Calv. 17. 


Gail IX. 7. 


Mrebr. 2. 24. Mönch 14. Peire d'Alv. 20. Taurel 1. 


S. Circ. 27. Anon. 195. Agn. 200. 257. 481. 677. 1231. Boetius (B. Ch*. 4). 
Epitre Farc. de St. Est. l. uir, Cabr. 1. Lais non par. 102. Ross. 


846. 580. 590. 


a-Reihen: Fut. ist gebunden mit Fut.: 
Anon. 238. Agm. 165. 413. 434. 465. 1198, 1238. Hom. 24,6. 39,13. 


Ausg. u. Abh. (Wolff.) 


1* 
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13] 4. ém*). 
Bei: Lun. Mont.1. Agn.660.858. Pastorella (Jayas 89—92). Ross. 129.**) 
ém ist gebunden mit: 

-émus (-*'emus) (ardem, -fazem, | zem, pregem). Pastorella (Joyas 89 
crezem, laishem, mirem, prendem, | —92). — (facem, estrem (?), vengem). 
promezem, sabem, valem). Lun. de | Ross. 129. — (rem(?)). das, 

Mönt. 1. — (escontem). Agn. 666.— | -*emum (Arsem (Fluss?))  Roes. 
(&gardem). das. 858. — (cantem, lau- | 129. 

14) Die gascognischen Texte (Luch.) zeigen durchweg am 
für em, z.B. faram, Auch. 1259. Bay. 1272°; laisaram, Auch. 
1259; portaram, das.; preneram, Tarbes 1985; seram, Bagn. de 
Big. 1960; tieram, das.; tocaram, Tarbes 1285. Ähnlich findet 
sich im Daur., welcher uns nach Chabaneau (Rev. d. l. rom. 
1881, II. 248) in gascognischer Mundart überliefert ist: paga- 
ram 775, trobaram 1295, und in anderen Denkmálern: auras, 
Aig. 301; dewram, Brev. 16206. 

15] Im Lud. St. Jac. (B. Ch.? 406ff., cf. Jahrb. f. r. L. III. 106) 
findet sich die Schreibweise en für em: anaren 412, 13. 16; 
faren 412,18; jugaren 406,26; partiren. 412,17 etc. 

16] Ferner om, o (franz. Endung), im Frbr. murom 3324, aqui- 
tarom 4036, im Ross. O., worüber cf. Hentschke p. 32ff. und im 
Daur. ed. von P. Meyer, welcher p. XLIX darin »une licence 
expliquée par lbabitude que l'auteur avait des chansons de 
gestes francaises« erblickt. Chabaneau (Rev. d. l. rom. 1881. 
II. 259) sagt dagegen: »mais cet om peut trés-bien étre le pro- 
nom indéfini, sauf en un seul cas, v. 26, pour lequel il y aurait 
à chercher une correction. Cette finale om (on) se trouve aussi 
dans Blandin de Cornuailles, et toujours, comme ic], dans des 
futurs«. 


'*) ém- Reihen ohne Fut.: 

Arn. Dan. 8. Peire d'Alv. 16. P. de Prinh. 1345, Agn. 260. 282. 
328. 387. 735. Enimie 1265. 

ém-Reihen: Fut. gebunden mit. Fut.: 

Mönch 14. Planh. d'Est. 1. Agn. 125. 152. 728. 842. 858. 1429. 
Enimie 1543. 


**) Vergi: Müller, Die Assonanzen im Guir. de Ross., p. 14. 
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17] Endlich führt Bertrand p. 13 noch einen Beleg an für: 
:wm: dirum (C. IL 140), welches andere Schreibweise für om ist. 


18] 9. ete*). 
Bei: Aim, de Peg. 6. Alex. l. Guill. IX. 12. G. Fig. 2. Guir. de Born. 
17.18. Mrcbr. 20. faim. de Durf. 1. 


19] Gebunden ist e£z**) mit: 
-éoem (?) (detz). Raim. de Durf. 1. | — (consentissetz). Guir. de Born. 18. 
-ecit (fes). Aim. de Peg. 6. Alex. 1. | — (devetz). Guill. Fig. 2. — (podetz). 
-e6ctus (dreiz). Guir. de Born. 17. | das. -- (sabetz). Raim. de Durf. 1. 


-edus (palafres). Alex. 1. -— (temetz). Guill Fig. 2. — (tenetz). 
-enes (sostes). Alex. 1. das. — (vezetz). Raim. de Durf. 1. 
-e(n)set (pes) Aim. de Peg. 6.| -ioet (letz). Guir. de Born. 17. 18. 

Alex. 1. -jces (vetz). Guill. IX. 12. Guir. 
-*enus (bes). Aim. de Peg. 6. — | de Born. 17. 18. Mrcbr. 20. 

(ges). das. -igidus (effreis). Guir. de Born. 17. 
-608 (res) Aim. de Peg. 6. -*iscus (fretz). Guir. de Born. 18. 
-est (es). Aim. de Peg. 6. Haim.| -issus (comes). Aim. de Peg. 6.— 

de Durf. 1. (entremes), das. 


-étis (aprenetz). Raim. de Durf. 1. 


20] es ist vielfach belegen, dasselbe lautete mit etz völlig gleich. 


So findet es sich bei: 


Blac. 12. Guill. IX. (B. Ch*. 30). G. Fig. (Lévy p. 39. 73). Mrcbr. 
B. Ch’. 60. Peire Rog. (App. 63. 64). Aig. 313. FE. J. (B. Ch*. 10 f£). 
. de Nav. 2099. Hon. 8,7. "Trés. 617. Serm. lim. 123,49. 


91] es, welches zuweilen für etz vorkommt T), ist, wie die 
Reime ergeben, ebenfalls eine berechtigte Schreibweise. 


*) etz-Reihen ohne Fut.: 


Arn. Dan. 13. Bern. A. d'Arm. 1. Cercal. 1. Daude Prad. 8. Folq. 
Rom. 1. Gavauda 5. Gorm. de Monp. 1. Guill. Fig. 2. Guion. 1. Guir. 
de Born. 25. .G. de Cal. 5. G. Riq. 22. 36. Lanfr. Cig. 2. Mrcbr. 23. 43. 
Mönch 10. Peire d'Alv. 9. P. Card. 20. P. Rog. 6. Raimb. d'Aur. 25. 30. 
R. de Vaq. 25. Raim. Mirav. 16. 25. 33. R. de Tors 2. R. Val. 1451. 
Anon. 217. Lais Mark. 127. 


etz- Reihen: Fut. gebunden mit Fut.: 
Dalf d'Alv. 7. Enimie 790. 


**) ets hat geschlossenes e. Cf. P. Meyer. Rom. VIII. 155. Ferner: 
Thomas, Arch. des miss. scientif. 3° s. V. 440ff. Ferner: Wiechmann p. 15. 
Ferner: Hoffmeister p. 25. 

***) Cf. Appel, Peire Rogier, Anm. zu III, 6. p. 74. 

+) Wiechmann p. 31. 
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92] Wir finden es: 


Quir. delOlivier 5. Joan d'Alb. 8. Liebesbrief (Such. D. p. 812. 313). 
Peire Trabust 1. Anon. 208. Aig. 287. 362. 866. 785. Alex. (Such. D. 
145). Ben. (Alb. p. 7). Daur. 188. 304. 416. 576. Douc. VI. 6. IX. 1. 
E. Jj. VII. 34 XV1.20. XX. 23 (Woll). E. Nic. (Such. D. 31. 45. 82. Fla- 
menca 877. 5864. 5865. 5802. 5893. 6235. 6236. 6349. 6350. 6409. 6410. 
7748. 7749. 7905 etc. Hon. 8,7. 11,29. 152,44. 166,7. 196,25. 197,34. 201,82. 
203,30. Agn. 673. 697. 1199. Lud. St. Jac. (B. Ch.’ 406. 413. Dos. 
proens. 17,41 (Hs. C). Las rasos: 68,21 (Hs. B); 74,3 (Hs. C). 


33] Vereinzelt findet sich ferner die Schreibweise et für e£s an: 


Goir. Riq. (M. W. 4,287). Daur. 16. 398. 493. 1878. E. J. (B. Ch*. 9£.). 
Ross. Mich. p. 8. 7., 


wás nach Chabaneau (Rev. d. l. rom. 1881. II. 249) auch eine 
gascognische Elgentümlichkeit ist. 


24] Fehlerhaft ist das Suffix ats in Crois. 553. 564*) und 
Frbr. 1411. 1416. 1417. 1430. 9241. 3009. 3119. 3190. 3139. 
3151. 3258 ete. Im Frbr, welchem ein franzósischer Text zu 
Grunde gelegen hat, kónnen wir die angeführten Reimreihen 
auf ate sämtlich in solche auf efe umschreiben. Nur plate 
scheint dieser Behauptung zu widersprechen; jedoch bei näherer 
Untersuchung stellt sich heraus, dass sich dasselbe im franzö- 
sischen Texte niemals als »la:st findet, sondern stets auf irgend 
eine Weise umschrieben ist. — Hierzu sind auch die Formen: 
»vieurat(z)« Daur. 214, »auzirat(z)« das. 1918, zu rechnen. 
Chabaneau (Rev. d. l. rom. 1881. II. 255—260) erklärt, dass sie 
gascognisch sind. 

25] * 6. an**). 


Bei: Aim. de Peg. 37. Alb. de Sest. 16. Bereng: de Pai.5 Arn. de 
Prad. 3. B. de V. 37. Bertol.Zorgi5. B.de B.12. 22. 26. 28. Blacass. 6. 





*) Cf. L. Kraack: Über die Entstehung und die Dichter der »Chanson 
de la Croisade contre les Albigeois« p. 8—9: »Paul Meyer (Introd. C. IV) 
sagt: Les futurs (2* pers. du plur.) -ai(z) ne sont pas sans exemple. Il est 
manifeste que l'auteur a voulu rimer en -dt£, quoiqu'il n'y soit pas arrivé 
suns faire aux regles de la declinaison quelques menues infractions«. 

**) an-Reihen ohne Fut.: 


Aden. 1. A. Jord. 2. A. lo Negre 3. Aime de Bel. 8. 15. A, de 
Peg. 8. 14. 15. 16. 25. 27. 32. 40. 42. 44. 45. 46. 50. 51. A. de Sarl. 1.2. 
Alb. de Sest. 10. Alegret. 1. Almuc 2. Arm. Cat. 6. A. Dan. 1. 4. 
A. de Mar. 3. A. de Tint. 2. Aug. Nov. 1. 3. Azal. de Porcav. 1. 
Benatr. de Dia 5. Bereng. de Pal. 8.9. Bern.4, B.d'Aur.2. B. Marti 4. 
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Caden. 3. 23. EI. Cair. 11. 13. Folg. Lun. 1. F. de Mars. 3. Gano. 
Faid. 22. Guigo l. Gui. d'Uis. 3. 14, 19. Guill. de Cabst. 7. G. dela 
Tor. 9. Guir. de Born. 6, 17. 30. 31. 39. 40. 41. 42. 46. 47. 56. 74. 
G. de Cal. 15. Joan d'Alb. 2. J. Eet. 6. ©. Riq. 48. Mrobr. 24. 41. 
Mont. 2. Peire Brem. 14. P. Card. 2. 4. 52. 54. 68. Peirol 28. 29. 
Pons. de Cabd. 8. Preb. de Val. 1. Raim. Gauc. 2. 33. Sim. Dor. 3 
Sordel 28. Uc de la Bac. L S. Circ. 28. Anon. 178. 200. Crois. 60. 88. 


B. de Prad. 1. B. Sic. 1. B. Tort. 1. B. de Tot-lo-Mon. 2. B. de V. 
4. 14. 29. 81. 84. 36. 38. 39. 45.  Bertol. Zorgi 2. 8. 5. 6. 7. 14. 16. 17. 
Bertr. 2. 5. B. d'Alam. 21. B. de B. 4. 6. 12. 17. 21. 22. 26. 28. 34. 
B. de . $, 4. 8. 10. 12. 31. 32. 36. 39. 48. 60. 69. 87. B. de Paris 1. 
B. del Pog. 1. Bier. de Rom. 1. Blacass. 2. 6. 9. Blac.1. 6. 12. Bonif. 
Calv. 1.2. Caden. 1. 7. 9. 17. 18. 19. 20. 21. 23. 25. Castell. 2. Cavaire 1. 
Cercal. 4. Dalf. d'Alv. 6. 7. Dante de Muj. 1. Daude Prad. 8. 5. EI. 
de Barj. 5. El. Cair. 1i. 10. 11. 12. 14. El. Fons. 1. Emric. 1. Folq. de 
Mars. 3. 7. 9. 18. 17. 24. F. de Rom. 1. Gar. lo Brun. 1. Gauc. 5. 25. 
G. Faid. 6. 7. 20. 22. 27. 29. 34. 35. 41. 49. 53. 55. 57. 59. 63. Gausb. 
de Poic. 3. 6. 9. 15. Gavauda 1. Gen. lo Jogl. 1. Granet 1.2.5. Gui 
d'Uis. 2. 12. 17. 19. Guill. 1. G. Adem. 1. 4 4G. d. Berg. 3. 21. 29. 
G. de Cabst. 2. Guill IX. 1l. G. Magret 1. G. Peire de Caz. |. 2. 
G. de S. Gregor. 5 G. de S. Leid. 3. 6. 7. 8. 15. G. de Salign. 1. 
G. de la Tor. 2 8. Guinet 1. Guir. de Born. 5. 16. 17. 29. 30. 34. 40. 
53. 08. 72. 74. 79. G. de Cal. 1. 6. 11. G. d'Esp. 3. 8. 11. G.del Oliv. 
18. 31. 34. 44. 03. 67. G. Riq. 8. 4. 11. 15. 22.26. 34. 42.49. 51. 64. G. deSal.1. 
Isab. 1. Isn. d'Entrev. 1. 2. Joan d’Alb, 3. J. Est. 5. 7. 8. Joyos de 
Tol. 1. Jord. de l'Isla de V. 1. Lanfr. Cig. 4. 7. 8. 9. 16. 17. Lignaure 1. 
Lun. de Mont. 1. 3. Maistre 1. Montan. 1. Mrobr. 2. 4. 7. 22. 42. 44. 
Mönch v. Foiss. 8. Mönch 6. 7. 14. Nat. de Mons. 1l. Oste 1. Pailais. 1. 
Paul. de Mars. 6. Peire d'Alv. 16. P.deBrag. 1, P.Brem.19. P. Card. 
10. 12. 21. 3t. 42, 57. 63. 67. P.Duran.l. P. Guill. de Tol. 1. 5. 
P. Milo 3. P. d. l Mula 1. P. Raim. de Tol. 1. 7. 9. 10. 15. P. Rog. 
2. 4.6. 8. P. de Val. l. P. del Vern. l. P. Vid. 5. 25. 33. 34. 49. 
Peirol 2. 4. 8. 10. 13. 14. 16. 18. 32. 34.  Perdigo 1. 14. Pistol. 2. 4. 
Ponz. Barba 1. P. de Capd. 1. 4. 5. 7. 17. 25. 27. P. de la Garda 1.6. 
Raimb. d'Aur. 4. 8, 17. 19.37 R. de Durf. 1. R. Gauc. 3. 7. R. Guill. 1. 
H. Jord. 6. 8. 9. R. Mirav. 3 21. 27. 38. 40. 41. 43. 45. 46. R. de las 
Sal. 5, R. de Tors 1. 2. 4. 5. Rain. de Tres-Sauz. 1l. Ralm. 1. 2. 4. 5. 
Rost. de Merg. 1l. Sav. de Mall. 2. Serv. 2. 9. 15. 16. 41. 42. Sordel 
3.5. 06. 7. 10. 17. 29. 34. Na. Tibors I. Torcaf. 3. Trob. de Villa-Arn. 2. 
Uc Brun U. de Maens 1. U. de Mur. 1. U. de Pena 2. S. Circ. 1. 3. 
9. 12. 26. 31. 38, 41. Anon. 7. 15. 31. 33. 42. 45. 48. 54. 55. 60. 70. 72. 
79. 80. 92. 106. 115. 136. 141. 147 160. 163. 189. 197. 228. 231. 234. 235. 
237. 242. 244. 747. Boetius 9. 15. Lais non par. 9. Noél (B. Ch.* 17). 
Planch. d'Est. 1. Crois. 4. 72. 93. 109. 129. Enimie 287. 407. 470. 570. 
652. 833.936. Frbr. 10,11. 191,7. 192,5. 193,13. 195,29. 196,7. 199,37. 208,18 
Hon. 1,1. 10,111.21. 129,21. 13,19. 17,17. 15,33. Ross. 12. 86. 148. 249. 304. 
450. 476. 610. 661. 


und an-HReihen: Fut. gebunden mit Fut.: 
Gauc. Faid. 951. Agn. 607. 1180. 
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26] Es ist gebunden mit: 

-abent (an). Bereng. de Pal. 5. 
B. de Born. 22. El. Cair. 11. Folq. 
Lun. 1. Gui d'Uis. 14. Guir. de 
Born. 6. P. de Cal. 5. G. Riq. 48. 
Joan Est. 6. Peire Card. 2. Preb. 
de Val. 1. Sim. Dor. 8 etc. 

-*acunt (fan) B. de V. 37. Ca- 
den. 3. El. Cair. 11. Folq. Lun. 1. 
Guigo Il. Gui d'Uie. 14. Guir. de 
Born. 31. G. Riq. 48. Peirol 29. 
Ponz. de Capd. 8. Preb. de Val. 1. 
Uc de la Bac. 1 etc. 

-adunt (van:. Guir. de Born. 6. 41. 
Mont. 2. Peire Card. 2. Peirol 29. 
Crois. 88. 95. 125. 

-amnum (dan). Alb. de Sest. 16. 
Bereng. de Pal. 5. Bertol. Zorgi 5. 
El. Cair. ll. F. de Mars. 3. Gauc. 
Faid. 22. Gui d'Uis. 14. Guir. de 
Born. 31. G. Riq. 48. Joan Est. 6. 
Mrcbr. 41. Crois. 95 etc. 

-"ancum (bran). B. de B. 22. 20. 
Guir. de Born. 6. 

-*andem (gran) Aim. de Peg. 27. 
Gauc. Faid. 22. Guill. de Cabst. 7. 
Guir. Riq. 48. Joan d'Alb. 2. J. Est. 6. 
Peire Card. 2. Peirol 29. Ponz de 
Capd. 8. Sordel23. Uc de la Bac. 1. 
Ánon. 200 etc. 

-*andit (blan). Gui d'Uis. 14. Guir. 
de Born. 6. 17. G. Riq. 48. Mrcbr. 41. 
— (es pan). das.— (resplan). Anon. 200. 

-ando (coman). Bereng. de Pal. 5. 
B. de B. 26. Raim. Gauc.2. — (deman). 
Ami.dePeg.37. Alb. de Sest.16. B.de 
B.12. Guigo 1. Guir. de Born. 17.31. 
Peire Brem.14. Peirol 29. Preb.deVal.l. 
Sim. Dor. 3. Ross. 238. — (acaptan). 
B. de B. 12. — (baisan). B. de B. 12. 
Guigo 1l. Gui d'Uis. 14. — (cavalgan). 
B. de B.26. -- (chantan). B. de B. 12. 
El. Cair. 11. Folq. de Mars, 3. Gui 


d'Uis. 14. Guir. de Born. 6. Preb. 
de Val. 1. — (chustian). Mrobr. 41. 
— (cercan). B. de B. 26. — (conor- 
tan). Bertol. Zorgi 5. — (conseillan). 
Aim. de Peg. 37. — (doblan) El. 
Cair. 18. — (donan) B. de B. 22. 
— (estan). B.de B. 26. Gui d'Uis. 14. 
Guir. de Born. 41. Peire Card. 2. 54. 
Raim. Gauc. 2. Sim. Dor. 3. Uc de 
la Bac. 1. — (doptan). El. Cair. 11. 
— (encolpan). Gui d'Uis.14. — (ga- 
ban). Caden. 3. — (gardan). Gui 
d'Uis. 14. — (lauzan). Peire Card.2 etc. 
— (malestan). Peire Card. 54. — 
(obran). das. 2. — (portan). G. Riq. 4$. 
— (ploran). Peirol 28. — (prezan). das. 
28. — (sobran). Guir. Riq. 48. — (umi- 
lian). Gui d'Uis. 14 etc. 

-andum (comun). Bertol. Zorgi 5. 
El. Cair. 11. Uc de la Bac. 1. Ross. 
404. 645. — (deman*. B. de B. 22. 
Folq. Lun. 1. — (Rotlan) das. — 
(Tristan). das. 12. — (Yrlan). dns. 26 
etc. 

-ane (deman). Mont. 2. Crois. 60. 
125. — (deplan) Peire Brem. 14. 
P. Card. 2. Crois. 60. 

-anem (pan). Crois. 88. 125. 

-ani (vilan). Crois. 60. 88. — Eigen- 
namen: (Acaman). Crois. 125. — (Ca- 
talan). Peire Brem. 14. — (Castelan:. 
das. 

-anni (truan). Aim. de Peg. 37. 
B. de B. 22. 26. Gauc. Faid. 22. 
Qui d'Uis. 14. Mont. 2. Peire Card. 2. 
Raim. Gauc. 2. Uc de le Bac. 1. 

-anno (*anno) (ogan). Bertol. Zor- 
gi 5. Guid'Uis. 14. Preb. de Val. 1. 
Anon. 200. Ross. 238. (soan). 
Guir. de Born. 31. Peire Card. 2. 
Preb. de Val. 1. 

-üannum -*annum) (afan). Alb. de 
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Sest. 16). B de V. 37. B.deB. 22. 
Caden. 8. EI. Cair. 13.  Folq. de 
Mars. 3. Gui dUis. 14. Guir. Riq. 48. 
Mrcbr. 41. Peirol28. Uc de la Bac. 1 
etc. — (an). B. de B, 22. ‚Caden. 3. 
Folq. de Lun. 1. Gauc. Faid. 22. 
Gui d'Uis. 14. Guir. de Born. 17. 
Joan Est. 6. Peire Card. 2. Peirol 28. 
Sordel 23. Anon. 200. — (ban). Guir. 
de Born. 6. — (engan). Alb. de Sest. 16. 
Bereng. de Pal. 5. B. de V. 37. 
Bertol. Zorgi 5. Caden.23. Guigo 1. 
Guill. de Cabst. 7. Guir. de Born. 31. 
G. Riq. 48. Peire Card. 54. Ponz 
de Capd. 8. Uc de la Bac. 1 etc.— 
(gaban) B. de B. 12. — Orts- und 
Eigennamen: (Alaman). B. de B. 26. 
— (Aziman). das. 12. — (Braiman). 
das. 26. — (Johann) Guir. Riq. 48. 
Peirol 28. Crois. 60. 95. — (Norman). 
B. de B. 26. 

-ante (avan). Uc de la Bac. 1. — 
(denan). Bereng. de Pal. 5. B. de 
B.26. Caden.3. El. Cair. 11. Folq. 
de Lun. 1. F. de Mars. 3. Guir. de 
Born. 6. G. Riq. 48. Joan d'Alb. 2. 
Mrcbr.24. PeireCard.2 Raim.Gauc.2. 
— (derenan). Joan Est. 6. Peirol 29. 
S. Circ. 28. — (enan). Alb. de Sest. 16. 
B. de B. 22. EI. Cair. 13. Folq. de 
Mars, 3. Gui d'Uis. 14. Mont. 2. 
Ponz de Capd. 8. Uc de la Bag. 1. 
S. Circ. 28. 

-antem (-'antem) (aman). B. de 
V. 37. Bertol. Zorgi 5. Guir. de 
Born. 31. Preb. de Val. I. Uc de 
la Bac. 1. — (benestan). Bereng. de 
Pal.5. B. de B. 12. 26. El. Cair. 13. 
Gui d'Uis. 8. Joan d'Alb. 2. -- (en- 
fan). Bertol.Zorgi5. Guir.de Born.17. 
Peire Card. 2. 54. — (ferran). B. de 
B. 22. Gauc. Faid. 22. Ross. 645. 
— (Don Ferran, Eigenname). Folq. 


Lun. 1, — (meilluran). Guir. de 
Born. 17. — (prezan). El. Cair. 13, 
Folq.deLun. 1. Guigo 1. Joan d’Alb.2. 
Peire Brem. 14. — (semblan). Alb. 
de Sest. 16. Bereng. de Pal. 5. B.de 
B. 26. E. Cair. 18. Gui d'Uis. 8. 14. 
Guir. de Born. 31. Guir de Cal. 5. 
Joan Est. 6. Peirol 29. Ponz de 
Capd. 8. Preb. de Val. 1. Sordel 23 
elc. 

"anti (aman). Alb. deSest.16. Sor- 
del 23. — (claman). Alb. de Sest. 16. 
— (enfan). Peire Card. 52. — (pre- 
zan). Gauc. Faid. 22. Peire Card. 2. 
— (prezican). Guir. Riq. 48. 

-anto (chan). Caden. 3. Folq. de 
Mars. 3. Guir. de Born. 17. Peire 
Card. 52. 

-antum (-*antum) (aitan). Bereng. 
de Pal. 5. Bertol. Zorgi 5. Caden.8. 
Gui d'Uis. 14. Peirol 29, — (atretan). 
B. de V. 37. Caden. 3. Folq. Lun. 1. 
F. de Mars. 8. Uc de la Bac. 1.— 
(chan) B. de B. 22. 26. Caden. 3. 
Gui d'Uis. 3. 14. Guir. de Born. 6.81. 
Peirol 29. -- (guan). Gui d'Uis. 14. 
Peire Card. 4. 52. 51. Crois. 95. — 
(quan). Aim. de Peg. 37. B. de B. 
22. 26. Gauc. Faid. 22. Quir. de 
Born. 17.31. Preb.deVal.1. Ross. 645. 
— (talan). Bereng. de Pal. 5. B.de 
V. 87. Bertol. Zorgi 5. B. de B. 12. 
Folq. Lun. 1. Guigo l. Guill. de 
Cabst. 7. Guir. Riq. 48. Joan d’Alb. 2. 
Peire Card. 2. Raim. Gauc. 2. Sor- 
del 23 etc. — (tan). B. de B. 37. 
El. Cair. 11. Gui d'Uis. 3. 14, Guir. 
de Born. 17. Joan d'Alb. 2. Joan 
Est. 6. Peire Card. 2. 4. Ponz de 
Capd. 8. Sordel 23. Uc de la Bac 1. 

S.Circ. 28 etc. 

-anam (man). Crois. 60. 95, — 

(plan). Crois. 88. 125. — Orts- und 
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Eigennamen: (Capellan). Mont. 2. | — (Montalban). Crois. 60. 88. 125. — 
Crois. 125. -- (Cerdan). Crois. 88.125. | (Persan). El. Cair. 11. Gauc. Faid. 22. 
— (Espan). Mont. 7. — (Jordan). | Peire Card. 54. — (Tolzan). Croie. 
Crois. 60. 88. — (Montan). Mont. 2. | 60. 88. 

26] Zur Vervollständigung der von P. Meyer (Rom.IX. p.192 ff.) 
und Chabaneau (Rev. d. |. rom. 1881. I. 43) aufgestellten weileren 
Suffixe für die 3. Pers. Plur. Fut.: »ani, au, aun, en, ent, on, 
ont, unt«, welche sich aus den Reimen nicht nachweisen lassen, 
mógen noch folgende Belege dienen: 





-ant (aurant) B. de B. (Stim. p. 


(Hs. À). — (aurau). das. 16,29. 19,16. 


73, 177). — (cobrarant). Aig. 1153, — | 27,29. Rögle deSt. Bén.(B.Ch*. 232,9). 


(firrant). Ross. O. 5193. — (garda- 
rant). Lud. St. Jac. (B. Ch.* 408,12). 
— (serant). B.de B. (Stim. p. 171,24). 
Aig. 828. 930. 967. Vergl. ferner: 
Hentschke p. 32f. 


(estarau). Flamenca 7253. — (farau). 
Régle de St. Bén. (B. Ch.* 232,9). — 
(irau). das. 231,9. — (remanrau). A.P. 
R.8,84. - (serau). RegledeSt. Bén.(B. 
Ch.*231,12. 22). Don. proens.17,39 (Hs. 


-àu (amarau). Don. proens. 13,8 | A).— (tenrau). Flamenca 7251.— (ven- 
A). — (tenrau) Flamenca 7251. — | rau). RegledeSt. Bén. (R. Ch*. 231,10). 


Zu au vergl. ferner: Rev. d. |. Rom. 1880. I. 299 Anmerkung. 
und ferner das Ludus Sancti Jacobi (Jahrb. f. rom. u. engl. Litt. 
III. p. 196 ff), in welchem nur a& für die 3. Pers. Plur. Fut. 


gesetzt ist. 


-en (auren) Cart. d'Oloron 1290 , 
(Luch. p. 55). — (averen) (B. Ch’ 


396,19). — (creeren). Préc. rel. 144,11. 
— (formeren) das. — (portaren). 
Bagn. de Big. 1260* (Luch. p. 35. 36). 
— ([de]ımanderen). 
(Luch. p.126). — (vieren). Cart. d'Olo- 





-0 (avero). (C. 11.9.) Bertrand p. 16 


Anm. 12. — (faro). (C. 1I. 227). Ber- 
trand p.14. — (issiro). Serm. lim. 
130,6. 


-0n. Vergl. Ross. O., Hentschke 


Bordeaux 1240 | p. 32f. 


-ont (seront) Aig. 978. Fermer: 


ron 1290 (Luch. p. 54). Ross. Mich. | Hentschke p. 32f. 


p. 89 steht endlich: vangaren. 


-unt (venrunt). Code Justinien (B. 


-ent. Vergl. Ross. O., Hentschke | Ch.* 300,10. Ms. A). (Ms. B hat veno.) 


p. 32 f. 


27] 


Vergl. Hentschke, Ross. O. p. 32f. 


Conditional ll. 


Da die 1. und 3. Pers. Sing. des Cond. II (vergl. die unter 2 


aufgestellte Tabelle) gleichlautet und in den Reimreihen zuweilen 
mehrfach mit einander gebunden ist, so werde ich der Kürze 
wegen beide zusammen behandeln. 
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7. ía*). 


28] | 

Bei: Adem.lo Negre 4. Aim.de Bel. 8. A. de Peg. 2. 4.15. 16. 43. 45. 
A. de Sarl. 1. 2. Alb. de Sest. 6. 7. Alegret. 1. Alex. 1. Arm. Cat. 6. 
A. de Mar. 5. 7. 17. 20. A. Plag. 1. Beatr. de Dia 2. Bereng. de Pal. 
1. 8. 7. 10. 11. 12. Bern. 4. B. d'Aur.2.4 B. Marti 5. 6. B. de Rov. 2. 
B. de Tot-lo-Mon. 1. 3. B. de V. 17. 21. 25. 45. Bertol. Zorgi 5.7.9. 17. 
Bertr. 2. B. d'Alam. 4. 9. 11. 19. 22. 23. B. de B. 14. B. de Carb. 3. 
9. 10. 77. B. de Gordo 1. B. de Poj. 2. Bisch. v. Clerm. 2. Blacass. 
9. 11. Blac. 6. Bonif. Calv. 8. 10.:12. Oaden. 2. 5. 6. 7. 8. 14. 15, 18. 
19. 20. 25. Clare d'And. 1. Dalfi d'Alv. 9. Daude Prad.1 EI. de Barj. 
8. 5. 8. 9. 13. El. Cair. 8. 10. Engles 1. Folq. de Lun. 1.2. F. de 
Mars. 21. F. Rom. 1. 5. Fraire Menre 1. Gar. d'Apch. 2. 7. 8. G. lo 
Brun. 1. Gauc. I. G. Faid. 2. 14. 41. 43. 44. 51. 55. 62. Gausb. de 
Poic. 3. Gavauda 6. Graf v. Prov. 1. G. v. Rod. 2. Granet 2.4. Gui 
de Cav. 5. G. d’Lis. 3. 11. 13. 16. 18. Guigo 1l. Guill 6. Guill. 1X. 9. 
G. Adem. 5. G. Aug. 4. 5. G. Fiq. 5. G. Magret. 1. G. de Mont. 2. 
6. 7. 8. 9. 14. G. Peire de Cas. 10. G. Raim. de Gir. 3. G. de la Tor. 
6. 12. Guionet 1. Guiraud I. G. lo Ros. 4. 6. Guir. de Born. 2. 18. 
28. 31. 35. 66. 70. G. de Cal. 1.5. G. d'Esp. 2. 3. 5. 9. 18. G. del 
Oliv. 1. 5. 22. 73. G. Riq. 21. 22. 24. 32. 89. 49. 50. 51. 59. 71. 75. 77. 78. 
85.88. G.deSal. 2. Isabel 1. Isn. d'Entrev. 1. Joan d’Alb.2. J. Est. 4. 8. 
J. Lag. 1. Lamb. de Bon. 4. 9. Lanfr. Cig. 5. 6. 16. Lu». de Mont. 3. 
Muistre 1. Mrcbr. 10. 24. 44. Marques. 2. Mönch 5. 6. 7. 15. 17. 23. 
M. de Foiss. 2. Paul de Mars. 3.4. Peire Brem. 9.10. P. Br.-lo-Tort. 1. 
P. Card. 1. 4. 6. 8. 11. 12. 27. 31. 67. P. Guill. 4. P. Trab. 1. P. Vid. 
7. 43.16. Peirol 6. 8. 9. 12. 15. 20. 26. Perdig. 1. Pistol. 1. Ponz de 
Capd. 2. 6. 11. 15. 18. 19. Preb. de Val. 1. Puiol 1. Raimb de Belj. 1. 





*) ia-Reihen ohne Cond. II: 

Aim. de Bel. 9. 20. 21. A. de Peg. 10. 12. Alb. de Sest. 11. 13. 
Arn. Dan. 16. A. de Mar. 21. A.Peire d’Agan. 1. Aug. Nov. 2. Aust. 
d'Orl 1. Bereng. Trob. 2. Bern. Rov. 4. B.Sic.1. B.de V. 30. B. de 
Venz. 2. Bertr. Alb. 2. B. de B. 9. 39. B. de Carb. 5. 8. 16. 19. 35. 
Blacass. 8. Blac. 1. Lo Bort del rei d'Arag. 3. Caden. 13. Cercal. 1. 

. 2. Daude Prad. 4. Eble d'Uis. 8. Esperd. 1. Folq. de Mars. 26. 
F. Rom. 2. 6. Gauc. Faid. 8. 15. Gausb. de Poic. 2. Na. Gorm. de Monp. 1. 
Guigo 2. Guill. Adem. 6. G. Aug. 8. Guill. de Berg. 8 27,7. 8. 11. 18. 
G. de Cabst. 6. G. Fig. 8. G. Peire de Caz. 1. 7. 10. G. Raim. 3. G.de 
S. Leid. 8. 9. Guion. 2. Guir. de Born. 61. 64. G. d'Esp. 4. 10. G. del 
Oliv. 4. 7. 9. 20. 26. 30. 35. 37. 40. 47. 48. 49. 56. 57. 63. .G. Riq. 15, 
16. 86. 40. 64. 65. 86. G. de Sal. 4. Jac. Mote 1. Joan Est. 7. 9. 11. 
Lanfr. Gig. 2. 4. 10. 17. Mrcbr. 25. 27. 30. 32. 42. Mönch 20.21. Moter 1. 
Peire d'Alv. 22. P. de la Carav. 1. P. Card. 10. 19. 25. 26. 38. 41. 45. 
46. 52. 60. 70. P. de Gavar. 1. P. Milo9. P. Raim. de Tol:5. P.Vid. 13. 
Peirol 18. Perdig. 15. Ponz de Capd. 4. 12. P. de la Gurda 1. 5. 
Raimb. d'Aur. ll. R. de Vaq. 11. 26. 82. BRaim. de Mirav. 47. 45. 
Ralm. 1. 3. Bic. de Tarasc. 2. Rodrig. 1. Rost. Bereng. 1. Sordel 3. 
16. 99. Templier 1. 5. Circ. 4 7. 17. 30. Anon. 2. 10. 32. 38. 47. 55. 
65. 76. 79. 92. 97. 99. 118. 123. 144. 145. 148. 152. 154. 177. 201. 203. 
208. 210. 218. 231. 232. 239. 243. 249. Pastorella 1 (Joyos. p. 91). 
und ia-Reihen: Cond. II gebunden niit Cond. Il: 

Beatr. de Dia 4. Caden. 24. Guill. Fig. 2. Anon. 137. 


Ausg. u. Abh. (Wolff). 9 


18. 


R. de Vaq. 9. 12. 


Raim. 8. R. de Caateln. 5. 


R. Gauc. 7. 9. R. de 


Mirav. 18. 24. 41. R. Rig. 1. R. de Tors. 6. Rain. de Ponz l. Ralm. 4. 


Rich de Berb. 8. 9. 


Uguet. 1. 
283. 941. 247. ' 
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Rost. Bereng. 3. 
Tomier 2. Uc de la Bac. 1. 4. Uc. Brun. 6. 
Anon. 8. 16. 104. 185. 167. 174. 189. 194. 200. 204. 211. 297. 


Sordel 1. 3. 6. 7. 10. 14. 21. 
S. Circ. 9. 20. 21. 24. 96. 40. 


Die 1. Pers. Sing. Cond. II ía (lat. *ibam) und die 3. Pers. 


ia (lat. *bat) sind gebunden mit: 


-ja (-ia*) (baillia). 


Peire Brem. 10. Perdigo 1. 
de Berb. 9. S. Circ. 20. — (bauzia). 
Alegret 1. Bertr. 2.  Blacass. 9. 
Bonif. Calv. 8. El.de Barj. 8. Folq. 
de Lun. 2. Gauc. Faid. 62. Gen. 
lo Jog. 1l. Guill de la Tor. 6. 12. 
Peire Brem. 9. — (cavelaria). Lanfr. 
Cig. 6. Peire Card. 12. P. Vid. 48. 
Sordel 10. ^ Anon. 200. 247. 
(coindia). Caden. 18. Isn. d'Entr. 1. 
Paul. de Mars. 3. Peirol 6. S. Circ. 20. 
— (compagnia) Aim. de Bel. 8. 
À. de Peg. 43. Bereng. de Pal. 1. 
Gen. lo Jog. 1l. Gavauda 6. Guill. 
de la Tor. 12. Guir. de Born. 18. 70. 
Lanfr. Cig. 6. — (cortesia). Alb. de 


Sest. 7. DB. de V. 21.  Bertr. 2. 
B. del Poj. 2. Blac. 6. Boni. Calv. 
8. 12. Caden. 2. EI. de Barj. 8. 


El. Cair. 8. Folq. de Lun. 1. Gausb. 
de Poic. 3. Peire Guill. 4. — (dia). 
Aim. de Bel.8. Arn. Cat. 6. Bern. 4 
B. de V. 45.  Bertr. d'Alam. 23. 
Blac.6. Caden. 14. Folq. de Mars. 21. 
Gar. d'Apch. 7. G.lo Brun. 1l. Gauc. 
Faid. 44. Granet 2. — (drudaria). 
Alb. de Sest. 7. Bereng. de Pal. 1. 
B. de V. 21. 25. Blac. 6. Daude 
Prad. 1. El.Cair.8. Gar. d’Apch. 7. 
Gauc. Faid. 44. 62. Graf v. Rod. 2. 
Peire Guill. 4. — (feunia) (felonia). 
Aim. de Peg. 43. Alb. de Sest. 7. 
Alegret. 1. Arn. Cat. 6. Bern. 4. 


Bertol. Zorgi| Bertr. 2. Caden 18. Gar. lo Brun. 1. 
5. 17. Gauc. Faid. 44. Guill. Fig. 5. | Gauc. Faid. 44. Granet 2. 
Rich. | Vid. 43. 


Peire 
S. Circ. 20. -— (paria). 
Aim. de Bel. 8. A. de Peg. 43. 


Alegret 1. Blac. 6. Bonif. Calv. 12. 
Caden.18. El. de Barj. 8. Gen. lo 
Jog. 1. Graf v. Rod. 2. Guir. de 
Born. 70. — (via). Aim. de Bel. 8. 
A. de Peg. 43. A. deSarl.1. Bertol. 
Zorgi 17. Bertr. d'Alam. 28. Blac. 6. 
Caden. 2. 7. 14. 19. Folq. de Lun. 1. 
F. de Mars, 21.  Gavauda 6. — 
(vilania). B. de V. 45. Bertr. del 
Poj. 2. Cuaden. 14. 19. 25. El. de 
Barj. 3. 8. Folq. de Lun. 1. F. de 
Mars. 21. Gauc. Faid. 62. Gen. lo 
Jog. l. — (mia) Aim. de Sarl. 1. 
Bereng. de Pal. |. B. de V. 45. 
Bertr. d'Alam. 23. Blacass.9. Blac. 6. 
Gar. lo Brun. 1. Gen. lo Jog. 1. 
Gavauda 6. Gui d'Uis. 13. Guill. 
Aug. 4. Mrcbr. 24 ete. — Oris- und 
Eigennamen: (Alemania). Isn. d'En- 
trev. 1. — (Lombardia) Arm.Cat. 1. 
Folq. de Lun. l. len. d'Entrev. 1. 
Peire Brem. 9. P. Card.12. P.Vid. 7. 
Anon. 241. — (Maria). Folq. deLun. 2. 
Gen. lo Jog. 1. Guill Fig. 5. — 
(Normandia) B. de V. 21. Peire 
Card. 6. — (Pavia). Folq. de Lun. 1. 
Lanfr.Cig.6. — (Suria). Folq. deLun.1. 
Peire Brem.10. P.Card.12. P.Vid.43. 
— (Tabaria). Peire Vid.43. — (Tur- 
quia). Peire Card. 12. 

-jam (sia). Alegret 1. B. de V. 25. 
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Bertol. Zorgi 5. Bertr. d’Alam. 23. 
Blacass. 11.  Blac. 6. Caden. 25. 
El. de Barj. 8.  Gauc. Faid. 62. 
Gausb. de Poic.3. Sordel 10. S. Circ. 9 
etc. 

-*jat (humelia) Blacass. 11. Folq. 
de Mars. 21. Lanfr. Cig. 5. — (gia). 
Aim. de Bel. 8. Arn.Cat. 6. Bern.4. 
Bertr. d'Alam. 23. B. de Gordo 1. 
Bonif. Calvo 8. Caden. 25. El. de 
Barj. 38. Folq. de Lun. 1. Gavauda 6. 
Graf v. Rod. 2. Granet 4 etc. 

-*ibam (avia) Arn. Cat. 6. Bertr. 
deGordo 1. Caden.14. El.de Barj. 3. 
Gauc.Faid. 44. Granet 2. Gui d'Uis. 13. 
Guir. lo Ros. 4. G. Riq. 21. Peire 
Vid. 23. Pistol. 1. S. Circ. 21 etc. 
— (dizia) Aim. de Peg. 48. Bla- 
cass. 11. Gui d'Uis. 13. Peire Vid. 43. 
— (fadia). Peire Card. 6. -- (faziu). 
El de Barj. 8. — (perdia). Aim. de 
Peg.45. — (sabia). Bertol. Zorgi 17. 
Bonif. Calvo 12. Gauc. Faid. 44. — 
(servia). Caden. 20. Pistol. 1. — 
(solia). B. de V. 45. Guir. de Born. 28. 
— (tenia). Gavauda 6. — (trametia). 
S. Circ. 21. — (valia). Arm. Cat. 6. 
Bonif. Calv. 12. — (vezia). Folq. de 
Mars. 21. Gauc. Faid.44. — (volia). 
Bereng. de Pal. 1. B. de V. 21. 
Gauc. Faid. 62. Pistol. 1 etc. 

-*ibat (avia). Caden. 2. Folq. de 
Lun. 1. Graf v. Rod. 2. Guill. Aug. 4. 
Guir. Riq. 75. Lantr. Cig. 6. Pistol. 1. 
Raimb. de Vaq. 12. — (cambia). 
Bereng. de Pal. 1. Blac. 6. Peire 
Vid.43. — (cossentiu). Gauc. Faid. 44. 
Gui d'Uis. 18. — (dizia). B. de V. 45. 
Bertr. d'Alam. 23. Caden. 19. Gui 
d'Uis. 16. Guir. de Born. 28. Pistol. 1. 
— (fazia). B.de V.21. Bertol. Zorgi 5. 
Folq. de Mars. 21. Guir. Riq. 21. 
S. Circ. 9. — (metia). Aim. de Peg. 43. 


Guir. de Born. 70. — (plazia). B. de 
V.25. El. de Barj. 3. Gen. lo Jog. 1. 
Guir. lo Ros. 4. G. de Born. 70. 
G.d’Esp. 5. Peire Vid. 48. Peirol. 15. 
Pistol ]. — (podia). Aim. de Peg. 43. 
Arn. Cat. 6. B. de V. 45. Bertr. 
d'Alam. 28. Gauc. Faid. 44. Gui 
d'Uis. 16. Guill. Aug. 5. Peire Vid. 7. 
Raimb. de Vaq. 12. — (sabia). Guir. 
d’Esp. 13. Isn. d'Entrev.1. — (tenia). 
Bonif. Calv. 8. Peire Card. 12. Pi- 
stol. 1. — (venia) El. de Bar). 3. 
Lanfr. Cig. 5. Peire Card. 6. — (voliu). 
Bertr. d'Alam. 23. EI. de Barj. 3. 
Gui d'Uis. 13. Guill Aug. 4. Lanfr. 
Cig. 5. Mrobr. 24 etc. 

-joa (amia). Aiu.de Peg. 43. A.de 
Sarl. 1. Alb. de Sest. 7.  Bereng. 
de Pal. 1. B.de V. 45. Bertr. d’A- 
lam. 23. Blac. 6. Bonif. Calv. 12. 
Caden. 18. Folg.Rom.5. Guir. Riq.75. 
Sordel 10 etc. — (enemia* Aim. de 
Peg. 495. 

-joam (dia) Aim. deSarl. 1. Alb. 
de Seat. 7. Alegret 1. Gen. lo Jog. 1. 
Gui d’Uis. 13. Guir. Riq. 39. Peire 
Brem, 9. S. Circ. 20. 

-iost (dia)  Bertr. d'Alam. 23. 
Guigo 1l. Guill. Aug. 4. Guir. Riq. 75. 
Sordel 10. 

-idam (aucia) Aim. de Bel. 8. 
À. deSarl. 1. Alegreti1. B.de V. 25. 
Bertol. Zorgi 5. 

-idat (aucia). Arn. Cat. 6. Bla- 
cass. ll. Blac. 6. El. de Bar). 3. 
Guir. de Born. 18. Peire Brem. 9. 

-igam (castia) Aim. de Peg. 43. 
— (lia) Peire Vid. 43. 

-igat (castia) Arn. Cat.6. El. de 
Barj. 3. Gavauda 6. Gui d'Uis. 13. 
Guir. de Born. 70. Peire Vid. 43. 
S.Circ.21. — (lia). Alegretl. Bertr.2. 
B. del Poj. 2. Blac.6. Graf v. Rod. 2. 
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Guil. Aug. 5. G. de la Tor. 6. , deLun. 1. F. de Mars. 21. F. Rom. 5. 

Lanfr. Cig. 5. Peirol 15. Pistol. 1. | Gauc. Faid. 44. Gen. lo Jog. ]. Guir. 
-it& (via). Àim. de Peg. 49. Bern.4. | Riq. 21. Peire Brem. 10. Raiuib. de 

B. de V. 45. El de Barj. 8. Folq. | Vaq. 9 ete. 

30] Ausnahmsweise findet sich ?e, als Schreibweise, für ia: 

darie, Aig. 857. — lassarie, E. Nic. (B. Ch*. 380). 

ie im Ross. O cf. Hentschke p. 32f. 

Nach Bartsch (Sancta Agnes, Einleitung p. 10) wurde :a 
in der klassischen Zeit zweisilbig, indessen auch schon einsilbig 
gebraucht, und zwar wurde letzterer Gebrauch in der zweiten 
Hälfte des 13. Jahrhunderts häufiger. 

31] 8. ías. 

Für die 2. Pers. Sing. Cond. II auf ías (lat. *íbas) ist kein 
Beleg in den Reimen der Lyriker vorhanden. Wir haben nur 
3 Reimreihen auf iss ohne Cond. II, und zwar: Guill. Peire 8; 
Guir. del Oliv. 70; Peire Card. 27. 

39] Von Fällen ausser dem Reim verzeichne ich: amarias, 
Don. proens. 13,43 (Hs. A); — aurias, Aig. 872. 958; G. Folq. 
(Such. D. p. 277); L'essenh. (B. D. p. 117); Roman. (Such. D. 
p. 310); — cassarias, D. Prad. Vert. (z. 702); — darias, Liebes- 
brf. (Such. D. p. 313); — deurias, Agn. 373; — estarias, 'Tré- 
sor 12,96; — gardarias, D. Prad. Vert. (z. 696); — intrarias, 
Trésor 19,96; — penrias, Ross. Mich. p. 44; — perdrias, Frbr. 
1093; Enimie (B. D. p. 225); Seneq. (B. D. 204); — portarias, 
D. Prad. Vert. (z. 694); —  sabrias, das. (z. 1392); E. Nic. 
(Such. D. p. 389); — serias, G. Folq. (Such. D. p. 277); Trésor 
19,95; — tenrias, Agn. 80; — trametrias, Ross. Mich. p. 188; 
— trobarias, Hon. 48,25; — valrias, L'essenh. (B. D. p. 121); 
— volrias, Agn. 3,68; Hon. 126,23. 

32] Als schlechte Schreibweise ist zu erwähnen: auries, Guill. 
de Cerv. (B. Ch*. 306); — trametries, Ross. O. 6754 (cf. 
Hentschke p. 32f.). 

33] 9. ía. 

Neben der in 28 u. 29 nachgewiesenen Endung :a (lat. *ibat) 
für die 3. Pers. Sing. Cond. II ist noch die Schreibweise ie vor- 
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handen: aurie, Aig. 969; Delib. etc. (B. Ch?. 393. 394); — volrie, 
(das. p. 394); — wegen ie im Ross. O. cf. Hentschke p. 32f. 
34) Charakteristische Schreibweise in den gascognischen Texten 
ist das Suffix e für 4a: aure, Bagn. 1960? (Such. p. 33); Olo- 
ron u. Bearn 1290 (p. 65); — bolere (für volria), Cart. de Big. 4 
(p.17); — couiare, Bagn. 1960 (p. 33); — cudere, Ste. Croix 
1252(?); — dare, Oloron 1290 (p. 54); — defenere, Bagn. de 
Big. 1260 (p. 34); — fare, Cart. de Big. 13 (p. 18); — podere, 
Bag. de Big. 1260 (p. 33); — poyre, Ste. Croix 1290(?); — 
tiere, Cart. de Big. 13 (p. 18); — tendre, St. Mich. 1236 (?); 
Oloron 1290(?); — (regere, Oloron 1290 (Bearn hat treyre) 
(p. 67). 
35] 10. cam. 

iám (lat. *ıbamus) für die 1. Pers. Plur. Cond. I ist aus 
den Reimreihen nicht zu beweisen. Von anderweiten 
Belegen führe ich folgende an: amariam, Don. proens. 13,45 
(Hs. A); — auriam, Erois. 4245; — autreiariam, G. de Nav. 584; 
— deuriam, Folq. de Lun. 43 (Eichelkr. p. 97); Troub. de Béz. 
(Az. p. 14); — fariam, Crois. 2954; — yriam, G. de Nav. 2815; 
— metriam, Crois. 773; — perdriam, G. de Nav. 3220; — poi- 
riam, Guir. Riq. (M. W. 4,96); Brev. 2010; Crois. 4600; — sal- 
variam, Douc. XIV. 32; — seriam, Troub. de Bez. (Ap. p. 14); 
Crois. 5545; Frbr. 3458; G. de Nav. 2909; — suffririam, das. 
2818; — tendriam, Crois. 5314; — valdriam, G. de Nav. 3412. 


36] 11. vate. 

Die Trobadors weisen für id/z (lat. *ibat?s) als 2. Pers. Plur. 
Cond. II nur folgende Reihen auf, in denen dieses mit anderen 
Wörtern gebunden ist: 

Aim. de Peg. 6. Guigo 2. Guill.IX.9. G. Peire de Caz. 7. G. Mont. 14. 
Guir. Riq. 15.*) 

37] Die Bindung findet statt mit: 
-acet (pla) Guill. Peire de Caz. 7.|  -aciem (fatz). Aim. de Peg. 6. 
Guir. Riq. 15. -acies (glatz). Guill. de Mont. 14. 


*) Ferner: eine sehr grosse Zah] von atz-Reihen ohne Cond. II. 


-&ohios (bratz). Guill. IX. 9. 

-actus (iatz). Guigo 2. 

-ates (fondatz); piatatz; vertatz. 
Guill. de Mont. 14. 

-atis (amatz) Guill. de Mont. 14. 
— (anatz) Aim. de Peg. 6. — (as- 
satz). Guill Peire de Caz. 7. — 
(atresseyatz — ayatz) Aim.de Peg.6. 
— (cuiatz). Guill. Peire de Caz. 7. — 
— (daratz). das. — (digatz). Guigo 2. 
Guill. IX. 9. — (laissatz). Guill. Peire 
de Caz. 7. — (parlatz). Guigo2. Guill. 
Peire de Caz 7. — (partiatz). Guill, 
IX. 9. -- (sapchatz) das. — G. de 
Mont. 14. — (siatz; sobratz). Guill. 
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-atium (solatz). Guill. IX. 9. Guir. 
Riq. 15. Guill. Peire de Caz. 7. 

-at08 (enguanatz). Guill. de Mont. 
14. — (pagatz; onratz) Guill. Peire 
de Caz. 7. 

-atus (albergatz). Guir. Riq. 15. — 
(capdellatz). Guill. Peire de Caz. 7. 
— (colgatz). Guigo 2. — (datz). Guill. 
Peire de Caz. 7. — (donatz). das. — 
(desamatz). Guill. de Mont. 14. — 
(gratz) Guill Peire de Caz. 7. — 
(levatz). Guill. IX. 9. — (merceiatz). 
Guill. Peire de Caz. 7. — (mera- 
velbatz; mullatz) Guir. Riq. 15. — 
(sobratz). Guigo 2. — (sonatz). Aim. 


1X. 9 etc. de Peg. 6. 
38] Ausserdem noch folgende Schreibweisen : 

ius für iatz: anarias, Lud. St. Jac. (B. Ch?. 411); — darias, 
Hon. 205,71; — dirias, Guir. Riq. (M. W. 4,248); — serias, Don. 
proens. 18,10 (Hs. C); — volrias, Flamenca 3626. — Ferner: 


taz: perdriae, Flamenca 3610, und ete: darietz, Daur. 183 
(cf. Chabaneau, Rev. d. l. rom. 1881, Il. 284). 


39] 12. ían. 


tan (lat. *ibant) für die 3. Pers. Plur. Cond. II ist aus den 
Reimen der Lyriker nicht zu beweisen. 

Belegt ist an durch: ajudarian, Douc. X. 34; — durian, G. de 
Nav. 4975; — dirian, Peire Vid. (B. p. 38); Brev. 2364; Kalend. 
(Such. D. p. 108); — farian, Brev. 3470; G. de Nav. 2213; 
Kalend. (Such. D. p. 108); — gardarian, Douc. X. 33; — in- 
trarian, Post. pecc. ade. (Such. D. p. 199); — poirian, Guir. Riq. 
(M.W. 4,194); G. de Nav. 756. 3236; Ross. Mich. p. 50; Brief Joh. 
Cap. 60 (Such. D. p. 381); — serian, Douc. XV. 42; E. Nic. 
(Such. D. p. 56); G. de Nav. 2857; Ross. Mich. p. 122; — tor- 
narian, das. p. 110; -- írobarian, Hon. 25,31; —  volrian, 
Guir. Riq. (M.W. 4,214); Crois. 1410; G. de Nav. 3405. 


40] Über die anderen Endungen für die 3. Pers. Plur. Cond. II 
vergl. P. Meyer's Aufsatz (Rom. IX. p. 192ff.), ferner das bei 
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der 3. Pers. Sing. Fut. Gesagte. Der Vollständigkeit wegen gebe 
ich noch folgende Belege an: 

ien. amarien, Don. proens. 13,46 (Hs. A); — aurien, Boece 25; 
— destruhyrien, Brief Joh. (Such. D. p. 353); — devorarien, 
(das. p. 345); — dirien, Don. proens. 14,6,7 (Hss. A. C); — 
dormirien (das. 14,25. 30); — farien, Hon. 34,11; — guastarien, 
Brief Joh. (Such. D. p. 353); — jurarien, G. de Nav. 1670; — 
poyrien, Hon. 199,1; Brief Joh. (Such. D. p. 282); — serien, 
Don. proens. 18,6, 11 (Hss. A. C); — tendrien, Brief Joh. (Such. 
D. p. 351); — tornarien, Hon. 198,33; — trobarien (das. 209,79); 
— valrien, Brief Joh. (Such. D. p. 387); — venrien, Hon. 199,8; 
— veyrien, das. 199,24; —  wolrien, Don. proens. 14, 41, 42 
(Hss. A. C). 
Al] io. alegrario, Serm. lim. 138,23; — gausiro, das. 117,7; — 
tserio, das. 140,26; — manjario, das. 124,19; —: nomerario, das. 
129,18; — serio, Charte (B. Ch?. 97); — tirario, Serm. lim. 129,17; 
— íraucario, das. 129,17; — veirio, das. 185,29; —  volrio, 
Charte (B. Ch?. 98,17). 
42] iow. aurion, E. Nic. (Such. D. p. 56); — poirion, Paul de 
Mars. (Lévy p.25); — poyrion, Saverdun 1327 (Rev. d. l. rom. 
3. II. 166); —jserion, Uc de S. Circ. (B. Ch®. 155). 
43] :u*). auriu, Charte de 1196, cf. Chabaneau, Rev. d. l. rom. 
1881, I. 45. 
44] iun. vendriun, Bertrand p. 13 (C. II. 72). 
45] Endlich die gascognischen Texte. Sie bilden eine Form 
auf en: cudren, Ste. Croix 1252(?); — daren, Bagn. de Big. 
1960? (Such. p. 35); — poiren, Castelj. 1270 (Such. p. 95); — 
prauaren, Bagn. de Big. 1260? (Such. p. 35); — preneren, das. 
p. 35. 





*) Chabaneau, Rev. d. I. rom. 1876, I. 30. 


IL. TEIL.) 


**9o5»a299022- 


Getrenntes Futur und Conditional ll. 


46] Im Provenzalischen wird das Fut. gebildet, indem man 
das Praes. Ind. (die 1. und 2. Pers. Plur. hängt nur die End- 
silben em und etz an), und das Cond. Il, indem man die End- 
silben des Impf. Ind. von aver an den Infinitiv hängt. Es finden 
sich nämlich in der provenzalischen Litteratur Bildungenvon Fut. 
und Cond. II, wo Infinitiv und Personalsuffix getrennt vor- 
kommen, wo also die ursprüngliche Selbständigkeit des letzteren 
noch erkennbar ist. 


47) Die Trennung kann nun verursacht sein durch: 


Personalpronomina: me, te, se, vos, lo, l', la, P, lor. 


assalar m'ai (Guir. Riq., M. W. 4,53). laissar m'ai Chelt Hs. N. 3 
(Buch. D. p. 307). partir m'ai (R. Ch. III. 50). repausar m’ai (L. Rom. 
.17). laissar m'as (L. Rom. 1. 82). alberguar m'a (Jauf. Rud. 3). aucir 
m'a (R. Ch. III. 10). falhir m'a (Leys 1.220). aucir m'an (R. Ch. II. 267). 

essenhar t'ai Enimie (B. D. p. 228). dir t'ai (das. p. 268). 

girar &'a (E. Nic, Such. D. p. 83). vengar s'a (Daur. 680)  batejar 
san (E. Nic, Such. D. p. 73). efflar s'an (Zeich. d. j. Ger, Such. D. 
p. 158). 

amar vos ai (Daur. 575). dar vos ai (das. 972). contar vos ai (Alex. 
Fragment z. 25). dir vos ai Guir. Riq. (M. W. 4,104. 111. 134. 139. 227). 
Izarn (B. Ch’. 188) Brev. 305. 19228. 20561. Enimie (B. D. 217. 229). 
Las rasos 86,7. far vos ai Brev. 22186. mostrar vos ai Crois. 5321. 
servir vos ai (B. D. p. 118). tornar vos ai Raim. Vid. (B. D. p. 167). 
ajudar vos a G. de Nav. 3508. creisser vos a Bertr. de Paris (B. D. p. 88). 
vengar vos a Daur. 680. ajudar vos em (L. Rom. 1.162). comtar vos an 
Brev. 18203. far vos an das. 18206. nomnar vos an das. 17775. 


donar l'ai Daur. 135. eissorbar l'ai Flamenca 3408. enviar l'ai 
(L. Rom. I. 105). far l'ai Guir. Riq. (M.W.4,12)5; Daur. 973. pauzar l'ai 
(R. Ch. 305). portar lai Arn. de Carc. (B. Ch*. 259). Enimie (B. D. p. 257). 
preyar l'ai Guir. Riq. (M.W. 4,7). saludar l'ai Arn. de Carc. (B. Ch*. 259). 
comtar l'as L'essenh. (B. L. 55). cortlar l'as (B. D. p. 117). amar l'a 
Serm. lim. 136,6. creysser l'a Guir. Riq. (M.W. 4,78). menar l'a (L. Rom. 
I. 68). soffrir l'a Brev. 18906. trobar l'em Guill Fig. (Lévy p. 51). 





*) Vergl.: Mémoires de la Curne de Ste.-Palaye, T. XXIV. p.671 des 
10. Bandes der Ausg. seines Dictionnaire. Bertrand p. 26 ff. Hentschke 
p. 92. 











menar l’avez*) Daur. 1862. metre l'etz**) (B. Ch*. 830). torndr l'an 


(R. Gr. 221). 
far lor ai (L. Rom. L 825). 


48] Zwei zusammenstehehde Personalpronomina: me lo, lo ft, 
le (lo) vos, la vos. 

laissar mo ai (?) GuilL de o Berg. (Kell. XL 27). 

donar lo t'aà Uc de 8. C 


adur lo us ai (L. Rom. I. 83). aseiar le vos ai Ross. O. 166. 
laissar la vos a Brev. 22789. 


49] Die Partikel en, ne 

mentir n'ai Bertr. de Gordo 1. dir n'a Troub. de Bez. (Az. p 118). 
Tenso (B. D. p. 194). creisser n'etz Guir. Rig. (M. W. 4,147). dar n'etz 
Crois. 7884; G. de Nav. 4070. 


50] Die Partikel en, ne verbunden mil einem Personalpronomen: 


Üen, nos n’, vos en, (n), l'en 

tornar t'en as G. de Nav. 4841. far t'en a G. de Nav. 125. 

issir nos n'em Flamenca 41. tornar nos n'em Daur. 1842. 

atornar vos en ai Ross. O. 3150. dir vos n'ai Guir. Riq. (M. W. 4,172); 
Brev. 2232. far vos n'ai Troub. de Béz. (Az. p. 95). menar vos n'é (a1) 
Ross. O. 4628 (cf. Hentschke p. 54 Anm. 9). 

pre l'en ai (L. Rom. I. 130). 

ar lans em Flamenca 3521. 


51] Wie die Belege zeigeri, wird bei deri getrennten Formen 
stets der unverkürzte Infinitiv gesetzt. Interessant ist, 
dass wir auch Belege für partir (partir m'ai) finden, wo sonst 
Syncope des Bindevokals eingetreten ist, und für metre (metre 
lete?), wo der Stützvokal sonst im 'l'onvokal aufgeht. 


52] Bis zu welchem Jahrhundert und in welchem Masse dies 
getrennte Futur zur Anwendung kam, vermag ich nicht festzu- 
stellen; jedenfalls ist es ziemlich allgemein und oft gebraucht 
(ef. a. Serm. lim. 136,6), und begegnet auch schon in der latei- 
nischen Vulgärsprache (cf. Rönsch: »Itala und Vulgata«, Zeitschr. 
f. r. Phil). Die getrennten Formen der ersten und zweiten 
Pluralis lassen übrigens erkennen, dass die Endsilben des Praes. 
Ind. ihre Natur als Verb ganz aufgegeben haben; sie sind gleich- 
sáth zu Persohalsuffixen herabgesunken. ' 





*) Chrabaneau i. d. Rev. de 1. rom. 1881, II. 259: Si une correction 
est hecessaire, la bonne serait &videmment menar l'an etz. 
**) Vergl. Bertrand p. 27. 
Ausg. u. Abh. (Wolff). 2* 


53] Denselben Grund, welchen Bertrand für das seltene Vor- 
kommen der 1. und 2. Pers. Plur. des Fulurs angiebt, muss man 
auch für das des getrennten Conditional Il anführen : die End- 
silben des Impf. Ind. hatten alleinstehend keinen grammatischen 
Wert und wurden deshalb, getrennt vom Infinitiv, selten oder 
gar nicht gebraucht. In der gesamten von mir durchgearbei- 
teten Litteratur habe ich daher nur einen Beleg des getrennten 
Conditional II gefunden, und zwar bei Paulet de Marseille I. 3 
(ed. Lévy p. 11,30): dar la m’ia. Nach Bertrand p. 30 sollen 
jedoch auch bei den ältesten iberischen und lusitanischen Dich- 
tern solche Fälle vorkommen. 


III. TEIL. 


Syncope des Ableitungs- und Bindevokals 
im Fut. und Cond. Il. 


1) a- Conjugation *). 


54] Sämtliche Verben dieser Klasse bilden Fut. und Cond. II, 
indem sie die unter 1) aufgestellten Suffixe an den unver- 
änderten Infinitiv hängen. Da nun die a-Conjugation am 
stärksten vertreten ist, im Allgemeinen auch keine Abweichungen 
von der soeben aufgestellten Regel zeigt, so erachte ich es ak 
überflüssig, Belege für dieselbe hier einzeln anzuführen. 


55] Zu erwähnen ist jedoch, dass ausnahmsweise Bildungen 
auftreten, wo das a der Infinitivendung zu e geschwächt ist, 
so bei: 


Aim. de Peg. 16. Gui d'Uis. (Such. D. p. 329). Guill. IX. 9. Peire 
Card. 42. 50. Peirol 6. Sordel 21. Troub. de Béz. (Az. p. 87). Aig. 888. 
1164. 1245. Brev. 26080. 29556. Crois. 2093. D. Prad. Vert. 1266. 1516. 
E. Nic. (Such. D. p. 79). Frbr. 1429. Hon. 54,6. Jaufre (Such. D. p. 308). 








*) Wie schon in der Einleitung bemerkt, folge ich in der Anordnung 
der Verben der Dissertation von Aug. Fischer (A. u. A. VI), schicke jedoch 
in jeder Conjugation die aus vollem Infinitiv gebildeten Formen voraus. 
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56] In den gascognischen Texten: 


Gabarret 1268 (Such. p. 88). L. d'or 1265 (fol*. 66) (?)*). Meillan 1276(?). 
Mars. 1256. Ste. Croix 1235. Bord. 1288 (Such. p. 83,120. 125). 


57] Ganz unregelmássig gebildet ist in den Rasos, ed. Stengel 
Hs. B p. 76,8. 10. 11: donrai, wogegen Hs. C das. 76,3. 10 und 
Guess. II donarai setzen. Über die a-Conjugation im Guir. de 
Ross. vergl. Hentschke **) p. 32 ff. 


2) i-Conjugation. 
58] Die Mehrzahl dieser Verben bildet das Fut. und Cond. II 
vom vollen Infinitiv, während der Rest den Ableitungs- oder 
Bindevokal syncopiert. 

Eine besondere Schwierigkeit in der Behandlung dieser Con- 
jugation liegt darin, dass die 2. und 3. Pers. Sing. und die 
3. Pers. Plur. des Futurs und die entsprechenden Personen des 
Conditionals I (vom lat. Plusquamperfekt abgeleitet) ánsserlich 
gleich sind; z.B. sind: dormiras, dormira, dormiran Formen 
beider Tempora. Nur im Reime ist eine Unterscheidung mit 
Hülfe des Rhythmus möglich: denn im Fut. liegt ja der Ton 
stets auf der letzten, im Cond. I aber auf der vorletzten Silbe. 
Ausserhalb des Reimes, selbst in der Cásur, ist nur durch Con- 
struktion oder Sinn des Satzes das Tempus festzustellen. 

59] a. Der Stammvokal ist bewahrt in: 


afortir (afortirem). G. de Nav.1000. | (ausirai). Agn. 27. 1325. — (ausiretz). 
desafortir (desafortirai) Guir. lo | B.deB.215 (Stim.). Hon.70,32. 105,26. 


Ros. 1. — (auzirai) P. Rog. (App. p. 64). 
rior rd (afranquira). E. J. VIII. | G- deNav. 2784. — (auziras). Frbr.845. 
$2 (Woll.) Hon. 58,5. —  (auzira). Pistol. 5. 
afrevolesir (afrevolezira). Prise de | E. Nic. (Such. D. p. 76). — (auzi- 
Dam. 776. rem). P. Rog. (App. p.92). — P.Vid. 


sudir. (audirai) G. de Nav. 710. | (Ba. p. 49). — (auziretz). Guir. Riq. 
— (audiran) Bag». de Big. 1260.| (M. W. 4,211). P.Vid. (Ba. p. 3). — 
Tarb. 1281  (Luch. p. 32. 38). — | (auziran). Guir. Riq. (M. W. 4,210). 


*) Die mit (?) versehenen Belege sind von Luch. nicht im Texte, 
sondern nur im Glossar angeführt. 

*^ Die Verbalflexion in der Oxf. Hs. des Gir. de Ross. Halle 1882, 
von G. Hentechke. 


E. J. V.25 (Woll.). — (auriretz). (B. 


D. 800,4). — (auvira). B. Ch*. 14,12). 


alr (aira). Ross. 865. —  (airan). 


EK. J. III. 20 (Woll.). 

bastir (bastirem). Crois, 7494. — 
(bastiretz). Ross. 674. 

boillir (boillira). Agn. 1193. 1194. 

esuzir (cauziran) Brev. 17973. — 
(cauziria) El. de Barj. 5. 

complir (compliran). D. Prat. Vert. 
p. 21. — (compliria). Douc. XV. 38. 

delir (delira). Post. Peco. Ade 
(Such. D. p. 177). 

destruir (destruirai). P.Vid. (Ba. 
p. 59). E. Nic. (Such. D. p. 58). — 
(destruira). G. de Nav. 1920. E. Nic. 
(Such. D. p. 52). — (destruiretz). 
Crois. 8151. — (destruirian). Douc. 
p. 150. 

dormir (dormirai). Brev. 28874. 
Frbr. 2459. — (dormiras). (Such. D. 
pp.109.207. — (dormira). Flamenca 
6159. — (dormirian). Donatz. proens. 
14,24 u. 30. 

enantir (enantiretz). Guir. Riq. (M. 
W. 4,145). 

enbadir (enbadira). Oloron 1290 
(Luch. p. 58). 

envanezir (envanezira). Douc.IX.1. 

escarnir (escarnira). E. Nic. (Such. 
D. p. 77). 

esolarcir (esclarcira). Alex. (Buch. 
D. p. 144). 

escurzir (escurzira). Sibyll. (Such. 
D. p. 464). 

establir (establirai)  Crois. 5793. 
— (establirem). G. de Nav. 3860. — 
(establiran). Crois. 60. 


falhir*) (falhira). Brev. 10374 r. 
18490 r. Brief Joh. (Such. D. 361). 
— (falhirem). Crois. 4742 r. 4718 r. 
— (falhiretz). Brev. 22889. Crois. 
9897 r. 5398 r. 8159 r. — (falhiran). 
P.Card.4. — (falhiria). Brev.1995 r. 
— (faillirai) Guir. de Born. 2. — 
(feilliras). D.Prad.Vert. 338r. (Stick. 
p. 31). — (faillira). Hon. 24,22. 73,28 r. 
— (failliran). Caden. 3. Guir. de Born. 
47r. — (failliria). Bertr. de Gordo 1. 
— (falirai). Frbr. 718. — (falirem). 
das. 2095. — (faliran). das. 3360. 

finir**) (finirai). Folq. de Mars. 18. 
P. Vid. 38. — (finira). 18 Zeich. d. j. 
Ger. (Such. D. p.157). — (finiran). 
Hon. 152,17. 

fremir (fremiran). 15 Zeich. d. j. 
Ger. (Such. D. p. 162). 

fugir (fugira), Flamenca 7542. 
Ross. 491. — (fugiran). Brev. 23057. 
Prise de Dam. 788. (fugina). 
Blac. 6. Crois. 2964. — (fugirian). 
Orois. 1414. G. de Nav. 3050. 

garnir (garnirai). G.de Nav. 2544. 
Ross. 438. — (garnirem). G. de Nav. 
1091. Ross.104. 

glatir (glatiran). Sibyll. (Such. D. 
p. 466). 

grupir (grupirai) E. J. (B. Ch’. 
11,21). 

g^usir (gausirai) Am. Dan. 
(Can. p. 114). — (gausiras). Seneq. 
(B. D. p. 201). — (gauzirai). Jauf. 
Rud. 5. — (jaucira). P. Card. 11. 
— (jauciria). Garin d'Ach. 7. — (jau- 
zirgi). Guill. Adem. 4. P. Rog. (App. 


| p. 58). P. Vid. (Ba. p. 72). .— (jau- 


*j Ross. zeigt durchweg faldrai, falhdrai otc. in Mss. P und L, 
faudrai in Ms. O, also Syncope des 4 mit euphon. d. 
**) Frbr. 104. 580. 587 bietet Formen vom Inf. finar, welcher weniger 


gebrüuchlich ist. 





sira). Jauf. Rud. 4. — (esjauvira). 
E. J. (B. Ch*. 14,81. 88). 

issir (issirai). Paul. de Mare. (Lévy 
p. 19). G. de Nav. 2719. — (issira). 
Brev.12084. G.deNav. 8741. 15 Zeich. 
d. j. Ger. (Such. D. p. 159). — (issi- 
rem). Daur. 1708. — (issiretz). G. de 
Nav. 2094. — (issiran). Brev. 1618. 
E.J.V.29 (Woll.). Serm. 1im.118,88. — 
(issiria) Brev. 11700. 11704. G. de 
Nav. 964. 

legir (legirem). Crois. 4758. 
Planch. d’Est. (Rev. del. r. II. 140). 
Mart. de St. Et. (B. Ch*. 21,24). — 
(legiran). Brev. 154. — (legiria). 
Brev. 34819. 

mentir*) (mentirai) 15 Zeich. d. 
j. Ger. (Such. D. p. 164 r.). — (men- 
tira). Guir. Riq. (M. W.4,108) r. Ross. 
128. — (mentirem). E. Nic. (Such. 
D. p. 31) r. — (mentiretz). Crois. 
5405 r. — (mentiria). Aim. de Sarl. 
2r, Peirol 6 r. Ross. Mich. p. 86. 
(Ms. O z. 3389 hat mentirie und Ms.L 
z. 481 mentireie). — (desmentiriatz). 
Brev. 30906. — Daneben: (mentrai). 
P. Guill. (B. Chr*. 265,30). — (men- 
tretz). G. de Nav. 3838. — (mentran). 
das. 3880 r. — (mentria). Gavauda 
6 r. Guir. Riq. 85 r. Sordel 21 r. 

noirir (noirirai. Daur. 656. — 
(noirira). das. 663. — (noirirem). 
das. 740. 

obezir (obeziretz). Crois. 8889. 

obrir (obrire). Brev. 11683. 13481. 


omplir (omplirem). Crois. 7176. 

perir (perire). Sibyll (Buch. D. 
p. 466) — (periran). E. J. X. 28 
(Woll) E. Nic. (Such. D. p. 74). 
— (periria) Douc. X. 20,36. 


replenir (replenira) Prise de 
Dam. 742. 

poirir (poiriran). Troub. de Béz. 
(Az. p. 13). 


punir (puniria). Douc. XI. 7. 

posssegsir (possessiran). Doctr. 
(Such. D. p. 282). 

querir**) (queriretz). Frbr. 761. 
— (querriran). Guill. de Berg. 18. — 
(conqueriran). Crois. 5305. — (con- 
queririan). G. de Nav. 325. — (enre- 
querirai). Guill de la Tor. 7. 

regir (regiran). Douc. X. 35. Hon. 
58,19. 

saisir (saisirai). 
(saziretz). Ross. 588. 

salhir}) (saliretz). Frbr. 4020. — 
(saliran). das. 8059. — (salliras). 
Diät. (Such. D. p. 202. 215 r). — (sel- 
hirem). Crois. 4758 r. Frbr. 8485. 

sebelir(sebeliras). Post. pecc. Ade 
(Such. D. p. 176). — (sebeilliran). 
P. Card. 54. 

*seguir (seguiran) Brev. 17653. 
Brief Joh. (Such. D. p. 369). — (is- 
seguiran). Brev, 17611. 

sentir (sentirai) Pons. de Capd. 
Unechte L. IV (Nap. p. 101). Leys 
d'am. I. 230. — (sentiras). D. Prad. 
Vert. (Stick. p. 80.89r. — (sentira f). 


Ross] 219. — 


*) Ein den Belegen hinzugefügtes r bedeutet: im Reim. Entgegen 
S. 2 habe ich nun doch mentir hier eingereibt, ebenso unter 60 nar&r. 

**) querre und segre siehe stammbetonte Verben. 

3) Salhir bildet auch, jedoch nur im Rose, besondere syncopierte 
Formen mit euphon. d, z. B. alsaldrem 551, saldria 534. 

tt) R. Weisse: »Die Sprachformen Matfre Ermengau's«, 8 86 p. 22, 
giebt diese Formen unter: Ausnahmen. 
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Brev. 11589. 20158. — (cossentira *). 
Brev. 27670 r. — (consentiria). G. de 
Nav. 1826 r. 2690 r. 

servir (servirai) Bern. de Prad. 3. 
Peirol 15. Brev. 30886. Jauf. (Such. 
D. p. 808). — (serviras). Brev. 22160. 
Serv. (Such. D. p. 206). — (servira). 
Guill. Fig. (Lévy p.73). Flamenca 
3790. — (servirem). Crois. 7905. — 
(serviretz). Hon. 59,87. — (serviran). 
Guir. de Born. 41. Hon. 58,2. — 
(serviria). Gar. lo Brun. 1. Guir. 
Biq. 1. 

sofrir (sofrirai). Bertr.2. El. Fons. 1. 
Guir. de Born. 34. Ponz. de Capd. 9. 
P. Vid. 23. — (sofriras). Brev. 8172. 
— (sofrira). Calend. (Such. D. p. 122, 
129, 124). — (sofriria). Caden. 18. 
— (sofriran). Brev. 16049. Troub. 
de Béz. (Az. p. 14). — (soffrirai). 
Guir.1o Ros. 1. -— (soffriretz). Raimb. 


60] b. Syncope des : tritt ein: 


cobrir (cobrem)  Crois. 4786. — 
(cobretz). G.de Nav. 2320. — (cobria). 
Hon. 53,10. — Daneben: (descobri- 
retz). G. de Nav. 2088. 

ferir (ferrai) Frbr. 2354. Fla- 
menca 4414. Hon. 45,5. — (ferras). 
P. Card. 27. — (ferra). Ross. 38. — 
(ferrem). B. de B. (Stim. p. 171). — 
Daur. 34. — (ferran). Guir. de Born. 
46. Brev.23056. Ross.119. — (enter- 
ferran). E. Nic. (Such. D. p.78. — 
Daneben: — (ferira). Oloron 1290 
(Luch. p. 63). — (ferirem). Crois. 
4760. — (feriretz). G. de Nav. 2074. 

garir (garai). Sordel 31. — (gar- 
rai) Peirol. 22. — (garra). Flamenca 
898. Ross. 183. — (garria). Douc. 
234,24. — (guarra). Jauf. (B. Ch*. 248). 








d'Aur. 25. Crois. 3881. G. de Nav. 
2290. — (soffriria). Graf v. Rod. 2. 
— Guir. de Born. 70. — (sufrirai). 
P. Vid. (Ba. p. 68). Troub. de Bez. 
(Ap.p. 16). — (sufrira). Brev. 34293. 
E. Nic. (Such. D. p. 42). — (sufri- 
ran). Guir. de Born. 89. E. Nic. 
(Such. D. p. 73. 76. — (suffrirai). 
Guir. Riq. (M.W. 4,4). — (suffrira). 
Calend. (B. D. p. 318). — (suffriria). 
Brev. 11970. 30083. — (suffririam). 
G. de Nav. 2818. 

trair (traira). E.J. (B. Ch*. 9,35). 
— (trairia). das. 9,11. 

tremir (iremira). Brev. 16130. — 
(tremiran). Brev. 16148. 

vestir (vestirai) Troub. dc Bez. 
(Ap. p. 87). Ross. 282. — (vestira). 
Gabarret 1268 (Luch. p. 87. — (vesti- 
ran). Crois. 60. 


— (gerrai). Gauc. Faid. 44. Guir. de 
Born. 63.78. — (guerran). Brev. 17801. 
— Daneben: (guerira) Ross. 60. — 
(gueriria). Ferbr. 1955. 2716. 

merir (merrai). Guir. de Born. 18. 
Bertrand p. 17. 

morir (morai). Ponz. de la Garda 3. 
Agn. 508. Daur. 869. Ross. 619. — 
(moras) Brev. 5326. Diät. (Such. D. 
p. 206). — (mora). Brief Joh. (Such. 
D. p.858). — (moretz). Tenzone (Such. 
D. p. 335). G. de Nav. 3336. 3691. — 
(morrai) Arn. de Mar.2. 11. Bern. 
Marti 4. Blac.6. El.Fons.1. Gauc. 
Faid.63. — (morras). Gar. lo Brun. 1. 
Guir. de Born. 26. E. Nic. (Such. D. 
p. 24). — (morra). Brev. 16597. Crois. 
1099. Daur. 591. — (morrem). P. Vid. 


f) Cosentria, Arn. de Mar. 5 r. (nur in C) und conseniria, Hon. 
79,58 r., sind zu consentia zu bessern. 





31 


(Ba. p. 50). Brev. 81554. — (morretz). 
Brev. 8098. Crois. 8184. G. de Nav. 
2824. — (morran). P. Card. 2. Brev. 
15931. Crois. 2093. — (morria). Bertr. 
d'Alam. 28. Raimb. de Vaq. 9. Ug- 
net, 1. — (murrai). B. de V. 17. 
Guir. Riq. 1. 9. Peirol. 2. Frbr. 1758. 
— (murretz). G. de Nav. 3795. — 
(murran). Crois. 6830. — (murria). 
Caden. 14. — Daneben: (moriren:). 
Crois. 8072. — (moriran). Brev. 20159. 
— (moriria). L, d'amors II. 342,10. 


Blac. 6 r. Gauc. Faid. 11. 44 r. 
Guir. de Born. 78r. G. Riq. (M.W. 
4,125). Jauf. Rud. 2 r. Peire de 
Barj. (B. Ch*. 198) r. P. Brem. Ir. 
P. Rog. (App. p. 62) r. P. Vid. (Ba. 
p. 49) Peirol. 15 r. Ponz de Capd. 
28. 25 r. Unechte L. I. (Nap. 96) r. 
Raim. Guill. Ir. Rich. de Berb. 8 r. 
Sordel 31 r. Ánon. 42r. 196 r. 198r. 
Ball. & dans, (B. Ch*. 244) r. Ross. 
(Mich. p. 255). Hon. 25,9. — (par- 
tras). Hon. (R. L. IV. 486). — (partra). 


Frbr.3218. — (departra). Douc. X. 25. 
— (partrem). Crois. 4781 r. 7121. — 


partir*) (partrai) Bern. de Tot- 
lo-Mon. 1 r. Bertr. d'Alam. 28 r. 


*) Daneben: (partirai). Arn. de Carc. B. Ch*. 25 r. (vergl. Bertrand 
P. 18, ferner R. Ch. II. 279; Riv. de f. rom. I. 38,40, hier nach I und E 
abgedruckt. Ztschr. f. rom. Phil. II. 498 stehen die Varianten von G zu I. 
Es ergiebt sich hieraus für R: »Que ja de lui nom partirai«, aber für G-I: 
»E jamais de lui nom part(i)rai«, was das Richtige ist Stengel emen- 
dierte irrtümlich: »E ja de lui nom partirai«, wie auch B. Ch*. 259 hest). 
— Guill. Aug. 5 r.,, wie Guill. de la Tor. 7 r. haben »part(i)rai«, beide 
Male aber nur in D, was des Verses wegen mit den anderen Hes. in 
»parirai« zu Ändern ist. — Paul. de Mars. 4r. (ed. Lévy 18,58 nach €): 
»Dat mon cor, nol partirai« ist leicht zu: »Dat mon cor, ja nol partrai« 
zu bessern. — Ebenso Peirol 14 r. R u. S. — partirai, E — partiria - . 
Die von R. L. IV. 436 angeführte Stelle für »purtirai« aus Raimb, de 
Vaq. (ausser Reim) wird von C. E. (M. G. 525. 526) zwar auch geboten, 
lässt sich aber leicht zu »partrai« emendieren, durch Hinzufügung von 
eu oder doncs. | 

Zu erwähnen wären noch einige Belege für die nichtsyncopierten For- 
men, welche aber sämtlich frankoprovenzalischen Ursprung haben, oder 
sehr späten Texten angehören. So: Ross. Mich. p. 53 (0. z. 2297) r.; 
Frbr. 1306; Hist. abrégée de la Bible (B. Ch*. 391) haben »partirai«, — 
(partiras) D. Prad. Vert. (Stick. p. 79). — (partira). Crois. 1560, 4950. 
Enimie (B. D. p. 253). Frbr. 4364 r. Ross. P. O. L. 551. Calend. (Such. 
D. p. 123,13. 16). — (partiretz). Crois. 5369 r. — (departires). Flamenca 
9865. — (partiran). Frbr. 1480, 4917. Lud. S. Jac. (B. Ch". 412) r. Ross. 
P. 673 (O. hat »partirunt« und L. fehlt) 15 Zeich. d. j. Ger. (Such. D. 
p. 159) r. Serm. lim. 125,24. 

Endlich: (partiria) El. de Barj. 8 r. nach R (M. G. 1072); in R* 
(M. G. 1024): »De chantar don ieu me partia«; a p. 185 liest: »De chan- 
tar de cui me parria« (welches auf partia deutet), und Cobla 4 hat a: 
»E serai e no m'en partria«; also ist auch dieser Beleg unsicher. 
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(partretz). Bertr. de Par. (B. D. p. 88). 
— Guir. Riq. (M. W. 4,242). Crois. 5426 
r. Ross. 668. — (partran). Peirol 29r. 
Ponz. de Capd. 19. Preb. de Val. 1r. 
Brev. 18130. 32771. Daur. 1394. — 
(partria) Bereng. de Pal. 1 r. Bertr. 
2r. Folq. de Mars. 21 r. Granet 2 r. 
Guill. IX. 9. r. G. Aug. 5 r. G. de 
: Cabet. 6 r. Gui d'Uie. 16 r. — Guir. 
Big. (M.W. 4,50) r. Ponz. de Capd. 
1S r. (z. 14 u. 31 r). — Raimb. de 
Vaq.9 r. S. Circ. 26 r. Agn. 1450 r. 
Brev. 1755 r. 28200. Chelth. Hs. Nr. 
439. 82,83 r. (Such. D. p. 829). Las 
rasos 86,45 (Hs. B).*) 

penedir (penedran). E. Nic. (Such. 
D. p. 73). 

plevir **) (plivrai). Raimb. d'Aur.8. 
Diez Grm. II. 198. 
gezopentir (arepentran). G. de Nav. 


tenir siehe tener in der e-Conju- 
gation. 

venit (venrai) Troub. de B£&z. (Az. 
p. 41). Aig. 1151. E. J. (B. Ch. 10,11). 
— (venras). Brev. 26820. Post. pecc. 
Ade (Such. D. p. 170). — (venra). 
Jauf. Rud. 3. Brev. 1836. Frbr. 4361. 
-; (venrem). Agn. 807. Brev. 25562. 
E. Nic. (Such. D. p. 77). — (venretz). 
Frbr. 3486. Boss. 558. — (venran). 
Guir. de Born. 81. 41. Hon. 58,1. 
Prise de Dam. 798. — (venria..1. s.) 
E. Nic. (Such. D. p. 16), Don. proens. 
15,5. — (venria. 8. s.). Brev. 12299. 
Douc. X. 86. Hon. 103,34. — (ven- 
rian) Hon. 199,8. -- (avenra). Frbr. 
3705. 15 Zeich. d. j. Ger. (Such. D. 





p. 168.164). — (avenria). Jauf. (Such. 
D. p. 302). — (co[n]venra). Agn. 43. 
Daur. 195. Frbr. 2091. — (conven- 
ria) Doue. Xl. 5. — (endevenras). 
Seneq. (B. D. p. 198). — (esdevenra). 
Prise de Dam. 828. — (eedevenrem). 
E. Nic. (Such. D. p. 47). — (esde- 
venran). Prise de Dam. 7%. — (es- 
devenria) Hon. 58,7. — (revenra). 
Prise de Dam. 742. — (revenran). 
das. 743. — Daneben mit Einschub 
eines tuplionischen d: (vendrai) G. 
de Nav.4263. — (vendras). L'essenh. 
(B. D. p. 128). — (vendra**). Crois. 
2743. Daur. 155. Frbr. 1791. Castelj. 
1256 (Luch. p. 80). — (vendrem). 
Crois. 4783. QG. de Nav. 2157. $856. 
— (vendretz) G.de Nav.1663. 2056. 
Lud. S. Jac. (B. Ch". 406). — (ven- 
dran). Crois. 1897. 4762. G. de Nav. 
4825. Brief Joh. (Such. D. p. 370). — 
(vendtia). G. de Nav. 4127. 4304. — 
(devendran). Crois. 7179. 15 Zeich. d. 
j. Ger. (Such. D. p. 159). — (esde- 
vendran) Rosa. 414. — (sovendra). 
Crois.2748..— (redevendretz). Ross. 243; 
daneben ferner: (venrra). E. Nic. 
(Such. D. pp. 59. 80. 82). — (venrran). 
Hon. 101,12. E. Nic. (Such. D. p. 70). 
— (venrria) Hon. 48,29. — (esde- 
venrria) das. 43,34. 48,7.99; end- 
lich in den gascogn. Texten: (benera). 
Big. 1251 (Luch. 28,10). — (biera). 
Marsan 1256 (Luch. 81,3). Bordéres 
1272 (?). — (vieren) Oloron 1290 
(Luch. 54,12), - - (bieran). Béarn 1290 
(Luch. 54,12). Ste. Croix 1291 (?). 


*) In der Anmerkung hatte Stengel seiner Zeit nach Hs. C und Guess. 
irrtümlich partiria zu bessern vorgeschlagen. 

*) Über plevirai etc. Ross. 548 vergl. Hentschke p. 32. 

**5) cindra etc. für vendra begegnet häufig in: Crois., Prise de Dam. 


und den gascogn. Texten. 
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3) e-Conjugation, welche den Ableitungs- resp. 
Bindevokal der Regel nach aufgiebt, 


61] a. e ist erhalten in: 


eozer (cozerai. Daude Prad. (B. 
Ch*. 179,13). 

dozer (dozera) E. J. (B. Ch*. 11,43). 

estorser (estorseretz). E. Nic. (Such. 
D. p. 58). 

user (luzere) Sibyll. (Such. D. 
p. 4064). 

nozer (nozera). Brev. 27669. — 
(nozeria). Guir. Riq. (M. W. 4,183). 
S. Circ. 26. Brev. 7010. Don. proens. 
p. 15. M 


62] b. e ist syncopiert in: 
ayer (aurai) Aim. de Bel. 14. 
Árn. de Mar. 22. B. de V. 48, 
Blac. 6. El. air. 10. Guill. Adem. 4 
eic. — (auras). Guir. Big. 55, Mönch 
11. P.d'Aiv. 10. Daur. 1158. Frbr.8423. 
Hon. 63,19. — (aurem). Guir. Riq. 
(M.W. 4,117). Tomier 1. Aig. 100. 
Brev. 9385. Charte (B, Ch’. 55). G. de 
Nav. 4614. — (auretz). Gmir. del 
Oliv.5. Mrcbr. 1. Baim. de Durf. 1. 
Crois. 3877. Frbr. 1606. Hon.8,7. — 
(auran) El.Cair. 18. Gauc. Faid. 22. 
Gnir. de Cal. 5.  Preb. de Val. 1. 
Anon. 200. Serv. (Such. D. p. 265). 
— (anria). Caden. 19. Guir. Riq. 85. 
Charte (B. Ch‘. 48). Crois. 278. Danr. 
1526. G. de Nav. 550. — (aurias), 
Guill. de Gerv. (B. Ch*. 306). G. de 
Folq. (Such. D. p. 277). D. de Prad. 
Vert. (Stiek. p. 50). Aig. 872. 958. 
L'essenh. (B. D. p. 117). — (auria), 


temer (temerai. Agn. 498. — 


(temera). Guir. Riq. (M. W. 4,115). 
— (temeran) Crois. 3773. E. Nic. 
(Such. D. p. 76). 


venser (venserai) Brev. 29438. — 
(venseras) Ross. 369. — (vensera). 
Douc. IX. 48. — (venserem). Boss, 
149. — (vens(s)eria). EI. Cair. 8, 
Qvill de Berg. 5. — (vencera”). 
Crois. 2746. — (venceran). Guir. de 
Born. 39. 


Guir, Riq.59. Douc. Xl. 6. Frbr.2033. 
G. de Nay. 314. Ross. Mich. p. 112. 
Serm. lim. 187,7. — (auriam). Crois. 
4945. — (auriatz). Brev. 2823. G. de 
Nav. 4266. Ross. Mich. p. 96. — 
(aurian) Boece 25. Brev. 23099, Boss, 
Mich. p. 101. — Ausserdem: (arai). 
Danr. 299. — (anerai) Ross.O. 3402, 
— (suront). das. 2515. — (gyeren) 
Deliber. de la com. de Tarasc. (B. Ch*. 
396,19. — (avero) vergl. Bertrand 
p. 16 Anm. 12. — Ferner bieten die 
gascognischen Texte für die 3, Pers.: 
(&bera). Oloron 1290 (Luch. p. 22. 26). 
— (auera). Bagn. de Big. 1251 (das, 
p.58) — (aueran) Cart. de Big. 
(dus. p. 13). 

caler (calrai, caldrai). ef. Bertrand 
p.15. — (calra). Douc. III. 4. Izarn. 
(B. Ch*, 190). — (ralria) Folq. de 
Murs. (B. Ch’. 122). 


®) D. de Prad. Vert. (Stick. p. 53 z. 778) vencras. Hier ist wohl ein 


Inf. vencre anzusetzen. 
Auag. u. Abh. (Wolff). 


8 
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cazer (cairai). cf. Bertrand p. 15. 
— (cairas). D. Prud. Vert. (Stick. 
p. 41. — (caira). E. Nic. (Such. D. 
p. 77). BRaim. Vid. (B. Ch*. 224). — 
(cairan). Brev. 16142. E. Nic. (Such. 
D. p. 78). Sibyll. (Such. D. p. 464). 
15 Zeich. d. j. Ger. (das. p. 158). — 
(dechairetz). Guir. Riq. (M.W. 4,241). 

— (dechairia). Caden. 8, — (quaira). 
Boece 157. 

dever (devrai). Guir. de Born. 63. 
E. Nic. (Such. D. p. 2). Post. pecc. 
Ade (Such. D. p. 168). Castelj. 1270 
(Luch. p. 93). — (devras) D. Prat. 
Vert. (Stick. p. 41. 42. 49. 69). — 
(devra). Crois. 8900. E. Nic. (Such. D. 
p. 33. 65. 68). — (devretz). Brev. 
29042. Frbr. 3228. Ross. 220. — (de- 
vria). Bonif Calv. 12. Lamb. de Bon.4. 
Mrcbr. 1. — (devrias). Agn. 373. — 
(devria). Aim. de Peg. 43. Bertr. del 
Pog. 2. Bonif. Calv. 8. Guill. Fiq. 5. 
Guir. Riq. (M. W. 4,162). Ric. de 
Berb. 9. — (devriam)  Folq. Lun. 
(Eich. p. 27. Troub. de Bez. (Az. 
p. 14). Crois. 6496. — (devriatz). 
Raim. Vid. (B. D. p.168). Crois. 5075. 
G. de Nav. 1590. Serm. lim. 132,56. 
— (devrian). Crois. 215.1568. 

jazer (jarrai). cf. Bertrand p. 16. 
— (jaira). Code Just. (B. Ch*. 300). 
— (jairetz) Folq. Lun. (Eich. p. 32). 
— (jairan). Brev. 16048. — (jharai). 
Agn. 772. 

mover (movrai) Peire d'Alv. 23. 
Ross. 114. — (movra). Ross. 130. 258. 
Serm. lim. 135,16. — (movrem;. Ross. 
103. —  (movretz) Ross. 284. — 
(movran). Brev. 17345. 

parer*) (parrai) Bertrand p. 16. 


—(parras). Peire d'Alv. 10. — (parra). 
Guir. de Born. 16. Jauf. Rud. 5. 
Brev. 16199. Frbr. 4982. G. de Nav. 
917. Sibyll (Such. D. p. 464). — 
(parria) Guir. Riq. (M. W. 4,84). 
Mönch 7. Brev. 1626. 5776. 

permaner (permanra). E. Joh. (B. 
Ch*. 11. 12). — (permanretz). (das. 
12). — (permanran). (das. 12). — 
manrai). El. Cair.10. Guir. Riq. (M.W. 
4,4. 9). Enimie (B. D. p. 242). — (re- 
manras) E. Nic. (Such. D. p. 396). 
— (remanra). E. Nic. (Such. D. p.62). 
Frbr. 4247. Hon. 53,12. — (reman- 
ran) A. P. R. 8,84. — (remanria). 
Brev. 427.7506. — Mit euphonischem 
d: (remandrai). Crois. 1137. 6689. — 
(remandras). Guir. de Born. 79. — 
(remandra). Frbr. 2878. Ross. 216. — 
(remandretz). Crois 3874. Frbr. 2870. 
G. de Nav. 2104. -- (remandran). 
G. de Nav. 240. Rose. 566. — (re- 
mandria). Crois. 1127. — (reman- 
drien). Crois. 2124. G. de Nav. 4058. 
— Ausserdem: (remanrria). Hon. 
88,17. 

poder (podrai). Ross.178. — (po- 
drem). Charte (B. Ch*. 56). — (po 
dretz). Guir. Riq. (M.W. 4,178). — 
(podria). G. de Nav. 757. — (porai). 
Cerc. 2. Guir. de Born. 81. Peire 
Vid.22. Agn.946. Brev. 81607. Crois. 
3651. — (poiras). Gar. lo Brun. 1. 
Peire Rog. (App. p. 57). Benesz. (Alb. 
p. 5). Brev. 26139. Crois. 3645. Diät. 
(Such. D. p. 206). — (poira). Arm. 
Dan. (Can. p. 95). Serv. 15. Brev. 
16275. Diät! (Such. D. p. 205). Sibyll. 
(das. p. 466). Serm. lim. 198,10. — 
(poirem). Agn. 1430. Brev. 18074. 


*) E. Nic. z. 2623 bietet aparera, welches von Suchier zu aperra 


verbessert ist. 
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Crois. 3679. E. J. XIV. 5 (Woll.). 
Ross. 513. — (poiretz). Guir. Rig. 
(M.W. 4,154). Troub. de Bez. (Az. 
P. 59). Brev. 24922, Crois. 3893. 
Ross. 145. — (poiran). B. de B. 22. 
Peire Card. 52. Agn.478. Brev. 16066. 
— (poiria) S. Circ. 26. Crois. 1340. 
Flamenca 3351; 5242. Las rasos 85,92. 
— (poirias). Diät. (Such. D. p. 206). 
Seneq. (B. D. p. 204). — (poiria). 
Arn. Dan. (Can. p. 99). Guir. Riq. 
(M.W.4,180). Daur. 271. Douc. IX. 39. 
— (poiriam). Guir, Riq. (M.W. 4,96). 
Crois. 4600. — (poiriatz). Raim. Vid. 
(B. D. p. 166). — tpoirian). Guir. Riq. 
(M. W. 4,194. 218). Ross. 138, — 
(poyrai) Guir. Riq. (M.W.4,2). Frbr. 
997. 3266. Hon. 28,25. Kındh. Jes. 
(B. D. p. 284). — (poyras). Alex. 
(Such. D. p. 152). Daur. 102. Prise 
de Dam. 772. Calend. (Such. D. p. 108). 
— (poyrem). Brev.18076. Frbr. 2355; 
2359; 3345. — (poyretz). Anon. (B. 

. p. 78). Frbr. 4494. — (poyran). 
rev. 17937. Frbr. 3108. Brief. Joh. 
(Such. D. 369). — (poyria). Alex. 
(Such. D. p. 128). Hon. 159,96. — 
(poyrias). Enimie (B. D. p. 225). 
Frbr. 1098. — (poyria) Peire Rog. 
(App. p. 68). Brev. 2995. Hon. 26,45. 
Prise de Dam. 739. — (poyrian). 
E. Nic. (Such. D. p. 397) Brief 
Joh. (Such. D. p. 381). — (porai). 
Agm. 4. Kindh. Jes. (B.D. p. 296). — 
(poras). Guill. de Cerv. (B. Ch*. 303). 
— (pora). Serv. (Such. D. p. 256). — 
(porem). Kindh. Jes. (B. D. p. 292), — 
(poretz). Guill. de Berg. 11. Serv. 
(Such. D. p. 259). — (poriam). Brev. 
2010. — (porras). Brev. 28069. Ross. 


101. — (porra). Crois. 675. Daur. 377. 
— (porretz). Lud.S. Jac. (B. Ch*. 406). 
— (puiras). G. de Nav. 40. — (pui- 
rem). das. 2199. — (puiran). Rog. 
de Jauf. (B. Ch’, 250). — (puiria). 
G. de Nav. 882. 1818. — (puirian). 
das. 756. — Endlich: (puyra). G. de 
Nav. 2166. 4184. — (puyrem). das. 
4677. — (puyretz). das. 4691. — (puy- 
rian). das. 3236. 

" saber (sabrai). Quir. de Born. 34. 
G. Riq. (M. W. 4,132). Guio. Folq. 
(Such. D. p. 275). Peire d'Alv. 23. 
Frbr. 3666. Daur. 1670. -- (sabras). 
B. de B. 18. Mönch 11. Ponz de 
Capd. 25. Brev. 22961. — (subra*). 
Pistol. 4. Agn. 822. Daur. 677. Frbr. 
8259. Serm. lim. 116,27. — (sabrem). 
B. de B. (Stim. p. 152). Crois. 5348. — 
(sabretz). Guir. Riq. (M. W. 4,130). 
Brev. 24922. Daur. 260. G. de Nav. 
2095. — (sabran). Guir. de Born. 46. 
Troub. de Béz. (Az. p. 58). Agn. 806). 
Daur. 97. Frbr. 4759. G. de Nav. 238. 
— (sabria). Bonif. Calv.8. Caden.7. 
Guir. d'Esp. 13. Agn. 1263. Brev. 
18454. Charte (B.Ch*.47 ).— (sabriae). 
E. Nic. (Such. D. p. 889). D. Prad. 
Vert. (Stick. p. 83). — (sabria). Bern. 
Aur. 2. Bertol. Zorgi 9. Bertr. Carb. 
(B. D. p. 22). Brev. 28476. — (sa- 
briam). Brev. 8614. — (sabriatz). Frbr. 
2105. — Daneben: (saubrai). Crois. 
3339. — (saubrem) das. 5427. — 
(saubretz). Brev. 30643. Crois. 5427. 
G. de Nav. 1780. 2780. 3450. — (sau- 
bran). Brev. 17797. G. de Nav. 4020. 


sezer (seira)  Bogle de St. Ben. 
(B. Ch*. 231). 


*) Im Jaufre (Such. D. p. 306 z. 198): »Farai o! E sabera m'en grat«, 


was zu sabra zu bessern ist. 
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tener*) (tenrai). Aim. de Bel. 17. 
Guill. de Berg. 20. G. Fig. (Lövy p.76). 
Agn. 514. Aig.782. Frbr. 1657. — 
(tenras). D. Prad. Vert. (Stick. p. 41). 
Calend. (Such. D. p. 124). — (teure). 
Jauf. Rud. 6. Peire Card. 11. Anon. 
195. Daur.707. Dootr.(Such. D. p.249). 
Charte (B. Ch*.8). — (tenrem). Troub. 
de Bez. (Az. p.194). Crois.4761. E. Nic. 
(Such. D. p. 84). — (tenretz). Oliv. 
d'Arle (B. D. p. 47). Diät. (Such. D. 
p. 208). — (tenran). Guir, Riq. (M.W. 
4,216). Brev. 9916. 17478. Frbr. 4682. 
E. Nic. (Such. D. p. 17). — (tenrias). 
Agn.80, D, Prad. Vert. (Stick. p. 50). 
— (tenria). Bern. d'Aur. 4. Gauc. 
Faid. 44. Lanfr, Cig. 6, Jauf. (Such. D. 
p. 307). — (tenriatz) Ross. 236. — 
(aptenras). Calend. (Such, D. p. 124). 
— (captenrai) Daur. 1123. — (cap- 
tenra) E. Nic. (Such. D. p. 72). — 
(descaptenrai) B. de V.48. - (man- 
tenrai). Guill. Adem. 4. Tenzo (Such. 
D. p. 330). — (mantenras). Hon. 99,28. 
— (mantenra). Agn. 1239. — (man- 
tenran). Brev.17610. Douc. X. 35. — 
(mantenria). Guir. Riq. (M.W. 4,239). 
— (desmantenrai) Brev. 29678. — 
(retenretz). Guir. Riq. (M.W. 4,129). 
Brev. 25128. Tresor 563. — (sostenra). 
Brev.9815. — (sostenretz). Guir. Riq. 
(M.W. 4,245). —. (sostenran). B. de B. 
(Stim. p. 171). — Mit euphon. 8: 
(tendrai**) Crois. 6618. 6623. Ross. 
668. — tendra). Crois, 3559. G.de 
Nav. 675.2162. Ross. 180.— (tendrem). 
Crois. 2967. 3769. 4662. 4767. G. de 
Nav. 1072, 3863. — (tendretz). Crois. 
3766. G. de Nav. 2059. Ross. 580. — 


*) tener vergl. Fischer p. 16. 


— (tendran). Guir. de Bora. 6. G. de 
Nav. 2895. Ross. 981. — (tendria). 
Crois. 5255. — (tendriam). Crois. 5814. 
— (tendrian). Crois. 6560. Ross. 262. 
— (mantendrai) Tenzo (Such. D. p. 
330). — (mantendra). Crois. 775. — 
(thahtendria). G. de Nav. 1152. — 
(retendra). Ross. 121. — (retendrem). 
Crois. 6986. — (retendretz). das. 2090. 
— Femer: (tenrras). E. Nic. (Such. 
D. p. 21). — (tenrtan). Hon. 27,12. — 
Besondere gascogn. Bildungen sind : 
(tiera). Bagn. 1251 (9). — (tyera). 
Auch. 1266 (?). — (tieram). Bagn. de 
Big. 1260 (Luch. p. 32). — (tieran). 
Bagn. de Big. 1251 (das. p. 27). .— 
Tarbes 1281 (das. p. 38). — (tiere 
[tenria]). Carte de Big. (Luch. p. 18). 

toler (tolral) L. Rom. I. 186, cf 
Bertrand p. 16. Charte (B. Ch*. 14). 
Frbr. 128. Hon. 38,10. -- (tolra). 
B. de B. (Stim. p. 173). Frbr. 2492. 
Hon. 181,26. Ross. 118. E. J. (B. Ch*. 
12. 14). — (tolrem). Charte (B. Ch*. 
55. 57. 58). — (tolrets). Crois. 8156. 
— (tolran). Brev. 17384. Charte (B. 
Ch*, 7). E. J. XI. 48, (Woll.). — (tol- 
ria) Caden.8. Graf v.Rod.3. Guir. 
Riq. (M. W. 4,43). Daur. 507. — Mit 
euphon. d: (toldrai) Orois. 5015. 
Ross. 121. — (toldra). G. de Nav. 2165. 
— (toldrem). Aig. 492. G.deNar.432. 
— (toldria). Crois. 9518. — Femer: 
(tolrra). Sirventesc. (B. D. p. 125). — 
(torrai). R. C, V. 104, cf. Bertrand p.16. 
— (toudrai) Ross. 0.1943. — (tou- 
rai) das. 6716 cic. 

valer (valrai) B. de B. (Stim. p. 
194) Troub. de Bez. (Az. p. 95). 


**) Die Orois, hat hüofig statt tendrai ete. tindraí etc. als charakte- 


ristische Schreibweiae. 
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Brev. 22681. — (valta). B. de B. 


| Arn. de Carc. (B. Ch?. 257). Daur. 25. 


(Stim. p. 129). Desc. (Buch. D. p.315). | E. J. (B. Ch*. 12). — (volran). Gui 


Peite Rog. (App. p. 63). P. Vid. (Ba. 
p. 13). Frbr. 1540. Ross. 226. — 
(valretz). Tróub. de Béz. (Az. p. 95). 
Brev. 80646. Daor. 809. — (valran). 
Guir. de Born. 17. G. Riq. (M. W. 
4,236). Doctr. (Such. D. p. 248). — 
(valria). S. Circ. 21. Don. poens. 15,2. 
(3. Pers.:) Aim. de Surl. 1. Arm. 
Dan. 14. Caden. 25. Gauc. Faid. 44. 
Ric. de Berb. 9. — (valrian). Guir. 
Riq. (M. W.4,218). — Brief. Joh. (Such. 
D. p. 881). — Mit euphonischem d: 
(valdra). Crois. 2966. G. de Nav. 2346. 
2131. — (valdria). Crois. 3543. 5781. 
G. de Nav. 3221, — (valdriam). G. 
de Nav. 3412. — Ferner: (valrrias). 
L'essenh. (B. D. p. 151). 

veger s. veire 8 70. 


voler (volrai. El. Fons. 1. Guill. 
de la Tor. 1. Guir. Riq. (M.W. 4,85). 


Ponz. de Capd. 5. Aig. 1200. Frbr. 
2047. — (volras). Agn. 1842. D. Prad. 
Vert. (Stick. p. 70). Daur. 822, E. Nio. 
(Such. D. p. 42). Hon. 127,11. Calend. 
(B. D. p. 817). — (volra). Guill. 5. 
Guir. de Born. 16. Serv.15. Frbr. 4847. 
Hon. 39,14. Prise de Dam. 741. — 
(volrem). Agn. 997. Daur. 1671. Frbr. 
2083. 2812. E. Nie. (Such. D. p. 52). — 
(volretz)  Peire Rog. (App. p. 64). 
Raim. Vid. (B. D. p. 147). Agm. 678. 


d'Uis. 8. Guill IX. 3. Guir. Riq. 
(M.W. 4,169). Brev. 8168. F'rbr. 2806. 
Hon. 25,40. — (volria). Blacass. 11. 
Caden. 14. Gauc. Faid. 55. Graf v. 
Rod. 2. Brev. 12966. Don. proens, 
11,11. — (volrias). Agn. 68. Hon. 
120,23. — (volria). Aim. de Peg. 43. 
A. de Sarl. 1. Blac. 6. Folq. de 
Mars. 21. Guill. IX. 8. Boece 117. — 
(volriatz). Blac. 12. — (volrian). Guir. 
Riq. (M. W. 4214). E. Nic. (Such. 
D, p. 392). Don. proens. 14,41. — 
Mit euphon. d: (voldrai). Crois. 2775. 
9650. Daur. 166. G. de Nav. 953. — 
(voldra). Cerc. 3. Guill Fig. (Lévy 
p. 90). Crois. 663. 908. G. de Nav. 
4108. — (voldrem). G.de Nav. 1104. 
2198. — (voldretz). Aig.313. Crois. 
5847. G. de Nav. 2097. — (voldran). 
B. de V. 37, Guill. Fiq. (Lévy p.51). 
Crois. 807. G. de Nav. 4682. — (vol- 
dria). G. de Nav. 538. 971. 1822. 
Rose. 321. — (voldrian). Crois. 1410. 
G. de Nav. 8405. — Ferner: (volrria). 
Hon. 20,63. — Endlich gascognische 
Formen: (bolera). Big. 29 (?) — 
(volera). Oloron 1290 (Luch. p. 56).— 
(vorra). Castelj. 1270 (das. p. 95). — 
(voleran). Oloron 1290 (das, p. 58). — 
(vorran). L. d'or. 1259 (?). — (bolere) 
(volria). Cart. de Big. 4 (Luch. p. 17). 


4) Die Stammconjugation tilgt, mit Ausnahme 
der Verben auf ar und er, den Stützvokal. 


63] a. Inf. 


dar (darai) Bertr. de Gordo 1. 
Peirol10. Ric.de Tarasc.2. Agn.1084. 
Frbr. 1507. Ross. 261. — (daras). 
Benez. p. 3. D. Prad. Vert. (Stick. 


auf ar: 


p. 34). G. de Nav. 1422. — (dara). 
Brev. 15114. E. J. (B. Ch*. 11. 14). 
Olotoh 1290 (Luch. p. 65). — (darem). 
Crois. 774. Frbr. 4084. E. Nic. (Such. 
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D. p.29). G. de Nav. 2853. — (da- | G.deNar. 2110. — (darias). Liebesbrf. 


retz). Crois. 3883. Daur. 1873. G.*de 


Nav. 2105. 4045. — (daran) B. de; de Mars. 21. 


B. 12. P. Card. 52. Crois. 1398. — 
(daria). Guir. Riq. (M. W. 4,40). 
S. Circ. 21. Brev. 7197. Frbr. 2751, 


64] b. Inf. 

oonoisser*) (conoisserai) Guir. de 
Born. 34. Post. pecc. Ade (Such. D. 
p. 166). — (conoissera). Calend. (Such 
D. p. 123). — (conoisserem). Crois. 
4756. — (conoisseretz). Brev. 8102. 
E. J. (B. Ch*. 10.11). -- (conoisseran). 
Guill. Fiq. (Lévy p. 45). E. Nic. 
(Such. D. p. 73. 82). — (conoisseria). 
Caden. 18. Guir. de Born. 70. Peire 
Brem. 9. Brev.27963. — (conoseria). 
Don. proens. 14,43. — (conoicheretz). 
Brev. 21771. Crois. 3909. — (conoi- 
cheran). Castelj. 1270 (Luch. p. 96). 

creisser**) (creissera). Brief Joh. 
(Such. D. p. 109). —  (creisserem). 
Crois. 7433. — (creisseretz). Ross. 116. 
-— (oreisseran). Troub. de Béz. (Az. 
p. 41). Brev. 8183. 15 Zeich. d. j. Ger. 
(Such. D. p. 159). (creisseria). 
Guir. Riq. (M.W. 4,75). Brev. 84320. 
— (creisserian). Post. pecc. Ade (Such. 
D. p. 188). 











(Such. D. p. 318). — (daria). Folq. 
Guill. Aug. 5. Guir. 
de Born. 66. Guir. Riq. (M.W. 4,491). 
Brev. 22450. Hon. 37,20. — (darian). 
Guill. de Berg. 22. G. de Nav. 4945. 


auf er. 


esser (serai***). Aim. deSar].1. B.de 
V.33. Caden. 21. Gauc. Faid. 3. 11. 
Guir. de Born. 89 etc. — (seras). Guir. 
de Born. 10.26. Brev.8174. G.de Nav. 
923. L'essenh. (B. D. p. 128). Serv. 
das. 261. — (sera). Guill. 5. Guir. de 
Born. 16. Mrcbr. 18. Peire Card. 42. 
Serv. 15. Frbr. 4859. — (serem). 
Mönch 14. Brev. 15015. E. Nic. 
(Such. D. p. 52). Frbr. 385. G. de 
Nav. 2911. Hon. 21,12. — (seretz).. 
Sordel 21. Brev. 8100. Frbr. 1055. 
Las rasos 68,21. Serm. lim. 123,49. 
— (seran). Guir. deBorn.46. G. Riq. 48. 
Joan Est. 6. P. Card. 2. Crois. 88. 95. 
— (seria) Gauc. Faid. 55. Graf v. 
Rod. 2. Guir. d'Esp. 13. (Peirol 15. 
Frbr. 999. — (serias). G. Folq. (Such. 
D. p. 277). Trés. 12,95. — (seria). 
Bonif. Calv. 12. Caden. 7,14,25. Guir. 
de Born 66. Lanfr. Cig.5. P. Card. 67. 
Hon. 31,2. — (seriam). Troub. de Béz. 


*) Zu verbessern sind: conoira Diez Grm. II. (?), cf. Bertrand p. 16, 


ferner: conoistria Guir. de Born. 28. 


**) ereistras eto. im Ross. O cf. Hentschke p. 32. 
***) Für die Nebenform von lat. ero ist die 1. Pers. Sing. sehr selten be- 





legt: (er) Noel (B. Ch*. 17,16); Ross. O (cf. Hentschke p. 32ff.); ebenso die 
2. Pers. Sing.: (ers) Ross. O 7763. 8172. Die 3. Pers. Sing. (er) ist sehr 
häufig: B. de B. (Stim. p. 151); Guill. Anel. (Gis. p. 34); G. Fiq. (Lévy 
p. 74); Guir. Riq. (M. W. 4,51); P. de Mars. (Lévy p. 24); P. Pog. (App. 
p. 52); Brev. 16189; Crois. 8150; Daur. 74; Frbr. 97; Las rasos p.89 etc. 
— Daneben: (ert). Aig. 1244; Ross. O 180; das. 526. — (iert). Frbr. 3330; 
Ross. L z. 2329. — er (3. Pers. Sing. Fut.) hat stets offenes e; cf. Wiech- 
mann p.21. — iermes für die 1. Pers. Plur. ist nur einmal belegt: Aig. 954. 
— Wegen der übrigen Bildungen vergl. Hentschke p. 32ff. 
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(Az. p. 14). Crois: 5845. Frbr. 3458. 
G. de Nav. 2902. — (seriatz). (serias). 
Ross. 168. Brief Joh. (Such. D. p.342. 
Don. proens. 18,10. — (serian). Douc. 
V.7. G. de Nav. 2332. 2857. — 
Andere Schreibweisen sind: (cera). 
E. Nic. (Such. D. 68). —  (cerem). 
Daur.579. — (ceran). Crois. 60. E. Nic. 
(Such. D. 88.78). — (ceriu). Ross. 118. 
— (sarem) G. de Nav. 3868. — 
(saretz). das. 1803. — (saran). Brev. 
1784. G. de Nav. 8090. — (saria). 
das. 4900. Serv. (Such. D. p. 260). — 
(sirai). Crois. 8288. — (sirem). das. 
2089. 4246. 6983 etc. — (siran). das. 
1571. Préc. rel. 145,40. 

fenher (fenherai)  Leys Ll 110 
(Bertrand p. 15). — (fenheran). Brev. 
31825. 

iraisser (iraisseria). Aim.de Beg. 43. 
Brev. 29581. 

naisser (naissera). Brev. 12088. 
12216. Calend. (B. D. p. 3161. E. Nic. 
(Such. D. p. 68). — (naisseran). Post. 
pecc. Ade. (Such. D. p. 176). — (nais- 
seria). Guir. Folq. (Such. D. p. 277). 
Hon. 157,87. E. Nic. (Such. D. 


65] 


faire (farai) Aim. de Peg. 10. 
Arn. d'Entrev. 12. Bern. A. de Mon. 1. 
B. de B. 17. EI. de Barj. 12. Gauc. 
Faid. 2. — (faras). Bern.de Venz. 1. 
Folq. Rom. 10. Guir. Riq. (M. W. 
4,994). Agn. 403. Boss. 101. — 


(fara). Arn. Dan. 17. Bertr. Carb. 38. 
Peire Card. 11. Boece 185. Croia. 29. 


Frbr. 229. — (farem). Mönch. 14. 
Agn. 126. Daur. 297. Enimie (B.D. 
p. 258). Frbr. 2098. G. de Nav. 3850. 
— (faretz) Guir. Riq. (M.W. 4,200). 
Crois. 3873. Frbr. 1716. G. de Nav. 


p. 16). — (naicheria). E. Nic. (Such. 
D. p. 16). 

pareisser (pareissera). Ross. 121. 
— (pareisseria). Hon. 19,48. — des- 
pareisseras) Douc. XV. 25. 

plagner (plagneria). Raim. de Ca- 
steln. 5. — (planheran). Prise de 
Dam. 732. — (planheria). Guir. d’Esp. 
13. Ponz de Capd. 15. — (plaigne- 
ran). Guir. de Born. 42. — (plaigne- 
ria). Raimb. de Vaq. 16. 

resorser (resorseran). 
145,86. 

tanher (tanheria). Aim. de Peg. 16. 
Arn. de Mar. 5. El.de Barj. 5. Folq. 
Lun. 1. Paul de Mars. 1. Peirol 26. 
— (tagneria) Caden. 18. Guir, de 
Born. 35. — (taigneria). Caden. 20. 
— (estenheria). Brev. 5652. 

teissher (teissherai). Leys II. 62 
(Bertrand p. 15). 

solver (solverai). Peire de Bar]. 1. 
— (solveran). Charte (B. Ch‘. 8). — 
Die Form asolra, Hon. 158,35, geht 
auf Inf. asolvre zurück. 

volver (volverai). S. Circ. 1. 


Préc. rel. 


c. Inf. auf aire. 


2090. Hon. 202,33. E.J. (B. Ch*.12). 
— (faran). El. Cair. 11. Gui d'Uis. 14. 
Guill. de la Tor 9. Mrcbr. 24. Peire 
Card. 52. Boece 19. — (faria). Quir. 
Riq. (M.W. 4,40). Brev.30936, Crois. 
726. Frbr. 1053. Hon. 80,51. — (faria). 
(3. Sing.) Aim. de Sarl. 1. Isn.d’En- 
trev. 1. Lamb. de Bon. 4. Peire 
Brem. 10. P. Card. 27. Sordel 14. 
— (fariam). Crois. 2954. — (fariatz). 
Mrcbr. 1. Frbr. 4768. Ross. 540. — 
(farian). Blac. 12. Brev. 3470. Hon. 
94,11. Calend. (Such. D. p. 108). — 


A0 


(desfarai) G. de Nav. 1697. — (des- 
fara). G. de Nav. 1867. — (desfaretz). 
Crois. 5423. G. de Nav. 1768 — 
(desfaran). G. de Nav. 836. — (refa- 
ran). Hon. 101,9. — Daneben findet 
sich: (ferai) Agn.1336. Aig.764.1205. 
Jauf. (Such. D. p. 108). — (feras). 
G. de Nav. 4021. Serv. (Such. D. p. 
261) — (fera). Guill. de Cerv. (B. 
Ch* 305) Guir. Big. (M.W. 4,37). 
Peire Card. 49, P. Rog. (App. p 40). 
Brev. 16198. G. de Nav. 3799. Jauf. 
(Such. D. p. 901). Castelj. 1256 
(Luch. p. 80). — (ferem). Kindh. Jes. 
(B. D. p. 292). 

plaire (plaira). Guill. de Cabet. 1. 
G. de la Tor. (Such. D. p. 328), Guir, 
Riq. (M.W. 4,340), Serv. 15. Brev, 
9163. 16667. Daur. 74. Boss, 584. 
Castelj. (Luch. p. 93). Pau 1260 
(das. 52). — (plairia). Bern. de Pal. 12. 
Bern. 4. El.deBarj.18. Gavauda 6. 
Gui d'Uis. 3. 16. Paul. de Mars. 
(Lévy p. 27). Mönch 17. Anon. 194. 
249. G. de Nav. 1827. 2691. 4312. 


66] d. Inf. auf 


beure (beurai). Brev. 23046. Lud. 
St. Jac. (B. Ch*. 405). — (beuras). 
Frbr. 1298. — (beura). Brev. 21185. 
Brief Joh. (Such. D. p. 379). — (beu- 
ran). Brev. 16126. 18668. E. J. IV. 13 
(Woll.). — (beuria). Frbr. 1301, G. de 
Nav. 550. Don. proens. 15,1. 

escriure (escriursi). Hon. 98,1. 
105,25. — (escriurem). Crois. 2748. 

viure (viurai). Gauc. Faid. 11. 44. 
Guill. de la Tor. 7. Guir, de Born. 2. 
G. d'Esp. 8. Joan d'Alb. 1. Lanfr. 
Cig. 25. — (viuras). Mönch 11. Peire 
Rog. (App. p. 49). D. Prad. Vert, 
(Stick. p. 903). — (viura). Guill. Fig. 


Liebesbrf. (Such. D. p. 818). Tenss 
(das. 328). — (desplairia). Móneh 17. 
— Daneben: (plazerg). Alex. (Such. 
D. p. 130). Diät. (das. 206). Fla- 
menca 4592. — (plageran). Hon. 96,15. 
— (plazeris). Peire Card. 0, Brev. 
18640. D. Prad. Vert. (Stick. p. 180). 
Doue. II. 3. Flamenca 4656. Hon. 
B9,31. — (placeria) D. Prad. 1. — 
(plaseria). Guir. Riq. (M.W. 4,43). 

traire (trairai) B. de B. (S&u. 
p. 186). G. de Nav. 4268. — (trai- 
ras). Brev. 8185. Tresor. (Sachs 
p.18). — (traira). Hon. 32,2. E. Nic. 
(Such. D. p. 42). — (trairem). Crois. 
4782. Hon. 202,95. Martyre de St. Rt. 
(B. Ch*. 21). Planch d'Est. (Bev. d. 
l. r. II. 140). — (trairan). Guill. de 
la Tor. 9. Frbr. 1978. Hon. 201,21. 
— (trairie). Ross. 391. — (estrairai). 
Quir. d'Esp. 14. — (retrairai) Gnir. 
de Born. 18. 65. Ponz de Capd. 26. 
Hon. 85,2. 157,24. (retraira). 
Serv. 17. — (retrairem). Ross. 46. 
129. 


iure (eure). 


(Lévy p. 51). Peire Rog. (App. p. 40). 
Douc. XV. 6. Calend. (B. D. p. 316). 
— (viurem). Guir. Riq. (M.W. 4,117). 
— (viuretz). B. de B. (Stim. p. 137). 
Tenzo (Such. D. p. 380). E. J. (B. 
Cb*. 11) — (viuran) Doctr. (Such. 
D. p. 249). Douc. X. 85. — (viuria). 
Caden. 7. Gui d’Uis, 16. Guill. IX.9. 
Agn. 1149. — (vieurai) Guir. Riq. 
(M.W. 4,239). Les dern. troub. XIX. 
p. 116. S. Circ. 7. Agn. 955. — 
Andere Schreibweise: (vioura). E. J. 
VI. $2 (Woll) — (viouran) das. 
y. 25. 
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67] 
sucire (aucirai). Frbr. 4414. Hon. 
55,37. — (aucira). Crois. 671. Frbr. 
4813. Prise de Dam. 724. — (auci- 
rem). Crois. 4768. 6830. E. Nic. (Such. 
D. p. 20). — (auciretz). Frbr. 3050. 
15 Zeich. d. j. Ger. (Such. D. p. 156). 
— (aueiran). Brev. 419. 17495. Crois. 
6808. Hon. 194,44. 197,22. — (auci- 
ria). Bertr. d'Alam. 23. Guill. IX. 9. 
Frbr.2269. — (ausirai) Agn.26. 1324. 
Daur. 190. Ross. 148. — (ausiras). 
Ross. 101. — (ausirem). Agn. 151. 
Duur. 1672. — (ausiretz). Hon. 138,30. 
139,28. Ross. 148. — (ausiria). Gui 
d'Uis. 16. — (aussiriu). Peire Card. 27. 
— Andere Schreibweise: (auciourai). 
Frbr. 4294. — (auciraas). 4 ger. St. I. 
(Such. D. p. 290). — (auciiran). Crois. 
4768. 
culbir (culbira). Crois. 5311. — 
(culhiran). E. J. (b. Ch*. 12). — (re- 
culliretz). E. Nic. (Such. D. p. 21). 
desco(n)üre (descofirui). Ross. 578. 
dire*) (dirai). Bern. Arn. de Mon. 1. 
B. de V. 17. Guis de Cav. 3. Guir. 
de Born. 19. 81.  Mrebr. 29. 31. 
Raimb. d'Aur. 8. — (diras). B. de 
B. 18. Guill. Godi 1. Mrebr. 25. 
Agn.588. Brev. 5325. D. Prad. Vert. 
(Stick. p. 339). — (dira). Serv. 15. 
Agn. 855. Flatuenca 3848. Hon. 91,8. 
E. Nic. (Such. D. p. 68). E. J. IL $ 





e. Inf. auf ire (ir). 


(Woll.. Marsau 1256 (Luch. p. 81). 
— (direm). Agn.735. G. de Nav. 4181. 
E. Nic. (Such. D. p. 10. 31. 32). Mart. 
de St. Et. (B. Ch*. 21). — (diretz). 
Guir. de Born. 17. G. Riq. (M. W. 
4,240). G. de Nav. 1681 - (diran). 
Guigo 1. Guir. de Born. 6. 16. 42. 46. 
S. Circ. 28. Serv. 15. Brev. 1600. 
— (dirie). 1. Sing.: Crois. 6606. 
Kindh. Jes. (B. D. p.297). — (dirias). 
Guir. Riq. (M.W. 4,248). Agn. 1178. 
— (diria). 3. Sing.: Aim. Peg. 43, 
Bertol. Zorg. 9. Bertr. d'Alam. 4. 
Caden. 18. Peire Brem. 9. S. Circ. 26. 
— (dirian) Peire Vid. (Ba. p. 38). 
Brev. 2364. Calend. (Such. D. p. 108). 
— (bendirai). Brev.11981. — (bene- 
ziras). Brev. p. 419. — (contradiran). 
Brev. 1599. — (esdiran). S. Circ. 28. 
— (maldirai) Brev.11952. — (mal- 
diran) Brev. p. 419. — (mesdirai). 
Ric. de Tarasc. 2. 

duire (durra). Castelj. 1270 (Luch. 
p. 96) — (adurai) Arn. de Carc. 
(B. Ch*. 261,17). (adurrian). 
Douc. 34,148; 36,150. — Daneben: 
(conduiras) Crois. 148. 

escondire (escondiran). Guir. de 
Born. 46. 

estruire (estruirai). Guir. d'Esp. 8. 

&nar**) (irai). Guill. IX.(B. Ch*.20). 
Jauf. Rud. 4. Peire Guill.2. P. Rog. 7. 


*) In der Crois. sind häufig Formen mit Doppel-i: diirai 240. 3008. 


5061; diirem 3522. 4741; diiretz 3903; diiran 4930; diiria 363; auch ditran 
Prise de Dam. 804. — Ich notire ferner: dizerets Ross. Mich. p. 34 (O. 108 
hat: paraules; L fehlt), und das von P. Meyer Rom. IX. p. 196 angeführte 
déserau (Gourdon, coutume 1243). 

*) anar bildet auch regelmässig anarai etc., anaria etc., welche For- 
men auch vielfach zu belegen sind; jedoch sind die Formen irai etc, 
gebrüuchlicher. — Von Belegen für anara$ habe ich mir notiert: anarai 
Guill. IX. 9,5; Serm. lim. 186,14; anaras Gar. l'Apch. 2; anara Brev. 722057; 

Ausg. u. Abh. (Wolff). g* 
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Anon. 17. Agn. 26. 780. — (iras). 
Guill. Godi 1. Guill. IX. 5. Guir. 
de Born. 26. Mönch 11. Aig. 1148. 
G. de Nav. 918. — 'ira). G. de Nav. 
2851. Kindh. Jes. (B. D. p. 298). Calend. 
(Such. D. p. 122). Auch 1260 (Luch. 
p.112). — (irem). Guir. Riq. (M.W. 
4,241). Agn.125. Aig.336. Crois. 4761. 
Hon. 155,22. Ross. 129. — (iretz). 
Tenzo (Such. D. p. 336). Brev. 21825. 
Crois. 3898. Daur. 2114. Enimie (B. D. 
p. 237. G. de Nav. 2099. — (iran). 
Guir. de Born.6.46. Peire Card 2.6. 8. 


68] 


Ponz de Capd. 8. Sim. Doria 3. 
Ross. 238. — (iria) Tresor 20,507. 
— (iria, 3. Sing.) Aim. de Sarl. 1. 
G. de Nav. 2209. — (irian). Crois. 18. 
G. de Nav. 3050. — Ferner: (yrai). 
G. de Nav. 4836. — (yras). 1116.— 
(yra). 1404. -- (yrein). 4694, — (yretz). 
4260. — (yria). 3047. — (yriam). 
2815. 

rire (rirai). Rose. 261. — (riretz). 
Ross. 262. — (riran). Frbr. 3910. -- 
(riria). G. de Nav. 1617. 1850. 


f. Inf. auf endre (enrr). 


atendre (atendrai) , Guill. de la ! 203,89. — (dessen:lra). Prise de Dam. 
Tor. 7. Guir. de Born. 68. Juuf., 722. 765. — (discendras). Diät. (Such. 


Rud. 3. Joan d'Alb. 1. Anon. 42. 
Charte (B. Ch*. 47). — (atendrem). 
Ross. 123 Charte (B. Ch*. 56). — 
(atendretz). P. de Mars. (Lévy p. 26). 
— (atendran). Crois. 2019. E. Nic. 
(Such. D. p. 80). — (atendria). Guir. 
Riq. (M.W. 4,49). 

contendre (contendrem). G. deNav. 
1101. 

defendre (defendrai). Agn. 1296. 
Crois. 53083. Ross. 852. -- (defendra). 
Serv. 15, — (defendrem). G. de Nav. 
2436. — (defendretz). Arn. de Caro. 
(B. Ch*, 258). G. de Nav. 2060. — 
(defendram). Crois. 60. — (defendria). 
Hon. 88,16. — (defendrian'. G. de 
Nav. 2061. — Ferner die besondere 
Form defenere für defendria Bagn. 
de Big. 1260 (Luch. p. 34). 

dichendre etc. (dichendrai) Frbr. 
1392. — (deissendra). Sibyll. (Such. 
D. p. 466). — (deycendran) Hon. 


D. y. 204). -- (discendran). 15 Zeich. 
d. j. Ger. (Such. D. p. 164). — (dis- 
sendrai) Guir. Riq. (M.W. 4,86). — 
(dissendra). Brev. 16144. Rows. 113- 
— (dissendran). 15 Zeich. d. j. Ger. 
(Such. D. p. 171). 

entendre (eutendrai) Guir. Riq. 
(M.W. 4,80). - (entendra). das. 4,162. 
Serv. 15. Brev. 16120. — (entendretz). 
D. Prad. Vert. (Stick. p. 108). .— 
(entendran). Guir. Riq. (M.W. 4,210). 
— (entendria). (das. 4,178). 

estendre (estendrai). E.J. XIII. 96 
(Woll.). — (estendrus). (das. XXI. 18). 

fendre (fendra). E. Nic. (Such. D. 
p. 79). 

offendre (offendra) E. J. XL 9 
(Woll.). 

pendre (pendrui) Agn. 750. Frbr. 
914. 


penre*) Crois. 2960. 


(pendrein). 


| 4784. 6411. — (pendria) Elucid. (B. 


anarem Hon. 206,59; anaretz Guir. Riq. ( M. W.1,250); anaran B.de B. 227,85; 
Hon. 64,10; asarias (-atz) Lud. St. Jac, (C. Ch”, 411,1). 
*) prendre im Ross. O cf. Hentschke p. 32tf. 


43 


Ch’, 866). - (penrai). Guill. de la 
Tor 2. Guir. Riq. (M.W. 4,2. 9). Peire 
Vid. (Ba. p. 69). Troub. de Bez. 
(Az. p. 38). Frbr. 3205. — (penras). 
Agn. 404. D. Prad. Vert. (Stick. 
p.97) E. Nic. (Such. D. p. 60). — 
(penra). Serv. 15. Aig. 1235. Daur. 
1876. Frbr. 217. Ross. 56. — (pen- 
rem). Troub. de Bez. (Az. p. 124). 
Frbr. 4292. Ross. 78. — (penretz). 
Crois. 3887. Frbr. 2547. Ross. 597. 
— (penran) Guill IX. (B. Ch*. 31). 
Brev. 2611. 17306.  Poctr. (Such. D. 
p. 248) E. Nic. (das. p. 79). — 
(penria). S. Circ. 26. Liebesbrf. (Such. 
D. p. 311). — (penrias,. Ross. Mich. 
p. 44. — (penria). Frbr. 4834. Douc. 
V. 7; XI. 8. Calend. (Such. D. p. 122). 
— (prendrai). Gauc. Faid. 11. Daur. 
1528, G. de Nur. 1215. — (prendra). 
Daur. 681. 1861. - (prendrem). G. de 
Nav. 5066. — (yrendretz). Crois. 3896. 
G. de Nav. 4691. Lud. S. Jac. (B. 
Ch*. 407). — (prendran). Crois. 1399. 
— (prenrai). Blac. 12. Gauc. Faid. 11. 
— (apenra). Jauf. Rud. 3. — (per- 
penras). D. Prad. Vert. (Stick. p. 80). 
— (perpenretz) Ross. Mich. 195. — 
(repenra). E. J. XVI. 5 (Woll.). — 
(repenria). Guir. Riq. (M.W. 4,232). 
Ferner: (penrra) Hon. 180,94 und 
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fundre (fundra). Ross. 97. — (con- ! 
fondretz). Crois. 4829. —  (confun- 
drai). Ross. 619. — (confundra). Ross. 


216. — (confundria). Agn. 1150. -- 
(confundrian). Douc. X. 36. 
jondre (jondrai). Daur. 1741. 


esponre (esponrai). Peire Brem. 1. 


(penrria) das. 185,35; — endlich die 
gascogn. Formen: (prenera). Oloron 
1290 (Luch. p. 67). — (preneram). 
Tarbes 1285 (Luch. p. 40). — (pre- 
neran) Tarbes 1288 (Luch. p. 41). 

redre*)  (redrai) Brev. 19374. 
Charte (B. Ch*. 48). Psalm (B.D. 
p. 75). — (redra). Boece 57. Brev. 
10335. Gabarret 1268 (Luch. p. 87). 
— (redrem). G. de Nav.. 2369. Ross. 
457. — (redretz). Ross. 70. (re- 
dran) Frbr. 3258. — (redria). das. 
8444. — (rendrai). Guir. de Born. 48. 
Anon. 53. Frbr. 1620. Hon. 128,45. 
— (rendras). Hon. 63,18. — (rendra). 
Alex. (Such. D. p. 114). — (rendren). 
Frbr. 4423. E. Nic. (Such. D. p. 32). 
Charte (B. Ch*. 56). — (rendran). 
Brev. 16122. Crois. 125.  Sibyll. 
(Such. D. p. 464). — (rendria). Pei- 
rol 2. -- (rendria, 3. Sing.) Cuden. 7. 
Ugnet 1. Brev. 9578. Frbr. 4830. 
Hon. 48,30. 

vendre  (vendraj. Hon. 174,19. 
Ross. 357. (vendra). Prise de 
Dam. 725. 750. -- (vendran) Brev. 
17972. 18232. — (revendran). Brev. 
17902. — Ferner: (beneran). Bagn 
de Big. 1251 (Luch. p. 23 v. Inf. 
bener. 


g. Inf. auf ondre (undre). 


respondre (respondre). Blac. 12. 


. Brev. 1401. 30938. — (respondretz). 


Aim. de Peg. 6. — (respondran). 
Serv. (Such. D. p. 266). -— (respon- 
drie). Guir. Riq. (M. W. 4,203). — 
Flamenca 5219. - (respondrian). 


, Brev. 17559. 


*) rendre im Ross. O. cf. Henischke p. 32ff. — arederan Big. 1. 


(Luch.) steht nur im Glossar. 


A. 


70] h. Einzelne Infinitive. 
ardre (urdra). E.J. (Ch*. 12). E. Nic. | 2070. — (metran). Peire Card. 4. 


(Such. D. p. 76. 81). 
j Ger. (das. p. 164). 

abatre eic. (abatretz). G. de Nav. 
2075. — (combatras) Frbr. 1591. 
Ross. 101. — (combutra). Ross. 479. 
— (combatrem). Lun. de Mont. 1. 
Sirvent. (B. D. p. 126). G. de Nav. 
3858. — (combatran). Prise de Dam. 
775. — (combatria). Ross. 268. — 
(conbatrai) Uc de Matapl. 2. 

concebre (concebras) Serm. lim. 
123. 128. Deux Serm. (B.Ch*. 25). 
— (cocebras). Brev. 11731.. 21246. 
7 Freud. M. (Such. D p. 87). — 
(cossebras). Brev. 12205. — (decebra). 
E. Nic. (Such. D. 69 70. — (dece- 
brem). Crois. 4777. G. d. Nav. 1102. 
Charte (B. Ch*, 55). — (decebran). 
Charte (B. Ch*. 7). — (recebrai). Guir. 
de Born. 18. Agn. 612. Crois. 7857. 
E. J. (B. Ch*. 10). — (recebra). das. 
(B. Ch*. 14). — (recebrem). E. Nic. 
(Such. D. p. 77). — (recebretz). Crois. 
2091. Hon. 197,7. E. Nic. (Such. 
D. p. 58). E. J. (B. Ch*. 14). — (re- 
cebran) Folg. Lun. 1. Brev. 9848. 
E. Nic. (Such. D. p. 70. 80. 390). — 
Prise de Dam. 801. — (recebria). 
Brev. 723. 

metre (metra). Azal. de Porc. 1. 
Raim. Jord. 7. Troub. de Béz. (Az. 
p.148. Agn. 469. Aig. 297. — (me- 
tras). Hon. 100,31. Post. pecc. Ade 
(Such. D. 176). — (metra). Agn. 230. 
G. de Nav. 1793. Prise de Dam. 737. 
A. P. R. 8,83. — (mettra). 119,30. 
— (metren). Troub. de Bez. (Az. 
p. 88). Brev. 18076. Crois. 4754. 
— (metretz). Crois. 5382. G. de Nav. 


*) Bartsch führt in seiner Anm. 


15 Zeich. d. | E. Nic. (Such. D. p. 79). E. J. (B. 


Ch*. 12). — (metria) Tenzo (Such. 
D. p. 328). — (metria, 8. Sg) Bertr. 
de Pog. 2. Douc. X. 22 Ross. 548. 
Calend. (Such. p. 122). — (metriam). 
Crois. 773. — (metrian). Douc. XV.17. 
— (entremetrai) G. Folq. (Such. D. 
p. 275). — (entremetria) Aim. de 
Peg. 16. — (prometras) D. Prad. 
Vert. (Stick. p. 34). — (prometran). 
Brev. 17800. — (trametrai) Aim. de 
Sarl. 1. B. de V. 17. Guill IX. 7. 
G. de Berg. 19. Guir. de Born. 18. 
Raim. Mirav. 41. — (trametras). Ross. 
466. — (trametra). Guill. IX. 7. G.de 
Nav. 1182. Hon. 22,81. — (trame- 
trem). Crois. 4774. G. de Nav. 1093. 
— (trametretz). Crois. 8905. G. de 
Nav. 2106. — (trametrias). Ross. 467. 
— (remetretz) Brev. 25127. 


perdre (perdrai) Guir. de Born. 
18. 19. 34. G. Riq. (M. W. 4,8). 
Raim. Jord. 1. R. Mirav. 41. S. Circ.7. 
Noé (B. Ch*. 17). — (perdras). Bern. 
de Venz. 1. Frbr. 922. Hon. 206,1. 
— (perdra). Aig. 411. Doctr. (Such. 
D. p. 249). E. J. VI. 39 (Woll). — 
(perdretz). Raim. de Durf. 1. Crois. 
2091. G. de Nav. 2445. — (perdran). 
Brev. 16088.  Crois. 125. E. Nic. 
(Such. D. p. 80). — (perdria). Guir. 
de Born. 18. S. Circ. 26. Ross. 58. 
— (perdrias). D. Prad. Vert. (Stick. 
p. 44). — (perdria). Bertol. Zorgi 5. 
Guir. Riq. (M. W. 4,81). Peire Brem. 9. 
Raimb. de Vaq. 9. Douc. XI. 8. 
Hon. 80,12. — (perdriam). G. de 
Nav. 3220. 


roire*) (roiran). Agn. 846. 


(Agn. p. 31) dies Fut. als den ein- 
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rompre eíc. (rompria). G. de Nav. 
509. E. Nic. (Such. D. p. 57). — 
(corrompras). 4 ger. St. I. (Such. D. 
p. 290). — (corrompra). Brev. 17579. 
— (corrumpria). Brev. 4120. 

segre*) (segrai). Arn. Dan. 17. 
PeireVid. (Ba. p.45). Raimb.d’Aur. 37. 
Brev. 28199. — (segras). E. J. XIII. 
36 (Woll.). (segra). Peirol 15. 
Troub. de Bez. (Az. p. 760) E. J. 
VIII. 12 (Woll). — (segretz). Guir. 
Riq. (M.W.4,129). — (segran). B. de 
B. 26. El. Cair. 13. Peire Card. 2. 
— (segria). Guir. Riq. (M.W. 4,133) 
Brev. 9312. —  (persegran) E. J. 
XV. 20 (Woll.). 

querre (querrai) PB. de V. 48. 
El. de Barj. 11. 12. Guill. IX. 7. 
Guir. de Born. 78. Jauf. Rud. 2. 
Peirol 15. Raim. Jord. 1. — (quer- 
ras). Brev.22693. E. J. XI. 22 (Woll.). 
— (querra). Guill. IX. 2. Peire Rog. 
(App. p. 39). Jauf. (Such. D. p. 305). 
— (querretz). Ross. Mich. 247. E. J. 
( B. Ch’. 10. 12). — (querria, 1. Sing.) 
Ponz. de Capd. 19.— (querria, 3. Sing.). 
Blacass. 11. Gausb. de Poic. 3. Ponz. 
de Capd. 2. Ric. de Barb. 3. Brev. 
29449. Flamenca 3730. Hon. 119,78. 
— (querai). Jauf. Rud. 4. Brev. 26715. 
— (queretz). Brev. 15112. E. J. XIII. 
33 (WolL) — (queria) Hon. 12,36. 
— (conquerrai) Caden. 21. Guill. 
de la Tor. 1. Guir. Riq. (M.W. 4,239). 
— (conquerras). Charte (B. Ch‘. 17). 
— (conquerra). B. de B. (Stim. p. 151). 
— (conquerrem). Daur. 319. Frbr. 
1080. G. de Nav. 3862. — (con- 
querretz). Guill.de Berg.7. Crois. 3884. 





— —— —— 


— (conquerria). Guir. Riq. (M.W. 4,49). 
Ponz. de Capd. 2. Crois. 1645. — 
(conqueria). Brev. 18933. Ross. 592. 
— (enquerretz). Brev. 21826. — (en- 
querria). Caden. 18. Brev. 3:8:2, — 
(enquerai). Agn. 926. -- (enqueretz). 
Raim. de Durf. 1. — (enquerias). 
E. J. IV. 10 (Woll.). — (requerrem). 
Hon. 151,9. — (requerretz). E. J. 
(B. Ch*. 13). — (requerran) Castelj. 
1270 (Luch. p. 96). 

creire (creirai). B. de V. 10.18. 37. 
Gauc. Faid. 11. Gui d'Uis. 17. Guir. 
de Born. 29. 65. Peire Brem. 1. 
Peirol 10. — (creiras). 4 ger. St. I. 
(Such. D. p. 290). Boss. 101. — 
(creira). Agn. 1198. Brev. 22704. 
E. J. HII. 35 (Woll). — tcreirem). 
G. de Nav. 1052. —  (creiretz). 
Mrcbr. 20. Crois. 5392. Daur. 330. 
E. J. 1II. 12 (Woll). — (creiran). 
Aim. de Peg. 37. Alb. de Sest. 16. 
Folq. de Mars. 8. Guir. de Born. 17. 
Agn. 1180. — (creiria, 1. Sing.) Guir. 
Riq. (M. W. 4,494). Lanfr. Cig. 6. 
Kindh. Jes. (B. D. p. 301). — (crei- 
ria, J. Sing.) Gauc. Faid. 44. Guir. 
de Born. 31. Brev. 26362. Ross. 204. 
— (creyrai) Paul. de Mars. 2. G. 
de Nav. 4566. Hon. 162,27. E. Nic. 
(Such. D. p. 45). — (creyras). Hon. 
100,1. — (creyra). Frbr.4911. Hon. 
74,24. E. Nic. (Such. D. p. 33). — 
(creyretz). Agn. 166. Hon. 14,20. — 
(creyran). E. Nic. (Such. D. p. 169). 
— (creyria). Hon. 121,14. E. Nic. 
(Such. D. p. 390). — (crerai). B. de 
V. (B. D. p. 139). Agn. 1335. — 
(recreirai). B. de V. 37. Bern. de 


zigen Beleg vom Inf. rozer an, fügt aber hinzu, dass man auch einen 
Inf. roire ansetzen könnte (cf. Rayn. 5,100 und Fischer p. 39). 
*) Crois. 2001 findet sich die Schreibweise sigran für segran. 
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Prad. 3, El. de Barj. 8. Folq. de 
Mars 13. Peire Milo 9. — (recrei- 
ria). Gauc. Faid, 62. 

veire (veirai) Bern.Marti4. B.de 
Prad. 3. B. de V. 10. 33. Guill. 
Adem. 4. G. de la Tor. 7. Jauf. 
Rud. 2. — (veiras). Guir. de Born. 
10.79. Mrebr. 25. Agn. 335. Brev. 
9818.  Crois. 3647. Boss. 899. — 
(veira). Peire Card. (B. Ch*. 176). 
P. Rog. (App. p. 63). Pistol. 5. 
Serv. 15. Prise de Dam. 727. E. J. 
II. 36 (Woll). — (veirem). B. de B. 
(Stim. p. 134). Guill. Fig. (Lévy 
p. 39).  Agm. 470. Brev. 21783. 
Crois. 2746. Ross. 129. — (veirets). 
Guill. IX. (B. Ch*. 30). Guir. Riq. 
(M.W. 4,160). Brev. 30641. Crois. 
6850. Daur. 1059. 1922. E. J. (B. 
Ch*. 14). — (veirun). B. de B. 26. 40. 
Caden 23. Guill. IX. (B Ch*. 80) 
Peire Brem. 14. P. Vid. (Ba. p. 69). 
Brev. 16119. —  (veiria). 
Zorgi 17, Guir. de Born. 18. Raimb. 
de Vaq. 9. —  (veiriatz). Mönch 
(Phil. p. 25). G. de Nav. '3476 


Bertol. 


Ross. Mich. p. 276. — (veirian). 
Brev. 11599. — (veyrai) Guill. de 
Berg 13. Peire Rog. 9. Troub. de 
Bez. (Az. p. 79). — (veyras). D. Prad. 
Vert. (Stick. p. 99). L’essenh. (B. D. 
p.117) E.J. I. 28; XI. 40 (Woll.). 
— (veyra). Brev. 15090. Hon. 119,75. 
E. Nic. (Such. D. p. 20. 68). Pris» 
de Dam. 699, — (veyrem) Troub. 
de Bez. (Az. p. 34. 57). Frbr. 4068. 
Hon. 201,16. E. Nic. (Such. D. p. 68). 
— (veyretz) Frbr. 812. 1616. Lud. 
S, Jac. (B. Ch*. 408). — (veyran). 
Bereng. de Pal. 5. Guill IX. 9. 
Troub. de Béz. ( Az. p. 58). Frbr. 295. 
Hon. 62,66. E. Nic. (Such. D. p. 30.69). 
— (veyria). E. Nic. (Such. D. p.28). 
— (veyrian). Hon. 199,34. — (verai). 
Jauf. Rud. 6. Anon. 7. — (verem). 
Prior. (B. Ch’. 20). — (verrai). 
Daur. 51. Ross. 203. — (verras). Ross. 
101. 899. — (verretz). Anon. 203. — 
Endlich die gascogn. Formen: (bei- 
ran'. Bagn. de Big. 1260 ( Luch. p. 32). 
— (bezeran). Tarbes 1285 (das. p. 38). 
— (bederan). Pau 1270 (?). 
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Lebenslauf. 


Geboren am 29. Juni 1857 zu Goslar am Harz, als Sohn des Senators 
A dolf Wolff daselbst, evangelisch-lutherischer Confession, besuchte ich 
die Realschule I. O. meiner Vaterstadt bis zum bestandenen Maturitüts- 
examen Ostern 1878. Nachdem ich 2 Semester in Leipzig und 3'/s Semester 
in Göttingen neuere Philologie studiert hatte, nahm ich Januar 1381 eine 
Lehrerstelle im Deal-College in Deal (Kent) an, woselbst ich 1 Jahr blieb. 
Von Januar bis Oktober 1882 teils in Paris, teils als Lehrer einer 
Privatschule in Neuilly sur Seine (Paris), kehrte ich nach Deutschland 
zurück, um in Marburg meine Studien zu beenden. Das Ex. rig. bestand 
ich am 6. Decbr. 1883. 

Meine Lehrer waren die Herren Professoren: Biedermann, Dro- 
bisch, Ebert, Trautmann und Wülcker in Leipzig, Baumann, 
Th. Müller, Pauli und Wappüus in Göttingen; Bergmann, Cohen, 
Lenz, Rein, Stengel, Varrentrapp und Herr Dr. Sarrazin in Mar- 
burg. Allen meinen Lehrern bin ich zu grossem Danke verpflichtet. 
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INDEX NOTARUM. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Lite- 
raturen, Berolini. 
Bartsch, Provenzalisches Lesebuch, Elberfeldi 1855. 
Raynouard, Choix des poésies des Troubadours, Parisiis 
1817—21. VI vol. 


. Diez, Grammatik der Romanischen Sprachen, editio al- 


tera. Bonnae 1856. 

Hugues Faydit, Donatz proensals — Raymond Vidal, Las 
Rasos de Trobar, ed. F. Guessard. Parisiis 1858. 
Ferabras, ed. Becker: Abhandlungen der Königl. Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. 1826. 

Gérard de Rossillon: Chanson de geste ancienne, pro- 
vengal et francais, ed. Francisque Michel. Parisiis 1856. 
Monuments de la littérature romane: Las flors del gay 
saber estier dichas Las leys d’amors, ed. Gatien-Arnould 
Parisiis et Tolosae. 

Raynouard, Lexique roman. VI vol. Parisiis 1838— 1844. 
Raynouard, Grammaire romane ou Grammaire de la lan- 
gue des Troubadours. Parisiis 1816. 

Guiraut Riquier, ed. Pfaff apud Mahn: die Werke der 
Troubadours, Berolini 1853. 


Verborum provincialium coniugationes examinantibus 
nobis!) ante alia tempora unum vel maxime videtur dig- 
: num esse quod accuratius investigetur, conditionale, sane 
proprium tempus recentioribus linguis satisque memoriae 
dignum cum propter significationem tum propter formandi 
rationem. 

Praeterea verborum tempora quibus latina lingua op- 
tativi sive conditionalis significationem tribuebat, romanicae 
gentes habent quattuor. Ita, exempli caussa, apud Italos 
non modo fossi, sed etiam fora, saria, sarei, saress 
formae pro antiqua essem, quam non habent, usurpantur. 

Provinciales autem duas tantum huius generis formas 
possident (fora et seria, quae eadem est atque itala 
saria): quarum alteram vocamus primum conditionale, 
alteram secundum. Quae conditionalia utrum inter modos 
verborum an inter tempora sint habenda, inter viros doctos 
adhue sub iudice lis e&t; tamen eam quaestionem, cum ad 
mostram rem non pertineat, hic neglegamus. 


') Afferam paucis verbis eas causas, quae ad hanc dissertatio- 
uem scribendam me incitaverunt. Ssaepius de conditionalibus tem- 
poribus in iis Nbris, quibus summa tribuitur in Germania auctoritas, 
sententias inveni, quibuscum non ab omni parte consentire possum. 
J. Grhnmius inter alios, etsi quam bene de his rebus meritus sit 
me non fugit, nonnunquam tamen mibi videtur romanici sermonis 
optativum parum clare intellexisse (vide Deutsche Gr. IV. 132). 
Neque minus grammaticae francogallicae, in primis exe, quae ad 
usum scholarum scriptae esse dicuntur non eo, quo debuerunt acu- 
mine compositae sunt. Itaque conatus sum, quantum fieri potuit, 
quaestiones nonnullas ad Provincialem grammaticam pertinentes in- 
stituere, et nunc eam praecipue mihi sumpsi provinciam ut leges 
quasdam de verborum flexione exponam; postea fortasse de syntaxi 
etiam disserere mihi licebit. 











I. Quid Grammatici provinoiales de conditio- 
nalibus tradiderint. 


Ex eo tempore quo scriptores Provinciae gallicae qui 
novam atque splendidam lucem patriae litteris attulerant, 
omnes fere evanuerant, Musaeque ex terris antea dilectis 
in Italiam reversae esse videbantur, trium virorum gram- 
maticae exstant, Vitalis, Fayditi, Molinieri. 

De primo conditionali apud Vitalem mentio facta est 
nulla; ex iis autem quae scripsit Fayditus, difficile est 
intellectu, quomodo duo conditionalia distinguantur. Socie- 
tas tolosana?) denique, cum verborum temporum rationem 
constituerit, non rationi formarum animum advertisse mihi 
videtur, sed tantum significationi. Ad quod demonstran- 
dum index qui sequitur (excerptus e Leys II. 238—848) 
sufficiet. 

Optativi. 
Praesens: 


Bu ames amera amaria 
Praeterit. imperf.: 


Praeterit. imperf. : aguesamat agra amat auria amat 


Plusquam perfect.: 
Futurum: ame 


*) Floruit tum Tolosae, ut patet ex epistola in codice quodam 
eiusdem urbis reperta, societas poetarum, quorum disputationes 
institutae sunt fortasse saeculo XIII sive iam XII. Guilelmo Moli- 
niero, qui magnum locum obtinuit inter socios, mandatum est ut 
ipsius artis poeticae leges litteris exponeret, ita ut ex ipso eo libro 
normas quasdam atque regulas scribendi auctores sumere possent. 
Confectum opus anno 1356, probatum ab ordine toto, vulgatum mul- 
tis exemplaribus. Cuius operis liber primus est de legibus metricis, 
alter de arte poetica, tertius de octo partibus orationis, quartus 
de figuris rhetoricis. Magnum auxilium praebuerunt Moliniero auc- 
ctores latini, in primis Priscianus. 








]* 
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Coniunctivi. 

Praesens: ame 
Praeter. imperf.: ames amera amaria 
Praeter. perfect.: haya amat 
Plusquam perf: agues amat agra amat auria amat 
Futurum: amarai 

Molinierus eiusque socii et ames et amera et ama- 
ria formas idem tempus habuisse apparet: usurpaverunt 
enim exempli caussa, forna amera modo pro optativi 
praesenti tempore, modo pro optativi praeterito imperfecto, 
modo pro coniunctivi praeterito imperfecto. Neque melio- 
rem Raynovardius adhibuit rationem. — Nihil enim aliud 
memoravit de amera nisi breviorem formam esse, qua 
uterentur saepius poetae pro longiore amaria versus com- 
ponendi caussa. Accedit quod illam poeticam licentiam in 
aliis coniugationibus, excepta prima, locum non habuisse 
putat. Sed si re vera maiorem vitae partem in provincia- 
lium auctorum studium incubuit, ut affirmatur quidem a 
discipulis, vix intellegi potest similes aliarum coniugatio- 
num formas eum effugisse, praesertim cum et poematum 
provincialium versionibus et componendo glossario provin- 
cialis linguae operam  navasset. Neque desunt indicia 
quaedam ex quibus apparet conditionale de quo agitur 
in omnibus verborum eoniugationibus usurpatum fuisse: in- 
venitur saepissime in iis quos Raynovardius edidit libris?); 
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*) Quar s'il no fos, ieu non ameral mai. (C. III. 79.) 


Ans sapchatz qu'ieu amarla 
Mout voluntiers, si podia. (C. III. 297.) 


Car ieu sabia que res de vostres volers no vos 
atendera. (C. V. 161, vide L. Rom. I. 394.) 


Que s'el mieus vos era ops, ... ieu'l vos faria 
volontiers E seria vostre cavalliers, 

En tot loc on mestier vos fos, Que noi atendria 
somos. (L. Kom. I. 99.) 
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invenitur etiam in iberieis linguis quae provinciali sunt 
affinitae; etiam is qui antiquissimus fere provincialis lin- 
guae grammaticus cuius opera exstant habendus est, om- 
nibus verbis duas optativi formas tribuit, id quod non 
melius potuit exponere quam exposuit: ,In optativo, dicit, 
,desinunt omnia verba prime (sie) coniugationis in (hac) 
„syllaba era vel in (hae) ia finiunt et duplici modo 
„pronuntiantur in omnibus coniugationibus ge- 
,neraliter, verbi gratia: volenters amera, volenters 
,amaria*) item dissera vel diria" (vide Donatz proen- 
sals p. 14, 15). 

Pervenimus iam ad Diezium qui novissimus gramma- 
ticam romanicam tractavit summo acumine. Agit vir doc- 
tus in libro suo non solum de provinciali sermone sed 
omnino de universis romanicis linguis, ita enim ut eas 
quas communes habent leges accuratissime exponat, eas 
quibus diversae sunt indicet, quae ratio insit omnibus his 
rebus explicet. Inexpectatam lucem in totam hanc disci- 
plinam intulit eo quod plerasque romaniearum linguarum 
leges ex communis omnium matris latinae linguae legibus 
deducat. Inest igitur toti Diezi operi ea ratio quam histo- 
ME 

M’an si conquis qu'ad autra nom puesc rendre; 

Partira m'en si pogues voluntiers. (C. IIT. 217.) 


En Richartz... dis e jamais no s'en partiria si’ | 
noill dava... (C. V. 85) 


Car sempre fo sanat e pres Que disseras que 
ren non es. (7. Rom. I. 110.) . 


S'en sabia Que mal no us fos, ie us o diria. 
(ibid. 101.) 


*) Codex, quem sequitur Guessardius habet: volunters- 
amaria, ras vel rias, amera vel ria. Verba corrupta mihi 
videntur. Neque hoc mirum, nam eo tempore quo scriptus est, 
formas conditionalis primi non amplius usurpari verisimile est. Co- 
dex Riccardí melius scribit amera, quam lectionem retinui. 
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ricam dieere solemus, quae una ut constat apud viros 
doctos, in grammaticis quaestionibus est adhibenda. 

Comparatione partium recentium quae ex latino fonte 
ortae sunt, instituta, intellexit Diezius non unum tantum 
conditionale tempus esse sed duo. Ostendit etiam quonam 
modo vel ex priscis fontibus servata sint vel saeculis in- 
fimae latinitatis ereata. "Tamen non hoc sibi proposuit 
Diezius ut in libro suo omnes res quae ad quamcumque 
linguam romanicam pertineant, ab omni parte tractaret. 
Praecepta tantum formationis dat; quae sequentibus cura 
modo materiae totius conligendae relinquitur. 


II. De primis conditionalis temporis flexionibus. 


Priusquam ad primi conditionalis paradigmata transi- 
mus, hoc unum afferamus, quod postea exemplis appare- 
bit, a tertia praeteriti persona plurali tantum exeuntibus 
litteris differre primum conditionale: agron (habuerunt), 
agra (ex latino habueram, quae forma paullatim signifi- 
cationem coniunctivi haberem aecepit), ameron (amave- 
' runt) amera (amaveram, amarem), venceron, vencera, 
puniron, punira. Non necesse est ut dicamus utrumque 
tempus non a Provincialibus ipsis creatum esse sed ex 
latina lingua ortum atque secundum praecepta quae in 
plurimis derivatis verbis adhibebantur mutatum. Itaque 
eandem formationem sive potius eundem derivandi modum 
habet conditionale quem praeteriti tertia pers. pl. Quae- 
stiones tamen, quomodo illa persona mutata et per tem- 
porum spatium tandem constituta sit, ad etymologicam 
partem pertinent. Nihil igitur nisi formas huius conditio- 
nalis afferamus. In prima coniugatione plerumque poetae 
flexionem adhibent hanc: 
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amera, &meraàs, amera, ameram, ameratz, ameran. 

Alii autem scriptores atque inter poétas epici praeéi- 
pue etiam amara formam usurpant, exempli caussa: atro- 
bara (L. Rom. I. 93), levara (ibid. 161). In uno tantum 
huius coniugationis verbo far ad formandum conditionale 
tempus aliam, quam infra videbimus, viam sunt ingressi. 
Inveniuntur tamen fera et fara, quae formae, etsi ut 
amar flectuntur, non ab optimae aetatis scriptoribus Bunt 
adhibitae; quod quidem de fara certo constat. 

In secunda coniugatione, quae sive in er syllabam 
desinit sive in re, has habemus formas: 
ventera, venceras, vencera, venoeram, venceratz, 

venceran. 

In tertia coniugatione fere omnium verborum primum 
conditionale formatur ita: 
partir&á, partiras, partira, partiram, partiraiz, 

partiran. 

Monendum tamen est, secundae atque tertiae coniu- 
gationis haud pauca esse verba in quibus flectendis alium 
modum adhibuerunt Provinciales. Magnus enim est in ro- 
manicis linguis verborum numerus quorum thema et ipsum 
mutatur flexione. Horum coniugatio hodie appellari solet 
fortis sive prisca, aliorum debilis sive recens. Ex monu- 
mentis autem litterarum Provincialium quae adhuc exstant 
octaginta fere fortis coniugationis verba attulit Diezius, 
quorum tamen primi conditionalis formas paucas tantum 
inveni 5). 

Tertia pers. pl. praeteriti. Conditionale primum. 


far, faire feiron feira®) (L. Rom. I. 100.) 
fera (C. V. 9.) 
fara (L. Rom. I. 104.) 
vezer viron vira (L. Rom. I. 145.) 


5) Eundem ordinem in verbis allatis sequor, quem Diesius 
(v. Gr. p. 200 et asq.) 
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ardre arseron arsera (C. V. 435.) 
dire disseron dissera (C. III. 199.) 
diseron disera (L. Rom. I. 98.) 
diron dira (L. Eom. I. 188.) 
remaner 
remanre remanseron  remanseran (C. III. 280.) 
: remairon — 
metre meiron meyra°) (Rig. 34.) 
prendre preseron presera (C. III. 224.°) 
preiron — 
preiseron — 
querer,querrequeseron quezera (C. III. 353.) 
quiseron — 
queziron(?)  quezira (C. III. 224.) 
queiron queira 
sorger Borseron (re)sorsera (C. V. 435.) 
respondre resposeron — 
responderon respondera (C. V. 150.) 
tanher taisseron taissera (Riq. 202.) 
tendre teseron — 
(atenderon  (a)tendera(L. Eom. I. 394.) 
traire traisseron (re)traissera (C. IV. 164.) 
beure begron begra (Donatz. 16.) 
chazer chazegron chazegra (Diez. 11. 203.) 
caler calgron calgra (L. Rom. I. 113) 
caber caubron caubra (L. Rom. I. 344.) 


9€) Cavendum est ne confundantur feira, meira, queirs, 
prezera formae conditionalis primi verborum far, metre, querre 
conditionali primo prezera a verbo prezar (v. C. III. 124) atque 
formis feira, meira, queira coniunctivi praesentis verborum 


ferir, merir, querir. 


7) Conditionalia dolgra et chazegra, quae a Diezio eta 
Raynouardio afferuntur, mihi non occurerunt. — Progra (C. V. 
^6) pro pogra est lapsui calami tantum tribuendum. 
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aperceubron aperceubra. 
colre colgron colgra (Donatz. 16.) 
deber degron degra (Donatz. 16.) 
doler dolgron dolgra (R. Gr.?) 
sufrir sufergron (?) — 

sufriron sufrira (C. IH. 197.) 
aver agron agra (C. III. 35.) 
movre mogron mogra (Donatz. 16.) 
nozer nogron nogra (Donatz. 16.) 
conoisser conogron conogra (Donatz. 16.) 
pareisser paregron paregra (C. Ill. 54.) 
paisser pagron pagra (Donatz. 16.) 
plazer plagron plagra (Donatz. 16.) 
poder pogron pogra (L. Rom. I. 135.°) 
saber saubron saubra (C. IV. 404.) 

saupron saupra (B. 267.) 
sezer segron (a)segra (L. Rom. I. 431.) 
tener tengron tengra (L. Rom. I. 123.) 
tolre tolgron tolgra?). 
valer valgron valgra (L. Rom. I. 61.) 
venir vengron vengra (C. III. 235.) 


De iis quae modo diximus, monenda etiam sunt haec: 
Temporis praeteriti tertia pers. pl. varias habet formas. 


Inveniuntur exempli caussa: !]preseron (quae forma sae- 
pius occurrit), ?] preiseron (C. V. 89), ?| preiron (C. IV. 
233), *| preron (B. 167), *| prenneron (C. V. 192), *| pres- 
drent (Passion de J. C., vide Diez. Gr.). Idem fit in con- 
ditionali primo: reperiuntur enim dissera, disera, dira 
(dicerem). Quae formae mihi videntur variis linguae ge- 
neribus sive compluribus earum regionum pagis, ubi pro- 
vinciali lingua utebantur, tribuendae esse. Eo magis do- 
lendum est quod antiquorum scripta desunt; ita enim 


*) Formam tolgra inveni ipse apud poetam quendam, credo. 
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factum est ut tenebrae dissolvi non possint. Nihilominus 
hoc constgt non unum tantum flectendi modum fuisse in 
forti coniugatione sed complures. Nam formae omnes qui- 
dem dissera, disera, dira eadem ratione, forti scili- 
cet, sunt flexae, sed hic illius flexionis tres modi fuisse 
videntur, alio enim formabatur disser& atque presseron, 
alio disera atque preseron, alio dira atque preiron. 

Neque desunt etiam verba quae utramque coniugatio- 
nem, cum fortem tum levem ad formandam conditionale 
tempus adhibent ut far (conditionalia sunt enim fera, 
fara, feira). Idem fit de verbis respondre, aten- 
dre, sufrir, creisser; inveniuntur tamen modo aten- 
dera, sufrira, creisseron: inusitatae fuerunt, ut puto, 
formae resposera, atesera, sufrega, cregra. Ite 
que animadvertimus in omnibus temporibus pleraque verba 
ingressa esse levem coniugandi viam, multa etiam fortem, 
nonnulla in aliis temporibus alias adhibent formas, pauca 
in eodem tempore duaa. 

Saber habet saubron et saupron (sapuerunt) at- 
que saubra et saupra (saperem). Saubron et saubra 
videntur mihi praeferenda quia flexa sunt secandum normam. 
In iis enim verbis quorum tertia pers. sing. erit in litteram 
tenuem (c, k, p, t), haec tenuis in tertia pers. plur. mutatur 
in mediam eiusdem ordinis (g, b, d); it& aver (habere), 
ac (habuit), agron (habuerunt), agra (haberem) — ca- 
ber (capere), caup, caubron, caubra — etiam prenre 
(prehendere), pres (loquebantur, ut mihi videtur, quasi 
scriptum esset press), preseron seu prezeron, pre 
sera. Praeterea utraque forma eodem modo usitata fuit 
apud poetas, ita ut altera alteri, quod in frequentiore usu 
sit, praeferri non possit. 

Superest ut disserámus de anomalis. 

Infinit. Ind. praet. Cond. primum 
e88er foron fora (C III. 12) 
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viure visqueron visquera (Diez Gr. II. 200) 
paisser pasqueron?  pascra (Rig. 54. 33) 

Semel invenitur apud ARiquier (54) pascrab, quae 

forma est pro pascra ab: 

Si sens de saber sazatz 

Agues guaire guitz auutz, 

Dieus, a dar dos adonatz, 

Bos, benestans, bels saubutz, 

Nos pasorab patz passatz sals. 
Pascra forma est sine dubio primi conditionalis temporis ; 
itaque usurpata est sive pro pagra (quod ortum est ex 
pagron, ita ut pascut pro pagut, cf. quod diximus de 
forti coniugatione) sive pro pasquera (quod ortum esset 
ex anomalo pasqueron). 

Dicamus etiam pauca de exitu conditionalium formarum. 
Pleraque flectuntur ita:: —a, —as, —a, —am, —atz, —an. 
li tamen ex viris doctis qui Donati Provincialis praecepta 
secuntur pro dormiram dieunt dormirem. Sed ut in 
aliis temporibus fieri solet, ita praecipue in tertia pers. pl. 
eonditionalis invenitur summa varietas; usurpantur enim 
omnes fere formationes eae, quibus omnino poterant uti, 
et an, et on, et un, et en, exempli caussa ameran, 
ameron, amerun, dormiren. 


Tempus conditionsle primum easdem saepe et syllabas 
et litteras habebat atque futurum, ita formae amaras 
ameras, amara, amera, amaratz, ameran, ama- 
ran, venceras, vencera, venceran, diras, dira, 
diratz, diran, multae aliae ad utrumque tempus, ut vi- 
debimus, pertinent. Adhibebatur praeterea in conditionali 
flectendo cum fortis tum debilis flexio; verba autem 
quae secundum fortem coniugationem flectuntur, non unam 
tantum atque vel maxime usitatam formandi tempora 
rationem secuntur: alia enim post thema s litteram admit- 
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tunt, alia g litteram, alia nullam; eaque verba, quae litte- 
ram 8 accipiunt duos vel tres modos habent in conditionali 
primo flectendo (vide supra dissera, disera, dira) 
Tamen apud plerasque gentes, cum eas formas quae contra 
usitatam normam facta esse videntur, paullatim neglegere 
soleant homines, sive potius quocunque licebat novas eas- 
que rectas formas componere, temporum spatio duarum con- 
iugationum discrimen sensim evanescere coepit.?) Itaque 
apud Italos, exempli gratia, verba applaudire, bevere, 
eadere, capere, dovere, dolere, alia eandem forma- 
tionem in omnibus vel in compluribus personis perfecti 
habent quam verba quae ad recentem coniugationem (ut 
temere) pertinent. Atque idem factum est etiam in aliis 
linguis romanicis. Nusquam tamen magis aperte, magis 
perlucide hoe fieri videtur quam apud Germanos. Affirmat 
enim J. Grimmius dimidiam partem eorum verborum, in 
quibus etiam saeculo nono mutari solebant stirpis ipsius 
litterae, hodie aut inusitatam aut.secundum recentiorem 
modum flexam esse. Quae cum ita se habeant factum est 
etiam apud Provinciales ut primum conditionale iam ad 
finem eius aetatis, qua maxime florebant litterae provin- 
ciales, raro occurrat, nonnumquam etiam falso flectatur. 
Itaque huius formae paullatim aliud tempus adhiberi sole- 
bat, quod facilius formabatur, significationemque habebat 
non multum a conditionali primo diversam. 
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9?) Longum fuisset omnia verba conligere, quorum formatio 
anomala vocari solet (plerumque tamen est prisca flexio), quae 
tamen secundum recentem i. e. rectam normam apud volgus facta 
est, vel ea omnia afferre, quae in libris quidem inveniuntur, sed non 
in communi plebis serinone usurpantur. Apud Francogallicos abun- 
dant exempla. 
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III. De secundo conditionali et futuro 
temporibus. 


Secundum conditionale tempus romanicis linguis om- 
nibus praeter walachicam (dacoromanam) est commune. 
Quin etiam Itali tres formas habent has: avrei, avria, 
avress, quarum avria antiqua est atque poetica, avress 
autem in Mediolanensi tantum pago usurpatur. Secundum 
conditionale omnium verborum derivatur ab infinitivo prae- 
senti et hanc ob rem summam affinitatem habet futuri, 
neque hoc formatione solum, sed etiam significatione. Ita- 
que duo tempora una tractemus. Paradigmata sunt haec: 


Futurum 
amarai, amaras, —a, amarem, —etz, —en 
vencerai, —-a8, ——a, —em, —etz, —en 
albirai, —a8, —18, —em, —etz, —en 


Conditionale secundum 

amaria, amarias, —ia, amariam, —iatz, —ian 
venceria,  — ias, —ia, —iam, —iatz,—ian 
albiria, —ia8, —ia, —iam, —iatz, —ian. 

Disseramus etiam de exitu futuri conditionalisque tem- 
porum et de variis rationibus flectendi. Valdenses futur. 
formas habent has: amarei, amares, amare, amaren, 
amare, amaren. In aliis etiam regionibus prima pers. 
sing. formam habebat amarei vel amarey, in aliis prima 
pers. plur. dirum (C. II. 140) pro direm. In Ross. le- 
guntur non solum veiret (p. 7), sed etiam cairatz !9) 
pro veiretz et cairetz; nonnunquam in prima pers. sing. 
auriei, poiriei(p. 75). Denique ut in primo conditionali 
Provinciales etiam in secundo multas habent formas tertiae 
pers. plur. ut amarian, serion (C. III. 360), vendriun 


10) In Ferabras inveniuntur quoque exempla quaedam: vey- 
ratz (1410) duraratz (1416), escaparatz (1417), auziratz 
(1430). Quae omnes formae sunt licentiae in grazie della rima. 
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(C. II. 72), aurien (C. II. 9). Praeterea alia multa ut 
avero (C. II. 9), faro (ibid. 227), volrio (ibid. 106), 
quorum omnium mentio hic fieri non potest!" Hae for- 
mae et similes aliae eo maioris momenti sunt cum ad ge- 
ner& quaedam linguae provincialis cognoscenda atqne defi- 
nienda multum iuvent; quod tamen ad nostram rem non 
Spectat. 

Non parvi momenti in his rebus est quod summa fuit 
apud Provinciales varietas formarum, quibus fere omnibus 
magna libertate utebantur poetae, neque miraberis igitur 
quod nonnullis in verbis futurum tempus, etsi simplex per 
se formatio eius atque in omnibus coniugationibus adhibita 
est, anomalam tamen videtur habere formationem. Tantae 
enim formarum divitiae, in infinitivo praesertim, apud alias 
gentes haud facile invenientur; ea est enim varietas, ut 
neque stirps verbi neque exitus semper immutabilis et fir- 
mus sit. Ita variatur, exempli caussa, exitus verborum 
querre, querir, querer, seguir, segre, penedir 
penedre, etc. Haro tamen tantus reperitur infinitivorum 
numerus quales sunt ii qui ex latino prehendere sunt 
orti: 1) prendre 2) prenre (Archiv XXVI. 189), 3) pen- 
dre (apendre, Goss. 118; cf. pestre pro prestre 
Fer. 1212), 4) penre (L. Rom. I. 65), 5) prener, 6) pe- 
ner (C. II. 86), fortasse multi alii. Nihil obstat quominus 
ex infinitivo quodam nata esse cum futurum, tum conditio- 
nale tempora arbitremur.  Inveniuntur enim seguirai 
segrai, —prendrai, prenrai, prendrai, penrai. 

Diximus supra, cum de primae coniugationis verbis 
ageremus, pro primi eonditionalis forma amera usurpari 
etiam amara; simile quid etiam de secundo conditionali 
contendamus, nam pro amaria et amarai Provinciales 
etiam ameria et amerai habebant, quae formae e vieinis 


1!) Addamus tamen formam prezeria (L. Rom. IV. 640). 
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populis videnfar esse traditae. Itali enim futurum habent 


ameró, Francogalli 


&merai. 


Sequitur index futurorum in verbis secundae atque 


tertiae coniugationis, 
Infinitivus. 


faire, far 
vezer, veire 


aucire 
dire 


conduire 
fenher 
remaner 


metre 
prendre,prenre.. 


querre (querai) 
solver 

tanher 

temer 

tendre 

teisser 

traire 

beure 

caber 


cazer 
caler 


quae fortiter flectuntur. 
Futurum ind. 


farai (B. 95.) 

veirai (B. 21.) 

verrai (L. Ram. I. Jaufre.) 
aucirai (B. 94.) 

dirai. 

dizerai (G. Ross. 34.) 
eonduirai. 

fenherai (Legs I. 110.) 
remanrai. 

romandrai (Fer. 3464.) 
metrai (B. 94.) 
prendrai. 

prenrai (Archiv XXVI. 189.) 
penrai (L. Rom. I. 65.) 
pendrai (C. V. 390.) 
querrai (C. III. 70.) 
solrerai (C. III. 243.) 
tanherai (Rig. 195.) 
temerai (BR 93.) 
(a)tendrai (Zig. 49.) 
teyssherai(Leys M. 62.) 
trairei. 

beurai (Q. Ress. 4.) 
cabrai (Big. 15.) 
recebrai (C. IV. 240.) 
cairai (B. 173.) 

calrai. . 

caldrai. 


creisser 


corer 
deber 


doler 
suffrir 
aver 
jazer 


merir 


jarai 


mover, movre 


nozer 


pareisser, parer 


conoisser 
plazer 
poder 
saber 
tener 


tolre 


valer 


porai, 
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creistrai (G. Ross. 208.) 
creisserai (G. Ross. 39.) 
(se)corrai (Fer. 1749.) 
devrai, 

deurai (B. 23.) 

—  deoria (C. II. 73.) 
dolrai (Fer. 1305.) 
sufrirai (Fig. 44.) 
aurai, avrai, — auria, avria 
jairai (L. Rom. I. 37.) 
jarrai (£L. Rom. I, Jaufre.) 
merrai. 
movrai (G. Koss. 32.) 
nozerai (Rig. 133.) 
pareisserai (@. Koss. 43.) 
parrai (L. Rom. I. 153.) 
conoira (? Diez. Gr. IL) 
conoisserai (B. 24.) 
plairai (C. III. 421.) 

— plaseria (Rig. 43.) 
poirai (B. 93.) 
porrai (L. Rom. I. Jaufre.) 
podrai (@. Ross. 118.) 
sabrai (Rig. 42.) 
tenrai. 
tendrai (B. 162.) 
tolrai (L. Rom. I. 186.) 
toldrai (G. Ross. 42.) 
torrai (C. V. 194.) 

v alrai. 
valdrai (C. V. 320.) 


ı2) Forma avero (C. II. 9) non usurpabatur a trobatoribus. 


venir 


voler 
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venrai. 

vendrai (L. Rom. IV. 124.) 
v olrai. 

voldrai (C. V. 250.) 


Tertia coniugatío. 


auzir 
dormir 
eissir 


falbir 


ferir 
suffrir 
legir 
mentir 


merir 
morir 


querir, querre 
Seguir, segre 


sentir 


garir, guerir 


jauzir 


a) pura 
auzirai (C. III 36.) 


dormirai (G. Ross. 66.) 
istrai (Diez. G, II.) 
eissirai (L. Rom. I. 77.) 
falhdrai (G. Ross. 112.) 
faldrai (@. Ross 78.) 
falldrai (@. Ross 53.) 
falhirai (G. Ross 49.) 
ferai (Fer. 2354.) 
sufrirai (Rig. 44.) 
legirai (Archiv XXVI. 423.) 
mentrai (kig. 41.) 
mentirai (@. Ross 44.) 
merrai. 

morrai (C. III. 251.) 
morirai (Leys II. 342.) 
querrai (B. 46.) 

Begrai !) 

seguirai (L. Rom. I. 13.) 
sentirai (Leys I. 230.) 


b) mixta 
guerrai (B. 34.) 
guerirai (G. Ross. 34.) 
jauzirai (C. III. 37.) 


18) segras, Begra, segran sunt formse futuri (segre, se- 
quar) atque conditionalis primi (sez er, sederem). 


2 
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partir partrai (C. III. 234, Fer. 3213.) 
partirai (C. Il. 219.) 

plevir pliurai (? Diez. Gr. II. 193.) 
plevirai (G. Eoss. 41.) 

querir |. querrai, (querai.) 

salhir salhdrai (G. Ross. 215.) 
saudrai (2. 19. 19.) 

servir servirai (C. III. 46.) 


Ex iis quae praecedunt de formatione futuri et condi- 
tionalis facile discimus has leges: 

1) Cum stirps exitin litteram liquidam (7, m, n, r,) tum 
eae litterae quae coniugationem indicant, scilicet e, 1, 
omittendae sunt, si liquidam praecedit vocalis; ita post 1: 
caler, doler, valer, voler, futurum et cond.: calrai, 
calria pro ealerai, caleria; dolrai, dolria pro do- 
lerai, doleria, etc. Accedunt etiam verba falhir atque 
salhir, fut. et cond.: falhdrai, salhdrai. Post m nullum 
exstat exemplum; post m: remaner, tenir, venir, 
futurum: remanrai, cond.: remanria, etc. Donrai 
pro donarai, semel tantum occurrit (L. Rom. I. 56), quae 
forma mihi una ex magno illo licentiarum poeticarum nu- 
mero scriptoribus tam utilium videtur esse; post Tr: 
corer, parer, querer (=querir,)ferir, merir, morir, 
garir, futurum et cond. corrai, parrai, querrai, fer- 
r&i, merrai, morrai, murrai, garrai;corria, par- 
ria, ete. Quod ad syncopen vocalis i attinet, in primo 
conditionali ea adhibetur nunquam, exempli caussa: ferira 
(Fer. 683), garira (L. Rom. I. 131), morira (Rig. 223). 
In iis verbis contra quae levem flexionem habent, cum 
in conditionali primo tum in secundo manent vocales e,i, etiam 
post liquidas litteras, ut repayraratz (futurum, Fer. 23111), 
virarai (C. III. T), jurarai (C. III. 64). 

Ad eundem ordinem futura aliorum verborum pert 
nent: eorum stirps exit in litteras sive labialem, sive dentalem. 
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Omittitur e post labialem (b, p, v): caber, saber, de- 
ber, aver, futurum: cabrai, sabrai, devrai, avrai, 
cond. cabria, etc.; — post dentalem (d, t): poder, 
partir, mentir, fut.: podrai, partrai, mentrai; ta- 
men legitur sentirai; — post sibilantem fit syncope, 
ut mihi videtur, tantum in exitu eisser sive eissir, 
exempli caussa creisser, eissir, fut.: creis(t)rai, 
is(t)rai. — Post gutturalem autem litteram, in primis post 
g omisionis nullum exstat exemplum. 

2) Sed cum stirps exit in syllabam er sive ser aut 
Cer (at non in eisser, vide supra), non solum omittitur e vo- 
calis sed etiam consonans z, vel 8, vel 6, quarum litte- 
rarum in locum substituitur i littera. Hae contractiones, 
eum in compluribus temporibus adhibeantur, propriae sunt 
forti flectendi modo, adeo ut notam huius coniugationis 
eficiant. In infinitivo usitata sunt rozer atque roire, 
Sezer atque seire, etc.1^) — in tertia pers. plur. prae- 
teriti ind. preseron atque preiron, feseron atque fei- 
ron, auciseron atque auciron. Huie rei tribuendus 
est fortasse maximus ille similium diphtongorum numerus, 
quae tam frequentes in provinciali lingua inveniuntur: ita & 
trobator facta est forma trobador, tum a trobador 
fortasse trobazor (cf. rodere, rozer), a trobazor tro- 
baire; a creator creaire, a pater paire, a mater 
maire etc. Primum usurpabatur utraque forma, postea 
give utraque fuit in usu, ut rozer et roire, sive etiam 
et una tantum, saepe tamen contracta, ut dire, faire. 

Idem contrahendi modus adhibebatur in futuro et 
in conditionali, ut cairai pro cazerai (a verbo ca- 
zer) conoirai pro conozerai, plairai pro pla- 
zerai, veirai pro vezerai, jairai pro jazerai. Sed 





14) Accedunt verba quaedam, quae recentem fleetendi rationem 


n praeterito adhibere videntur. 
2* 
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etiam alia verba eadem ratione qua cazer videntur flexa 
esse, quorum tamen antiqui infinitivi forma in er exe- 
untis vix reperiri potest, nisi in iis verbis, quae ab ipso 
illo infinitivo sive derivata sunt, sive affinitatem quandam 
eum illo habent: ut dirai ab infinitivo inusitato dizer, 
qui, quamquam in libris non invenitur, tamen eo tempore, 
quo primi provinciales poetae degebant, exstabat; habes 
enim dizerai in antiquo quodam poemate (G. Jvoss. 34), 
atque dizens (L. Eom. verbum dire), quae formae non 
a contracto infinitivo dire sed ab integro dizer ortae 
esse possunt; ita etiam conduirai (cf. aduzer L. Rom.); 
ita trairai (cf. trazens L. Rom); ita poirai (ab in- 
finitivo pozer pro poder ut pozestat pro pode- 
$t2t) Nonnunquam francogallicae futuri forma est si- 
milis ut verrai (je verrai) porrai (je pourrai) 
jarrai, etc. 

3. In flexione futuri atque conditionalis seeundi inter 
duas liquidas consonantes omissam esse vocalem e sive i 
supra exposuimus. Possunt autem illae litterae, propterea 
quod una cum altera est coniuncta, neque satis clare voce 
exprimi, neque ab audientibus satis aperte auribus per- 
cipi!5. Quo factum est, ut apud omnes fere gentes, quae 
eleganti sono linguae studebant studentque, duabus liquidis 
adderetur muta littera, qua re elocutio verborum ita forma- 
torum multo minus molesta fieri solet. Apud Graecos, ut 
exempla dicamus, nonnulla erant verba, quae ita auge- 
bantur; Diezius affert av d poc pro av(c)oog!9; idem 
occurrit in germanica lingua ut in geflissentlich, be- 
scheidentlich, fähndrich, aliis. Vocabant gramma- 
tici medii aevi hanc formandi rationem graeco vocabulo 
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15) Vide Becker, Sprachorganism. 
9) Adde «uooros (« priv. weorög, i. e. mortuus); verbum 
tend(e)re (cf. TENw) ad hanc formandi rationem non pertinet. 
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EnevOeoıv (vide Leys d’amors IIT, 142). Fieri possunt 
omnibus mutationibus adhibitis omnino duodecim |liqui- 
darum compositiones; apud Provinciales tamen dividuntur 
mata littera quinque tantum, scilicet hae: Ir, ml, mn, mr, 
nr. Duae enim compositiones in medio habent b, duae 
d, una p, ita ut habeamus ldr, mbl, mpn, mbr, ndr, 
exempli caussa: coldre (pro colre a verbo latino colere), 
doldre (dolere), toldre (tollere) — semblan (similis 
simulans) — columpna (columna), dampnar (damnare), 
dompna (domina), sompnia (somnium) — membrar 
(memorare), reembre (reemere, redimere) — divendres 
(dies Veneris, cf. francogallicum vendredi), mendre (mi- 
nor, ondrar (honorare) romandre (remanere), Fer. 
2880, semondre (semonere), etc. 

Etiam in coniugatione provinciali adhibebatur illa in- 
terpositio mutae inter liquidas duas, sed inveniuntur tantum 
Idr et ndr, ut caldrai pro calrai, falhdrai, fall- 
drai, faldrai pro falhdrai, pendrai pro penrai, 
romandrai pro romanrai, salhdrai et saudria pro 
salhrai, tendrai pro tenrai, toldrai pro tolrai, 
valdrai pro valrai, vendrai pro venrai, voldrai 
pro volrai. Videamus tamen provinciales scriptores non 
eas tantum adhibere formationes, quae interpositam habent 
litteram mutam, ut fit apud Francogallicos, sed alias etiam 
usurpare, nulla interposita muta, ita coldre ét colre, 
doldre et dolre, toldre et tolre, vendrai et venrai, 
ete. Factum est ea re, ut post saeculum XII" haud 
raro confundantur formae vendrai (veniam), tendrai 
(tenebro), pendrai(prehendam), cum formis vendrai (ven- 
dam), tendrai (tendam), pendrai(pendam). Tamen hoc fere 
nunquam factum est apud poetas.  Formarum eae enim, 
quae mutam non habent, in aetate illa qua florebant lit- 
terae provinciales, prope inusitatae erant; postea frequen- 
tiores etiam occurrunt quam aliae. 
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Simili ratione alia litterarum compositio sr augetur 
inmixta dentali littera d sive t; ita duo futura sunt for- 
mata in coniugatione verborum creisser atque eissir: 
creistrai pro creissraiatque creisserai, istrai pro 
israi vel eissrai atque eisBirai. 

Tamen etiam eissirai atque creisserai non minus 
recte formata sunt quam venrai, de quo modo diximus. 
Exposuimus supra, ea verba, quae in sibilantem ©, 8$ sive 
z exeunt, non solum syncopen adhibere, sed etiam, ut 
diphthongus formetur, addere vocalem i; quam ob rem in 
paucis tantum verbis dentalis litterae interpositio invenitur, 
in iis scilicet, quae, si alteram normam sequerentur, haud 
facile ab aliis distinguerentur formis; ita, exempli caussa, 
nata esset ex creisser futuri forma creirai, quod simul 
pertinet ad verbum creire. 

4. ldem quod fieri solebat apud Latinos, ut littera 
quaedam naturae sequentis litterae accomodaretur, quam 
mutationem grammatici assimilationem vocant, occur- 
rit etiam in linguis romanicis, in primis in italica. Vide- 
tur tamen ea assimilatio in provincialium verborum con- 
iugatione fere nunquam adhibita fuisse. Quae quum ita 
$e habeant, eo magis admiratus sum, quum apud Zaynou- 
ardium conditionale torria invenirem pro tolria. Nam 
si quis contra me formas afferret, quales sunt futura jarrai, 
porrais verrai (vide supra 2), illae non assimilatione 
ortae sunt, sed potius idiotismo, ut ita dicam, pro j airai, 
poirai, veirai, ita ut etiam preron, feron pro prei- 
ron, feiron. Forma igitur torria apud Raynouardium 
sive lapsu calami nata esse videtur, sive ducta est ex ser- 
mone italico (cf. togliere, fut. torrd). 

5. Denique futura quaedam exstant levi flectendi ra- 
tione facta, eiusque flexionis habemus modos duos; ad alterum 
enim ea verba pertinent, quae, ut venir, caler, alia, vo- 
calem omittunt ante infinitivi r litteram, ita remanrai, 
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beurai, movrai (mourai?), recebrai, metrai, ard- 
rai, tolrai, atendrai: illa enim verba, etsi speciem 
debilis coniugationis prae se ferunt, tamen flexa sunt forti- 
fer, propterea quod ad infinitivum formandum (praeter de- 
bilem etiam) utuntur forti formatione. Ad alterum modum 
pertinent verba quae in futuro atque in conditionali vo- 
eales e vel i habent: plazerai, pareisserai, fenhe- 
rai, teyssherai, nozerai, tanherai, conoisse- 
rai, solverai, creisserai etc. 

6. Quod ad litteram v attinet, in ipsa eius natura 
positum est, ut inter consonantem atque vocalem tanquam 
medium obtineat locum; ita fuit apud Latinos, ita etiam 
apud Provinciales"). Quam ob rem verbi aver futari 
forma aurai dicebatur fortasse avrai; a verbo deber 
oeeurrit cum forma devrai tum deurai apud gramma- 
ticos recentes. 

Verbum plevir habet pliurai. 

7. Coniugationem anomalam pauca tantum habent fu- 
tura. Verbo esser duae sunt formae: altera er ex latino 
ero nata, euius tamen prima tantum, atque tertia pers. 
sing. ut puto, usitatde sunt; altera serai facta de infini- 
tivo quodam ser, ex quo fortasse ortus est coniunctivus 
81a, ut aia ex aver; unum conditionale modo habemus 
Seria. Anar habet in futuro anarai, plerumque etiam 
irai ortum ex ir infinitivo fere inusitato apud Provincia- 
les. Sunt postremo addenda plevir atque deber (vide 
supra O.) 

8. Tertiam coniugationem (in ir) in tria genera di- 
stribuit Diezius, in puram scilicet, in inchoativam, in mix- 
tam !5). Proprium est inchoativae coniugationi, quod thema 


17) Ex greviar (cf. lat. gravis) ortum est greugeron pro 
grevieron (Fer. 1894). 
1^) Diez. Gr. Il. 122. 
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verbi atque exitus temporum quorumdam sec litteris secer- 
nuntur; ita verbi florir indicativi praesens est florisc, 
florisses (florisces), floriscon. Ad hoc genus ma- 
gna pars eorum verborum, quae in ir syllabam exeunt. est 
numeranda. Tamen fere triginta verba retinuerunt latinam 
flectendi rationem, quod in iis nulla post thema additur 
littera praeter eas, quibus omnino significatur temporis 
exitus; ita verbi partir praesens ind. est parti: quod 
genus appellamus puram coniugationem tertiam. Nonnulla 
denique sunt verba, quae modo ad puram modo ad inchoa- 
tivam coniugationem sunt numeranda, exempli caussa querir: 
quam coniugationem vocamus mixtam. Tamen non hoc 
solum est, quod additis so litteris in tria genera distin- 
guuntur huius coniugationis verba, sed accedit adhue, quod 
pura secernitur ab inchoativa. Pura enim coniügatio, etsi 
non in omnibus rebus cum forti flectendi ratione congruit, 
unum tamen cum illa commune habet, quod contractiones 
adhibet atque diphthongi formationes in ipso themate. 

Atque rem ita se habere iam paucis demonstrare tentemus. 

a) Infinitivus quorumdam verborum, quae formas fortes 
adhibent, praeter syllabam ultimam er etiam re habent, ut 
remaner, remanre, vezer, veire. In quibus infinitivis 
facta est syncope e vocalis; quod tamen non fit commu- 
niter in iis verbis, quae debilem flexionem habent. In tertia 
vero coniugatione verba pura cum duplici infinitivo sunt 
seguir, segre, querir, querre. 

b) In indicativi tempore praesenti verba, quae diph- 
thongum habent, ubi simplex erat in infinitivo vocalis, sunt 
legir (lieg), regir (rieg), guerir (guier) perir 
(pier, plevir (pliu) culhir (cuelh), servir (sier), 
gequir (giec) morir (muer), eissir (ieis, ieisson), 
alia. Nonnulla etiam verba omittunt, id quod in forti 
flexione fieri solet, litteram thematis ultimam, ut jauzir 
(jau), Servir (sier). 
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c) in eoniunctivi praesenti: querir queira, merir 
meira, ferir feira, eto. 

d) in perfecto tempore verba quaedam flectuntur for- 
titer: cubrir, ubrir, sufrir...'?) item 

e) in partieipio praesenti: morir (mort). 

f) Nulla tamen maior affinitas occurrit inter tertiam 
coniugationem puram atque flexionem fortem quam in fu- 
turis. Nam fere omnium verborum quae pertinent ad ter- 
tiam coniugationem puram futura eadem secuntur prae- 
cepta, quae verba fortis flexionis: ita inter duas liquidas 
litteras infinitivi vocalem 1 omittunt verba ferir, merir, 
falhir, morir, querir (?), guerir, salhir, (ferrai, 
merrai, fal(h)drai, morrai, querrai, sal(h)drai); 
addamus etiam mentir atque partir (mentrai, par- 
trai); interponunt mutam futura salhdrai, falhdrai, 
istrai. Ea autem futura, quae debili modo flectuntur, qua- 
lia sunt auzirai, dormirai, eissirai, falhirai, 
sufrirai, legirai, mentirai, morirai, seguirai, 
guerirai, partirai, plevirai, servirai, alia; si- 
mile quid vidimus in verbis quae fortem flexionem in 
praeterito habent, ut nozerai, solverai, temerai; si- 
mile quid in praeterito ipso occurrit (cf. atenderon atque 
ateseron, responderon atque resposeron). Igitur 
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19) Verbum eissir, issir (exire) formas habet et quae ad 
fortem flexionem, et quae ad puram coniugationem tertiam et quae 
ad inchoativam pertinere videntur. Est enim praesens ind.: ieis, 
iesson (L. Rom. I. 183), eisson (ibid. 108) — praeteritum: is- 
seron (B. 159), eissiron (C. V.193) — futurum istrai, eissirai 
— praesens coniunctivi jiesca, isca (B. 137) iscam (Fer. 2829) — 
participium issit (Z. Rom. I. 179).) Ad fortem coniugationem per- 
tinent formae isseron (cf. dire, disseron), istrai(cf. creisser, 
creistrai), isca, iscam (cf. creisser, Cresca) — ad puramieis, 
iesson (cf. ferir, fier), istrai (cf. salhir, salhdrai) — ad in- 
choativam essiron, iesca (cf. florisca), issit. 
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formae aurirai, dormirai, etc. etsi ad fortem flectendi 
rationem pertinent verba, tamen debiliter flectuntur. 
Maximi momenti est, credo, quod verba purae coniu- 
gationis tertiae atque verba fortis eadem ratione futurum 
* tempus et conditionale fingunt. Sine dubio illa propin- 
quitas orta est eo, quod nonnulla verba pura in aliis tem- 
poribus similes habebant contractiones ut verba fortiter flexa. 


-—————— —— € 


IV. De futuro diviso. 


Reliquum est ut de singulari quodam formandi modo 
iam agamus, quem in futuro usurpabant Provinciales. Apud 
poetas enim aliosque veteres Provinciae scriptores in fu- 
turo tempore thema et exitus pronomine quodam possunt 
separari. Qua ex re futuri et secundi conditionalis formae 
quo modo ortae sint melius etiam intellegere lieet. Ne 
glectis autem iis omnibus, quae ad etymologiam pertinent, 
praecepta tantum divisionis, quam diximus, paucis expo- 
namus. Exempla rei inveni haee: 

in prima pers. sing.: 
pregar vos ai (R. Gr. 221) — partir m'ai (C. III. 150) 
— assajar m'ai (C. II. 247) — donar lo t'ay (C. IV. 
288; scripsit Raynouardius false donar l'o t'ay) — dir 
vos ey (C. III. 166) — dir vos ai (C. II. 294, L. Rom. 
I. 169, ibid. 405, Archiv XXVI. 51, Zig. 104, 111, 134, 
139, 227) — Far l'ai ieu? hoc (C. V.) — far l'ai 
(C. II. 166) — lauzar l'ai (C. III. 305) — repausar 
m'ai (L. Rom. I. 11) — contar vos ai (ibid. 63, 106, 
127) — deslivrar vos ai (ibid. 68) — adur lo us ai 
(ibid. 83) — enviar l'ai (ibid. 105) — tornar m'en 
ai (ibid. 107) — dar la us ai (ibid. 127) — pregar 
l'en ai (ibid. 130) — donar'ai (ibid. 155) — dar vos 
n'ai (ibid. 159, Las Rasos 73) — far lor ai (L. Rom. 
I. 325) — portar l'ai (B. 26) — saludar l'ai (ibid) 
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far t'ai (ibid. 34) — breujar vos hai (ibid. 37) — 
. far m'ai nomnar (ibid. 85) — prejar l'ai (Rig. 7) — 
dir vo n'ai (ibid. 172) — dezir n'ai (B. 26). 
in secunda pers. sing.: 
laisar m'as (L. Rom. I. 82) — comtar l'as (B. 55). 
in tertia pers. sing.: 
aucir m'a (C. III. 10) — alberguar m'a (ibid. 98) — 
menar l'a (L. Rom. I. 68) — creysser l'a (Rig. 18) 
— falhir m'a (Leys. I. 220). 
in prima pers. plur.: 
Seiner nos irem ab vos e ajudar vos em (L. Rom. 
I. 162) — E trobar l'em oltra mar ses falhensa 
(L. Eom. verbum aver). 
in secunda pers. plur.: 
E ereysser n'etz d'afans(Riq. 147) — Ben revenir 
o l'etz (ibid. 207). 
in tertia pers. plur.: 
tornar l'an (R. Gr. 221) — aucir m'an (C. Il. 267) 
— nomnar vos an (B. 152). 

Videmus igitur 1) stirpem ab exitu tantum pronominis 
personalis casu obliquo separari posse, 2) una cum mi, ti, 
nos, vos, lo, la, etiam pronomen en nonnunquam inter- 
poni, eoniunetum tamen plerumque cum aliquo ex prono- 
minibus mi, ti, no8, vos, lo, la. 

Ex iis, quae modo attulimus exemplis videmus etiam 
futuri formas separari posse in partes duas; quarum for- 
marum in tribus personis singularis numeri et in tertia 
pluralis per se utramque habere suam significationem, at- 
que in exitu quidem verbi auxiliarii aver formas prae- 
sentis immutatas praebere. Hac re factum est, ut illae 
formae apud Provinciales saepissime occurrant. In caeteris 
autem duabus personis, scilicet in prima et secunda pluralis, 
verbi aver formae non amplius sunt agnoscendae. Exitus 
enim em atque etg verbi aver formae non sunt. Idem 
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fieri in francogallica lingua nemo ignorat. Duae illae per- 
sonae pluralis, quas modo memoravimus, ob eam rem 
non tam usitatae fuerunt quam prima pers. sing. Atque 
ubi inveniuntur, a grammaticis diverse explicantur. Rem 
illustremus uno tantum exemplo. 


In poemate, quod inscribitur ,Ensenhamen de la 
donzela d’En Amanieu des Escas", legit Raynouar- 
dius E metr'er l’etz en basca. Mihi videtur Raynou- 
ardius formam metre habuisse pro futuro metretz (ut apud 
Valdenses) et etz pro neis (i. e. ipse, in hoc loco ipsa 
vel ipsum). Sed metre forma hic futurum esse non potest. 
Fortasse voluit Raynouardius E metr 'er l'etz en... si 
mile esse futuro simplici E metretz l'en; sed, ut supra 
vidimus, inter stirpem atque exitum pronomen personale 
quidem, non adverbiale interponi potest. Bartschius expli- 
cat: E metre letz en basca (B. 143. 72) atque dicit: 
„Die handschriftliche lesart metre "letz liesse sich leicht 
„in metre-] letz umändern: ihr dürft es in untersuchung 
„ziehen; vielleicht indess ist gar nicht lieet gemeint, son- 
„dern zu schreiben: metre l'etz als umschriebenes futu- 
„rum; ich leite alsdann etz nicht von esser ab, sondern 
„nehme es für die spanische nebenform heis (von haber), 
„denn wie sp. amais einem prov. amatz entspricht, so 
„stimmt (h)etz zu heis“ (vide B. 241). Illius opinioni 
autem haec resistunt: 1) In E metre letz" deest verbo 
metre res obiecta(lo) 2) verbum lecer non videtur aptum 
esse loco de quo agitur, 3) etz verbi aver provincialis 
neque iberiea??) forma est. 


2) La Real aeademia espafola dicit enim in grammatica sua 
(vide Part. 1. p. 137): 

,Adviértase tambien, que el futuro de indicativo, y la segunda 
„terminacion del pretérito imperfecto de subjuntivo, que hoy son 
tiempos simples, se usáron en lo antiguo como compuestos, como 
,8e vé en varios lugares de nuestras leyes, crónicas y escrituras 
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Superesset ut disseramus etiam de regionibus et de 
tempore quo füturum divisum usurparetur, nisi deessent 
litterarum provincialium monumenta antiquissimae aetatis 
et fere omnium Provinciae pagorum. Observationes quas- 
dam tantum generatim atque summatim exponere liceat. 
Futurum divisum non erat ubique pari modo in usu. In 
poemate enim epico, quod Jaufre inseriptum est atque 
plus decem milia versuum habet, occurrunt fere viginti fu- 
turi divisi exempla. In Ferabras contra, quod poema 
continet plus quinque milia versuum, nullum est; neque 
ullum etiam reperitur in litterarum Valdensium monumentis 
quae exstant. [tali atque Francogalli fortasse nunquam in 
ipsis suis linguis illud futurum usurpabant. Sed ea res 


antiguas. En las leyes de las Partidas se lee: Lo que oistes 
„en poridad, predicarlo hedes sobre los tejados. En la 
„Crönica General: Mientra que yo pueda, facerlo he aai. 
„En un privilegio de D. Fernando IV.: É yo librarlo he, como 
„tuviese por bien. En el segundo y tercero: facerlo he y 
„librarlo he, es lo mismo que decir: lo haré y lo libraré: 
»y de todos tres se infiere la composicion del futuro imperfecto 
„con el verbo personal, y el auxiliar haber. 

„Del mismo modo se usaba en lo antiguo como compuesto el 
„preterito imperfecto de subjuntivo en su segunda terminacion ria, 
quando despues del infinitivo del verbo personal seguia in- 
„mediatamente pronombre: y asi era cláusula final y comun en Pri- 
„Vilegios y escrituras: pecharme hia, pecharmeia, por me 
„pecharia. En un Privilegio del Rey D. Alonso el Sabio se 
„lee: E defendemos que ninguno no sea osado de ir con- 
„tra este privilegio para quebrantarlo, ni para men- 
„guarlo en ninguna cosa, ca qualquier que lo ficiese 
„abrie nuestra ira, & peoharnosié en coto diez mil ma- 
„ravedis.... Y à cada paso se leen en las Crónicas: tornar- 
„sehia, facerleia, pesarnosya, por: se tornaria, le haría, 
„nos pesaria....: V. g. en la Crönica general: Si Ruy Velaz- 
„quez fuese para Córdobo, tornarseia... moro." 

His exemplis apparet neque h& in „futuro imperfecto“ neque 
hia vel ia in ,praetérito imperfecto de subjuntivo* formas esse 
verbi haber. Exitus enim hia nullam habet per se significationem. 
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non eonstat. Id tamen eertum est, quod adhuc ad nostram 
aetatem nullum exemplum repertum est (vide: Blanc, ita- 
lienische Grammatik). 

Quae res praeter multa alia argumenta demonstrare 
mihi videtur illud Ferabras poema non provinciali lingua 
sed francogallica initio compositum esse. Linguis valdensi 
atque italicae praeter plurima alia id commune est, quod 
utraque saepe principium verbi omittit (cf. seuras, ex latino 
obscurus) scoutavan, alia; quae utrum divisio fu- 
turi in sermone provinciali semper locum habuerit, an ex 
Iberia vel Catalonia trans Pyrenaeos montes sit importata, 
non elarum est. Usurpata sane fuit in quibusdam pagis 
usque ad XIV"" saeculum. | 

Non mihi contigit, ut conditionalis secundi temporis 
formam divisam invenirem; occurrit autem illa forma (vide 
p. 48) apud antiquissimos Iberiae et Lusitaniae poetas. 











LUDOVICUS BERTRAND DE VITA SUA. 


Natus sum Carugii in oppido prope Genevam sito a. 
h. saeculi XL a. d. XI Kal. Iunias parentibus Iohanne 
et Maria e gente Bouchet. Fidei addietus sum catho- 
licae. Elementis litterarum instructus gymnasium genevense 
frequentavi, deinde scholis academicis per duo semestria in- 
terfui. Anno LXII Bonnam migravi et per biennium pro- 
docentes audivi professores clarissimos Delium, Diezium, 
Iahnium, Monnardium, Plueckerum, Knoodtium, 
quibus omnibus et benevolentiae et meritorum caussa gra- 


tias semper agam quam maximas. 
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II. 


III. 


V. 


VI. 





SENTENTIAE OONTROVERSAE. 


. Verba, quae dicit poeta provincialis Arnaldo Daniele 


apud Dantium Purg. XXVI. 140—147 non omnia 
Provincialium linguae sunt. 

Pro feiri’eu in Raynouardi Choix V. 351 legen- 
dum est feir'iew. 

Verborum formae quae conditionalia vocantur non 
inter modos sed inter tempora numerandae sunt. 


. Lingua francogallica hodie minus apta est ad discer- 


nendas varias orationis partes atque grammaticae 


formas quam ante aliquot saecula. 


In lexicis magis, quam fieri solet, etymologia verbo- 
rum curanda est. 

Magister bonus neque nascitur quis neque studio At 
sed et nascitur et fit studio. 
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Einleitung. 





Die Fragen, deren Untersuchung ich mir habe angelegen 
sein lassen, sind bis jetzt, speciell für das Provenzalische, nur 
wenig eingehend behandelt worden. Schon die Verfasser der 
Leys d'amors geben über unser Thema zwar viele Regeln, be- 
merken jedoch am Schluss in hóchst naiver Weise, dass man 
alle diese Gesetze mit gutem Grund vernachlässigen dürfe, um 
einen guten Ausdruck nicht zu verlieren, »denn!) man müsse 
die Frucht der Schale vorziehen.« 

Von weiteren Notizen über Hiat und Elision im provenzalischen 
müssen an erster Stelle diejenigen genannt werden, welche Diez 
auf einer der lelzten Seiten seiner Grammatik der rom. Sprachen 
verzeichnet hat. Es konnten jene Beobachtungen bei der gross- 
artigen Anlage dieser Grammatik freilich nur allgemeiner Natur 
sein, dennoch haben dieselben in mancher Beziehung das Richtige 
getroffen. Die von den Herausgebern einzelner Trobadors über Hiat 
und Elision gemachten Bemerkungen beziehen sich nur auf den 
speciellen Gebrauch der betreffenden Dichter und lassen auf 
eine nähere Untersuchung nicht schliessen. So führen sowohl 
v. Napolski (Ponz. d. C.) wie Stimniing (Bert. d. B., J. Rud.) unter 
denjenigen Fállen von Hiat, deren Berechtigung nicht angezweifelt 
werden könne, Belege auf, wie qui aura. (Ponz d. C. 21,30); — 
qui a (Bert. d. B. 1,6); qui aten (J. Rud. 4,13); ohne den Grund 


1) Leys d'amors I. 28. Empero totz aquestz vicis de vocal denan vocal. 
els autres sobreditz. tenem per escuratz del tot. can se fan perquom no 
laysshe bo mot. Quar may deu hom voler lo frug que l'escorsa . o cant 
per autra maniera adrechamen . o miels. o plus bel nos pot dire. 


Ausg. u. Abh. (Pleines). 1 
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. Theodor Loos: Die Nominalflexion im Provenzalischen, Ausgaben 
und Abhandlungen aus dem Gebiet der Rom. Philologie, Heft XVI, 
herausg. von E. Stengel. Marburg. 
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Diez. Altromanische Sprachdenkmale, berichtigt und erklärt nebst 

einer Abhandlung über den epischen Vers. Bonn 1846. 

4. Zum Boeci, Beitrag von Ed. Böhmer in seiner Zeitschrift Rom. 
Studien Bd. TI p. 133 ff. Wichtig wegen der Erklärungen und 
der Besserungavorschlige, weiche Böhmer zum Boeth. - Fragment 
macht. 

5. (P. M.) Paul Meyer. Recueil D'Anciens Textes, Bas-Latin, Proven- 

cux et Frangals, Ir partie Bas-Latin — Provengal. Paris 1874. 

Es findet sich in dieser Sammlung das Boeth. Fragment abyedruckt. 

(J. Rud ) Stimmung, der Troubadour Jaufre Rudel, Kiel 1873. 

(P. ©.) (Rochegnde], Le Parnasse Occitanien. 

8. (Rayn.) Choix des poesies originales des troubadours par M. Ray- 

nouard. . 

9. Lexique Roman ou dictionnaire de la langue des troubadours par 
M. Raynouard. 
10. Bartsch: Uhrestomathie Provengale 4ieme édition, Elberfeld 1880. 
11. Romania I 226: Le Poénie De Boéce, revue sur le Manuscrit 1872. 
Ausserdem war es mir durch die Freundlichkeit des Herrn 

Prof. Stengel nıöglich, bei der Untersuchung der Hiatfálle in 

den Gedichten des Trobadors Ponz d. C. behufs Revision der 

von M. v. Napolski im Anhang zusammengestellten Varianten die 

Copien der einzelnen Handschriften zu benutzen. Vom ihm 

wurde mir auch ein damals in Zetteln fertiggestelltes Glossar 

zum Pouz d. C. güligst zur Verfügung gestellt. - 


Nachstehender Untersuchung sind folgende Texte zu Grunde 
gelegt worden !): 
(Ponz d. C.) v. Napolsky, Leben und Werke des Trobadors Ponz de 
Capduoil. Halle 1879. 
(Bert. d. B.) Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke, 
Halle 1379. 
1j Auf eine Ausbeutung der gesammten provenz. Literatur musste - 
ich schon deswegen verzichten, weil eine Sicherung der einzelnen Belege 
für die noch nicht kritisch bearbeiteten Texte unmöglich war, und durch 
nxissenhafte. Anhüufung ungesicherter Fülle die Klurheit der Resultate . 
nur getrübt worden wäre. 


| c 


2 


anzugeben weshalb dieses Pronomen Elision des auslaulenden 
Vocals nicht ertragen könne. Meiner Ansicht nach scheinen 
sie sich hierbei auf eine Notiz in den Leys d'amors zu stützen, 
welche sagt, dass die Regel, welche einen Vocal vor den andern 
zu setzen verbiete, nicht auf solche Worte angewandl werde, 
die uns jeden Augenblick nötig seien, wie qui, mi u. $?'). Jeden- 
falls bedarf es erst einer näheren Untersuchung über solche 
Fälle von Hiat, bevor man ihre Zulässigkeit anerkennt. 

Die grósste Unklarheit bez. der Anwendung von Hiat und 
Elision im Provenzalischen zeigt die Specialausgabe der Werke 
des Trobadors Ponz d. C. von M. v. Napolski. Es finden sich dort 
unter den Fällen von Hiat, deren Zulässigkeit zweifelhaft sei, 
Belege verzeichnet, wiez. B. 13,29: merce aissı; 19,83: merce es; 
19,49: merce aten; 19,50: merce esper ; 11,29: cove ub; 20,4: rete 
em; — Es ist nicht nótig, die Gründe anzuführen, wesshalb 
alle diese Fálle mit vollem Recht ihr auslautendes e vor vocali- 


schem Anlaut bewahren. 
Bmw Schliesslich muss ich noch einer von Paul Reimann ver- 


fats ung thun, welche über die Deelination 
der Substantiva und Adje'm-in der Langue d'Oe bis zum 
Jahre 1300 handelt. Iın Eingang^ieser Untersuchung wird 
nachgewiesen, dass der Hiat kein Kriterita..bei der Feststellung 
der Nominal-Flexion im Prov. bilden könne, ad es werden zu 
dem Zweck Hiatfälle aus einzelnen 'lrobador-asgaben zur 
Untersuchung herangezogen. Da dem Verfasser je ur 
daran liegen konnte, das Vorkommen des Hiats in der p 
venzalischen Poesie zu constatiren, so beschränkt er seine 
Untersuchung auf eine kleine Auswalıl von Belegen. 

Ausser den genannten Arbeiten benutzte ich noch folgende 
Werke: 

l. Las Flors DelGay Saber. Estier Dichas Las Leys D’Amors, heraus- 
gegeben won Gatien Arnoult, Paris u. Toulouse. 











1) Leys d’amors I.24. De la dicha regla quom no meta vocal denan 
vocal. ne son exceptadas estas dictios. quar tot jorn nos son neeessarias. 
808 assaber. qui. e. si. e. ni. can la seguens vocals es diversa. 
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2. Theodor Loos: Die Nominalflexion im Provenzalischen, Ausgaben 
und Abhandlungen aus dem Gebiet der Rom. Philologie, Heft XVI, 
herausg. von E. Stengel. Marburg. 

3 Diez. Altromanische Sprachdenkmale, berichtigt und erklürt nebst 
einer Abhandlung über den epischen Vers. Bonn 1846. 

4. Zum Boeci, Beitrag von Ed. Bóhmer in seiner Zeitschrift Rom. 
Studien Bd. III p. 123 ff. Wichtig wegen der Erklärungen und 
der Besserungsvorschläge, welche Böhmer zum Boeth.- Fragment 
macht. 

5. (P. M.) Paul Meyer. Recueil D'Anciens Textes, Bas-Latin, Proven- 
caux et Frangais, Ir partie Bus-Latin — Provengal. Paris 1874. 
Es findet sich in dieser Sammlung das Boeth. Fragment abgedruckt. 

6. (J. Rud ) Stimming, der 'Troubadour Jaufre Rudel, Kiel 1878. 

7. (P. ©.) [Rochegnde|, Le Parnasse Occitanien. 

8. (Rayn.) Choix des poesies originales des troubadours par M. Ray- 
nourd. 

9. Lexique Roman ou dietionnaire de la langue des troubadours par 
M. Raynouard. 

10. Bartsch: Chrestomathie Provencale 4téme édition, Elberfeld 1880. 
11. Romania I 220: Le Poénie De Boéce, revue sur le Manuscrit 1872, 
Ausserdem war es mir durch die Freundlichkeit des Herrn 
Prof. Stenge] nióglich, bei der Untersuchung der Hiatfälle in 
den Gedichten des Trobadors Ponz d. C. behufs Revision der 
von M. v. Napolski im Anhang zusammengestelllen Varianten die 
Copien der einzelnen Handschriften zu benutzen. Vom ihm 
wurde mir auch ein damals in Zetteln fertiggestelltes Glossar 
zum Ponz d. C. gütigst zur Verfügung gestellt. - 


Nachslehender Untersuchung sind folgende Texte zu Grunde 
gelegt worden !): 

(Ponz d. C.) v. Napolsky, Leben und Werke des Trobadors Ponz de 

Capduoil. Halle 1879. 

(Bert. d. B.) Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke, 

Halle 1379. 

1) Auf eine Ausbeutung der gesammten provenz. Literatur musste - 
ich schon deswegen verzichten, weil eine Sicherung der einzelnen Belege ' 
für die noch nicht kritisch bearbeiteten Texte unmöglich war, und durch 
massenhafte Anhüufung ungesicherter Fälle die Klurheit der Resultate 
nur getrübt worden wäre. 
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(P. Rog.) Appel, Das Leben und die Lieder des Trobadors Peire Rogier, 
Berlin 1882. 

(Boeth.) Boethius Fragment in (B. Chr.) Bartsch Chrestomathie provengale 
4 iéme éd. Elberfeld 1880 p. 1. ff. 


(M. d. Mont.) Philippson, Der Mönch von Montaudon, Hal'e 1873. 

: (M. W.) Mahn, die Werke der Troubadours, IV. Bd. (Guir. Riq.) Guiraut 
Riquier I. Buch, Lieder p. 1—100. 
Von diesen Werken haben die beiden zuerst erwühnten 

eine besonders eingehende Untersuchung erfahren. 


Bei Anordnung der Arbeit ist zunächst geschieden worden 
zwischen den Fällen 
I in denen ausschliesslich Elision des auslautenden unbe- 
tonten Vocals vor vocalischem Anlaut eintritt. 
Il in denen ausschliesslich der Hiat gewahrt wird. 
III in denen sich ein schwankendes Verhalten zu Gunsten 
bald des Hiats bald der Elision beobachten lässt. 
Innerhalb dieser drei Abtheilungen ist sodann nach den 
einzelnen Vocalen sowie nach den Wortklassen (Artikel Nomen 
Adjectiv etc.) wieder eine strenge Scheidung vorgenommen 
worden. 
Ein alphabetischer Index der behandelten vocalisch  aus- 
lautenden Wörter, wird die Übersicht erleichtern. 








I. Elision. 





Auslautender unbetonter Vocal wird durchgängig vor 
vocalischem Anlaut elidirt in folgenden Fällen: 
Vocal a. 
1] A. Article indefini sing. fem. una. 


Nur wenige Belege finden sich in den Texten 
nom. P. Rog. 2,21: Ni qui m'o auze dire q'un'autra tan genta te li nis 
mire; Guir. Riq.: Et un'autra el mal dous per menar; obl. P. Rog. 7,0: 
Per un'amor q'ieu am e vuelh; 2,35: Que s'el n’avia un’aital; Guir. Riq. 
59,5: Desotz un'ombreira; — Negun: Bert. d. B. 20,24: Negun' autra lei. 


2] B. Pronom pers. conj. III fem. obl. la. 

Ponz d. C. 23, 16: Tant l'am de cor lejal; 10,9: De bon cor l'am; 17,14: 
Qu'om l’am de cor; 23,34: Gardatz s'eu l'am ses tot cor; 14,23: Ailas 
quem val s'ieu l'am; 19,14: Fis la soplei, fis l'am; 16,18: On plus l'am 
finamen; 4,49: Lais qu'ieu no l'aus vezer; 3,20: Car al partir l'auzi dir; 
23,41: Vezer no laus; — Bert. d. B. 28,48: De cui m'es bel qu'ieu la 
repti e l'apel de tracion; — Boeth. 1,14: Dis que l'a presa mija 
nonqua la te; — P. Rog. 3,39: Re nom qual que ja l'am eissetz; 3,36: 
Mas a celat l'am atretan; 7,42: A selh que l'esgard ab dreyt huelh. — 
M. d. Mont. 2,12: Mas per que ges no li prec ni l'enquier. — Guir. Riq. 
9,23: Quar &'eu l'um nom n'a forsat; 10,38: Nom vol suffrir qu'ieu l'am 
fis e suffrens; 23,18: Mais sim disses qu'el plagues qu'ieu l'ames. 


Eine scheinbare Abweichung findet sich in den Gedichten 
des Trobadors Ponz d. C. 


3] Ponz d.C. 14,44.'): Ni plus la am es dones dregs que m'en plaingna 
la am DIK] vos am ACMR ub. 


1) Bei den Untersuchung der einzelnen Verse, in denen sich Hiat 
vorfindet, nehme ich auf die Varianten nur in soweit Bezug, als sie eine 
Beseitigung des betreffenden Hiatfalls herbeiführen können. 
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anzugeben weshalb dieses Pronomen Elision des auslaulenden 
Vocals nicht ertragen könne. Meiner Ansicht nach scheinen 
sie sich hierbei auf eine Notiz in den Leys d'amors zu slülzen, 
welche sagt, dass die Regel, welche cinen Vocal vor den andern 
zu setzen verbiete, nicht auf solche Worte angewandl werde, 
die uns jeden Augenblick nötig seien, wie qui, nz u. $?!). Jeden- 
falls bedarf es erst einer näheren Untersuchung über solche 
Fälle von Hiat, bevor man ihre Zulässigkeit anerkennt. 

Die grösste Unklarheit bez. der Anwendung von Hiat und 
Elision im Provenzalischen zeigt die Specialausgabe der Werke 
des Trobadors Ponz d. C. von M. v. Napolski. Es finden sich dort 
unter den Fällen von Hiat, deren Zulässigkeit zweifelhaft sei, 
Belege verzeichnet, wiez. B. 13,29: merce aissi ; 19,43: merce es; 
19,49: merce aten; 19,50: merce esper ; 11,29: cove ab; 20,4: rete 
em; — Es ist nicht nötig, die Gründe anzuführen, wesshalb 
alle diese Fälle mit vollem Recht ihr auslautendes e vor vocali- 
schem Anlaut bewahren. 
Schliesslich muss ich noch einer von Paul Reimnann ver- 

issertation Erwähnung thun, welche über die Declination 
der Substantiva und Ádje in der Langue d'Oe his zum 
Jahre 1300 handelt. Im Eng dieser Untersuchunr wird 
nachgewiesen, dass der Hiat kein Kritenmm De! der Feststellung 
der Nominal-Flexion im Prov. bilden könne, “nd es werden zu 
dem Zweck Hiatfälle aus einzelnen Trobador- Ausgaben zur 
Untersuchung herangezogen. Da dem Verfasser jene nur 
daran liegen konnte, das Vorkommen des Hiats in der n 
venzalischen Poesie zu constatiren, so beschränkt er M ine 
Untersuchung auf eine kleine Auswahl von Belegen. 


Ausser den gena | 
Werke genannten Arbeiten benutzte ich noclı folgende 


l. Las Flors Del Gay Saber, Estier Di 
ay . r Dichas Las Leys D'Amor - 
gegeben won Gatien Arnoult, Paris u. Toulouse, = heraus 


1 r ’ je : 
rosa ) uera d'amors I.24. De la dicha regla quom no meta vocal denan 
ioc ie on exceptadas estas dictios. quar tot jorn nos son necessarius 
ssaner. qui. €. 8i. e. ni. can la seguens vocals es diversa, 
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2. Theodor Loos: Die Nominalflexion im Provenzalischen, Ausgaben 

und Abhandlungen aus dem Gebiet der Rom. Philologie, Heft XVI, 
herausg. von E. Stengel. Marburg. 

3 Diez. Altromanische Sprachdenkmale, berichtigt und erklürt nebst 
einer Abbandlung über den epischen Vers. Bonn 1846. 

4. Zum Boeci, Beitrag von Ed. Böhmer in seiner Zeitschrift Rom. 
Studien Bd. III p. 123 ff. Wichtig wegen der Erklärungen und 
der Besserungavorschlige, weiche Böhmer zum Boeth. - Fragment 
macht. 

5. (P. M.) Paul Meyer. Recueil D'Anciens Textes, Bas-Latin, Proven- 

| ciux et Frangais, Ir partie Bas-Latin — Provengal. Paris 1874. 

Es findet sich in dieser Sammlung das Boeth. Fragment abgedruckt. 

. (J. Rud.) Stimming, der Troubadour Jaufre Rudel, Kiel 1873. 
(P. 0.) [Rochegnde], Le Parnasse Occitanien. 
8. (Rayn.) Choix des poesies originales des troubadours par M. Ray- 
nouird. 
9. Lexique Roman ou dictionnaire de la langue des troubadours par 
M. Raynouard. 

10. Bartsch: Cliestomathie Provencale 4ieme édition, Elberfeld 1880. 

11. Romania I 226: Le Po&énie De Boéce, revue sur le Manuscrit 1872, 
Ausserdem war es mir durch die Freundlichkeit des Herrn 

Prof. Stengel möglich, bei der Untersuchung der Hiatfálle in 
den Gedichten des Trobadors Ponz d. C. behufs Revision der 
von M. v. Napolski im Anhang zusammengestellten Varianten die 
Copien der einzelnen Handschriften zu benutzen. Vom ihm 
wurde mir auch ein damals in Zetteln fertiggestelltes Glossar 
zum Pouz d. C. güligst zur Verfügung gestellt. - 


Nachstehender Untersuchung sind folgende Texte zu Grunde 
gelegt worden !): 
(Ponz d. C.) v. Napolsky, Leben und Werke des Trobadors Ponz de 
Capduoill. Halle 1879. 
(Bert. d. B.) Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke, 
Halle 1379. 
1j Auf eine Ausbeutung der gesammten provenz. Literatur musste - 
ich schon deswegen verzichten, weil eine Sicherung der einzelnen Belege ' 
für die noch nicht kritisch bearbeiteten Texte unmöglich war, und durch 
massenhafte Anhäufung ungesicherter Fälle die Klurheit der Resultate 
nur getrübt worden wäre. 
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anzugeben weshalb dieses Pronomen Elision des auslautenden 
Vocals nicht ertragen könne. Meiner Ansicht nach scheinen 
sie sich hierbei auf eine Notiz in den Leys d'amors zu stützen, 
welche sagt, dass die Regel, welche einen Vocal vor den andern 
zu setzen verbiete, nicht auf solche Worte angewandl werde, 
die uns jeden Augenblick nötig seien, wie qui, nz u. si"). Jeden- 
falls bedarf es erst einer näheren Untersuchung über solche 
Fälle von Hiat, bevor man ihre Zulässigkeit anerkennt. 

Die grósste Unklarheit bez. der Anwendung von Hiat und 
Elision im Provenzalischen zeigt die Specialausgabe der Werke 
des Trobadors Ponz d. C. von M. v. Napolski. Es finden sich dort 
unter den Fällen von Hiat, deren Zulässigkeit zweifelhaft sei, 
Belege verzeichnet, wiez. B. 13,29: merce aissi; 19,43: merce es; 
19,49: merce aten; 19,50: merce esper ; 11,29: cove ab; 20,4: rete 
em; — Es ist nicht nötig, die Gründe anzuführen, wesshalb 
alle diese Fálle mit vollem Recht ihr auslautendes e vor vocali- 
schem Anlaut bewahren. 
Schliesslich muss ich noch einer von Paul Reimann ver- 

issertalion Erwähnung thun, welche über die Declination 
der Substantiva und Adjeli in der Langue d'Oe bis zum 
Jahre 1300 handelt. in Eng) dieser Untersuchunz wird 
nachgewiesen, dass der Hiat kein Kritemm bei der Feststellung 
der Nominal-Flexion im Prov. bilden könne, nd es werden zu 
dem Zweck Hiatfälle aus einzelnen Trobador Ausgaben zur 

ador 2, 

Untersuchung herangezogen. Da dem Verfasser jeu tt nur 
daran liegen konnte, das Vorkommen des Hiats in der pr. 
venzalischen Poesie zu constatiren, so beschränkt er Mh 
Untersuchung auf eine kleine Auswalil von Belegen. un 

Ausser den genannten Arbeiten benutzte 
Werke: 


l. Las Flors DelGay Saber, Estier Di 
t . ichas Las Leys D'Amor 
gegeben won Gatien Arnoult, Paris u. Toulouse. vor. heraus, 


- 


ich noch folgende 


* , * : 
u D Leys d’amors I.24. De la dicha regla quom no meta vocal 
Mn ne 80n exceptadas estas dictios, quar tot jorn nos son neces 
4sSü Uer. qui. €. si. e. nt. can la seguens vocals es diverau. 


denan 
Sa r'il8, 
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2. Theodor Loos: Die Nominalflexion im Provenzalischen, Ausgaben 
und Abhandlungen aus dem Gebiet. der Row. Philologie, Heft XVI, 
herausg. von E. Stengel. Marburg. 


3 Diez. Altromanische Sprachdenkmale, berichtigt und erklürt nebst 
einer Abhandlung über den epischen Vers. Bonn 1$46. 


4. Zum Boeci, Beitrag von Ed. Bähmer in seiner Zeitschrift Rom. 
Studien Bd. III. p. 133 ff. Wichtig wegen der Erklärungen und 
der. Besserungsvorschläge, weiche Böhmer zum Boeth.- Fragment 
macht 


5. (P. M.) Paul. Meyer. Recueil D'Anciens Textes, Bas-Latin, Proven- 
caux et Francais, I partie Bas-Latin — Provengal. Paris 1874. 
Es findet sich in dieser Sammlung das Boeth. Fragment abgedruckt. 
(J. Rud.) Stimming, dec Troubadour Jaufre Rudel, Kiel 1873, 

(P. ©.) [Rochegnie], Le Parnasse Occitanien. 


8. (Rayn.) Choix des poesies originales des troubadours par M. Ray- 
nouartl. 

9. Lexique ltoman ou dictionnaire de la langue des troubadours par 
M. Raynouard. 


10. Bartsch: Chiestoinathie Provengale 4ieme édition, Elberfeld 1880. 
11. Romania I 226: Le Poéme De Boéce, revue sur le Manuscrit 1872, 
Ausserdem war es mir durch die Freundlichkeit des Herrn 
Prof. Stengel möglich, bei der Untersuchung der Hiatfälle in 
den Gedichten des Trobadors Ponz d. C. behufs Revision der 
von M. v. Napolski im Anhang zusammengestelllen Varianten die 
Copien der einzelnen Handschriften zu benutzen. Vom ihm 
wurde mir auclı ein damals in Zetteln fertiggestelltes Glossar 
zum Ponuz d. C. gütigst zur Verfügung gestellt. - 


Nachstehender Untersuchung sind folgende Texte zu Grunde 
gelegt worden !): | 
(Ponz d. C.) v. Napolsky, Leben und Werke des Trobadors Ponz de 
Capduoill Halle 1879. 


(Bert. d. B.) Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke, 
Halle 1579. 


-1 C 


1) Auf eine Ausbeutung der gesammten provenz. Literatur musste - 
ich schon deswegen verzichten, weil eine Sicherung der einzelnen Belege ' 
für die noch nicht kritisch bearbeiteten Texte unmöglich war, und durch 
massenhafte Anhäufung ungesicherter Fülle die Klarheit der Resultate . 
nur getrübt worden wäre. 
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— 1,26: Que si m’aizis amors; — 8,27: Si m’auci amars; 9,38: D'afan 

m’auretz trag; — 1,1: Tant m'es plazens; 1,16: Quar plazent m'es s0; 

3,20: Quar per lieys m'esmay; 3,28: Trop m'er cars; 9,86: Ni m’espassa ; 

6,25; Quecz m’enardis; 17,66; M'entendatz; — 5,23: É sa valors m'o tollon 

veramens; 6,24: E'mos sabers ab mon cor m'o cossen; — (etc.) 
Scheinbare Abweichungen: 


20] Ponz d. C. 10,24: Per que autra no voill ni me enten 
[que autra — me enten. Unicum nur in D. 
Da vorstehender Vers wie das ganze Gedicht uns nur in 


einer Handschrift vorliegt, so ist Conjectur berechtigt. Durch 
Hinzufügung des Pronom pers. eu sowohl zum ersten wie 
zum zweiten Verb werden beide im Verse vorkommenden Hiat- 
fälle beseitigt. 


21] Bert. d. B. 2,7: E melhor sabor me a jaıs 
[me a jais DIKND.FAE] m'atrays C. — meiller DFIKN. — 
sabors DIK. — solaz F. 


Lesart C tilgt zwar den Hiat; erhält aber hierdurch eine 
Silbe zu wenig im Verse und ist auch sonst für die Emendation 
desselben wenig zu empfehlen, da sie sàmmtliche andren Hand- 
schriften gegen sich hat. Jedoch berechtigen uns mehrere 
Fehler in den Handschriften — cf. meiller DFIKN — sabors 
DIK — zur Conjectur. Hinzusetzung des Artikels zu jais — 
E melhor sabor m'a lo jais — lässt den Hiat verschwinden. 


22] Im Boeth. finden sich keine Belege für Elision von me, 


wohl aber tritt uns auch hier ein Fall von Hiat entgegen. 
Boeth. 6,4: Primas me amen pois me van aissent 
[me amen im ms. 


Verschleifung von me ist im vorstehenden Verse nicht an- 
zunehmen, da sonst eine lyrische Caesur — Caesur nach der 
4. unbetonten Silbe — entstehen würde, die sich im Texte 
nicht weiter vorfindet. Denn die Fälle 


Boeth. 8,16: Domne pater e tem fiav’ eu tant 
8,22: Domne pater tu quim sols goernar 


beweisen das Vorhandensein genannter Caesur keineswegs, da sie, 
bei romanischer Betonung pafér von lat. päter, gewöhnliche 
Caesur aufweisen und sich auch durch Conjectur leicht in 
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Verse mit regelrechter epischer Caesur, die im Texte sehr 
zahlreich auftritt, verwandeln lassen, nämlich in beiden Fällen 
durch die Schreibung domine statt domne nach den Besserungsvor- 
schlägen v. Böhmer’). Durch folgende Conjectur — primas il 
m'amen pois me van aissent — wird der Hiat gehoben. 
23] M. d. Mont. 3,53: Que mi amar midonz non desdegnes 
[Que mi amar m. n. d. N.] E saria pos ma vida car no es. U. 
Lesart U ist vorstehender Lesart N nicht vorzuziehen. 
Setzung von ma domna statt midone und Umstellung von mi 
amar und ma domna beseitigt den Hiat : 
Que ma domna m'amar non desdegnes. (cf. 2,52. 4,1). 
24] M. d. Mont. 20,5: E platz me a ric hom franqueza 
[me a CE. 
Das dem Verb nachstehende me vertritt im vorstehenden 
Falle die vollere absolute Form. Dem Hiat kann daher eine 
Berechtigung wohl nicht abgesprochen werden. 


25] Guir. Riq. 51,47: Coman mi eys e nom gar ma falhensa 
[mi eys nur in A. 


Die absolute Pronominal-Form, welche unser Text im vor- 
stehenden Falle aufweist, ist jedenfalls unberechtigt. Durch 
regelrechte Stellung des Pronomens — mi coman eys — wird der 
Vers in jeder Beziehung rectificirt. 


26] 2. te. Ponz d. C. 21,83: Chanzos vai t'en; 28,46: Chansos vai t'en. 
Bert. d. B. 3,11: Fatz cors pus elha t'enchanta; — 3,12: Tu t'o cols. 
M. d. Mont. 11,83: E si en ballan t'en vas; 17,19: Messatgier, vai t'en; 
— 12,37: Per que lau que t'o afraigna. P. Rog. 4,94: Per so quar no 
V'en vey jauzir; 4,97: Quar ben as dreg pel gran ben que t'en ve; 6,51: 
Vols t'en ben jauzir. Guir. Riq. 27,70: Qu'om no t'escantella. 


27] 3.se. Pons. d. C. 2,15: Si ma dona s'a d'autres preyadors; 3,24: S'adouson 
mei marrimen; 8,24: C'us fis cors ab autre s'ave; 19,15: Aissi cum l'aurs 
s'afin el fuoc arden; 21,36: Quant s'acord' ab merce; — 4,19: Ben s'es 
amors traia; 4,42: Sitot sos cors s'esmaja; 8,23: Quan ses prec s'esdeve; 
11,11: Fols es, qui s'en recre; 15,22: Non u domna cui tan rics pretz 
s'eschaja; — 6,22: Quan mos cors s'omelia; — 22,9: C'aissel que s'umelia ; 
20,37: De selh qui vas lui s'umelia. Bert. d. B. 2,45: Qu'eu sai ben 
qu'en lui non resta La gerra ni non s’alenta; 4,10: Quar s'anavan tardun 


1l) Böhmer, Romanische Studien Ill. Zum Boeci p. 141. 
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li princi; 16,5: Enanz que granz caua s’abata; — 1,5: Domneis s'en ven 
& nos; 2,3: Don lo nous temps s'escontenta; 2,33: Qu'el pois si sojorn ni 
s’engrais; 9,23: Lo senher s’es priis de tersols tornatz; 8,60: Sai s'eslane; 
11,20: Ara s'estei; — 6,47: Cel que ben s'o recort. — Boeth. 1,11: Quant 
o & fait mija no s'en repent; 4,42: No s'es acei cum anaven dicent; — 
5,20: Cum ella &'auga, cel a dol cap polsat. — P. Rog. 1,41: Don mos 
cors non s'asegura; 4,8: Mas tot quant es s'aclina vas la mort; — 1,83: Si tot 
s’es grans ma dolors; 2,23: Ni d'autra non s'esdeve; 8,27: E tolha e do 
si cum s'eschai; — 2,46: Si uns s’i prezenta; 7,99: Qu'om no la ve que 
no si mir. — M. d. Mont. 3,6: Mas vai s'en lai doptos; 3,39: De mon 
cor que s’es en vos mudatz; 3,41: Qu'en un sol luoc qui en dos luocs 
s'enten; 10,16: Car la primieira s'eretgi; — 4,35: Com s'itaingee; 10,29: 
Qu'anc pus s'i fon enbaguassats; 11,24: Qu'om s'i afraigna, — Guir. Riq. 
8,27: Qu'en dreg pretz mort no s'albira; 12,5: Que folbs es, qui s’aban- 
dona; — 2,35: Que tant gent s'es mes el cors; 3,33: Mas vas mi s'er- 
guella; 11,11: M'es que s'esfors mos sabers; 16,8: On mos bos espers 
s'enten. 


B. Pronom possessif. substantif. mas. 


98] 1. nostre. Guir. Riq. 26,931: Ab quel nostr'estamens se mut fort 
peneden e ben obran. 


C. Pronom possessif. adjectif. mas. 


29] 1. vostre. Ponz d. C. 15,41: Vostr'om son domna gaja; 12,31: 
Que vostr’ om sui. P. Rog. 8,4: Mais que no suy per vostr’ aver. 


30] D. Zahlwort. 
Guir. Riq. 59,48: M'avetz en dezire ben quatr' ans tenguda. 


E. Pronom indéflnl. mas. 


31] 1. autre, altre. Ponz d. C. 1443: S'ieu plus que tuich l'autr' 
amador la vuoill; 18,18: Miels de negun altr' awador; 27,57: Que peichs 
m'esta c'à nuill autr’ amador; — 2,23: Ques rescon plus que l’autr’ 
auzelh no fan; — 14,11: Sia plus mals d'autr'om; 4,22: Meillz d'autr'om. 
— Bert.d.B.15,13: Autr' escondich vos farai plus sobrier; 18,22: L'us es 
reis l'autr'es coms pros; -— 24,9: Qu'autr'om en seria enujos. — 
M. d. Mont. 9,30: E neis d'autr' afaire se deu per aquell’ estraire. — 
Guir. Riq. 58,60: Senher, anatz, e veiam vos autr'an; — 16,34: Ses autr’ 
esper de s’amor; 30,40: L'us cuja l’autr’ enjanar. 


32] Bert. d. B. 11,28: S'ieu vuolh c'us rics l'autre azir 
[l'autre azir Emend. d. Herausg.] lautres azir IKd l'autr'azir A. 
— Ss'ieu Emend. d. Herausg.] eius IKd sieu non A. 
Die Überlieferung des Gedichts durch die vorliegenden 


Handschriften AIKd ist, wie der Herausgeber constatirt, keine 
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sehr vollkommene. Lesart IKd setzt das fehlerhafte l'autres 
statt des richtigen !’autre, Lesart A tilgt zwar den Hiat, sagt 
aber durch die Negation gerade das entgegengesetzte von dem, 
was dem Sinn nach verlangt wird. Doch lässt sich durch 
eine leichte Änderung, durch Hinzusetzung vom AÀom zu rics, 
(cf. in derselben Cobla V. 28) der Vers leicht rectificiren. 


33] P. Rog. 8,41: L'un ab ira l'autre ab jay 
[L'autre EGTU] l'autres ACDIKg. — l'un ET] l'us ACDGIKRUS. 
Der Plural /,)us — l'autres, den die Mehrzahl der Hand- 
schriften setzt, ist, auch was den Zusammenhang mit den 
vorhergehenden und folgenden Versen anbetrifft, als correctore 
Lesart zu bezeichnen. Dieselbe wird daher in den Text 
einzusetzen sein. 


34] Guir. Riq. 51,7: D'un ad autre humilitat crezensa 
[autre humilitat. A. 


Da vorstehender Vers nur von einer Handschrift geboten 
wird, so ist Conjectur berechtigt. Eine leichte Ánderung — 
Humilitat d'un ad autr'e cresensa — tilgt den Hiat. 


F. Praepositionen. 


35] 1. de. Ponz d. C. 27,37: La gensor qu'es caps d’amor; 24,52: Que 
ja d’amor no serai mais jauzire; 23,38: Si cum es renoviers on plus a 
d'aur e d'argen; 26,47: Que cel c'avia d'aver tan; 14,21: Sitot s'es bon'e 
bell'e gentils e d'avinen compaingna; 13,41: Reis d'Aragon; 20,20: Selhs 
d'Alamanba; 27,39: Per so nos deu d'amar leis enardir nuillz hom; 
20,28: Pauc sap d'amar; 4,51: Bem puosc d'amar tener; — 21,23: Sivals 
d'aitan mi reven; 11,42: Per vos lais veramen ric joi d'aillore; 2,19: Sol 
que d'aisso si'eu gardatz de dan; — 23,38: On plus a d'aur; 14,11: Cel 
qu'es francs sia plus mals d'autr'om; 25,48: Faitz me jojos o pensatz 
tost d'ausire; — 6,8: Morir d'ir' e d'esmai; 18,84: Qar m'an gitat d'esmai 
e d'error; 13,10: Qu'el si laisset d'espinas coronar; — 17,96: Qu'a pauco 
lo core d'ir e d'esmay nom fen; 6,8: Morir d'ir; 3,5: Ans muor d'ir ede 
feunia; — 20,4: L'adregz solatz el cars pretz amoros d'una valen. — (eto.) 
— Bert. d. B. 8,37: Pois qu'er vengutz d'Alamanha; 9,31: La vilania 
d'Argentos; 11,1: Ioi d’amor; 11,53: La ricor d'aquels; 12,63: Tant cobeitos 
d'aquesta; — 14,30: Per rei que d'aitan lur trac guarentia; — 13,11: 
Reis que d'autrui pren livranda; 15,30: S'ieu anc aic cor d'autra domna; 
amar; — 5,19: Bella m'es preissa d'entresenhs; 8,22: Mil marcs d'esterlis; 
25,11: Camps joncatz d'elms; 4,19: Ar fos us quecs d'els en boja; — 
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18,26: Breton son d'onor bas; 9,16: Mas en trop d'orguolh m'eslais; — 
27,94: Plenad'enjan e d’uzura; 26,8: D'umil semblan; 9,15: D'un doutz bais 
— (etc.) — Boeth. 5,46: Mil livrasd’argent; 6,21: D’altra color; — 6,81: Sun 
fait d'umilitat; 2,11: Mas d'una causa u avia genzor. — (etc.) — P. Rog. 1,90: 
Et ai d'amor tan quan vuelb; — 1,38: D'aital natura; 8,14: Dey aver gran 
joy d'aitan; 4,20: D'aisso; 2,28: Ni d'autra non s'esdeve; — 4,47: Em 
part d'enueg; 5,17: Mas no y a d'ira tan; — 5,96: Membram d'un mot. — 
(etc.) — M. d. Mont. 1,61: E cil an mais d'acoindamen; 2,30: Mas ges non 
ai tand’ardımen; 10,12: Car es d'avol acoillimen; 5,48: Non preguei dieu 
que d'als mi valgues; 4,17: Ad obe d'amar; — 3,50: De mi aitan; 7,55: 
Mas d'aissous prec; — 6,25: La honors m'en valra mais que d'autre luoc 
us rics jais; — 4,23: M'era trop loncs recrezutz d'er enans; 11,47: Guasc, 
que d’els te jauziras; — 16,5: E d'ome ques fai desdegnos; 15,60: El 
coms d'Urgel; 15,19: Ad egual d'un rey. — (ete.)— Guir. Riq. 11,12: Tant 
quel sia d'agradatge sos laus; 3,86: Ges mos cors non cassa d'amar; 
7,28: D'uls nom descarga; — 3,94: Quar d'aitan nom blan; — 16,5: Qu'al 
paire d'entendemen m'en vau; 4,30: Ni d'esser nominatius; — 2,15: D'ira 
pagatz; — 5,42: Selh d'Opian: 14,41; Nom falhira d'onrat joy la doussors; 
— 6,41: Amors sun d'un acordamen; 11,27; Qu'ano no fon d'uman 
linhatge. — (etc.) 


36] 2. sobre. Bert.d.B. 9,21: Plus que fis aurs sobr'arena; — 19,20: 
E, car etz tant sobr' autras sobeirana; — 40,37: E lur bobans sera de 
sobr’ en jos; — 19,28; Sobr'un feltre emperiau; 21,38: Sobr'un messal. — 
M. d. Mont. 7,65: Quel sieus noms es sobr' autras noms grazitz. 


37] (gehört auf S.8 nach 18]. oontra. Boeth. 6,27: Contr' avaricia sun 
fait de largetat. Bert. d. B. 5,35: Mas contr'orgolh es orgolhos. 


Vokal o. 


98] A. Article sing. mas. lo. — 


Ponz d. C. nom. 20,1: L'adregz solatz mi fan chantar; — 19,15: Aiesi 
cum l'aur s'afin; — 13,22: Ben son torbat lo reis e l'empereire; — 22,4: 
Quel rics bara e l'onratz n'es plus cars; — 051.5,26: Qom lials e temens 
sufriz l'afün em patz; 22,42: Qu’anc mais l'acuilhimen non aic ab gai 
solatz; — 26,5: Devem creire l'uri e totz tres. — (etc.) — Bert. d. B. nom.27,12: 
L'avers lo fai follejar; — 18,22: L'uutr'es coms pros; — 38,10: E nolh 
merma l'espavens; — 4,17: Lo reis Filips es l'us; 5,83: Bom sap l'usatge 
qu'al leos. — obl. 4,7: Sols aural prez que sols offre l'afan; II, 12: Quan 
li corredor fant las gens e l'aver fugir; —— 11,23: S'ieu vuolh c'us rics 
lautre azir; — 981,12: E de Giortz pert l'esplei; — II, 33: Veirem a 
l'intrar de l'estor; II, 45: Et auch enhir.cavals voitz per l'ombratge. — (etc.) 
— Boeth. nom. 3,43: Lo bes que l'om fai; — 1,10: Ni l'us ves l'altre sis 
fai fals sacrament. — 0b1.1,10: Ni l'us ves l'altre; — 2,10; De tot l'emperil 


A 4 u. 
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tenien per senor; — 6,11: El vestiment en l'or qui es repres; — 5,45: Pur 
l'una fremma non comprari'om. — P. Hog. nom. 5,5: Qu'assatz vei que 
tot l'als qu'om fay; — 9,20: E gai reman,l’esperitz; — obl. 1,7: Ves l'autre; 
5,23: L'erguelh el mal el tort el dan; — 8,41: L'un ab ira l'autre ab 
jay. — M. d. Mont. nom. 15,5: Quant l'uns dis oc e l'autre dis no. — 
0bl. 5,53: Pel verai pretz e per l'aculhir gen; — 5,52: Per l'enseignamen; 
— 11,42: En l’ostel ton seignor as. — Guir. Riq. nom. 7,27: Senes tot 
l'als sitot l'afans me sobra; — 18,68: Totz l'autre mons; — 23,8: L'enans 
qu'en ay. — 5,93: L'onratz vescoms; — 30,48: Quant l'us ve l'autre 
baissar, — obl. 7,27 : Senes tot l'als; — 6,12: Som ditz amors e tro aia vencut 
l'erguelh; — 21,7: Gardatz l'ops de m'arma; — 30,40: L'us cuia l'autr' 
enianar. 


39] B. Pronom pers. conj. III. mas. acc. bo. 
Ponz d. C. 11,3: Que tuich l'onron voluntier. — Bert. d. B. 4,1: Ara 
sai eu de prez quals l'a plus gran de totz; 7,32: Et es joves quan ben 
l'aman juglar; 27,19: Per qu'es folhs qui non l’amerma ; — 2,16: Pustella 
en son huolh qui ja mais l'en amonesta; II, 22: Quand es primiers a 
l'envazir; 85,14: Per qu'es dregs qu'eu l'en reprenda. — Boeth. 2,12: De 
sapiencia l'apellaven doctor; 7,1: Fai l'acupar a guisa de lairo; 7,2: Fai 
l'aparer de tot nol troba bo; — 8,2: Ab aquel fog l'encent. — P. Rog. 
1,28: Ylh querra tost qui l'acuelha. — M. d. Mont. 1,19: Tro que l'a ben 
a totz sos ops conques; 4,47: Domna non vuoil aver ab mi mon oor 
mais am que vos l'ajatz; 10,72: Del fill N'Anfos que l'avia fait de nien; 
14,5: Era l'aujatz. — Guir. Riq. 94,13; Quel mielhs del mon l'a perpres; 
95: E far l'ai de mascles motz. — 

Scheinbare Abweichung zeigt sich in den Gedichten des M. 
d. Mont. 
40] M. d. Mont. 17,4: Empegnon lo aitan quan val 

[lo aitan C. 

Conjectur berechtigt, da vorstehende Lesart, wie das ganze 
Gedicht, nur von einer Handschrift geboten wird. Folgende 
Änderung — E l'empegnon ailan quan val — schlage ich vor. 


IL. Elision und Hiatus. 





In dem zweiten Theile unsrer Untersuchung werden wir 
diejenigen Fálle behandeln, in denen sich ein schwankendes 
Verhalten zu Gunsten bald der Elision bald des Hiats beo- 
achten lässt. Auch diesem zweiten Theile ist dieselbe Ein- 
theilung zu Grunde gelegt worden, wie dem ersten. 


Vokal a. 
41] A. Article def. fem. la. 


Ponz d. C. nom. 20,1: L'avinens companha; 20,24: L’amors; 22,64: Mas 
l'amors m'ausiria; — 22,63: Bem fai l'ira dolen; 24,7: Greu soffrir fai 
lira; — ob1.20,90: L'amor qu'ieu l'a; 24,16: L'arma rendetz sain Peir'; 
26,95: Vengarl'anta; — 23,82: Col peissos viu ses l'aiga. — 4,43: C'apres 
l'ira m'eschaja tals jois; — Bert. d. B. nom. 40,28: L'ant' es pus gran; 
— 1,9: Noiris amors com fai l'aiga los peis; 3,45: Et er l'anta ais pausava; 
— 0bl. 7,29: jove se te quan art l'arqua el vaisselh; — 11,42: Vol retener 
l'autra meitatz; 82,17: Greu er que en mar nol debur l'aura; — 36,4: 
Baron de l’encontrada; 387,17: E sembla conil de l’esquina; 30,25: 
Qu'es la patz en l'encontrada; — 10,5: De lira; — IT, 18: E vei l'ost 
en ribatge. — Boeth. 05]. 5,8: Que quel corps faga oul vai l'arma dozen; 5,35: 
E pois met l'arma en enfern; — 4,1: Quan ve a l'ora; 6,21: En epsa 
l'ora; — 5,45: Pur l'una fremna. — P. Rog. nom. 7,4: Mas l’iram pass’al bon 
conort; — obl. 1,44: Masl'amor de midons vuo]h ; — 1,4: Per l'erba que oreys 
e nays; 1,39; No vuelh l'onor. — M. d. Mont. nom. 7,46: Plus qu'en la 
mar non parria l'aigua; 10,54: On mieills chanta l'aigua'n deissen; — obl. 
3,37: Non crezatz l'avol gen; — 7,14: En l'autra gen; — 13,51: E fant 
l'obr' espess' e dura. — Guir. Riq. obl. 50,29: Yeu prenc l'onor. 


Fälle, in denen die Herausgeber den Hiat bestehen lassen, 
finden sich folgende in den Texten : 


42] Bert. d. B. 44,41: Que quan la autra gens s'en part 
[Que quan CFNDIK] que quan tot M greu m'es quan A — la 
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autra Conjectur des Herausgebers] la orra N l’autra ADIRF autra CM 
— (s'en part N] s'en compart DIK si compart F se (so C.) part AC ses 
part M. 


Wie vorstehende Varianten zeigen, wird der Hiat la autra 
mit Ausnahme von N von allen Handschriften gemieden. 
Die Lesarten bedürfen jedoch einer Besserung, indem sie theils 
geradezu Fehler enthalten, theils durch die Elison von la vor 
autra den Vers in seiner Silbenzahl schädigen. Fehlerhaft sind 
z. B. die Handschriften DIKF, welche, vielleicht um den Vers 
zu rectificiren, compartir statt des richtigen parfir setzen, ein 
Wort, welches sich im Lexique Roman von Raynouard sowie 
in den andren mir zur Verfügung stehenden Glossaren nicht 
vorfindet!. Da auch die übrigen Lesarten sich zu einer Emen- 
dation nicht verwenden lassen, so bin ich geneigt, der Conjectur 
des Herausgebers — Setzung von la autra für l'autra — zuzu- 
stimmen. . 


43] Bert. d. B. 2, 2: Del pascor vei la elesta 
[la elesta DIKND.FA] la sesta CE. 


Lesart CE la sesta (Schreibfehler des Copisten, muss wohl 
heissen la testa) zeigt eine Silbe zu wenig und ist daher nicht 
zu verwenden. Da fast alle Handschriften sich in diesem Falle 
für den Hiat erklären so nehme ich Anstand, durch eine Con- 
jectur (etwa Setzung des Personalpronomens ew zum Verb) 
denselben zu tilgen. Auch im folgendem Falle 


A4] Bert. d. B. 26,60: E ja mais jois la ira no m'esclaire 
[la ira DIKFABCE. 


darf wohl nicht an der Ursprünglichkeit des Hiats gezweifelt 
werden, da derselbe von sämmtlichen 8 Handschriften gesetzt 
wird. 
45] Bert. d. B. 24,30: D’armas en la ost dels baaclos. 

[la ost M. 

Obgleich nur eine Handschrift vorliegt, und somit Conjectur 
berechtigt ist, so stehe ich doch davon ab, da der Vers in 
seiner ganzen Gestaltung richtig erscheint, und eine leichte 
Änderung desselben kaum möglich ist. 

1) Glossar zu Bartsch Chr., zu Ponz d. C. u. Bert. d. B. 

Ausg. u. Abh, (Pleines). 2* 
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46] Boeth. 2,9: EI eral meler de tota la onor 
[la onor im Ms. 


47) M. d. Mont. 6,24: La honors m'en valra mais 
[la honors CIAD. 


Der Hiat muss in beiden Fällen bestehen bleiben, da 
Conjectur wenig zu empfehlen, und auch kaum möglich ist. 


48] B. Substantiv der I. Declination. In den meisten Fällen 


verliert dasselbe sein nachtoniges a. 

Ponz d. C. nom. u. voc. 22,27: Don’ aisso dic per vos; 12,15: Aissi perdra 
ma domn'al sieu tort me; 2,26: Sı vos don'acsetz lo mieu talan; — 5,11: 
Es vostre cors onratz pros dompn'et avinens; 26,64: Gloriosa en cui es 
merces et esperans'e fes; 5,20: Per qei es jovens cortezi' e beutatz ; — obl. 
19,4: Per guaya don’ ab guay cors benestan; — 25,7: Dompn'eslire; 3,5: 
Anz muor d'ir e de feunia; 1,9: Qui pert vergoign’e deu; 27,25: Si nom 
perdona la colp' el faillir; 8,46: S'acoindans' e sa paria; 22,68: Gart la comtes' 
e vos; 26,71: Forss' e poder; 15,10: boqu'els oills; 11,40: Muor d'envei' e de 
desir; 12,82: Vos i faretz cortesi' e merce. — Bert. d. B. nom. u. voc. 80,43: 
Bella domna”a dieu vos quier!); — 22,15: Quan la treva”os fracha; 40,98: 
Per que l'ant' es pus gran; Il, 56: Bona dompna "en digz et en fatz; 20,19: 
Pustella^ en son huolh qui m'en partz; 29,24: Per cui fon Polha” e Sansonha 
conquesta; 1,2: E pareis la fuolha "e flore; — obl. 12,51; De na Faidid' atretal 
vuolh sas bellas denz; 14,61: Lo de Berguonh! & mandat; 38,49: De cauz e 
d'arena^ab caire; 16,9: Mas totz temps isses voluntiers de vostra terr'ab 
los primiers; 29,30: De gerra”a cor e aura’n pois poder; I, 24: Lais sa 
terra al senhor del gronh; 12,8: Non trob dompna^a mon talan; — 12,57:. 
Vuolh quem lais sa gazeza "e son bel gran; 16,18: De proezu”e el gazanhat; 
26,34; De viula”e de chan; 28,16: Tuit venran a vita eterna; 34,52: De 
leis que ten Cabriera e Fon d'Urgel; 3,41: Entre Dordonha^ e Charanta; 
22,1: Guerr' e panteis veg et ufan; 18,40: Car greu conquer hom ben 
terra en dormen; 6,31: En dompn' escarsa; 14,39: Qu'entra Fransa e 


1) Einen Unterschied zwischen Elision und Synalóphe (d. h. einer 
Verschleifung, in welcher der auslautende Vocal nur dem Ohr und nicht 
dem Auge entschwindet) werde ich, wenigstens hinsichtlich meiner Unter- 
suchung, nicht machen, da ja bekanntlich die Copisten einer grossen 
Anzahl provenzalischer Lieder Italiener waren, welche solche Ver- 
schleifungen aus ihrer Nationalpoesie hinlänglich kannten und sie vielleicht 
von dort in ihre provenz. Copien hinüber genommen haben. Der Unter- 
schied zwischen beiden Erscheinungen braucht daher lediglich graphischer 
Natur zu sein. 
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Normandia; 29,19: Si qu'à Roam intres per forssa el parc; — 15,16: 
Quan serem sol en cambra”o dinz vergier. — Boeth. nom.: 7,6: E sa 
ma dextra la domna^u libre te; — obl.: 1,4: Qui nos soste tan quan per 
terra "annam; 8,5: Lo reis lo pres de felni' a reptar; —- 3,39: De sol e 
luna cel terra e mar cum es; 6,18: Zo signifiga la vila qui^en ter’ es. 
— P. Rog. nom. u. voc. 3,57: Ma donn' ieu say; 2,10: Ma dompna es 
manenta; 8,50: Vos jutgatz dompna”e destrenhetz; — obi. 6,94: E truc 
gran pena e gran ufan; 5,30: E dona pauza^ e afan; 7,1: Entr' ir’ e joy; 
9,16: Mais am freidura ^e montagna ; 9,15: Eu m'en vauc en terra estragna; 
7,7: Dompn' ay. — M. d. Mont. nom. u. voc. 3,93: Quan vole que tot 
fos mesur' e razos; 9,48: De lieis on es conoissens' e solatz; 8,6: Em 
avetz mes dompn' en vostra preizo; 1,25: Mas de vos domn’ ai temens' 
e puor. — obl.: 19,66: E paubra soudadeir' aira; 10,27: Et er plus secs 
de leign' arden; — 1,26: Car ai en vos compaigni' e solatz; 19,37; Et 
enojam per vit' eterna; 13,51: E fant l'obr' espess' e dura; 14,24: En 
Cataloign' ai toiz mos ces. — Guir. Riq. nom. u. voc. 59,69: Toz’ ans 
etz membrada; 60,48: Toz’ avetz de mi membransa; 60,55: Toz' ab qui 
etz parieira; 58,11: Toz' al prím jorn; 59,57: Toz' a n'om cossire; 39,31: 
Don’ ab pretz gracios; 49,29: Tant quan es guerr' afortida; — 59,55: 
Toza, etz esperduda; — 58,9: Toz' aissi etz vostres anhels gardan; — 
obl. 50,4: Mas eram fai &mors tal don' amar; 31,80: Creyssen de terr' ab 
lauzor; — 14,8: E si trac mal per dona^en dreg d'amor; 6,40: Quar 
pueys aura; 80 qu'a pro domn' eschay; 39,49: Pus donin' ay qu'en tensos. — 


Scheinbare und wirkliche Abweichungen finden sich in 
allen Texten. 


49] Ponz d. C. 24,9: Qu’anc no pogues meillor domna ausire 
[meillor domna (don R) IKR] el mon meillor (mielher C) ABCDMTab. 


Lesart ABCDMTab, welche auch die Mehrzahl der Hand- 
"schriften für sich hat, wird als Emendation einzusetzen sein. 


50] Ponz d. C. 25,36: Per vos domna a cui mi sui donatz 
[domna (donnas U) a ABCIKRTÍU] domna per D. 


Über das Vorkommen lyrischer Caesur bei Ponz cf. p. 33 
d. Ausgabe. Im vorstehenden Fall tritt uns die Frage entgegen, 
ob wir den Hiat, der in der Caesur auftritt für hinreichend 
gesichert ansehen kónnen, oder ob auch in diesem Fall die 
beiden Hemistiche durch Elision in näheren Connex gebracht 
werden. Von Belegen für letztere Vermuthung finde ich in den 


zur Untersuchung herangezogenen Texten folgende: 
Ponz d. C. 1,9: Qui pert vergoign’ e deu per avol sen 
[vergoign' R] vergonha CD.. 
2* 
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Lesart CD, bringt eine epische Caesur in den Vers, die 
wenigstens bedenklich ist, da weitere Belege für diese Caesur 
sich bei Ponz nicht finden. Irgend welche andre Änderung 
lässt sich nicht wohl in dem Verse anbringen. 

Ponz d. C. 2,26: E si vos don’ acsetz lo mieu talan 
[don’ acsetz C. 

Conjectur berechtigt, da nur eine Handschrift vorliegt. 

Weglassung der Conjunction E würde die Elision aufheben. 


Ponz d. C. 15,10: La bella boqu' els oills clare e risens 
[boqu' IKf.] bocha ACDFMRTab. 


Lesart bocha bringt wieder eine epische Caesur in den 
Vers und ist daher aus dem obengenantten Grunde nur mit 
grosser Vorsicht aufzunehmen. 

Ponz d. C. 19,4: Per guaya don' ab guay cors benestan. 

Die Lesart der einzigen Handschrift per gaie donne guay 

cors benestan ist verderbt. Der Conjectur des Herausgebers 


pflichte ich bei. 
Bert. d. B. 29,24: Per cui fon Polha e Sansonha conquesta 
[Polha AMCRUV] Poill DFIKT — per cui] quen C — fon fehlt M. 


Wie schon früher bemerkt, erachten wir Elision und Ver- 
schleifung der Silbe als für unsre Untersuchung identisch. Die 
Lesart DFIKT, welche Elision setzt, lässt uns erkennen, dass 
wir es im vorstehenden Falle mit einer Verschleifung zu thun 
haben und dass uns keine jener weiblichen Caesuren nach 


der 5ten unbetonten Silbe vorliegt. Jedoch kónnte man diesen . 


Fall als kaum beweisend für unsre Vermuthung aufstellen. 
M. d. Mont. 1,25: Mas de vos domn' ai temens' e paor. 

Keine der vorliegenden Handschriften ABDELOSUP hat 
das Bestreben, die Elision aufzulösen. Auch in diesem Falle 
ist die Annahme von epischer Caesur nicht zulässig, da dieselbe 
in den Gedichten des M. d. Mont. nicht auftritt. 

Aus obigen Fällen sieht man, dass bei betonter vierter Silbe 
die Caesur nicht immer im Stande ist, zwei zusammenstossenden 
Vocalen Schutz zu verleihen. In wieweit sie sich als Stütz- 
punkt für den Hiat zeigt, werden wir im Verlauf unsrer 
Untersuchung sehen. Wenden wir uns unserem Fall 50], der 
obige Erörterung herbeiführte, wieder zu. 
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Lesart U zeigt den unrichtigen Plural statt des richtigen 
Singulars domna. Ebenso ist auch Lesart D nicht zu verwenden, 
da sowohl se donar wie se rendre mit a nicht mit per bei 
Ponz d. C. construirt werden. cf. 22,28. 25,46. Setzung von 
midons statt madomna, welche leichte Conjectur den Hiat tilgen 
würde, ist nicht zulässig, da midons nicht im voc. gebraucht 


wird, sondern nur im nom. u. obl. cf. Pons d. C. nom. 14,13. 42. 
obl. 6,11. 11,15. 14,8. 17,6. 19,24.45. 20,26. 21,19.33. 28,11.33.48. 24,46. — 
Bert. d. B. nom. 12,69. obl. 3,5. 4,12. 12,27.29. — Boeth. keine Fülle. — 
P. Rog. obl. 3,5. 3,12.24. — M. d. Mont. keine Fülle. — Guir. Rig. nom. 
1,19. 3,5. 25,89. obl. 1,4.27.44. 2,42. 4,23. 5,25. etc. 

Die Form domna andererseits kommt nicht allein im nom. u. obl. 


vor, sondern wird auch vorzugsweise in der Anrede angewendet. 
cf. Ponz d. C. nom. 2,15. 6,5. 7,1. 9,22. 12,15. 17,10. etc. obl. 4,30. 15,22. 
19,4. 20,17. etc. voc. 2,206.36. 3,41. 5,11. 6,41. 7,35. 8,42. 9,7. 14,33. etc. 
Bert. d. B. nom. 1,7. 7,17. 12,88. 15,31 etc. obl. 4,49. 5,31. 12,8.19. 15,23. 
30. etc. voc. 9,01. 12,1. 15,1.6.37. 36,43. Boeth. nom. 5,29. 6,6. 7,6. obi. 
€. voc. keine Fülle. P. Rog. nom. 1,11.18.25. 2,10.27. obl. 2,33. 7,7. voc. 
3,50. 6,33. 7,13. M. d. Mont. nom. 2,52. 4,1. 14,16.21. obl. 1,21. 13,4.18. 
voc. 1,25.28.29.34.41.42.43.46. 3,10.18. etc. Guir. Riq. nom. 14,19. 21,36. 
obl. 23,32. voc. 11,85. 20,4. 


Der Hiat ist daher im vorstehenden Falle nicht zu beseitigen. 


51] (a:e) Ponz d. C. 24,7: Greu soffrir fai l'ira el dol el dan 
[soffrir fai IK] penssar fai ABDa pensarai C paserai M passara T 
passarai B — [el dol ei dan IK] nil dol nil dan ABCDMRTPb nil 
dol tal dan a. 

Der unbetonte auslautende Vocal erhält im vorstehenden 
Falle durch den Versrythmus eine gewisse Stütze. Es fragt 
sich nun, ob diese Stütze genügend ist, zur Wahrung des 
Vocals oder ob derselbe auch in diesem Falle der Elision ver- 
fällt. Die Leys d’Amors geben über diese Fälle keine Regeln. 
Für die erstere Vermuthung, dass der Versrythmus für die Bei- 
behaltung des Hiats ein genügender Stützpunkt sei, erklärt 
sich Stimming in seinen beiden Trobador - Ausgaben von 
Bertran d. Born (cf. pag. 101) und Jaufre Rudel (cf. p. 31). 
Im nachstehenden gebe ich zahlreiche Belege, welche die 
Nichtigkeit dieser Ansicht klar darlegen werden. 
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Ponz d. C. subst. 22,27. 5,20. 12,32. adj. 4,33, 25,5. 24,91. verb. 9,5. 
21,36. 6,20. 8,47. 22,26. 12,36. 19,5. que 3,29. 4,34. 5,7. 6,16. 8,22; 
15,23. 18,43. 1,12. 3,37. 4,38. — ete. — Bert. d. B. subst. 12,51. 14,61. 
36,48. I, 24. 22,1. 40,28. 3,41.84. adj. 19,29. 15,13. 18,22. 41,93. 24,9. 
verb. 7,43. 15,45. 15,129.18. 23,7. 25,5. 13,28.29. 206,14. que 8,24. 12,9. 
29,19. 24,9. 12,73. 26,27.37. — etc. — Boeth. artikel 5,25. 6,21. 5,45. 4,1. subst. 
9,9. 6.18. verb. 3,26. 1,3. 2,32. — P. Rog. artikel 9,20. subst. 2,10. 9,16. 
7,7. adj. 1,20. 8,22. 6,2.28. verb. 2,31. 2,60. 3,32. 4,12.52. etc. me 3,21. 
sa 4,43. 3,44. que 2,441.89. 9,42. — etc. — M. d, Mont. subst. 3,33. 3,48. 8,6. 
4,24. 10,1. 1,26. adj. 18,2. 18,20. 10,42. ete. verb. 4,32. 14,11. 17,16. 8,36. 
— etc. — Guir. Riq. subst. 58,11. 39,31. 49,29. 58,9. 31,30. etc. verb. 
22,13. 51,50. 43,20. 31,34. eto. i$ 47,48. 60,35. 18,30. ma 44,2. que 56,27. 
54,51. 30,49. 37,39. etc. 


Diese Belege zeigen deutlich, dass der Versrythmus der 
Elision in keiner Weise irgend welches Hemniss darbietet. 
Wenden wir uns unsrem obigen Fall 51] wieder zu. Die Lesart 
IK, an welche der Herausgeber sich auch im vorstelienden 
Verse hält, ist offenbar verderbt. Nach Einsicht in die Varianten 
möchte ich folgende Änderung vorschlagen: 

greu soffrirai l’ira nil dol nil dan. 

Die Conjunction ni, welche in einem negativen Satze ge- 
braucht wird, cf. 1,33. 2,29.36. 6,93. 9,15. 6,21. etc. ist auch hier 
berechtigt, da das Adverb greu den Satz gewissermassen zu 
einem negativen macht. 


52] Pons d. C. 26,61: Gloriosa en cui es. merces 
[Gloriosa en D* GCR. 
Ponz d. C. 26,68, Lums et estela e clartatz 
[AD' GCR. 


Ersterer Fall findet dadurch seine Erledigung, dass man 
Viersilbigkeit von gloriosa annimmt und folglich Verschleifung 
des Endvokals a. Im Lexique Roman von Raynouard III, p. 476 
finde ich ebenfalls mehrere Belege, in denen das io in glorios 
zweisilbig gebraucht wird.  Betreffs Erledigung des zweiten 
Falls citire ich die ersten 4 Verse der Cobla nach AD, G. 

Gloriosa en cui es merces 
E qu'etz vera virginitatz 
Lums et estela e clartatz 
Salutz et esperans' e fes. — 
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Durch folgende auf Analogie gestützte Conjectur wird der 
Hiatfall beseitigt: 


Gloriosa en cui es merces 
E qu'etz vera virginitatz 
Vers lums et estel’ e clartatz 
Salutz et esperans’ e fes 


Einen wirksamen Stützpunkt findet dieselbe durch Vers 


7,8 in demselben Gedichte: Es vers dieus e vers perdonaire 
Vera merces e vers salvaire. 


53] Ponz 26,68: De cui vos etz filla e maire 
[flla e AD* GCR. 


Durch eine leichte Änderung, durch Setzung der Conjunction 
e vor filla, — De cui vos etz e fill’ e maire — wird der Hiatfall ver- 
mieden. Diese Conjectur lásst auch die beiden entgegengesetzten 
Begriffe filla u. matre in wirksamerer Weise hervortreten. 

94] Ponz d. C. 23,21: Que issia franquessa e merces 
I=1K — [Que issia IKR] Qei deju esser A Quen lieys sia C Con 
sia T Que no issia Df. — ([franq.] erguelhs (orgogill) e franq's 
(franchess) RT. 

Aus den mannigfaltig auseinandergehenden Varianten lüsst 
sich die mangelhafte Überliefung des Gedichts schliessen. Den 
Hiat frunquessa e bieten fast alle Handschriften; nur die Les- 
arten RT vermeiden ihn durch Einfügung eines e vor fran- 
quessa. Weniger passend scheint mir die weitere Einfügung von 
erguelhs zur Vermeidung des ersten Hiats que issia (= que 1 
sia), da erguelhs zu franquesu und merces in keinem näheren 
Verhältniss steht. Aber auch die Lesarten der Hss. AC, Df. 
welche den ersten Hiat beseitigen, werden nicht wohl angenommen 
werden können, da sie nur secundäre Besserungen der Copisten 
darstellen. Die Lesart Df. ist jedenfalls falsch. Reimann liesst, 
angeblich mit A, Qei esser deja, franquessa e merces, was bedenklich 
ist, da weitere epische Caesuren in den Gedichten d. Ponz d. C. 
nicht auftreten. 


55] (0:0) Bert. d. B. 81,45: Mon Isenbart en la terra artesa 
[terra artes. ABDIKFUVE] terra dartesa CR. 


Die Lesart CR d'artesa ist nicht zu verwenden, Beseitigung 
des Hiats in diesem Falle also nicht möglich. 
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56] Bert d. B. 17,6: Amta ab pro mais que honor ab dan 
(Unicum nur in M. 


Die eine Handschrift, die uns nur vorliegt, berechtigt zur Con- 
jectur. Im vorstehenden Verse finden sich zwei Hiate amfa ab und 
que honor. Zu que honor: cf. namentlich 2,227.41: qw'om; 11,17: 
coimais; 19,93: qu'onrada 98,38: E vol mais deniers conor ; 
Ich erlaube mir folgende Conjectur vorzuschlagen: 

Amt’ ab ric pro mais qu'honor ab ric dan cf. hierzu 12,6.16. 


57] Bert. d. B. 34,25: Anta aura s'aissi pert son afan 
[anta aura DIK] anta n'aura C anta i aura AMT mal estara F. 


Lesart € wird als Emendation vorgeschlagen. 
55] Bert. d. B. 15,80: S'ieu anc aic cor d'autra dompna amar 
dompna ABDIKTF] don R. 
Tilgung vorstehenden Hiatfalls ist bedenklich, da derselbe 
von so vielen Handschriften geboten wird. 
59] (a:e) Bert. d. B. 32,59: E la rauba e tot l'arnes 


[rauba DIKAB] E det la son frair'en jacmes CE — Som dis son fraires 
en jaufres F. 


Die Lesart des Archetypus CE scheint dem Sinn des Ganzen 
nicht zu entsprechen; ebenso ist Lesart F nicht zu verwenden, 
da sie vereinzelt dasteht. Auch hier muss der Hiat wohl be- 
stehen bleiben. 

60] Bert. d. B. 42,26: E civada e bos castelhs ab tors 
[civada e CER. 

Die Handschriften des Gedichtes, in welchem vorstehender 
Vers sich findet, gehören demselben Typus an, und die Ab- 
weichungen in denselben sind äusserst gering; Conjectur daher 
berechtigt. Setzung von assatz statt e vor civada — cf. V.25 
Comte d’Urgelh assatz avete fromen — beseitigt den Hiat. 
61] Bert. d. B. 31,24: Quel fetz livrar la moneda englesa 

[moneda englesa ABDIKEFVCR. 

Die vielen Handschriften, welche den Hiat setzen, weisen 

auf die Ursprünglichkeit desselben hin. 


62] Bert. d. B. 17,11: E quar flairatz sap engema e pi 
[Unicum in M. 
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Das Wort engema findet sich weder im Lexique Roman 
von Raynouard noch in einem der andren mir zu Gebote 
stehenden Glossare verzeichnet. Tobler, der der Ausgabe 
Stimmings Besserungsvorschläge beifügte, setzt e goma statt 
engema. Ich möchte diese Conjectur noch etwas erweitern und 
die Wörter sap und pi in ein Abhängigkeitsverhältniss zu 
goma stellen. E quar flairatz goma de sap e pi. 


63] Bert. d. B. 33,2: E Torena e Montfort ab Gordo 
[Torena e DIKFAC. 


Obgleich die 6 Handschriften sich ursprünglich auf drei 
reduciren, da DIK und AC je einen Typus darstellen, so stehe 
ich dennoch von irgend welcher Conjectur ab, da der Vers mir 
in seiner ganzen Gestaltung richtig erscheint. 


64] Bert. d. B. 12,33: La gola els mans amdos 
[gola els DIKABF. 


Die Auflósung der Enklisis, die Reimann in diesem Falle 
vornimmt, (cf. Diss. p. 9), und die er überhaupt als ein gutes 
Mittel zur Beseitigung der Hiate hinstellt, ist nur mit grosser 
Vorsicht zu verwenden und am besten ganz zu vermeiden, 
zumal da man weiss, wie sehr der Trobador solche An- 
lehnungen liebt. So lange es noch an einer Untersuchung 
über den Gebrauch derselben fehlt, ist dieses Mittel zur Beseitigung 
der Hiatfälle wenig zu empfehlen. Tilgung des Hiats ist also 
im vorstehenden Falle nicht möglich. 


65] Bert. d. B. 8,53: Don pres Polha e Romanha 
[pres DIKA] conqes F. 


Die 4 Handschriften, welche pres setzen, reduciren sich 
ursprünglich auf 2, da DIK zusammengehóren. Lesart F wird 
als Emendation einzusetzten sein Don conqes Poll! e Romanha. 


66] Bert. d. B. 31,14: E Bretanha e la terra engolmesa 
[E Bretanha DIKABFUCRE] E perd Bretanha V — [terra DIKABFUV] 
terr CER. 


Dass die Synalöphe sich bei terra befindet, beweisen die 
3 Handsch. CER, welche regelrecht Elision des a vornehmen. 
Lesart V beseitigt zwar den Hiat, steht aber vereinzelt so vielen 
Handschriften entgegen. Der Hiat muss daher bestehen bleiben. 
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67] Bert. d. B. 3,29: Guerre e tribols 
[guerra C] gerras M. — guerra fehlt IKd. 

Nach Analogie des vorhergehenden Verses in derselben 
Cobla, pressas e mazans, ist die Lesart M gerras vorzuziehen. 
cf. auch 1,11: Armas e corts e guerras e torneis 11,1: Corte 
e guerras. 

68] Bert. d. B. 14,50: De Fransa e per piegz guizat 
[Unicum in C. 

Eine plausible Conjectur, die zwar berechtigt wäre, da 
vorstehender Hiatfall nur in einer Handschrift überliefert ist, 
lässt sich in diesem Falle schwerlich aufstellen. 

69] Bert. d. B. 1,7: Per cals obras deu donına esser quesa& 
(domna esser IK] esser dompna F — [quesa F] conquissa IK. 

Die Lesart IK zeigt bei Hiatannahme eine Silbe zu viel. 
Durch die Handschrift F wird die Silbenzahl rectificirt, und 
der Hiat beseitigt. 

70] (a:4) Bert. d. B. 40,22: E pus non es per sa terra iros 
[E pus per sa terra non es iros CR. 

Die Handschriften CR weisen eine falsche Caesur zwischen 
sa und terra auf, die zwar durch obige Conjectur Stimmings 
richtig gestellt wird, durch sie wird aber zugleich der Hiat 
terra iros in den Vers gebracht. Ich bin nicht im Stande 
irgend welche andere Änderung vorzuschlagen und stimme 
daher der Conjectur Stimmings bei. Freilich kann die Beweis- 
kraft vorstehenden Falles nur eine sehr geringe sein. 

71] (a:0) Bert. d. B. 38,64: Que res mas bestia o peis 
[bestia ABU] besti DFIK beista V bestias C besties R. 

Dass im vorstehenden Fall kein Hiat vorliegt sondern 
Verschleifung des auslautenden a, zeigen schon die Lesarten 
DFIK. Auch ersieht man aus denselben die Zweisilbigkeit der 
Endung ia beim Substantiv. 

73] (a:a) Boeth. 3,19: De sapiencia anava eu ditan 
[So Ms., P. M. u. Diez. 

Der zweite Hiat anava eu könnte durch Umstellung — De 

sapiencia ew anava ditan — leicht gehoben werden; jedoch 
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ist diese Setzung nicht wohl zu verwenden, da der Provenzale 
eine solche Inversion des Subjects anava eu besonders liebt, 
namentlich wenn andre Satzglieder diesem Subject vorangehen ; 
cf. Diez: Ills p. 464. 

In folgenden Fállen ist wohl wegen der Caesur ursprüng- 
licher Hiat anzunehmen. 
74] (a:e) Boeth. 2,7: Coms fo de Roma e ac ta gran valor 

[Roma e Ms, P. M., Diez. 
75] Boeth. 5,95: E pois met l'arma en enfern el somais 
[urma en Ms., P. M., Diez. 


76] Boeth. 5,23: Bella's la domna el vis a tant preclar 
[domna el Ms., P. M., Diez. 


77] Boeth. 7,3: Bella's la domna e granz per qo sedenz 
[Me., P.M., Diez. 
Im folgenden Fall 


78] (a:0) Boeth. 2,6: No cuid qu'e Roma om de ao saber fos. 
[Ms. P. M., Diez. 
könnte allerdings leicht durch Umstellung — No cuid que 
Roma de so saber om fos — der Hiat beseitigt werden. 
Ebenso wird 


79] (@:%) Boeth. 2,11: Mas d'una causa u nom avia genzor 
[causa u Ma., Diez. 


durch Änderung von P. Meyer u. Böhmer — Streichung des w 
vor nom -— der Hiatfall getilgt. 
80] (2:4) Boeth. 8,8: Pero Boeci anc no venc e pesat 

[Boeci anc Ms., P. M., Diez. 
Beseitigung des Hiats wäre möglich, wenn man anc nach venc 
setzt: 

Pero Boeci no venc anc e pesat 

81] (1:e) Boeth. 2,26: E de Boeci escrivre fez lo nom 

[Boeci escrivre Ms., P. M., Diez. 

Vielleicht liesse sich auch hier dem Hiat durch Umstellung 

— E de Boeci fez escrivre lo nom — aus dem Wege gehen. 


82] P. Rog.: In den Gedichten P. Rog. findet man überall 
Elision des Substantivs durchgeführt. 
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83] (a:a) M. d. Mont. 14*,66: En lait de sauma an temprat 
[sauma an DI. 


84] M. d. Mont. 19,56: Longa taula ab breu toailla 
[taula ab CIR. 


Nur im ersten Falle kónnte der Hiat durch Setzung des 
Plurals saumas beseitigt werden. 
85] (u:e) M. d. Mont. 10,61: Saill d'Escola es lo dezes 
[d'Escola es ADL. 
Vorsetzung der Conjunction e wird den Hiat beseitigen. 
Ebenso wird 


86] M. d. Mont. 17,21: Que te Toloza en bailia 
[Toloza en C. 


durch Umstellung, Que Toloza ten en bailia, der Hiat gehoben. 
. 87] M. d. Mont. 19,24: Trop d'aiga en petit de vi 
[d'aiga en CIR — Rayn. 
88] M. d. Mont. 14»,41: En Proensa els sos baros 
[Proensa els (el D) CEIRD] — Proensa et els baros Rayn., P.O.') 
Eine Ánderung in dem ersten der beiden Fülle ist nicht wohl 
möglich. 

Der Conjectur von Rayn. u. Rochgude im Fall 88] kann 
ich mich nicht anschliessen. Folgende Emendation möchte ich 
statt derselben vorschlagen. En Proens’ et els sieus baros. 
89] M. d. Mont. 10,36: Mas d'Uzerca entro qu'Agen 

[d’Uzerca entro AD] dun sege entro L 


90] M. d. Mont 12,10: En claustra un an o dos 
[claustra un DCEIR. — Rayn., P.O. 


Der Hiat im Fall 89] kann nicht gehoben werden. Im 
zweiten Fall 90] wird derselbe durch eine leichte Conjectur — 
Hinzusetzung von ma zu claustra — getilgt. (Unser Dichter 
war Vorsteher der Priorei von Motaudon, cf. Philippon's Aus- 
gabe p. 3). 

91] M. d. Mont. 5,43: Com vos dompna e tuit vostre paren 
[dompna e BIRADF. 


1) Cf. Rochegude; Le Parnasse Occitanien. Raynouard: Choix Des 
Poésies Originales Des Troubadours 18106. 
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92] M. d. Mont. 1,21: Qu'en tal dompna ai mes mon pensamen 
[dompna ai ADLOBSUP.) don E. 


Im ersteren Falle liesse sich der Hiat durch Umstellung, 
dompna com vos, aus dem Verse bringen, im zweiten Falle 
würde derselbe durch eine leichte Conjectur — Qw'eu en tal 
domn'ai mes mon pensamen — beseitigt werden. cf. hierzu 
V. 25 in der nächsten Cobla: Mas de vos dommn'ai temens’ e paor. 

In den beiden folgenden Fällen 
93] M. d. Mont. 4,38: Ab vos dompna us messagiers privatz 

[domna us R] domna cus I — Bona domna us SU — message 8$. 
94] M. d. Mont. 4,444: Qn'eu tenc vas vos domna et ab vos es 

[domna et IRSU. 
darf jedoch an der Ursprünglichkeit des Hiats wohl nicht 
gezweifelt werden. Die Varianten zu 93] sind vorstehender 
Lesart nicht vorzuziehen. 
95] (a:a) Guir. Riq. 54,18: En Cataluenha a tria) 

Cataluenha a AB. | 

96] Guir. Riq. 54,27: Qu'en Cataluenha atenda *). 
97] Guir. Riq. 10,8: Conoyssensa a tans de mestiers bos 

[Conoyssensa a A] a fehlt B. 

In allen drei Fällen ist Beseitigung des Hiats nicht gut 
móglich. Lesart B im dritten Fall muss als unrichtig bezeichnet 
werden. 


98] (a:e) Guir. Riq. 50,36: E gracia en tot quan que vol far 
99] Guir. Riq. 4,3: Cortezia e mesura. 

Die Zweisilbigkeit der Endung ia findet sich schon durch die 
Silbenzahl gesichert?). In folgendenden Fállen wird bei Guir. Riq. 


1l) Nur zwei Handschriften bieten uns die Lieder unsres Dichters, 
A B, sie weichen aber nur gering (— CR nach Bartsch) von einander 
ab. Die ‚Untersuchung ist daher betreffs der einzelnen Hiatfülle 
eine ziemlich schwierige, und werde ich für gewöhnlich nur in den 
Fällen Änderungen vornehmen, in denen mir der Vers in seiner ganzen 
Gestaltung unrichtig erscheint. 

2) Wenn keine Varianten angegeben sind, so findet sich die betreffende 
Stelle in beiden Handschriften A u. B. 

3) Über Silbenzahl der Endung ia cf. A. Tobler: Gröbers Zeitschr. II. 
p. 905, Bartsch: Jahrb. VII. 190, Böhmer: Rom. St. Ill. p. 141, Leys 
d'amors I. 46. 
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Endung ia ebenfalls zweisilbig gebraucht: subst. 30,90: Creatias el 


fon sabors; 34,48: Cristias del salvador; 40,18: Cristias enantir; 42,16: 


Als crestias crestatz de paciensa; 43,46: Doncx gracias e merces; 45,6: 
Aug repenre per folhia major; 51,1: Oristian son per Jesu Crist nommat; 
51,99: Qu'en la via vera per penedensa; 53,26: Dels Cristias ditz 
luenh d'amor; Imp. 18,29: E plazial tant le faits de Narbona; 22,14: 
El bon ab grat fazian lur valensa; 24,9: Bi sol los sabia far; 30,24: Et 
avian entr' elhs patz; 35,6: Qu'ieu avia malanans; 45,66: Un senhor 
mieu que solia lauzar; 66,6: E dizia sospiran; — Cond. 8,19: Mai 
valria mortz que vius; 12,18: Per que deuria chauzir; 22,25: Nil farian 
si non eran somos; 28,34: Me daria et ai de quel me do; 29,98: Tant 
qu'en suffriria mort; 30,44: Se deurinn far socors; 55,22: "lant qu'ieu 
murria enans; 55,28: Et a lieys seria dans; 55,84: Nom poyria esjauzir; 
59,40: Faria savayn; 60,61: Poiriam far acordansa: 64,44: E poiriam mos 
Belhs Deportz guerir; 67,9: Don volria yssir; — Einsilbigkeit der Endung 
ia findet sich nur in zwei Füllen: Imp.25,51: Que que chantan m'aviats 
dir; 31,24: Tro per ver avia comtar: — In dem ersten der beiden 
vorstehenden Fälle ist Hiattilgung nicht möglich, im zweiten Falle 
liesse sich der Hiat durch Vorsetzung der Conjunction E beseitigen. 
100] (@:e) Guir. Riq. 47,59: Per tu dona esper que cobrarai. 
101] Guir. Riq. 11,85: Dona estela del mon. 
102] Guir. Riq. 41,50: Narbona e retenguda. 
103] Guir. Riq. 52,22: E Narbona el bon rey que seguic. 

Nur im Fall 102] schlage ich folgende leichte Änderung 
vor Narbon’ et l'an retenguda. 

Auch in folgenden Fällen 
104] Guir. Riq. 19,44: D'ira e de feunia. 
105] Guir. Riq. 51,4: Tro qu'elh obret drechura e vertat 

[drechura e A.] In B ist dieses Lied nicht verzeichnet. 

106] Guir. Riq. 45,58: De drechura e pauc li fazedor. 
107] Guir. Riq. 26,2: E drechura e linltatz. 
108] Guir. Riq. 54,15: E largueza et amors, 
109] Guir. Riq. 49,2: E messonia enantida 
muss ich mich für das Bestehenbleiben des Hiats entscheiden. 
110] Guir. Riq. 29,24: Essenha e bel trobar. 
111] Guir. Riq. 45,98: Ni vergonha et aviatz gran folbor. 
112] Guir. Riq. 18,35: Senhor sius platz a l'arma e luec dar. 
113] Guir. Riq. 26,4: E conoyssensa e merces. 


— —— —— L À 
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Hiattilgung ist in vorstehenden Fällen, mit Ausnahme des 2ten 
Falles, nicht möglich. Im 2ten Falle nehme ich Dreisilbigkeit von 
aviatz an und Verschleifung des auslautenden a bei vergonha. 


114] C. Adjectiv fem. 

Elision des auslautenden unbetonten a vor vocalischem Anlaut, 
findet sich bei Adjectiven in folgenden Fällen: 

Ponz d. C. 25,5: Franca gentils gaj' ab humil senblan; 4,45: Sol fin’ 
amors nom traja; 15,27: E liautatz e fin’ amors quem vens; 23,16: Tant 
lam de cor lejal per fin’ amor; 4,33: E granz bon’ aventura; 3,0: Car 
ma bella dous' amia; 8,5: Vos mi ren bella dous amia; 25,4: Tant es 


plasenz cortes' ab ditz verais; — 14,21: Franqu'e gentils e d'avinen 
compaingna; — 3,14: E la franc’ umil paria; 25,45: Valer merces e 
frang' umelitatz. — Bert. d. B. 27,40: Dieus lur don mal' aventura; 


80,15: Qu'el vol tan prez e tan bon' aventura; — 4,12: Pois vi mi donz 
bell' e bloja; 17,26: Pueis vi mi dons bella, e bloja; 19,29: E la paraula 
fon doussa, et, humana; 37,12: Hassa dompna qu'es fresca, e fina. — 
Boeth. 8,4: Cel bona, i vài qui amor ab lei pren. — P. Rog. 1,20: El 
folhs per mal'aventura; 1,5: Doncx es a selhs bon’ amors; 9,1: Dous’ 
amiga no'n puesc mais. -- M. d. Mont. 3,36: Pois fin' amors se metri'en 
amdos; 13,2: En cel per bon’ aventura; — 18,20: Quan la peills es vieill' 
e uzada; 3,15: Qu'ieu anc faillis dompna cortes' e pros; 13,51: E fant 
l'obr espess' e dura. — Guir. Riq. 48,54: Honrem ab veray' amor; 14,51: 
Narbonam plai quar porta bon amor; 17,8: Ni bon' amors; 68,11: Per ta 
gran bon’ aventura; 51,44: Mas fin’ amors el mon gaire no cor; 50,16: 
Vas lieys aissi co fin’ amors essenha; 28,2: E fin’ amors per midons la 
razo; 10,14: Quar fin’ amors non es ses gran temensa ; 10,13: A fin' amor 
sia obsdiens; 23,37: Assatz sembla quel porti fin’ amor; 29,27: Suy per 
fin' amor aclis; 48,4: Nom fa chantar de fin' amor; — 57,8: Bell’ e pla- 
zenteira; 11,81: Vos remazes fresqu'e fina. 


Hiatfälle finden sich in den Texten nur wenige zu verzeichnen. 

115] (a:a) Ponz d. C. 18,44: Francha merces mera ab vos m'atraja 
[mera ab Unicum, nur in a. 

Conjectur berechtigt, da nur eine Handschrift den Hiatfall 
aufweist. Das Adjectiv mera findet sich bei Ponz d. C. nicht 
weiter belegt. Folgende leichte Ánderung, Setzung von merce 
statt mera wird den Hiat beseitigen: Fruncha merces merce ab 
vos m’atraja. Diese Conjectur ist um so wahrscheinlicher, da 
die zweimalige Setzung ein und desselben Wortes offenbar eine 
besondere Liebhaberei unsres Dichters ist, wie das Ganze 
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folgende Gedicht 19 zur Genüge zeigt, cf. bes. 19,37—45. 40: 
Per quab merce franh merce merceyan. 


116] (a:w) Ponz d. C. 8,27: Franca humil e conoissen 
[franca humil KM] franch (franc) e (et) humil RCDGPaf. 


Ich ändere mit RCDGPaf in »franch et humil e conoissen.« — 


117] (a:e) Bert. d. B. 19,37: E la colors fo fresca e rosana 
[fresca e DIKFA. 


118] Bert. d. B. 37,13: Coinda e gaja e mesquina 
[Coinda e, gaja e ADD-IKFCEC, RM. 


Im beiden Fällen bin ich nicht in der Lage eine mich 
einigermassen befriedigende Ánderung vorzuschlagen. Im zweiten 
Fall muss schon wegen der grossen Anzahl von Handschriften, 
welche den Hiat setzen auf irgend welche Conjectur verzichtet 
werden. 

P. Rog. In unsrem Texte finden sich keine Fälle ver- 
zeichnet, in denen beim Adjectiv fem. auf a vor vocal. Auslaut 
der Hiat gewahrt bleibt. 


119] M. d. Mont. 19,69: Domna grassa ab magre con 
[grassa ab CIR. 


190] M. d. Mont. 20,3: E dona franca e corteza 
[franca e CE. 


In beiden Fällen muss der Hiat bestehen bleiben. 
Guir. Riq.: In dem ersten der beiden Fälle 
121] Guir. Riq. 54,46: Vau per bona entendensa. 
122] Quir. Riq. 35,16: Tant ea nobla e plazens 
kónnte der Hiat durch Hinzusetzung des Personalpronomens 
eu — Eu vau per bon’ entendensa — gehoben werden. 


123] D. Verb. Die zur Untersuchung herangezogenen Texte 
zeigen Elision des auf a endenden Verbs vor vocalischem 


Anlaut in folgenden Fällen: 

Ponz d. C. prés. ind. III. 20,21: Selhs d'Alamanha qui parl' ab me; 19,34: 
Nom guart razos que razos jutg' aussire; 9,5: Pero ges nom don’ alegrier; 
21,86: Honors e pretz quant s'acord' ab merce; prés. subj. III. 26,24: 
Que si’ a dieu obediens 13,43: El si' ab vos; 17.26: Dieus li met’ al cor 
que no m'azire; 2,93: Qu'el mon non es don puesc' aver joy gran; — 
pres. ind. III. 9,31: Qu'om non chai ni abat ni fier qui no s'esai' e vos, 
si proatz me poiretz saber; 22,26: Car mot fai gran folia qui trop; am'en 
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perdos; 19,15: l'aurs s'afin' el fuec arden; 6,20: Tot me torn’ en nien; 
20,33: Aqui fos lai, on si sojorn' es banha; 8,47: C'ab rics fatz enans' e 
mante; 11,81: Qu'il chant' e ri et eu plaing e sospir; pres. subj. III. 
11,16: Quel meiller es, c’om puesc’ el mon chausir; 25,7: Negus bos aibs 
e'om puosqu'en dompn' eslire; — „pres. ind. Ill. 19,5: Per guaya don’ 
ab cui trob' om guay solatz; 14,42: Midons quem mostr' orguoill; cond. 
11I. 12,96: Ja no m’agr’obs fos faitz lo miradors. — Bert. d. B. prés. 
ind. III. 4,18: E cel lui dobt' aissi; 28,22: Puois quan intr' a la fredor; 
18,12: Mal sembla, Arnaut lo marques de Bellanda; prés. subj. III. 28,7: 
Et er obs que si’ atendut; 7,48: E ja thezaur vielh no vuelh' amassar; 
15,12: Quem don s'amor nim retenhna, al colgar; 15,45: E renhas breus 
qu'om no puosc' alonguar; 45,31: Sel que sapch’ amar; prés. subj. 1. 
20,35: Cum puesca, aver cairels e dartz; cond. lIl. 17,28: Lai for’ ab 
vos; — prés. ind. III. 3,15; E de pretz si cura, es lava; 13,29: Tol lor 
chastela e derroca, et abranda; 29,36: E leva, en aut e puois aval jos 
tomba; 19,28: Noncais fai el anz asetga, els aranda; imp. ind. III. 
26,44: Que totz lo mons vos avia, elescut; 3,95: E sai tollia e donava 
pres. subj. I. 13,2: Tal talan ai que diga e que l'espanda; pres. 
subj. III. 26,14: Quel meta en luoc Sain Johan; 39,12: E queis meta, en 
la via; 8,18: Remanbha, el mazans; 41,39: E] fassa estar ab hondraz 
companhos; imp. III. 6,44: Ves lo rei queus soli' onrat tener; prés. subj. 
III. 44,44: Tan quei puosc' om gitar ab mal; cond. III. 5,29: E mainadier 
escars deuria, hom pendre; 19,1: Ges de disnar fora oimais maitis. — 
Boeth. imp. ind. 1. 3,23: E tem soli' eu a toz dias fiar; 9,26: Los savis 
omes en soli’ adornar; subj. prés. 111. 8,11; Es evers deu non faz' amenda- 
ment; prés. subj. I.: Que zo esperen que faza a lor talen; $mp. ind. 
II 1,28: Auvent la gent fazia en so sermo. — P. Rog. prés. ind. 
III. 7,4: Mas l'iram pass’ al bon conort; 7,42: A selh que l'esgard' 
ab dreit huelh; 6,5: Si parl’ ab lieys un mot; prés. subj. I. 2,54: Als 
dias qu’ay' a viure; cond. Ill. 2,43: Que mais n'auria, ab merce; 8,47: 
Fait m'agr'amors honor tan gran; — prés. ind.Ill. 2,58: Mos cors nis mand' 
aucire; — prés. ind. III. 2,5: Qu’amors me capdelh’ em te; 2,31: Qu’a mis 
denh' escondire; 5,6: Tot l'als qu'om fai abaiss'e sordey' e dechay; 5,34: 
Que tot torn' en jay; prés. subj. I1I. 8,27: E tolha e do si cum s’eschay; 
cond. 1.: Cossi poiri' ieu ren mal dir; 9,25: Sans e sals fora eu gueritz; 
— prés. subj. III. 1,26: Paucs plagz lur en sia, honors: 4,12: Que nol 
puesc' hom mal dir; cond. 111. 4,52: Que totz lo mons li deuri' obezir. — 
etc. — M. d. Mont. prés. ind. 111. 9,1: Aissi com cel qu'om men’ al jutjamen; 
4,57: Se daur' ab vos e a mais de plazen; $mp. ind. III. 14,11: Car qui 
ben voli' albergar; cond. I. wu. Iıl. 4,86: Car per totz temps n'estari' ab 
merces; 10,59: Ben a trent’ ans que for’ albans; 4,32: Quar ben petit de 
ben for' a mi granz; — prés. ind. III. 5,9: Ab son seignor anz car lo raub’ 
el pren; 16,24: M'enuej' et hom trop cobeitos; 16,28: M'enuej' et hom 
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trop retenens; 16,10: M'enuej' e rics desconoissens; 16,7: M'enuej' e de 
paubres prezens; 5,24: Tal ren per qu'om lo torn' en preisonatge; 19,6: 
Joves hom quan trop port’ escut; 10,63: A Bragairac on compr' e ven; 
imp. ind. I. 5,26: Qu'ieu er’ estortz d'afan e de foillia; prés. subj. III. 
Qu’ om no’n puosc' e] mon ges trobar; cond. 1«.11I. 1,283: A nuill maltrait 
nom tengr’ ieu la dolor; 8,96: Pois fin’ amors se metri' en amdos; 12,47: 
Proi agr' enquer Turcs felos; part. passé fem. 19,29: E carns quant es 
mal coit' e dura; — cond. I. 4,83: El gran benfait penri' eu eissamen; 
— cond. I. 8,52: Ab sol aitan for’ ieu gais e cortes; 1,24: Que jam 
vengues d'autra nin for’ iratz; — prés. ind. III. 19,42: Quan cel que 
lav' olla enquer; imp. ind. IIT. 11,50: Que non er’ obra d'araigna; subj. 
prés. 7,59: Mi voill' onrar vostre gens cors chausitz. — etc. — Guir. Riq. prés. 
subj. L 29,48: De cor e s'ieu venh' al port; — prés. subj. III. 31,95: 
Per que de dieu si’ aizitz; — prés. subj. I. 31,38: Sol que per lui &"' 
auzitz; cond. I. 57,58: Tropa for’ aunida; — prés. ind. III. 6,32: Sol 
layss’ erguelh et apres merce pren; imp. ind. I. 34,20: Don cujav' esser 
tensos; prés. subj. III. 31,84: Sol que non si’ escarnitz; 48,20: Que sapch' 
esquivar sos dans. 

Fälle von Hiat finden sich in unsren Texten folgende 


verzeichnet. 
194] (a:a) Ponz d..C. 17,89: E no sai cum puesca aver 
[puesca aver CR. 

Die beiden Handschriften, welche vorstehenden Hiat auf- 
weisen, bilden in der Gruppirung sámmtlicher Handschriften 
eine gemeinschaftliche Klasse. Daher Conjectur berechtigt. 
Folgende leichte Änderung lässt den Hiat verschwinden: Et eu 


no sai cum puesc' aver. cf. im selben Gedichte V. 15: Aissi cum ieu 

sai finamen; 13,26: Qu’ eu sai non puosc los bes guizardonar; 6,41: 

genser qu'ieu sai; ferner 13,85. 21,85. 26,6. 

195] (u:e) Ponz. d. C. 27,16: S'a lei non platz qu'entenda en s'amor 
[entenda en CDIK. 


196] Ponz d. C. 13,31: E sanz Ioanz nos vailla eissamen 
[vailla eissamen ACIKai — vailla nos M. 


Beide Hiate lassen sich durch eine leichte Conjectur beseitigen. 
Im ersten Falle wird der Hiat durch Hinzufügung des Personal- 
pronomens gehoben: S'a lei non plate qu'ieu entend'en s'amor ; 
im zweiten Falle bringt Umstellung von nos vatlla — cf. V. 30. 
in der vorhergehenden Cobla, e vailla nos la soa dousa maire, 
— den Hiat aus dem Verse. 
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127] Poma d. C. 24,6: Pois mort& es ma domna N’Asalais 
morta es ABCDIKMTab. 


Da sämmtliche 10 Handschriften den Hiat bestehen lassen, so 
darf derselbe dureh Umstellung nicht beseitigt werden. Man kann 
ihm eine gewisse Berechtigung zuertheilen, da der Vortragende 
auf das Wort moría jedenfalls einen besonderen Ton legte 
(das Gedicht ist ein Planh auf den Tod der Geliebten). 

128] (a:0) Ponz d. C. 24,89: Qu’ auzit ai dire e troba hom legen 
[troba hom legen (legem I) IK| trobam o (ho C) lege CR. 

Lesart CR kann als Emendation vorgeschlagen werden, — 

Aus obigem ersieht man, dass mit Ausnahme von 127] das 
auf a auslautende Verb bei Ponz d. C. in allen Füllen vor 
vocalischem Anlaut Elision erleidet. 

199] (a:a) Bert. d. B. I, 3: Mi dona ardimen amors 
(mi dona ardimen ABDIKGFD, N] don ardimen mi M. 
130] Bert. d. B. 15,39: Que tot auzel puosca apoderar 
[puosca apoderar ABDIKCF] puosca nesser sobrar T. 

Der Hiat muss in beiden Fällen bestehen bleiben, da derselbe 
fast von allen Handschriften geboten wird.° Die abweichenden 
Varianten von M und T sind zu irgend welcher Änderung nicht 
zu verwenden. _ 

131] (@:at) Bert. d. B. 8,50: Non feira aital barganha 
(feira aita] DIKFA. 
132] Bert. d. B. 45,7: Tanz non pogra aiga negar 


[pogra aiga IKd. 

In dem ersteren Falle ist eine Beseitigung des Hiats 
ungeachtet der wenigen Handschriften, die zu irgend welcher 
Conjectur wohl berechtigen, nicht möglich; im zweiten Falle 
liesse sich durch eine leichte Änderung, dureh Umstellung der 
einzelnen Satztheile, der Hiat heben. Aiga non pegra tans 
negar. Reimann setzt statt des Singulars aiga den Plural aigas, 
eine Ánderung, die etwas gewagt erscheint, da aiga nicht 
leicht im Plural gebraucht wird. 

133] (@:e) Bent. d. B. 10,24: Ez acolh dona e rete 
[dona G] domna e FIKd. 
134] Bert. d. B. 28,23: L'arditz torna en paor 
[l'arditz torna ADUV] tornan l'ardit R. torna l'arditz CT. 
g* 
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Die Lesarten FIKd des Falls 133] zeigen einen gemeinschaftlichen 
Fehler, nur Lesart G giebt das richtigere dona. Durch eine 
leichte Änderung — Ez acols e don’ e rete — wird der Hiat 
getilgt. Im zweiten Falle 134] darf Lesart CT zur Emendation 
vorgeschlagen werden. 


In den folgenden Fällen muss der Hiat bestehen bleiben: 


135] Bert. d. B. 31,1: Pois als baros enoja e lur pesa 
[als baros enoja DIK ABF] li baron son irat CR. — Pois als barons 
vel que nuia e pesa UV. 


136] Bert. d. B. 28,9: Quels agusa els esmol 
[agusa ADIKCFRUV. 


137] Bert. d. B. 28,37: Tel ques lausa en chantan 
[ta] ques lausa ADIKCRUV] cui lausa trop T. 


138] Bert. d. B. 40,24: Que 1a laissa e non la vol tener 
[laissa e CR. 


Durch irgend welche Ánderung eine Tilgung der vorstehenden 
Fälle herbeizuführen, wäre schon wegen der vielen Handschriften, 
welche sich für Beibehaltung des Hiats erklären, wenig zu 
empfehlen. 

139] Bert. d. B. 42,17: Al comte dic non aja espaven 
[aja espaven CER. 

Vorstehende Handschriften CER gehören ein und demselben 
Typus an und unterscheiden sich von einander nur in sehr 
unbedeutender Weise. Da also gleichsam nur eine Handschrift 
vorliegt, so ist Conjectur berechtigt. Durch Verbindung von 
Haupt- und Nebensatz durch que wird der Hiat beseitigt. 
cf. hierzu 4,34. 11,56. 36,91. II, 41. 

140] Bert. d. B. 80,5: Quar presa es la vera crotz el reis 
[presa es D.FIKd. 


141] Bert. d. B. 36,19: Et arsa et abrasada 
[et arsa et DIK MA] ni man ma terr C. 


149] Bert. d. B. 36,41: O fraicha en l'un cartier 
[fraicha DIKACM. 


In den beiden ersten Fállen lásst sich der Hiat beseitigen; 
im ersten Fall durch Umstellung von presa es, im zweiten Fall 
durch Hinzufügung von /'aat vor arsa. In den beiden Fällen: 
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143] (a:w) Bert. d. B. 24,27: Que quius sona un mot o dos 
[Unicum in M. 
144] Bert. d. B. 31,21: Sil fieu d'Angieu li merma una tesa 
[merma una DIKFUVCERAB- — tesa] crestesa AB. 
kann Beseitigung des Hiats durch durch irgend welche Änderung 
nicht wohl vorgenommen werden. Die Beweiskraft des Falls 
143] dürfte freilich, da er nur in einer Handschrift überliefert 
ist, eine ziemlich geringe sein. 
145] (@:4) P. Rog. 2,35: Que s'el n' avia un’ aital 
[avia CR] n'agues (nages DM) AIKDM aita] ACDIKM] artal N atertal R. 
Der Hiat kann keine Ánderung erfahren. 
146] (u:e) M. d. Mont. 10,65: El s'en torna en Narbones 
[torna en A] s'en vai puois DL — Rayn. 

Lesart DL, der sich auch Rayn. angeschlossen, wird in 
den Text aufzunehmen sein. 

Als gesichert kann man den Hiat in folgenden Fällen be- 
trachten: 

147] M. d. Mont. 1,17: Qu'inz en mon cor s'en entra e s'enpren 
[entra e ADLOBESUP. 
148] M. d. Mont. 2,2: Que non auza escoutar jutjamen 
[ausa escoutar C. 
149] M. d. Mont. 16,11: Qui cuja esser entendens 
[cuja esser CE. 
150] M. d. Mont. 17,5: E que mata en son ostal 
[mata en C. 
151] M.d. Mont. 19,4: M'enoja e cavals que tire 
[m'enoja e CIR. 
152] M. d. M. 10,26: M'enoja e d'orp atresi 
[m'enoja e CIR. 
153] M. d. Mont. 19,36: M'enoja e maldir de datz 
[m'enoja e (el) CIR. 
154] M. d. Mont. 19,62: M'enoja em fai peitz de mort 
m'enoja em CR] V. 61—68 Aquel enois mes peiz de mort. 

Im Fall 152] tilgt Reimann (cf. p. 10) den Hiat, indem 
er für die persönliche Form m'enoja die unpersönliche enojam 
einsetzt. Meiner Ansicht nach ist die persönliche Form m’enoja 
die allein berechtigte, da sie in unsrem Liede mit Ausnahme 
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einiger Fülle überall da gesetzt wird, wo der Verdrussgegen- 
stand ihr vorausgeht (cf. 19,3.36.62). Die unpersónliche Form 
enojam tritt dagegen in allen Fällen auf, in denen das Ver- 
drussobject dem Verb folgt (cf. 19,5.14.19.23.28.32.37.41.48.47 etc.). 


155] M. d. Mont. 10,70: Mas car cuidava esser pros 
[cuidava esser ADL — Rayn. 


Tilgung des Hiats nicht wohl möglich. 

Guir. Riq. Fast in allen Füllen muss der Hiat bestehen 
bleiben. 
156] (a:a) Guir. Riq. 26,26: Qu'el nos esta aperelhatz 


157] Guir. Riq. 66,22: Era at. somblan de plor 
[era ab A. 


158] (a:e) Guir. Riq. 39,25: Qu'ilh dona e no ven. 

159] Guir. Riq. 45,20: Qui so pessa e trop pus qui o dit. 

160] Guir. Riq. 28,34: Me daria et ai de quel me do 

161] Guir. Riq. 60,41: Non auria 6 ma vida. 

162] Guir. Riq. 55,94: Nom poiria esjauzir. 

163] Guir. Riq. 55,99: Tant qu'ieu murrie enans. 

164] Guir. Riq. 65,9: Qu'est breu doble fussa e si li platz 
(fassa'e A. 

165] Guir. Riq. 22,86: Per que tots hom que vuella esser pros. 

166] Guir. Riq. 14,45: Sim puesca hom enoolpar de follor. 

167] Guir. Riq. 11,17: E temsuda et amada. 

168] (2:1) Guir. Riq. 67,9: Don volria yssir. 

169] Guir. Riq. 55,4: Bel fere yssir a port. 

170] (a:0) Guir. Riq. 7,82: Sim val om notz om sana o m'escoria. 

171] Guir. Riq. 13,65: Agra ops qu' enans fos. 

172] Guir. Riq. 10,18: A fin’ amor sia obediens. 


173] (a:w) Guir. Riq. 56,9: Tans senhors ai 'qu'en degra un trobar 
[degr& un A. 


In allen vorstehenden Fällen ist eine Beseiligung des Hiats 
durch irgend welche Conjectur nicht angánglich. 


E. Pronom. pers. 


174] 1. Elba. Eliston findet sich in swei Füllen: P. Rog. 4,88: EI’ 
o fara. — e quoras? — erasse. — Boeth. 6,1: Ella ab Boeci parlet ta 
dolzament. 
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Daneben finde ich andre zwei Belege, in denen der aus- 

lautende Vocal in elha gesichert erscheint. Diese Fälle 
175] Bert. d. B. 39,4: Pois ella o volia 

[ella o AD IK. 
176] Guir. Riq. 67,31: Elha es per dever 

[Elha es A. 
sind nicht wohl zu beseitigen, wenn auch die wenigen Hand- 
schriften, die obige Hiate aufweisen, zu einer Conjectur wohl 
berechtigen kónnten. 


Vokal e. 
Elision des auslautenden e vor vocalischem Anlaut zeigen 
unsre Texte in folgenden Fällen: 
177] A. Substantiv. Entsprechend den wenigen Substantiven, 
die ein stummes e im Provenzalischen aufweisen, finden sich 


auch nur wenige Belege für Elision. 

Ponz d.C. 24,16: L'arma rendetz sain Peir' e sain Johan; 26,1: En honor 
del pair' en cui es. — Bert. d. B. 15,40: Sinh' e grua et aigron; 
4,11: Li comt' elh duc elh rei e li princi; 13,10: De liurazon a comte 
et a garanda; 15,29: Metg' e sirven e gaitas e portier; 19,18: D’aut 
paratge_e de rejau. -- Boeth. u. P. Rog. keine Belege. — M. d. Mont. 
17,10: E de vieill hom' avol arquier; 4,42: Qu'eu vos tramis un 'messatg” 
avinen; 10,46: Pois la lebr' ab lo bou casset; 10,1: Pois Peire d'Alvergn' 
a chantat; — 2,46: Et om’ auzan mais de neguna gen; 17,11: Et hom’ 
estar sobre taulier; 145936: Dunc venc saintz Peir' e saintz Laurentz. — 
Guir. Riq. 56,25: En cort del comt' Enric à son levar; 18,6: Del vescomt' 
En Amalric mo senhor; 11,41: Don etz sa mair’ e sa filla; 11,83: Mair’, 
en pregatz, tost er sana. - 


Wirkliche Abweichungen sowohl wie auch scheinbare finde 
ich bei Bert. d. B., M. d. Mont. und Guir. Riq. 
178] (e:a) Bert. d. B. 85: Aize ab pauc de companha 
[aize ab ADIK] sollaz e F. 


179] (e:e) Bert. d. B. 6,23: Quar per esfortz son maint home estort 
[home estort (esfort d) IKdDc. 


Die Lesart F im ersten Fall tilgt allerdings den Hiat, ist 
aber nicht gut zu verwenden, da sie allein steht und namentlich 
in den Anfangsversen des Gedichtes allzu sehr von den übrigen 
Handschriften abweicht. Jedoch ist Conjectur berechtigt, da von 
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den 4 Handschriften, welche obige Lesart aufweisen, DIK eng 
zusammengehüren. Setzung der Conjunction e£ vor aise — et 
aiz ab pauc de companha — lässt den Hiat verschwinden. 
Auch der zweite Fall wird durch Umstellung von son — maint 
home leicht erledigt. 

180] Bert. d. B. 84,53: A mon fraire en ren gratz e merces 


[fraire en MIKDA] fraire tenrai C fraire refer F. — en ren 
gratz e merces] sai grait e fas merces F. - 


181] Bert. d. B. I, 26: Guilelme e far ric socors 
Guilelme e (el) ABDGD,N] guillelm F guillems IK. 

Die Ueberlieferung des Gedichts, welches obigen Fall 180] 
aufweist, ist lückenhaft. Vollständig findet sich das Gedicht 
nur in C, in den übrigen Handschriften fehlt bald die eine 
bald die andre Cobla. Ebenso zeigen die Abweichungen der 
einzelnen Handschriften die Fehlerhaftigkeit derselben. Lesart 
C darf nach Berichtigung eines kleinen Feblers, als die ursprüng- 
liche Lesart angesehen werden: A mon fraire rendrai grate e 
merces. — Tenrai gratz (C) ist fehlerhaft, da der Ausdruck 
»Dank darbringen« sonst entweder mit rendre grata oder far 
grate wiedergegeben wird. — Der zweite Fall 181] muss 
dagegen bestehen bleiben. 

182] (e:au) Bert. d. B. 32,54: Don es sos linhatge aunitz 
[linhatge IK] lignatges ABCDEF. 

Lesart ABCDEF ist unrichtig, da die Wörter auf aige in 
der Blüteperiode des Provenzalischen entschieden Flexionslosigkeit 
aufweisen (cf. hierüber die Untersuchung von Theodor Loos: Die Nominal- 
flexion im Provenzalischen pag. 4 ff) Die Ursprünglichkeit des 
obigen Hiatfalls kann also wohl nicht bezweifelt werden. 

183] (e:0) M. d. Mont. 19,18: Pebre o d'estar al foguier 
[pebre o IR] pebre e C — Pebre o de tastar sabrer I. 

Der Hiat muss im vorstehenden Fall beibehalten werden. 
Lesart I würde nach Hinzufügung des Artikels lo zu sabrer 
den Hiat vermeiden; (cf. Reimann pag. 10 Anmk.) jedoch 
scheint mir die vorstehende durch CR gegebene Lesart, was 
den Sinn anbetrifft, die richtigere zu sein. 
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184] (e:a) Guir. Riq. 62,97: Al pro comte agensa 
[comte agensa À. 
185] (e:e) Guir. Riq. 9,9: Lo nombre el als gardat. 
In beiden Fällen ist eine Tilgung des Hiats nicht möglich. 


186] B. Adjectiv. Belege für Elision des Endvokals e beim 


Adjectiv finde ich nur bei P. Rog. u. M. d. Mont. — P. Rog. 3,22: 
A guiza de paubr' ergulhos. — M. d. Mont. 10,42: E veil ades paubr' e 
sufren; 10,50: Que totz tempe es de paupr' escuoill. 


Fast in allen Texten zeigen sich Fälle von Hiat, die nur 
zum Theil Berichtigung erfahren können. 
187] (e:e) Bert. d. B. 10,44: Paubre e ric segon poder 
[paubre e GIKdF. 


188] (e:e) P. Rog. 7,28: Tornam a doble en deport 
[doble en EDIK] Tornab la doussor A. Mas ab (per R) 
lo be torn CR. 


Durch Setzung der Conjunction e vor paubre zur besseren 
Hervorhebung jener beiden Begriffe findet der Fall 187] seine 
Erledigung. Die abweichenden Lesarten A u. CR im zweiten 
Fall sind, da sie allein stehen, nicht gut zur Richtigstellung 
verwendbar. Jedoch wird auch hier durch eine leichte Änderung 
— Uimstellung von tornam a doble — der Hiat gehoben. 

In den beiden Fällen, die sich im Boeth. zeigen, scheint 
der Hiat gesichert. 


189] Boeth. 1,1: Nos jove omne quandius que nos estan 
[jove omne Ms. P.M. Diez. 

190] Boeth. 1,7: Nos jove omne menam ta mal jovent 
[jove omne Ms. — P. M. Diez. 


Zu beiden vorstehenden Fállen vgl. die Untersuchung in 
8 22. Die epische Caesur muss danach bewahrt bleiben. 
Beseitigung der beiden Hiatfálle ist also nicht möglich. 


191] C. Verb. Unbetontem auslautenden ebegegnen wir bei den 
Verben der I schwachen Conjugation im subj. I u. III und bei 
denen der Il. schwachen Conjugation im Infinitiv. Fälle, in denen 
dieses e vor anlautendem Vokal schwindet, finde ich folgende: 


Ponz d. C. inf. 24,13: Viur' apres lei reis perdonail Jhesus; — 11,24: 
Qu'enaissim fai s'amors viur' e morir; 26,22: E qui non se vol trair' 
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enan; 13,11: Qu'el si laisset batr' e ferir; — 16,14: Fassam viur' o morir. 
— Bert. d. B. inf. 42,8: A Monpeslier li cuget tolr' antan; 44,91: Que 
cuizava metr'a issart; 40,14: Et ab buzacx metr' austors en soan; — 
99,37: Mais am rire, e gabar; 6,93: Patz volh onrar noirir e traire, en 
sus; 22,11: Quar de guerra vei traire, enan: 25,16: Lo perdr' er granz el 
gasanhz er sobrier; 43,8: No i es uns nol poscatz tondr' e raire; 25,7: 
Metr' e donar e non vol sa fiansa; 21,77: De prometre, e de dar; — pres. 
subj. III. 44,50: Baron deus vos salv' e vos gart; 10,43: E qui pros er 
esforss’ en se; — Boeth. inf. 2,32: Fez sos mes segre silz fez metre e 
preso; 1,3: Quar no nos membra per cui viuri, esperam. — P. Rog. inf. 
7,3: E joys mi fai rir' e bordir; 6,18: Qu’ aissim suy sauputz trair' enan; 
1,8; Bos drutz non deu creir' auctors; 6,54: Sufr'en patz. — M. d. Mont. 
inf. 1,31: Que quand ieu cuit querr' autra quem plagues. — Gnir. Big. 
prés. subj. IIT. 51,50: Sit plai ab luy qu'elh nos guid’ en s&'amor. — inf. 
90,19; Entendr' en leys si de lieys nom venia. 

Scheinbare und wirkliche Abweichungen finden sich folgende : 
192] (e:a) Bert. d. B. 12,32: Vuolh quem done ad estros 


[done ad estros Comjectur Stimmings] done ad estors AB done a 
estors DIK do dellas faisos F. (cf. V. 42). 


Sämmtliche Handschriften enthalten das unrichtige estors, 
welches durch die Besserung des Herausgebers rectiflcirt wird. 
Durch eine leichte Conjectur, durch Hinzufügung des Personal- 
pronomens elha zum Verb, — Vwuolh quelh me don'ad estros 
— wird der Hiat gehoben. 

193] (e:ai) M. d. Mont. 2,17: Quill nol honre aitan si dieus mi sal 
[honre aitan C. 

194] (e:a) Guir. Riq. 53,43: Done a sas obras lugor 
[done a A. 

195] Guir. Riq. 47,58: Quens endresse al regne seu sanct gay. 

In allen drei Fällen ist Tilgung des Endvokals beim subj. 
Ill. nicht wohl möglich. 

Die Gedichte des M. d. Mont. und Guir. Riq. weisen mehrere 
Fälle auf, in denen das unbetonte e der Infinitivendung vor 
anlautendem Vocal gesichert erscheint: 


196] M. d. Mont. 11,6: Sil ver dire en sofers 
[dire en ADKR] Si tu ver dir en (direm C) sofers CI. 


197] M. d. Mont. 15,30: De tot mon &mic segre e valer 
[segre e C, 
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Im ersten Fall schlage ich die Lesart CI zur Emendation vor. 
Der Hiat im zweiten Fall muss zugelassen werden. 
198] Guir. Riq. 54,7: E puesc n'apenre assatz. 
199] Guir. Riq. 46,3: Per penre honramens. 
200] Gnir. Riq. 66,5: Penre anava pessius 

[penre anava A. 

901] Guir. Rigq. 55,2: Faire ab mon belh deport. 
202] Quir. Riq. 54,47: Querre e trobar cochos. 

In allen diesen Fällen ist Beseitigung des Hiats durch irgend 
welche Änderung wenig zu empfehlen. 


203] D. Relativpronomen que qwi u. Conjunction que. Ich 
halte es für zweckmässig, mit dem Relativpronomen que qui 
zugleich, wenn auch gesondert, diejenigen -Fälle zu behandeln, 
in denen que nicht als Pronomen sondern als Conjunction 
auftritt. Ich führe, wie ich schon an andrer Stelle gethan, 
auch hier nicht alle Belege auf, sondern gebe nur eine Auswahl 
derselben, welche bei der Fülle des mir gebotenen Materials 
noch immerhin gross genug ausfällt. 

Ponz d. C.: que qui Relativpronomen; 15,298: Ni miels fassa so c'a bon 
pretz cove; 3,18: El solatz c'ab leis avia; 8,47: C'ab ricsíatz enans' e 
mante; 7,80: De nulh’ autra qu’anc dieus fezes; — 4,52: Qel danz 
qu'ai pres m'esgiaja; 17,2: Dei far miels so qu'ai en talan; 26,10: Dels 
mortals faillimens qu'ai faitz en dig ni.en pensan; 18,45:: Quel jois q'ai 
tant dezirat me n'eschaja; — 27,37: La .gensor cui ador qu'es caps de 
pretz; 15,12: Vostre cors qu'es tan cars e tan bos; 1,40: Et ab tot cho 
q'es bel et avinen; 26,62: Gloriosa en eui es merces e qu'etz vera virgini- 
tatz; 4,80: Dompna gentil qu’enansa son valen pretz; — 9,34: Lo comjat 
qu'eu pris tan coitos; 23,9: Non planc l'afan qu'eu trac ni la dolor; 3,8: 
Lo mal qu'ieu sen; 20,90: L'amor qu'ieu l'ai; 6,41: Genser qu'ieu sai; 
9,13: Sil ferm voler q'ieu ai; — 25,7: Negus bos aips c'om puosqu’ en 
dempn' eslire; 11,16: Quel meiller es c'om puesqu'el mon chausir; 27,5: 
Li ben c'om po chausir; 18,1: So c’om plus vol e plus es volontos; 25,27: 
Que dis c'aiso c'om plus vol es foudats. 

que Conjunction; 22,16: C'amors vol c'om esmen los autrui tortz; 5,7: 
Car ben sai q'amors m'es vengan mi danz o pros; 23,2: C'amors es caps 
de trestotz autres bes; 8,12: Qu'umors m'a en vostra preso; 4,50: ‚Tan 
tem qu'amor no m'aja; 1,17: Q'avols vida val pauc; 27,97: Que peichs 
m'esta ca nuill autr’ amador; 22,39: Mas c'a las meillors cen; 3,12: Ab 
mai de joy qu'aver no suelh; 27,43: Mas tant o'am joven; 24,29: Qu'ano 
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dieus no fetz el mon tan avinen; 24,9: Qu'ane no pogues meillor domna 
ausire; 3,29: Qu'ans qu'eula vis; 1,89: C'ab gent garnir podem aver honor; 
15,19: C'ab vos son fadas las plus conoissens; 20,13: Nolh qual temer 
qu'ab nulh’ autra remanha; 24,24: Ara podem saber q'ab nos s'irais 
nostre seingnor; 18,43: Tal perdo q'aprop ma dolor francha merces ab vos 
m'atraja; 25,16: C'ades consir quant valetz et albire. — 24,39: Q'auzit 
ai dir e troba hom legen. — 6,16: Per c'ai faich; 25,84: Per c'ai dreg 
quem n' azire; 8,22: C'aitals compaingnia me platz; 26,59: Sapchatz 
o'aital perdon auran. — 27.16: S'a lei non platz qu’entenda en s'amor: 
12,9: Aiso sai eu qu'es danz; 19,7: Que sel seingnor anem servir qu'el 
nos fes veramen; 2,33: Qu'el mon non es don puesc'aver joy gran. — 8,45: 
Per qu'eu si totz temps vivia lo bais non oblidaria; 3,29: Qu'ans qu'eu 
la vis; 3,97: Car cil m'a dit qu'eu teingna ma via; 1,8: Q'eu non teing 
ges lo plus ric per manen; 3,3: Per qu'ieu non posc avenir; 4,49: Lais 
qu'ieu no l'aus vezer; 12,17: Perdre nom pot per tal qu'ieu am aillors. — 
26,16: Peire cui dieus promes: Qu'en cel et en terra pogues solver chascun ; 
15,21: Qu'en tan quan soleis raja; 21,10: Per q'ai respeig q'enqueras 
mi atraja; 20,12: Qu’enaissim ten amors en sa bailia. — 11,39: Qu'il 
chant e ri; 14,24: Qu'il fai semblan; 18,21: Dizon tuit q'il es veramen. 
— 11,10: Et es rasos ... c'om los meillors am; 22,16: C’amors vol c'om 
esmen los autrui tortz; 9,1: Miels c'om no pot dir. — 26,4: Meinz a 
c’us paubres despoillatz; 18,29: Q'uns francs esgartz. 

Bert. d. B. que qui Relativpronomen; 5,34: qu'a] leos qu'a ren veneuda 
non es maus; 18,42: Al comte qu'a nom n'Ugos: 23,37: Lo reis qu'a 
Tarascon perdut; 31,2: D’aquesta patz qu'ant faicha li doi rei; 33,28: 
Ab sa grand ost qu'atrai e que amassa; 10,18: Tot so qu'a bon prez; 
41,19: As tout al mon qu’anc fos de nulha gent; 41,24: Mant autre 
enojos qu'anc non feron als pros mas dol et ira; 44,2: Ai fait qu'anc 
nom costet un alh; 4,41: Ab autres reis qu'ab tal esfortz venran; 84,88: 
E tuit aisel qu' ab vos s' eron enpres. — 12,9: Que valha vos qu'ai 
perduda. — 38,5: Elh rossinholet c'auch braire; 42,9: Qu’ieu non digua 
so qu'aug dir entre nos, — 6,19: E tu qu'estas; 37,12: Dompna qu’es 
fresca e fina; 29,40: Per que mos jois qu'era floritz bisesta: 12,39: La 
dompna Tristan qu'en fon per totz mentauguda; 45,10: So qu'en chantan 
m’auzetz contar; 36,40: Proeza acabada qu'el mieich luoc non sia oscada ; 
9,50: Per la genssor qu'el mon sia. — 21,6: Autafort qu'eu ai rendut; 
31,40: E valgra mais per la fe qu'ieu vos dei; 34,3: Per la dousor qu'ieu 
sent al torn de l'an. — 19,14: E la genssor c'om mentau; 10,37: Quel 
melhz qu'om puosc'el mon eslire: 10,15: Lo bes qu'om pot en lei vezer. 
— 14,86: Ses comjat qu'us no'n prendia. 
que Conjunction; 9,49: Doncs beis tanh c'amors m'aucia; 12,73: C'amors 
es desconoguda; 30,18: Tant ama prez qu'ambedos los rete; 4,49: Mas 
ben es ver qu'à tal dompnam coman; 19,16: Qu'a las autras mi fai brau; 
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29,19: Si qu'a Roaur intres per forssa_el parc; 91,46: E digas li qu'a 
tal dompna soplei; 48,15: tro qu'a la ciutat; 96,39: C'aja proeza acabada ; 
24,18: Fas semblan qu'ajas coralha; 8,24: Tan tem qu'avers li sofranha; 
89,18: Pois qu'ant ma terra, adermada; 10,30: Qu'anc de sos olhz no vi 
gensor; 16,14: Qu'anc uns no'n passet la lata; 8,18: Si volon c'ab lor 
remanha; 10,19: Qu'ab son joi fai los iratz; 20,48: Anz c'ab mi ploidei; 
7,44. 33,15. 10,12: Qu'araus es vengutz melhz de be; 29,8: Si c'apres nos 
en chant hom de la gesta; 24,65: C'ades mi son avar tuit ciet baro; 30,19: 
Aras sal eu qu'adreitz vol esser reis. — 1,45: C'aiesi cum aurs val mais 
d'estanh ; 19,7: C'aitan volgra, volgues mon pro na Lana; 24,43: Vuelh 
qu'aujal sirventes de vos; 42,89: Qu’autra non vuelh ni'n blan; 24,9: 
Qu'autr'om en seria  enujos. — 30,15: Qu'el vol tan pretz; 20,42: Mos 
parsoniers es tant galhartz qu'el vol la terra mos enfans: 32,21: Qu'el 
non a sonh imas que s'engrais; 10,17: Qu'ella sap tan gen far e dire; 
24,47: Per qu'es fols qui los vos balha; 36,25: Qu’es la patz en l'encon- 
trada; 8,37: Pois qu'er vengutz d’Alamanha; 2,44: Qu'eu sai ben qu'en 
lui non resta la gerra: 9,57: Qu'en lieis es la senhoria; 14,76: De 
Burcx tro qu'en Alamanha; 25,2. 40,41. — 38,41: Per qu'eu no lur sui 
aizitz; 93,5: M'es bel qu'ieu chant e qu'ieu m'entenda; 28,48: M'es bel 
qu'ieu la repti; 24,15: Qu'ieus apellava paoruc; 35,13: Per qu'es dregs 
qu'eu l'en reprenda; 14,39: Qu'entre Fransa; 6,5: Qu'entrels maritz non 
es massa solatz; 10,9: Qu'enves me nos pot escondire; 18,95: Qu'enanz 
que passes lo pas. — 11,48: Qu'il fant plaidei mantas vetz; 12,38: Qu’ 
Iseutz la dompna Tristan. — 28,38; El vol mais deniers c'onor; 2,41: E 
ja entro qu'om si eslais non er sos pretz fins; 10,29: Qu'om no la ve qui 
non consire; 11,49: Maintas vetz c'om nols n'a prejatz; 15,3: Per merceus 
prec qu'om non puosca mesclar; 11,17: C’oimnis lo tenran per senhor. — 
840: Tan engals 'c'us no s'en planha: 29,85: E cor plus fort qu'una 
sajeta d’arc; II, 63: Enans c'usquecs nous gerrejatz. 

Boeth. que qui Relativpronomen; 4,2: Per be qu'a fait deus assa part 
lo te; 5,9: Bos cristians qui, a tal eschalas te; 5,2: De quals es l'om qui, a 
ferma schalas te; 4,43: Cel nos es bos que, a frebla scalas te; 6,35: Zo 
sun bon omne qui, an redems lor peccaz. — 5,18: Zo signifiga la vita 
qui en ter’ es; 5,7: E santum spiritum qui, e bos omes descend. 

Que Conjunction 4,37: Qu'el era coms; 3,6: Qu'el trametia los breus 
ultra la mar; 2,6: No cuid qu'e Roma om de so saber fos; 5,27: Qu'ella 
de tot no vea. 

P. Rog. que qui Relativpronomen ; 5,7: Mas so qu'amors e joys soste ; 
8,16: En aisso qu'ara comensatz; 92,45: Sel qu'ab erguelh vol viure; 
6,26: E dolors qu'ay de lieys tan gran. — 3,37: Fe qu'ieu li dey; 
2,11: De so qu'ieu plus dezire. 

Que Conjunction; 2,5: Qu’amors me capdelh’ em te; 1,22: Qu'amors vol 
tale amadors; 8,49: Qu’a dreg los auretz ambedos; 2,18: Tal qu'a penas 
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Die Cobla, in welcher der Vers sich befindet, wird nur 
von vorstehenden Handschriften geboten, während sie in 7 andren 
Handschriften ABDMFab fehlt. Dessen ungeachtet ist eine 
Änderung des Verses nicht wohl möglich. Umstellung von anc 
und no fo würde que von anc trennen, mit dem es sich gerne 
verbindet. 

206] Ponz d. C. 18,7: Qui ama sens cor trichador 
[Qui ama D, a. 

Ob wohl nur zwei Handschriften vorliegen, so kann doch 
nicht an der Ursprünglichkeit des Hiats gezweifelt werden. 
Die Setzung von qui statt que ist rein graphischer Art und setzt 
sonst der Elision kein Hinderniss in den Weg, wie Belege aus 
Boeth., cf. p. 47, zeigen. 

207] (e:au) Ponz d. C. 24,80: Qui aura mais tan bel captenemen 


[qui aura mais DIKR] q'il avia tel a — Ai qual avia CT — Ne ques 
ages M — fehlt bei AB. 


Die abweichenden Lesarten sind zu irgend welcher Änderung 
nicht zu verwenden. Umstellung von aura mais würde den 
Hiat beseitigen. 

208] (e:e) Ponz d. C. 22,15: Qui es enamoratz 
[Qui es ACDHIKMR, R, TUab. 


209] Ponz d. C. 1,48: A cels q'iran que ben fai qui envia 
[qui envia CDR. 


Im ersteren Fall kann von einer Beseitigung des Hiats nicht 
die Rede sein, da sámmtliche 13 Handschriften denselben setzen; 
Einfügung von cel vor qui envia würde den Fall 209] von 
seinem Hiat befreien, jedoch ist diese Setzung nicht zu empfehlen, 
da sie dem Verse ein steifes Ansehen geben würde und 
auch der Schreibart des Dichters nicht conform wäre, 

cf. 1,10: Gardaz si fai qui reman gran folia. 

210] (e:w) Ponz d. C. 19,25: E qui humils vol si' humile grazire. 
[qui humil CR] kumils m'a dit keu sui humils grazires X, 

Lesart X tilgt zwar den Hiat, entspricht aber wenig dem 
Sinne des Ganzen. Der Hiat darf auch in diesem Falle keine 
Einbusse erleiden. 
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Que Conjunction : 
211] (e1a) Pona d. C. 12,4: Me fail] midons car conois que amors 
[que amors ABIKR,f] camors DGMPR,STUb,b, — midons 
ABIKR, R,Mf] madomna DGPSUb,b, — car] sol quar M car 
non R,. 

Midons und madomea werden bei Ponz d. C. und 
auch in den andren Texten sowohl im nom. als auch im obl. 
angewendet (cf. p. 21 Untersuchung hierüber). Durch die 
Lesart DGPSUb,b, ma domna und DGMPR,STUb,b, eamors 
wird der Hiat gehoben: Me fasll madomna car conois c'amors. 
Durch diese Emendation entsteht zwar eine jener ungenauen 
Caesuren nach der 5ten unbetonten aber mitzählenden Silbe, 
doch finden wir dieselbe noch öfters in den Gedichten des 
Ponz d. C. belegt. Napolski, p. 33, führt mehrere dieser 
Caesuren an cf. 1,6: E qui per terra ni per manentia; 1,49: Sol non 
remaingna per cor recregen; 24,40: Que lgusa pobles lauza dominus; 
4,43: La lauzen l’angel ab joi st ab chan; 15,19: C'ab vos son fadas las 
plus conoissen; 27,25: Si nom perdona la colp' el faillir; 27,86: E la ylus 
gaja del mon cui ador. 

212] (e:a%) Ponz d. C. 10,24: Per que autra no voill ni me enten 
| Unicum in D. 

Die beiden im Verse sich zeigenden Hiate haben ihre Er- 
ledigung bereits p. 10 gefunden. 

213] (e:e) Pons d. C. 4,29: Que en dreich leis non blan 


[que en dreich AD] Quen dreich IK Qab dr. a Quien en dreich 
C — non ADIKJ| plus non a. 


Lesart IK setzt regelrecht Elision bei que, erhält aber hier- 
durch eine Silbe zu wenig im Verse. Als Emendation schlage 
ich Lesart C vor. 

914] (e:0) Pons d. C. 11,27: Que hom non a tan dur cor si la ve 


(Que hom non à ID] Qel mond non a Uf. Que non & hom 
ABCab, 


215] Ponz d. C. 25,29: Que hom blasmet amor ni dis tel ais 
[Que hom bl Af] Qui hom bl. DIKU — Pus hom bl, CR 
Cant hom bl T Que blasmat hom A. 


Die vorstehenden Fälle sind die einzigen, in denen que vor 
hom in den Gedichten des Ponz d. C. sein unbetontes e beibehält. 


Ausg. u. Abh. (Pleines). 4 
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Die Lesart ABCab (Fall 214] Que non a hom beseitigt den 
Hiat und ist auch sonst der vorstehenden Lesart vorzuziehen, 
da Inversion des Subjects vom Dichter gern angewendet wird, 
cf. bes. bei que; 2,18: Que dels melhors a hou) mais de talan; 11,18: 
Quar ben quier hom a seignor conoissen; 13,19: Ab cui trob’ om guay 
solatz; 22,1: Ia non er hom tan pros; 23,3: E per amor es hom gais; 
24,18: E de totz mals la pot hom escondire; 24,99: Q'auzit ai dir e 
troba hom legen. Im 2ten Fall schlage ich Lesart T — Quant 
hom blasmet — zur Emendalion vor. 


Die Gedichte Bert. d. B. weisen ebenfalls mannigfache 
Fälle von Hiat bei que auf: 
Que, qui Relativpronomen: 


216] (e:a) Bert. d. B. 5,2: Que aribaran nostras naus 
[Que aribaran A DIK. 


217] Bert. d. B. 88,23:. Ab sa grand ost qu' atrai e que amassa 
(Que &massa.DIK T A] Ab sas grans gens quaz atraj et amassa C. 


Der Fall 216] wird uns, da DIK eine Gruppe bilden, nur 
von zwei Handschriften geboten. Durch Hinzusetzung des 


Artikels zu nostras wird der Hiat gehoben, cf. hierzu 15,4: Qu'om 
non puosca mesclar lo vostre cors; 28,57: Tristans per la vostr' amor; 
39,7: Al vostr' ops eu n'ai vergonha; 9,64. 38,14. 41,33. 42,4. 19,41. 


Die Handschriften zu 217] gruppiren sich in DIK, F, A. Lesart 
DIK scheint wenigstens in Betreff vorstehenden Verses fehlerhaft, 
indem sie einerseits die beiden gleichen Begriffe atratre und 
amassar durch que trennt und andrerseits inconsequenter Weise 
einmal que elidirt, beim zweiten Mal aber den Hiat dabei be- 
stehen làsst. Lesart C scheint wenigstens im zweiten Hemistich 
correcter zu sein. Indem ich quwez in qw'el wandle, emendire 
ich den Vers folgendermassen: Ab sa grand ost qw'el atras et 
amassa. 


918] Bert. d. B. 82,68: La dompna els Grecs que ac trahitz 
[que ac DFIKCE] quel ac AB. 


919] Bert. d. B. I, 35: Que avetz e pren m'en dolors 
(Que avetz ABDIK] queus (vos G) uei far D,FGN. 


Der Fall 218] findet durch Lesart AB seine Erledigung. 
Die Lesart D,F GN zu Fall 219] ist aber der einfachen Lesart 
que avete nicht vorzuziehen. Durch leichte Conjeciur, die in 
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der zweiten Lesart angedeutet ist, nämlich durch Setzung von 
queus statt que (cf. 4,28), wird der Hiat vermieden. 


220] Bert. d. B. 36,2: En la fin que ant parlada 
[que ant DIK ACM. 


221] Bert. d. B. 88,85: Que ant de mal far lezer 
[Que ant IKD ABC UVR] quar ant F. 


Durch Setzung von qw'en statt que könnte der Hiat in 
Fall 220] beseitigt werden. Tilgung des Hiats im zweiten Fall 
ist aber wegen der vielen Handschriften, welche denselben 
beibehalten, wenig zu empfehlen. 


222] Bert d. B. 26,4: El melhor rei que anc nasques de maire 
[que anc DIKF ABCE. 


223] Bert. d. B. 26,45: Pel melhor rei que anc portes escut 
[que anc DIKFABCE. 


Die beiden vorstehenden Fälle, die sich in ein und dem- 
selben Gedichte zeigen, sind die einzigen, in denen que vor anc 
im Hiat steht. Trotz der vielen Belege für Elision von que vor 
anc vermag ich keine Änderung in diesen Versen vorzuschlagen. 


224] Bert. d. B. 42,18: Que ab sa gent vos ane& mantener 
(Que ab CER. 


Elision von que vor ab findet sich überall im Texte. Die 
vorstehenden Handschriften gehóren ein und demselben Typus 
an und zeigen nur àusserst geringe Abweichungen. Umstellung 
von ab sa gent und vos anet lässt den Hiat verschwinden. 


925] Bert. d. B. 1,6: Beis deu gardar qui a drutz se depeis 
[qui a FIK. 


226] Bert. d. B. 19,10: Cellas qui ant pretz cabau 
[Cellaus qui ant. AD] Cella qui a FIK. 


227] Bert. d. B. 19,2: Qui agues pres bon ostau 
[qui agues DIKFA. 


Eine Änderung ist in allen drei Fällen nicht möglich. 


228] (e:au) Bert. d. B. 6,24: Que autramen foran vencut e mort 
[que autramen IKd] que dautramen D.. 


Elision von que vor autra findet sich sonst in allen Fällen. 
Die Form autramen ist nur an dieser Stelle bei Bert. d. B. belegt. 
Lesart D, d'autramen könnte den Hiat beseitigen. cf. Bartsch 
Chr. 1880 p. 352,10. 
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929] (e:e) Bert. d. B. 88,17: Sil rics vescoms que es caps dels Gascos 
[que es caps DIKFA] lo senher C. 
230] Bert. d. B. 80,10: Cel qui es coms e ducs e sera reis 
[qui es DCF1Kd. 
Beseitigung des Hiats ist in beiden Fällen nicht zu empfehlen, 
da er von sämmtlichen Handschriften geboten wird. 


Que Conjunction: Auch hier finden sich Abweichungen. 

231] (e:a) Bert. d. B. 10,52: Que amors de son joi l'estre 
[Que amors F] c’nmors GIKd. 

Von den 5 Handschriften bieten GIKd Elision, doch hat 
dadurch der Vers eine Silbe zu wenig. Um den Vers zu be- 
richtigen, wird F den fehlerhaften Hiat in den Vers gebracht 
haben. Zur Richtigstellung schlage ich demgegenüber folgende 
Änderung vor: Qw'amors de tote sos jois l'estre. 

939] Bert. d. B. 14,20: Conosc que an siei filh peccat 
[Unicum in C. 


233] Bert. d. B. 21,55: Vol que ab lui s'esto 
[que ab DIK] que a G qab F ben qab AM. 


Umstellung von an und sie fih beseitigt den Hiat im 
ersten Fall; Lesart AM lässt im Fall 233] den Hiat verschwinden. 
984] Bert. d. B. 11,28: Rics hom ab gerra que ab patz 

[que ab AIKd. 


235] (e:au) Bert. d. B. 12,68: Que autra tener baissan 
(Que autra ABF] que d'autra DIK, 


Die vier Handschriften (Fall 234]) reduciren sich auf zwei, 
da IKd zusammengehóren. Die Überlieferung des Gedichts durch 
obige Handschriften ist überhaupt, wie schon der Herausgeber 
constatirt, eine ziemlich mangelhafte, so dass eine Conjectur 
wohl berechtigt ist. Als solche schlage ich Einsetzung von mais 
vor que vor: Rics hom ab gerra mais qwab pate, cf. hierzu 2,5. 
10,2. 11,60. 14,52. 15,23 etc. Im zweiten Falle kónnte Umstellung 
von autra und (ener den Hiat beseitigen. 


236] (e:e) Bert. d. B. 82,16: Greu er que en mar nol debur 
[Greu er que en AB] mas greu er que DIKF mas greu que la 
E greu er que la C. 
Elision von que vor en findet sich sonst überall. AB, welche 
vorstehenden Hiat aufweisen, bilden eine Klasse. Alle andren 
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Handschriften vermeiden den Hiat, weisen aber auch Fehler 
auf. Ich halte Lesart DIKF für die relativ beste und setze sie 
nach Vornahme einer kleinen Änderung — qu’en statt que 
— in den Text ein. 


237] (e:eu, teu) Bert.d.B. 17,1: Fulheta vos mi pregats que ieu chan 
[Unicum in M. 


Da vorstehender Vers wie das ganze Gedicht nur von einer 
Handschrift geboten wird, so ist Conjectur berechtigt. Durch 
Hinzusetzung von vos zu chan wird der Hiat zu beseitigen sein. 


238] (e:0) Bert. d. B. 25,20: Que hom tolra l'aver als usuriers 
[Que hom Conjectur von Stimming] qes hom M. 


239] Bert. d. B. 35,82: Que hom tots sos pres li renda 
[Que hom ACDFIKR] e c'om T. 


Ich móchte im ersten Fall die Lesart M beibehalten, aber 
dals statt als setzen. Der Hiat im Fall 239] kann dagegen 
keine Änderung erfahren, da ihn so viele Handschriften bieten, 
und nur T in einer dem Sinn des Ganzen wenig entsprechenden 
Weise ihn beseitigt. 

240] Bert. d. B. 17,6: Amta ab pro mais que honor ab cban 
[que honor nur in M. 


241] Bert. d. B. 28,32: Que oimais plon et inferna 
[Que oimais DIKR] car oimais A quogan mais CTUV. 


Der erste Fall ist bereits p. 24 erledigt. Lesart CTUV (241]) 
ist nicht zu verwenden, da sie dem Sinn des Ganzen wenig 
entspricht. Lesart A könnte aber den Hiat beseitigen. c£ 11,17: 
C'osmais lo tenran per senhor. 


249] (e:w) Bert. d. B. 24,81: Que un non hi a dels garqos 
(Que un nur ni M. 


Elision von que vor un findet sonst überall statt. Umstellung 
von non hi a und un (que non hi a un dels gargos) lässt den 
Hiat verschwinden. 


Boeth. Das Boethiusfragment weist ebenfalls verschiedene 
Fälle von Hiat auf. 
Que, qui Relativpronomen : 


243] (e:@) Boeth. 5,14: Filla's al rei qui a gran potestat 
[qui a Ms. Diez: P. M. 
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Hinzusetzung des Wörtchens (a zu gran würde den Hiat 


beseitigen. cf. 1,8: Nos jove omne menam ta mal jovent; 2,7: Coms fo 
de Roma e ac ta gran valor; 1,14: Donc vence Boeci ta gran dolors al 
cor; 3,24: Tum fezist tant e gran riqueza star; 5,31: Hanc no vist omne 
ta gran onor agues. 


In den folgenden Fällen von Hiat 


944] Boeth. 8,4: Cel bona i vai qui amor ab lei pren 
[qui amor Ms. Diez. P.M. 


945] Boeth. 3,18: Las mias musas qui ant perdut lor cant 
[qui ant Ms. P.M. Diez. 


246] Boeth. 5,5: Et en Jhesu que ac tan bo talent 
[que ac Ms. P.M. Diez. 


247] (e:e) Boeth. 6,11: El vestiment en l'or qui es repres 
[qui es Ms. P. M. Diez. 


kann wohl nicht an der Ursprünglichkeit desselben gezweifelt 
werden. 


Que Conjunction : 
248] (e:«) Boeth. 4,32: Qui tant i pessa que al no fara ja 
[que al Ms. P. M. Dies. 


249] (e:e) Boeth. 6,10: Que el zo pensa vel sien amosit 
(Que el Ms. P.M: Diez. 


Nur im ersten Fall kónnte der Hiat durch Hinzusetzung 
des Wörtchens re gehoben werden. Qui (an i pessa qual re 
no fara ja. 


250] P. Rog. Die Gedichte des P. Rog. weisen ausschliesslich 
Elision von que (Relativpronomen und Conjunction) vor voc. 
Anlaut auf. 

M. d. Mont. In den Gedichten des M. d. Mont. finden sich 
wiederum zahlreiche Fälle, in denen Hiat zum grössten Theil 
zugestanden werden muss. 

Que, qui Relativpronomen: 

951] (e:a) M. d. Mont. 1,9: Amor que a mon cor en tal luoc mes 
[que a ADLOBES| qem a PU. 


252] M. d. Mont. 10,75: Que a fait un fol sagramen 
[Que a AD] Et que a L — Rayn —. 
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In beiden Fällen müssen wir wohl den Hiat als ursprünglich 
annehmen. Lesart PU 251] beseitigt zwar den Hiat, ist aber 
zur Emendation wenig zu verwenden, da sie einerseits 7 andren 
Handschriften gegenübersteht, die alle den Hiat setzen, andrer- 
seits eine Härte des Ausdrucks zeigt, welche von den andren 
Handschriften vermieden wird. Lesart L im zweiten Fall 252], 
der sich auch Raynouard anschliesst, ist geradezu fehlerhaft. 


253] M. d. Mont. 4,56: Que a la fin et al comensamen 
[que a U. 


Die Tornada, welche vorstehenden Hiat aufweist, findet 
sich nur in einer Handschrift U vor und scheint mir ein ziemlich 
fehlerhafter jüngerer Zusatz. Dies zeigt schon der fehlerhafte 
Reim V.55 chan statt chans, der nicht wohl berichtigt werden 
kann, ohne den Sinn des Ganzen zu gefährden. Eine Änderung, 
welche ich zur Tilgung des Hiats vorschlagen möchte, 


Na Maria ben deu amar son chan 
Cel qu'a la fin et al cowensamen 
Se daur' ab vos e a mais de plazen 
Per vos val mais Ventadorn e Tornes 


würde den Reimfehler auch nicht aus der Tornada verschwinden 
lassen. 
254] M. d. Mont. 18,9: E dompna que ama sirven 
[que ama CE. 
Conjectur berechtigt, da beide Handschriften zusammen- 
gehören und nur wenig von einander abweichen. Hinzufügung 
von son zu sirven beseitigt den Hiat. 


255] M. d. Mont. 1,62: Que amon joi e solatz e joven 
[Que amon joi ADLOBEP] Cil q'amon pres S. — Cels que amor 
prez ni solaz non ven U. 


Handschrift S zeigt eine verderbte Lesart, da sie das »cil« 
des vorstehenden Verses in wenig passender Weise wieder 
aufnimmt. Eine Ánderung vorzunehmen ist wegen der vielen 
Handschriften, die den Hiat zeigen, nicht räthlich. 


956] M. d. Mont. 2,55: Que l'amassetz mais d'autra que anc fos 
[que anc C. 


207] M. d. Mont. 5,8: E sai'n autra que anc re non mespres 
[que anc ADBIR. 
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258] (e:e) M. d. Mont. 8,2: Que ea per pauo de forfait, aceusstz 
[Que es ABU] E es NP. 


259] M. d. Mont. 16,27: E cel qui es trop enuejos 
[qui es CE. 


260] M. d. Mont. 9,25: Et aicel qui es pagatz 
[qui es HIKdD,G. 


261] M. d. Mont. 3,41: E sapchatz ben qui en dos luocs s'enten 
[qui en BNUPAD. 


Nur im Falle 258] móchte ich mit Hülfe der Variante NP. 
folgende Conjectur vorschlagen: E qu’es per pauc de forfait 
accusatz. In den übrigen Fällen kann wohl nicht an der 
Ursprünglichkeit des Hiats gezweifelt werden. 


262] (e:eu) M.d. Mont. 3,57: Que ieu conques que ieu voill per un tres 
[Que ieu c. que ieu v. p. u.t. findet sich wie auch die übr. Verse 
der Tornada nur bei Raynouard. 


263] M. d. Mont. 5,58: Ab que ieu eis me sui liatz e pres 
[Ab que ieu eis BIAD) En qu'ieu megeis R. 


Über Fall 262] cf. 267]. Im zweiten Fall 263] wird Lesart 
R mezeis zur Emendation vorgeschlagen: Ab gw'ieu meseis me 
sut liate e pres. 

Que Conjunction : 


264] (e:a) M. d. Mont. 21,8: Lo reis Ioanz plus que & Saint Massen 
[que a H. 


265] M. d. Mont. 10,89: Que anc puois si fete cavalliers 
[Que «unc ADL-CI (P. Meyer). 


266] (e:e) M. d. Mont. 5,49: Mas quant de vos que en cor vos mezes 
[Mas quant de vos que en ABR] Mas de vos domna quen DFI. 


. Der erste von den drei Fällen hat, da nur In einer Hand- 
schrift überliefert, wenig Beweiskraft. Der Hiat in den beiden 
andren Fällen muss wohl zugestanden werden. Lesarl DFI im 
Fall 266] beseitigt zwar der Hiat, bringt aber hierdurch eine 
schwache Caesur (nach der öten unbetonten Silbe) in den 
Text, für welche ich sonst in den Gedichten des M. d, Mont. 
keine weiteren Belege finde. Auch in diesem Fall muss also 
wohl der Hiat als ursprünglich angenommen werden. 


267] M. d. Mont. 8,55: Al pros comte voill que an ma chansos 
[que an P.(Bayn)  ' 
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Vorstehender Vers sowie die ganze Tornada findet sich 
nar in P. Wir haben also. Grund, ihre Echtheit zu bezweifeln. 
268] (e: ieu) M. d. Mont. 4,8: Per que ieu chant e m'esfors com pogues 


[Per que ieu IG] E per so U — Per quer m'esforz com en chantand 
pogues S. 


269] M. d. Mont. 18,14: Que ieu non vuoill ges clam. auzir 
[Que i ieu n, v. ges clam auzir Rayn] fehlt bei A. 


Die Lesarten S und U im ersten Fall sind der vorstehenden 
durch IG gegebenen nicht vorzuziehen. Dem 2ten Fall ist keine 
Bedeutung beizumessen , da der Vers sich nur bei Raynouard 
findet. 


270] (e:o) M. d. Mont. 14583: Que oltra mar 
[Que oltra DI. 


. Durch Hinzusetzung des Artikels la zu mar — quoltra la 
mar — könnte der Hiat gehoben werden. 


Guir. Riq. In den Werken dieses Dichters findet sich 
eine grosse Anzahl von Belegen, in denen das auslautende e 
bei que vor vokalischem Anlaut geduldet wird. Nur in sehr 
wenigen Fällen kann der Hiat durch Emendation getilgt werden. 

Que Relativpronomen: 

971] (e:a) Guir. Riq. 26,63: Del pretz que avetz mantengut. 
2723] Gair. Riq. 6,12: L'erguelh que a tant loniamen jagut. 
278] Guir. Riq. 8,92: De qui aten guazardo. E 

Im ersten und dritten Fall kónnte der Hiat durch Hinzu- 
fügung des Personalpronomens zum Verb beseitigt werden. 
274| Guir. Riq. 46,14: Q'us nom par que amara. 

275] Guir. Riq. 50,47: Em desplay fort qui amar .non la denha. 

Beseitigung des Hiats in beiden Fällen: nicht möglich. Um- 
stellung von amar non im zweiten Fall ist nicht zu empfehlen, 
da die Negation sich nicht wohl von dem leitenden Verb 
trennen lässt. . 

276] Guir. Riq. 48,7: Gensers el mielhers que anc fos. | 
977] Guir. Riq. 65,6: Mout ai chantat que anc no plac ausir . 
[que anc A. 
278] . Quir. Riq. 2,13: E qui ab l'emperairits. 
Ausg. u. Abh. (Pleinea). 4* 
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Im Fall 976] wird durch Setzung des Artikels vor Geusers, 
in Übereinstimmung mit e& mielkers, der Hiat beseitigt, cf. 6,81. 
279] (e:aj) Guir. Riq. 1847: Quar l'aj perdut de que ai ma persona, 
280} Quir. Riq. 6,21: Pero ein perc so qud ai imenteugut. 

Hinzufügung des Personalpronomens würde auch in diesen 
beiden Füllen den Hiat verschwinden lassen, wenn nicht aus 
den beiden Gedichten, welche vorstehende Verse aufweisen, 
ersichtlich wäre; dass der Dichter mit Vorliebe das Verb ohne 
Personalpronomen anwendet. 

981] (e:e) Guir. Riq. 26,84: Als sieus; doncz qui er guerrejats 
282] Guir. Riq. 60,88: Quar selh per qui etz auzida 

[qui etz A. 
283] Guir. Riq. 10,86: Qui en aver bon pretz a entendensa. 

Von Beiseitigung des Hiats muss wohl auch in den vor- 
stehenden Fällen Abstand genommen werden, ebenso in den 
beiden folgenden Fällen: 

984] Gnir. Big. 17,19: Qui es oreyssene 

QBb| Quir. Riq. 60,55: Tor’ ab qui ez parieira — — 
286] (e:i) Gair. Riq. 7,40: Salran s'onor per que irals escorin. 
287] (e:0) Quir. Riq. 25,11: De midons qne oo ni ne 

288] Guir. Riq. 45,20: Qui so pessa e Lrop pus qui o diiz. 

In den ersten beiden Füllen 286 —7] kann an der Urspr(ng- 
lichkeit des Hiats wohl nicht gezweifelt werden. Der dritte 
Fall 288] wird dunch Setzung von so statt o, in Übereinstimmung 
mit qe so pessa, reclificirt, 

Que Conjunction : 

289] (e:0) Guir. Riq. 18,06: Per que a nom N'Anfos. 

290] Quir. Big. 59,20: E car tengutz ab tot que uia pats 
291] QGuir. Riq. 22,4: Mas quem soren qui fuy ans que ames. 
292] Quir. Big. 46,40: Que als no puescam voles. 

In allen diesen Fällen könnte durch Hinzuseizung des 
Personalpronomens zum Verh der Hiat beseitigt werden, doch 
ist zu bedenken, dass, wie sehon an früherer Stelle bemerkt, 
der Dichter in den meisten Fällen das Personalprononien 
auslässt. Dasselbe lässt sich von folgenden Fällen sagen: 
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398] Guir. Riq. 62,18: Que agui sovinenss 
[Que agui A. 
291] Guit. Rig. 4,91: Que ab son cors ajs taüt de lezer. 
296] duir. Riq. 10,20: Qué a secgle et a dieu es plasens. 
d Guir. Riq. 21,40: Que a son cors don honrämens d pros. 
297] Guir. Riq. 6,45: Que als ho sai en que mos mals refranha. 
298] Guir. Big. 67,10: Per que ai gran dezir 
[que ai A. 

An der Ursprünglichkeit des Hiats kann wohl auch in 
folgenden drei Fällen nicht gezweifelt werden: 
299] Guir. Riq. 15,11: Pus que & selhs d'Alamanha. 
300] (e:3) Guir. Riq. 8,8: Amors e pus huey que hier. 
301] (e:0) Guir. Rig. 38,81: Lo mals que hom nol sen. 

Eine Änderung lässt sich in vorstehenden Fällen schwerlich 
vornehmen. | 
302] Guir. Riq. 11,60: Far mil tans que hom pesar. 

Folgende leichte Conjectur beseitigt den Hiat — Far mil 
tans qu'om pol pessar. — 
303] E. lnterrogativpronomen que. Belege für Elision bez. 
Hiat dieses Pronomens finde ich nur in den Gedichten des 
Trobadors P. Rog. Vor anlautendem Vocal findet Elision 
statt: P. Rog. 7,11: Tort n'a? qu'ai dig! boca tu mens. Da- 
neben weisen dieselben Gedichte auch einen Fall auf, in welchem 
das auslautende e gewahrt wird: 


904] P. Rog. 6,42: Que as? am. — e trop? ieu hoe, tan 
[Que as ACDIKMORST | quez as c. 


Es würde sehr bedenklich sein, durch irgend welche Ánderung 
den Hiat zu tilgen, da derselbe von so vielen Handschriften 
geboten wird. 


Vokal 4. 
Auslautender unbetonter Vokal i wird vor vocalischem 
Anlaut elidirt in folgenden Fällen: 
300] A. Artikel masc. plur. nom. %. In allen Texten finden 
sich nur wenige Belege von Elision. Die Dichter scheinen sich 
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betreffs dieses Artikels mit Vorliebe der Anlehnung bedient zu 
haben. 

SPonz. d. C. 17,50: Que l'angel son tug per s'amor jauzen 24,43: Ia 
lausen l'angel ab joi et,ab chan; — 14,43:, S'ieu plus que tuich l'autr' 
amador la vuoill; 18,8: Qan l'auzel chanton douzamen; 2,28; Ques rescon 
plus que l'autr' auzel no fan; 25,93: Que l'us feingnon l'autre volon 
maldire. — Bert. d. B. 16,17: Que l'autre lo han tuit laissat; 21,25: E 
tuit l'autre baro; 34,59: Si com l'&usel son desotz l'Aurion. — Boeth, 
6,16: Antr' ellas doas depent sun l'eschalo. — P. Rog. 1,2: Quan l'albres 
cargon.de fuelh. — M. d. Mont. 16,15: Li lauzengier e l'enojos. — Guir. 
Riq. 16,49: Valon tug l'autre valen; — 45,59: L'un trop escur e li autre 
pro clar. 


Der Hiat findet sich nur im Boeth. Fragment, bei Bert. d. B., 
M. d. Mont. u. Guir. Riq. belegt. 


306] (4:a) Bert. d. B. 26,70: Ploron neis li Alaman - 
^A [Li Alaman (alman K aleman DI) CEDIK] l'alaman B en lamentan F. 


307] Bert. d. B. 32,5: On sapchont li Aragones 
[li Aragones DFIK ABCE. 


Beseitigung dieser beiden Fälle von Hiat ist nicht möglich, 
da fast alle Handschriften das i vor anlautendem Vokal bestehen 
lassen. Die Handschrift B im ersten Fall lässt zwar den Hiat 
verschwinden, schädigt aber hierdurch den Vers in seiner 
Silbenzahl und steht auch sonst in ihrer Schreibung so vielen 
andren Handschriften gegenüber. Aus demselben Grunde ist 
auch Lesart F nicht zu verwenden. 


308] (?:au) Bert. d. B. 28,45: Totz temps vuolh que li aut baro 
[Que li aut ABIKDF] que li ric © quel maluatz M. 


309] Bert. d. B. 84,4: Chant autresi com fan li autre ausel 
(li autre DAIKMCFT. 


Auch in diesen beiden Versen weisen fast alle Handschriften 
den Hiat bei i$ auf, und nehme ich daher Abstand, durch 
Conjectur, die überdies schwerlich aufzustellen wäre, den Hiat 
zu beseitigen. 


310] (1:0) Boeth. 5,25: Ne eps li omne qui sun ultra la mar* 
[li omne Ms. P.M., Diez. 


Dass die lyrische Caesur sich im Boeth.- Fragment nicht 
findet, und folglich Verschleifung des i4 nicht. angenommen 
werden kann, ist schon früher erörtert worden. Umstellung — 
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Ne l'omne eps — würde zwar den Hiat tilgen, doch wäre eine 
solche Anderung wenig zu empfehlen. 
311] (1$: aeu) M. d. Mont. 20,16: E li auzellet chanton piu 
[li ausellet CE. 

Beseitigung vorstehenden Hiats ist nicht wohl möglich, 
ebensowenig im folgenden Fall: 
312] Guir. Riq. 45,59: L'un trop escur e li autre pro clar 
313] B. Pronom. pers. conj. dativ. %. Scheinbar wird auch 
hier Elision des 4 vor anlautendem Vokal durchgeführt : 
Pons d. C. 80,80: L'amor qu'ieu l'ai; — 26,86: Car s'eu muor no l'es 
gen: 11,93: Puois conois tot quant l’es benestan ; 26,25: Qui fai la crotz 
mout l'es ben pres; 43: Don ja tes non l'en veingna ses milltans de 
dolor. — Bert. d. B. 40,19: Sai a’n Richart que l'a tolgut oguan; 
— 8,40: Guerra l'es enans; 8,28: Cals l'es fals ni cals l'es fis; 9,60: 
E de far que ben l'estia; 18,36: Gart ben ai l'es foudatz granda; 18,87: 
Si l'es sens o danz; 29,31: Tant l'es trebalhs; 38,74: Non l'es honors; 
20,43: Et eu vuolh l'en dar, tant sui gartz; 45,44: Richartz l'en deu fort 
mercejar. — Boeth. 5,228: Qui e leis se fia morz no l'es a doptar; 3,14: 
E granz kadenas qui l'estan apesant; 8,0: Quan se reguarda bo merite 
l'en rent. — P. Rog. 6,12: E far tot quant l'es bon; 8,26: Obs l'es; 8,19: 
Pueys dizon tug que mal l'estay. -- M. d. Mont. 6,41: Mas per so l'estau 
de pres. — Guir. Riq. 8,21: Serven quant selh l'es esquius; 35,27: Tant 
que quascus l'es lauzaire; 47,48: Pero bes l'es; 49,45: Quar tot l'es con- 
trarios; 48,42: E de totz bes l'es poders datz; — 39,38: E dey l'esser 
comes; 66,12; Del joy que l'er autreyatz; 1,47: Ni non l'er honors sim 
recuelh; 31,40: E si m'enten non ler dans; 18,30: Qu'autres estars non 
l'era sabros. 


Nur bei Bert. d. B. und Guir. Riq. finde ich Fálle in denen 
die Herausgeber den Hiat bei l; bestehen lassen. 


314] (4:6) Bert. d. B. 8,86: Anz que trop li endorzis 
(li endorzis DIK A] ab anz que plus s'endurzis F. 


Lesart F vermeidet den Hiat, steht aber vereinzelt allen 
andren Handschriften gegenüber. Auch ist das Heflexiv von 
eudurzir selten und wird nur im figürlichen Sinne gebraucht. 
cf. Raynouard: Lexique Roman. 

315] (1:a) Guir. Riq. 20,49: Fazen totz bes li agensa 
316] Guir. Riq. 4,7: Que cobetatz li a tout son poder 


317] Guir. Riq. 67,23: Vers que li a donat 
[li a. A. 
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818] (T:e) Guir. Riq. 06,28 : Tant li era jorns esqufus 
[li eral A. 


319] Guir. Riq. 1842: Quals dans li es la mortz de momethor: 

Bei näherer Betrachtung obiger Fälle ergiebt sich, dass die 
scheinbare Blision nur statt hat: 1) wenn li sich an ein vocalisch 
auslautendes Wort (gue, no) anlehnen kann 2) wenn es und en 
folgt, d. h. in denselben Fällen, wo im altfrarizösischen Anlaulerides 
e schwindet. (Über den Grund, weshalb auch altfranzösisch meist 
len, lest überliefert ist, s. Stengel’s Anm. zu Elie's Übersetzung 
der Ars amatoria Ovids Z. 150 in Ausg: u. Abh.). Wir dürfen 
also auch für das Provenz. Elision des i im Pronomen li nicht 
zugeben. 

Ausser i$ Artikel und li Prongm findet sich die tonlose 
Endung í vor anlautendem Vokal noch in folgenden andren 
Fällen: 


C. Adjectiv. 

320] Bert. d. B. 44,18: Mais per savi e per musart | 
[mais per savi CFNIK] mas per deso D pero per fol (bric M) A M. 
Vorstehender Hiat muss bestehen bleiben, da 5 Handschriflen 

denselben aufweisen, und die übrigen Varianten D und AM 

vereinzelt dastehen. 


321] D. Verb. Die Endung ; finden wir im Prés. conj. und 
ind. I u. III vor. 
322] Bert. d. B. 28,43: Qu'ieu la repti e l'apel 
[Qu'ieu (qieD) la repti e l'apel ADIKTRUV] que la rept e que 
l'apel C. 
393] Bert. d. B. 44,22: Tot jorn contendi em baralh 
[Tot jorn eontendi CAFNDIK] totz jorns mi tenso M. 


324] Bert. d. B. 44,29: Tot jorn ressolli e retalh 
[Tot jorn r. e. r. MAFNDIK] Ades los ressol els talh C. 


Da fast alle Handschriften sich in obigen Fällen für die 
Beibehaltung des : erklären, so ist an eine Beseitigung nicht 
zu denken. 

Ausser diesen Füllen finde ich noch bei Guir. Riq. zwei 
Belege, für den Hiat. 
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825] Guir. Riq. 18,46: Chantar ab gaug ne chanti ab doler. 
826] Guir. Riq. 82,14: Don-sembli efans. 


377) E. Conjunctien si (lat. si). Elision des à wird in den 
meisten Fällen durchgeführt: 

Ponz d. C. 16,82: S'amors no vol venir el sisn bel pore; 1,88: B'ar no 
socor la erotz; 1,48: S'ab honrar faiz podia Fogir enfern; 7,4: Murrsi 
s'ap se no m'acuelh; 18,89: E s'anc fiz vas vos faillimen merce vos 
clam; 19,48: Mas ieu fora guays s'a dire en fos razos; 98,27: Anz 
m’emendet a'anc pris dan de follor; 24,11: Ai cum forg garitz s'a dieu 
plagues; 97,16: S'a lei non plaiz; — 14,89: S'aissim volgues la genser 
gues despuoil; — 14,30: Aissi mom sai conseill s'aptra non am; — 3,26: 
Mout fara gran jauzimen s'ella nom laissa morir; — 10,18: S’eu per 
enjan m'en lais dieus m'en contraingna; 16,36: Car s'eu muor no l'es gen; 
23,84: Gardátz s'eu l'am ses tot cor trichador; 11,14: Donc s'ieu am 
fünsien; 9,42: B'ieg autıa ne quier; 2,8: E s'ieu n'ai joy; — 23,92: 
Viurai s'il platz mos dans midons; 12,6: S'il poguss faire nuill faillimen; 
12,20: S'il plagra ma follors; — 27,58: S'umilitaiz e merces nom socor; 
19,19: S'umilitatz lam fai humilar. — Bert. d. B. 94,22: Mal estara 
s'ancar villans non es; 35,35: S'anc lur det vestire vertz ni blaus; 41,22: 
S'a dieu plagues razos; — 85,22: Ves el s'el lo n'aura proar; — 11,46: 
S'ieu m'en podia revestir; 11,283: S'ieu vuolh o’us vies l'autre azir; 
— 6,9: S'il vol yenir per querre sos trabus; 45,2: Volontiers fera sirventes 
s’om lo volgues ausir chantan. — Boeth. keine Belege. — P. Rog. 6,57: 
S'a lieys pata; 2,69: S'ap joy de lui vo] viure; 2,63: S'ap gran 
bontat vol vinre; — 4,31: Quar s'elham fay gran laidura; 2,35: Que 
Seu n'avia cent conques; 3,51: Car s'ieu m'esmay; — 6,58: Qu'a- 
prenda lo vers sj] es bos; 2,50; E s'l fay parventa; — 1,48: S'una 
yeiz ab mugg escura mi mezes lai os degpuelha. — M. d. Mont. 
6,88: S'amors tan nom en forses; 6,40: S’gquest amor oblides; 21,9: 
S'agues regnat per eunseill de servenz; 21,1: Seigner s’aguessetz regnat 
per conseill dels vostres buillos; 2,24: S'ab aitan nom em tenc per manen; 
— 9,89: E s’etz forsatz per fin amor coral; 5,51: Mal estara s'era merees 
3008 pren; 6,17: S'en l'autzra part tant fezes; — 10,6: S'ieu lor crois; 
12,26: S'eu fas coblas e chansos; 8,28: Car s’ieu fos reis; 1,70: Et s'ieu 
penses que nus n’apercebes; 1,47: Que s'"eu vos prec; 4,40: S'eu n'ai 
passat un pauc vostre comans; — 2,92: E pueis dopte s'ill camge mas 
razos; — 19,1: Bem enoja s'o auzes dire. — Guir. Riq. 23,36: S'al rey 
degues dir qu'ie l'ames; 22,20: B’al donador et al prenden aisitz non es 
bos gratz; 59,29: Toza s'ana de gaire no m'en fsitz valensa; 19,4: E s'anc 
ne fi clamor sai quel colpa fo mia; — 3,55: S'autre joy deman; — 9,22: 
S'ieu muer; 9,28: s'"ieu Pan; 32,28: S'ieu ai servit no m'es gazardonat; 
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1,29: Quar s'ieu ren far d'avinen sai; 8,88: S'ieu ren fas ni die de bo; 
— 25,36: Quel ai quist s'ilh me deu dar; 23,14: Que s'ylh o vol ieu 
atretant o vuelh. 


Wirkliche und scheinbare Abweichungen finden sich mit 
Ausnahme des Boeth. Frag. in allen Texten. 

Zunächst zeigen die Gedichte des Ponz d. C. zwei Fälle, in 
denen si vor folgendem anlautenden Vokal den Hiat trägt: 
328] Ponz d. C. 11,95: E ei amors & nuill poder en se. , 

[si amors (amor U) ABCIKMUbf.) s'anc amors Ra —a] ac Ra. 

Eine Conjectur vorzunehmen ist in diesem Falle bedenklich, 
da bei weitem die Mehrzahl der Handschriften sich für den 
Hiat erklärt. Lesart Ra beseitigt ihn durch Setzung von s'anc 
statt si und folgerichtige Verwandlung des Präsens in das 
Praeteritum, ain ac: E s'anc amors ac nuill poder en se. Dem 
adverbialen anc folgt in den meisten Fällen das Praeteritum. 


cf. hierzu 9,43: Que s'anc virei vas autra part mon fre; 18,39: E s'anc 
fiu vas vos faillimen; 23,27; Anz m'emendet s'anc pris dan de follor. 


Vorstehende Conjectur ist also, da sie in mancher Beziehung 
Stützpunkte hat, nicht ganz von der Hand zu weisen. 


329] (i:eu) Ponz d. C. 8,37: 1) Que si eu tot lo mon avia 
2) Senes vos nuill pro nom tenria 

[1) Que (car f) si eu tot lo (l'autre f) mon avia AIKf.] Que totz 
(tot GMR) l'autre mon (monz CDa mo R) nom (n6 GPa noz R) 
poiria CDGMPRa. 

[2) Senes vos nuill pro nom tenria AIK] Tener nuil pro (nuill 
fehlt DGPf-pro nulh R) sieu (si MRa si vos DGP) nous (no 
DP nö G) vezia CDGMPRa. 


Vorstehende Lesart wird uns nur von AIK geboten; alle 
übrigen Handschriften CDGMPRa weisen einen. von dieser ganz 
verschiedenen Text auf. Unter Berücksichtigung der Varianten 
folgende Emendation vor: 


Que totz l'autre monz nom poiria 
Tener nul pro si nous vezia. 


Einige, jedoch nur scheinbare, Fälle von Hiat finden sich 
auch in den Gedichten von Bert. d. B. 


330] (?:«) Bert. d. B. 7,12: Et es vielha si avols hom lolh fa 
[si avols C] quant avols M. 
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332] Bert. d. B. 7,88: E vielh, si a caral. qu'om, sieu apelh 
vielh si C] vielha qant M. 

In beiden Versen. beseitigt Lesart. M — Setzung, ven que 
statt sd — den Hiat. cf. in demselben Gedichte V. 14, t8, 14, 21, 22, 
29i elc. 

Im Fall 332] muss zuvor das fehlerhafte vielas der Kipnd- 
sehrift M in viel) geändert werden. 

933] Bert. d. B. 25,28: E se ieu mueir ex wi grans: delinnem 
[se ieu nur in M. 

Analog dem vorhergehenden Verse e ss sui yius er ww 
granz benanansa wäre. folgende Lesart passender. E si sw 
morie er mi grans deliuriers. cf. hierzu. 42,98. 45,3. IL, 40. 

P. Rog. In den Gedichten P. Rog, tritt uns ein Fall von. 
Hiat entgegen: 

334] (i:u) P. Rog. 2,26: Si upa s'i pxezenta. | 
[Si uns a’i prezenta C] Car si) sim presenta A E sil fai paruenta 
D Sánz un si presenta IK E sil representu M Chissim sí pr. N. 

Die mannigfachen Abweichungen der Handscheiften unter 
einander weisen schon auf die fehlerhafte Überlieferung derselben 
hin. Folgende Conjeetu?: würde den Hiat aufhebenev Cur s'uns 
8’; presenta. 

In den Gedichten des M. d. Mónt. zeigen sich: jedoch Fälle, 
in denen der Hiat wohl als ursprünglich angenommen, werden 
muss. 

335] ($:0) M. d, Mont. 15,1%: So dis lo freiria si avets deniers 
[si avetz C. 

Eine: leichte Conjectur, Hinzusetzung der Anlehnungsform 
ug (vos) zu si, beseitigt den Hiet: So dis la frairis sius, vele 
deniers. cf. 9 Verae später: la, no. viurets meis sius. ofu; remowiers, 

336] (5:e) M. d. Mont 11,33: E si en belleuw ten von 
[si en ballan Vermuthung von Mahn] Si anbelian C san balian AI. 

Wenn auch alle drei Lesarten etwas verstümmelt sind, 
so deutet doch schon Lesart AI, san balian, die Elision des i 
bei si an. Durch eine leichte Änderung, durch Hinzusetzung 
des Personalpronomens zum Verb, wird der Hiat getilgt. E s’en 
ballan tu t'en vas. cf. im selben Gedichte V. 44. 

Ausg. u. Abh. (Pleines) 5 
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337] ($:?ew) M. d. Mont. 3,10: Bona dompna si ieu fos lejalmen 
[si ieu BNUPAD. 

338] M. d. Mont. 145,22: Si ieu peing lo ron desotz l'oill 
[si ieu DI. 

In beiden Fällen kann wohl nicht an der Ursprünglichkeit 
des Hiats gezweifelt werden. 

Zahlreicher wie in den vorhergehenden Texten zeigt sich 
der Hiat bei si in den Gedichten Guir. Riq. 

339] (i:a) Guir. Riq. 28,11: Ans si aquest nom ren 

340] (/:a1) Guir. Riq. 7,17: Si aissim notz amors en als m'es bona 
941] (3:e) Guir. Riq. 21,12: Quar si espers ab bona fe no fos 
342] Guir. Riq. 31,48: Ni d'autre si en error 

343] (4:0) Guir. Riq. 52,22: Si honran a honratz sos benvolens 
944] Guir. Riq. 52,21: Quar si honran l'a gent honrat de guerra. 

Von einer Beseitigung der vorstehenden Fälle von Hiat 
muss Abstand genommen werden, da irgend welche Ánderung 
nicht gut máglich. 

In folgenden Fällen: 

345] (1:3) Guir. Riq. 58,44: Si a valor tant quo dizetz veraya 


[si a A. 

346] (i:e) Guir. Riq. 59,51: Si ar etz ma druda 
[si ar A. 

347] Guir. Riq. 62/41: Si es hom benanans 
[si es A. 


kónnte durch Hinzusetzung des betreffenden Personalpronomens 
zum Verb der Hiat gehoben werden: 345] S'4 a valor tant 
quo dizeiz veraya. 346] Sius ar ete ma druda. 347] S'el es 
hom benanans. Jedoch ist jede derartige Conjectur für die Ge- 
dichte Guir. Riq.'s aus früher schon angegebenen Gründen nur 
mit grösster Vorsicht aufzunehmen. 








IIl. Hiatus. 





Der Vollstándigkeit halber habe ich im dritten Theile meiner 
Untersuchung die Fálle zu verzeichnen, welche in jeder Beziehung 
den Hiat vor vocalischen Anlaut ertragen. Solcher Fälle giebt es 
naturgemáss nur wenige, wenn man von denen absieht, in 


welchen der auslautende Vocal oder Diphtong den Ton trägt. 
z. B. Pons d. C. 19,48: merce es (merce -— mercedem); 11,29: cove ab; 
8,92: causi entre; 18,239.41: fai amar; 10,8: farai ogan; 17,42: aurai 
estat etc. 

Der Hiat bleibt stets gewahrt in folgenden Fällen: 


348] 1) Conjunction mi. Ponz d. C. 26,11: Ab fale motz ni ab fal 
obran; 9,80: Qu'om non chai ni abat ni filer; 17,22: Per q’ieu nom sen 
mal ni afan; — 114,16: Mais de s'amor ni ai cor que m'en plaingna; 
27,8: Ni aillors nom eoplei; — 9,15: Ges noncalers ni enjans no m'en 
te; 26,82: Ni en estreig orde maltraire; 2,80: Guerras ni cortz ni estevas 
ni chan. — (eto.) — Bert.d. B.2,25: ni ab grand ost ni ab genta; 2,48: 
ni assais: 2,49: ni ab: 35,58: ni a; 37,85: ni acuolh; — 2,19: ni estar: 
4,23: ni enemi; — 2,47: ni hom; 43,14: ni onrar. — (ete.). — Boeth. 4,25: 
ni amic. — P. Rog. 2,9: ni alres; — 3,85: ni elha; 4,12: ni escarnir — 
(etc. — M. d. Mont. 10,28: ni anc; 21,7: ni a; — 9,47: ni erransa; 
9,46: ni es; — 6,29: ni o; 19,11: ni orgoilloza. — Guir. Riq. 2,10: ni 
an; 18,26: niab; 18,81: ni unc; — 4,15: nie; 19,27: ni entendre — (eto.). 
349] 2) Negation no (non). Das o in no wird in keinem 
Falle vor vocalischem Anlaut elidirt; vielmehr behauptete das 
indifferente » in diesem Falle sich in der Aussprache wie es 
denn auch in der Schrift fast durchweg beibehalten wird. 

Ponz d. C. 9,22: non ac; 11,27: non a; 14,7: nonam; - 4,25: non aic; — 
10,7: non es; 12,8: non er; 20,17: non es; 6,44: non i ai. — Bert. d. B. 
11,14: non a; 17,84: non ac; 21,47: non avars; 13,20: non aura; 2,32: 
non es; 12,6: non er; 14,60: non etz; 66: non er. — Boeth. 4,4.12.25: 
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non à; — 8,30: non ai; — 1,18. 4,18. 43: non es: 5,17: noes; — 1,8: 
non o preza; — 1,26: non i. — P. Rog. 8,41. 4,35. 5,27: non ai; 6,4. 22. 
86: non es; 5,88: non onguan. — M.d. Mont. 1,68: non avetz; 1,69; non 
am; 1,78 8,25: non a; 3,14: non avetz; 2,16. 30: non ai; 3,3. 29. 42: 
non es; 1,29: non o. — Guir. Riq. 9,39: non a; 4,15. 5,20: non ai; — 
12,65: no auray; — 2,14. 10,5. 14. 27: non es. 

350] 3. Substantivpronomen qui, ein Pronominalbegriff, der 
aus der Vereinigung des Determinativs und des Relativs, lat. is 
qui hervorgegangen ist. !Das iprovenzalische Substantivpronomen 
qui umfasst nicht allein die bestimmtere Bedeutung von is 
qui (derjenige weleher), sondern auch die unbestimmte won is 
que (einer welcher) cf. Dies. Gr. ILL, .p. 882. 

Pons d. C. 1425: E'gui bumil vol si’ humiles grazire (cf. 210]. — 
22,15: Fols es qui es enamoratz; 1,48: A cels q'iran que ben fai 
qui envia, — Bert. d. B. 1,8: Beis deu gardar Qui a drutz se 'depeis 
(öf. 2251); 10,2: Ges Be diener nom for& oimais maitis wá agues ipres 
ten: osten (qf. 2279. — M. d. Mont. $41: E sapehatz ben qui en des 
iweos s'enten (cf. 261). — Guir. Riq. 3047: |Em -deeplay fort «qui -axnar 
non la denha cf. 275]; 2,18: E qui ab l'emperairitz del segle nom es 
aizitz cf. 2278]; 26,84: Danex qui er guerreisie per luy gusnditz er e 
saluatz cf. 281]: 10,36: Qui en aver bon ‚pretz a entendensa a san poder 
fassa faitz avinens cf. 288]; 17,19: Quar apellatz es savis e cortes qui 
es creyssens del sieu ab qualque cors df. 284]; 45,20: É pareys be de 
conoyssensa blog qui so pessa et trop pus qui o ditz df. 288]. 


Um eine bessere Übersicht zu gewähren, gebe ich im 
nachstehenden eine kurze Darstellung derjenigen Fälle, in denen 
sich ein schwankendes Verbalten zu Gunsten bald der Elision 
bald des khets zeigt. Die Fälle, in dewen ausschliesslich Hiet 
'Gder ausschiiesslieh Elision eintritt, Anden sich :beréits an 'be- 
treffender Stelle 'p. 06 u. p. 5 ff. behandelt, und ist es daher 
nicht nöthig, &üf jene beiden Theile unsrer Untersuchung 
zurückzukommen. | 


1. Vocal @ im Auslaut. 
1. Bestimmter Artikel da. Der Artikel ls wird fast 
:darehgängig elidirt. Elision in allen Fällen zeigen die Gedichte 





«v 


des Port -d.'C., P. Rog. und Guir. Riq. Fälle, ih deten Ju vor 
vocalischem Anlaut den Hiat erträgt, finden sich folgende: 
(cf. p». 17 fL). Boeth. a:0 2,9: la onor. — Bert..d. B. a:au 44,41: Ja 
autra. a:e 2,2: la elesta. a:6 26,60: la ira. a:o 24,90: ]a net. — M. 
d. Mont. 9:0 0,24: la honors. 

2. Substantiv fem. Es verliert in den meisten Fällen sein 
nachtoniges a; jedoch.finden sich auch zahlteiche.Fálle für den 
Hiat: (cf. p. 184f.). Boeth. a:a 3,19: sapiencig | anava !). a:e 2,7: 
Roma |e; 5,35: l'arma | en; 5,29: domna | el; 7,8: domna | e. — Ponz 
d. C. à:a 25,386: domna ja. a:e/23,21: franquessa e. — Bert. d. B. a:à 
31,45: terra artera; 15,80: dompna amar. a:e 92,59: rauba e; 31,24: 
moneda englesa; 12,83: gola els; 14,50: Fratisa 6; 38,2: "Torena | e; 31,14: 
Bretatika | e. a:i 40,32: terra divos, — P. Hog. ENsion xberdil durch- 
geführt. — :M.:d. Mont. eva 19,56: taula ab.-6:c 19,24: aiga tn; 10,90: 
TVzerea entro; 4,44: :domna et. a:w 4,98: dompga | ws. — Gnuir. Big. 
4:0 54,18: Cataluenha a;.54,27: Cataluenba atenda; 10,8: conoyssensg | a. 
a:e 50,96: gracia | en; 47,59: dona |egper; 11,85: dona estela; 55,22: 
Narbona | el; 19,41: ira e; 51,4: drechura e; 45,58: drechura | e; 26,2: 
drechura e; 54,15: largueza et; 49,2: messonia enantida; 18,35: arma e; 
26,4: comoyssensa e; 29,274: essenha e. | 

3. Adjectiv fem. 'Hier findet vorwiegend Bfision statt; 
in allen Fällen bei Boefh., Ponz d. C. und P. Rog. In den 
übrigen Texten begegnen vereinzelte Fälle von Hiat. cf. p. 31 1f. 
Bert. d.'B. a:e 19,87: fresen e; 87,18: Coinda e gaja e mesquina. '— M. d. 
3Mont.a:0:19,69: gaskanb.a ze 20,8: bianca e. - Guir. Rig. 0:5 85,10: mobla e. 

4. Verb. 'Die unbetonte Verbal-Endung a (pres. ind. m. 
subj. -cohd., part. passe) zeigt ebenfalls Elision; daneben finden 
‚sich mainnigfache ‚sichere Fülle von Hiat. cf. 82 ff. 

Ponz d.'C.-8:& part. passé. 216: morta es. — Bert. d. B. a:« prés ing. 
MI. 18: dena ardimen. pr&.subj. lII. 15,80: puosca apoderar. a:8$ cond. 
8,50: feira aital. a:e prés. ind. II. 81,1: enoja :e; 28,9: agusa els; 28,87: 
laussa en: 40,94: laissa | e. :part. :passó. 86,41: fraicha en. a: prós. ind. Ilf. 
31,21: merma una. — P. Rog.a:u imp. 2,85: avia un. — M.d. Mont. a:e 
prés. ind. III 1,17: entra e; 2,2: auza | escoutar; 16,11: cuja esser; 
17,5: mata en; 19,4: enoja e; 19,26: enoja e; 19,86: enoja e; 19,62: 
anoja em. imp. Ill. 10,70: euidava esser. — Guir. Riq. 'a:a prés. ind. IH. 
26,26: esta aparelhatz. imp. III. 66,22: era ab. 6:6 prés. ind. III. 39,25: 
dona e; 45,20: pessa.| e. prés. subj. III. 22,96: vuella esser; 65,9: fassa.e. 


1) Der Strich | zwischen manchen Fällen zeigt an, dass der be- 
-treffende Hiat sich in der Caesur befindet. 
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cond. 28,34: daria | et; 60,41: auria e; 55,34: poiria esjauzir; 55,22: 
murria enans.. — part. passó 11,17: temsuda et. a:i cond. 67,9: volria 
yssir; 55,4: fera yssir. a:o prés. ind. III. 7,32: sana o. prés. subj. III. 
14,45: puesca hom; 10,13: sia obediens. cond. 18,65: agra ope. a:« 
cond. 56,9: degra un. 

9. Pronom pers. ella. Zwei Belege, in denen vor a u. o 
Elision eintritt. cf. p. 38. Daneben zwei Fälle von Hiat. Bert. d. 
B. a:o 39,4: ella o. — Guir. Riq. a:e 67,31: Elha es. 

Aus vorstehenden Fällen scheint hervorzugehen, dass nach- 
toniges a den Hiat vorzugsweise vor anlautendem e ertrágt. 


II. Vocal e im Auslaut. | 

1. Substantiva verlieren im allgemeinen ihren auslautenden 
Vocal. Fälle für den Hiat finden sich vereinzelt in den Werken 
Bert. d. B. (2), M. d. Mont (1) und Guir. Riq. (3). cf. p.39 ff. 
Bert. d. B. e:au 32,54: linbatge auritz. e:e 1,26: Guillelme e. — M. d. 
Mont. e:o 19,18: Pebre o. — Guir. Riq. e:a 62,97: comte agensa. e:e 
9,9: Nombre el. 

2. Adjectiva zeigen fast in allen Fällen Elision. Nur das 
Boeth. Fragment weist zwei Fälle auf, in denen tonloses e vor 
anlautendem o bewahrt wird. cf. p. 41. 

Boeth. e:o 1,1: jove omne; 1,7: jove omne. 

3. Verb. Im prés. subj. I u. III der ersten schwachen Con- 
jugation und im Infinitiv der II schwachen Conjugation zeigen 
ausschliesslich Elision Boeth., die Gedichte des Ponz d. C, Bert. 
d. B. u. P. Rog. In den Werken des Mónchs von Montaudon 
u. Guir. Riq. finden sich jedoch Fälle von Hiat gesichert (cf. 
p. 41 ff.) pree. subj. III. e:ai M. d. Mont. 2,17: honre | aitan. — Guir. Riq. 
e:a 53,48: done a; 47,58: endresse | al. — Infinitiv e:e M. d. Mont. 15,80: 
segre e. — Guir. Riq. e:a 54,7: apenre assatz; 66,5: Penre anava; 55,2: 
faire ub. e:e 54,47: Querre e. e:o 46,8: penre honramens. 

4. Que Relativpronomen. Ungeachtet der zahlreichen 
Belege für Elision des unbetonten e bei que finden sich doch 
auch mannigfache Fälle von Hiat, namentlich bei Guir. Riq., 
‚gesichert (cf. p. 43 ff.). Boeth. e:a 8,4: qui amor; 3,18: qui ant; 5,5: 
que ac. e:e 6,11: quies. -- Ponz d. C. e:a 24,44: que anc. e:a424,80: qui aura. 
— Bert.d. B.e:a 38,35: queant; 26,4: que anc; 26,45: que anc; 19,10: qui 
ant. e:e 88,17: que es; 80,10: qui es. — M. d. Mont.e:a 1,9: que a; 10,75: 
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que a; 4,56: que a; 1,62: que amon; 2,55: que anc; 5,8; que anc. e:e 
16,27: qui es; 9,25: qui es. — Guir. Riq. e:a 6,12: que a; 46,14: que 
amars; 65,6: que anc. e:a$ 18,47: que ai; 6,21: que ai. e:e 60,38: qui 
etz; 60,55: qui etz. e:i 7,40: per que irals. e:o 25,11: que oc. 

5. Que Interrogativpronomen. Elision in einem Falle bei 
P. Rog. cf. p. 59. Bei demselben Dichter findet sich jedoch 
auch ein Fall von Hiat gesichert: P. Rog. e:a 6,42: Que as? 

5. Conjunction qwe. Neben zahlreichen Fällen, in denen 
Elision eintritt, zeigen sich namentlich hei M. d. Mont. und Guir. 
Riq. auch Fälle von Hiat. cf. p. 49 ff. Boeth.e:e 6,10: Quel el, — 
Ponz d. C. Elision überall durchgeführt. — Bert. d. B. e:o 35,82: que 
hom. — P. Rog. Überall que elidirt. M. d. Mont. e:a 10,89: que anc. 
e:e 5,49: que en. e:ieu 4,8: per que ieu. — Guir. Riq.e:a 19,66: per que 
a; 52,20: que aja ; 28,4: que ames; 44,40: que als; 62,13: que agui; 4,31: 
que ab; 10,20:*que a; 21,40: que a; 15,11: Pus que a; 6,45: que als. 
e:ai 67,10: Per que ai. e:i 8,8: que hier. e:o 38,81: que hom, — 

Im allgemeinen kann man die Beobachtung machen, dass 
nachtoniges e vorzugsweise vor anlautendem a bewahrl wird, 
und dass unter den übrigen anlautenden Vocalen namentlich 
Vocal e die Elision des auslautenden e begünstigt. 


III. Vocal € im Auslaut. 

1. Artikel mas. plur. nom. li. Elision des Artikels % 
findet sich nur in wenigen Fällen, während die Anlehnung sehr 
beliebt ist. Vereinzelte Fälle von Hiat finden sich bei Boeth. 
Bert. d. B., M. d. Mont. u. Guir. Riq. cf. p. 61 ff. Boeth. 6:0 5,25: 
li omne. — Bert. d. B. s:a 26,17: li Alaman; 82,5: li Áragones. i:a«u 
93,45: li aut; 84,4: li autre. — M. d. Mont. i:au 20,16: li auzellet. — 
Guir. Riq. Riq. 45,59; li autre. 

2. Pronom. pers. conj. dat. 4.  Elision findet hier nur 
scheinbar statt, vielmehr ist Aphärese des anlautenden Vocals 
von en und es anzunehmen (cf. p. 62). 

3. Adjectiv. Ein Fall des Hiats. Bert. d. B. 44,18: savi e. 

4. Verb. In den Gedichten Bert. d. B. und Guir. Riq. 
zeigen sich einige Fälle für den Hiat im prés. I, III auf tonloses i. 
cf. p. 62 ff. Bert. d. B. s:e 28,43: repti e; 28,40: destrui et; 44,22; 
contendi em; 44,29: ressolli e. — Guir. Riq. 18,46: chanti ab; 32,14: 
sewbli efuns. 
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& Conjunetion si. In der grossen. Mehrzahl von, Fällen 
wird sí vor vocalischem Anlaut elidirt. Fälle von Hiat, deren 
Ursprünglichkeit die Untersuchung constatirt hat, finden sich 
nur in den Gedichten des M. d. Mont. u. Guir. Riq. cf. p. 64 ff. 
M, d. Mont. i: ieu 3,10: si ieu; 145,22: si ieu. — Guir. Riq. $:a 28,11: si 
aquest; 58,41: Si a; 59,51: Si ar. $:a£ 7,17: si aissim. i:e 21,12: si 
esperes; 91,49: si en; 02,41: si’ es, »:0 89,21: si hozran. 

Nachtoniges ? zeigt also nur bei si vorwiegend Klision, 
selten bei dem: Artikel, sonst aber ist Hiet die Regeli 

Stellen: wir nun alle in unsrer Untersuchung: cifirtes Fälle 
von Hiat und Elision zusammen und behandeln sie in Hinsicht 
auf die vocalischen und consonantischen Laute, die dem aus- 
lautenden Vocal verhergehen, so ergiebl sich. folgende Übersicht : 


Vocal & im Auslaut. 


I. Substantiv der I. Deelination, Elision des auslautenden 
Vecals findet statt: 

1. Nach einem Vocal. i(5) - 2. Nach einfacherConsonanz.n(9). — 
r(6). — 18). — s(2) — j(1. — vll. — t(2. — à(2). — qu(1. — 
8. Nach Doppelconsonanz. H(2) — rr(10). — ss(3). — 4. N&üch melir- 
facher Consonanz. mn(7) — nh(2). — lh (8. — ns.(6). — lp(1) — 
nt (1). — mt(1) — z(10). — gn(3). — tr(T). — Ur(t). -pn(9). — 

Der auslautende Vocal bleibt gewahrt: 

». Naeli einflicher Cossónanz n(l) — »(8) — 1(2) — b(N. — j(t). 
— Y(lh — g(lx. — à(1) — b(Y. — 2. Náth. Doppeloensonana. re (2). 
-- ss(l) — 3. Nach mahrfacher Consongoe mn(l) -- rmt). — ah). 
— ns(l) — rc(1). — pn(2). — s(1). — 

II. Adjectiv fem. Der auslautende Vocal wird elidipt : 

1. Nach einfacher Consonanz. n (20). — 1(2) — j(3) — s»(5) — 
2. Nach Doppeleonsomanm. ll(4) sal2% — 8. Nach melimfaehes Coh- 
sonanz. nc(4) — se(2). — 

Der Hiat bleibt bestehen: 

1. Nach einfacher Comsonape. j(1) -— 2; Naeh Doppeloomsanann. ss (}). 
— 8. Nach mehrfacher Consananz. nd(1) — mce(l) — eq(1) — bl(1) — 

IIl, Verb. A. Prés. ind. I u, subj, Lu. Ill, Edision des aus- 
lautenden Vocals tritt ein: 

1. Nach einem Vocal. i(7) — 2. Nach einfacher Consonanz r(9) — 
m(1). — nd). — h(1) — v(2. — 3 (7). — t(3). — b(2). — ol). — 
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g(1). — 3. Nach Doppelconsonans. I1(1). -- ss(4). — 4. Nach mehrfacher 
Consonanz. rl (2). — rn (4). — lh(8). — nh(3). — rt(1). — rd(2). — 
ns(1) — nt(l). — nd(2) — tr(2. — pr(1) — bl(1) — sc(9). — 
tg(2). — poh(2). — bt(1. — z(2). — 

Der auslautende Vocal wird gewahrt: 

1. Nach einfacher Consonanz. n(83). — j(6). — s(4). — t(1) — 2. Nach 
Doppelconsonanz. ]l (1). — ss(2). — 8. Nach mehrfacher Consonanz. rm (1). 
- £Z(l) — st(1). — 8e(2). — tr(1). — 

B. Imp. ind. I u. II. Elision des auslautenden a: 
1. Nach einem Vocal. i(7). — 2. Nach einfacher Consonanz. r(2) — 
v(1) — 
Der auslautende Vocal verbleibt im Hiat: 
1. Nach einem Vocal. i(1). — 2. Nach einfacher Consonanz.r (1), — v(2). — 
C. Cond. ] u. IIl. Auslautendes a wird elidirt : 

1. Nach einem Vocal. i(7) — 2. Nach einfacher Consonanz. r(8) — 

3. Nach mehrfacher Consonanz. gr (4). — 
Hiat findet statt: 

1. Naeh einem Vecal. i(5). — 2. Nach einfacher Consomanz. r(2). — 

3. Nach mehrfacher Consonanz. gr(2). — 
D. Part. passé. Elision zeigt sich: 

1. Nach einfacher Consonans. t (1). — 

Hiat findet statt: | 

1. Nach einfacher Consonanz. d(1) — 2. Nach mehrfacher Consonanz. 
(t(1). - ch(1). — 


Vocal e im Auslaut. 
l Substantiv. Elision des auslautenden e zeigt sich: 
1. Nach einfacher Consonanz. r(5) — m(8) — 2. Nach mehrfacher 
Consonanz. nh(l) — mt(4) — sz(l) — tg(8). — br(1) — gn(l). — 
Hiat findet sich nur: 
H vie mehtfacher Consonane. Im(l). — mt (1) — mb (1) — tg(1). 
— br(l). — 
Il. Adjectiv. Das auslautende e wird elidirt: 
1. Nach mehrfacher Consonanz, br(3) — pril). 
Der Hiat bleibt gewahrt: 
1. Nach einfacher Consonanz. v (2). — 
III. Verb. A. Infinitiv der II schwachen Conjugation. Elidirt 
wird das unbetonte auslautende e: 


Ausg. u. Abh. (Pleines). 5* 
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1. Nach einfacher Consonanz. r (7). — 2. Nach Doppelconsonanz. rr(1). — 
8. Nach mehrfacher Consonanz. lr (l). — vr (4). — fr (1). — tr(8). — 
. dr(3). — 

Hiat zeigt sich: 

1. Nach einfacher Consonanz. r(1). — 2. Nach Doppelconsonang, rr (1). — 

8. Nach mehrfacher Consonanz. nr (3). — gr(1). — 


B. Prés. subj. Iu. III. Elision findet sich: 


1. Nach einfacher Consonanz. n (1). — d(1). — 2. Nach Doppelconsonanz. 
ss(1). — 3. Nach mehrfacher Consonanz. lv(1). — 


Der auslautende Vocal bleibt gewahrt: 


1. Nach einfacher Consonanz. n(1). — 2. Nach Doppelconsonanz. ss(1). — 
3. Nach mehrfacher Consonanz. nr(1) — 


Vocal é im Auslaut. 
I. Adjectiv. Fälle von Elision finden sich nicht; dagegen ein 
von Hiat : 
1. Nach einfacher Consonanz. v (1). — 


II. Verb. (Prés. subj. u. ind. I u. III.) Fälle von Elision sind 
nicht vorhanden. Der Hiat muss bestehen bleiben: 


1. Nach einem Vocal. u (1). — 2. Nach Doppelconsonanz. ll(l) — 
3. Nach mehrfacher Consonanz. nt (1) — nd (l) — pt(1) — bl(l1) — 


Aus dieser Zusammenstellung ergiebt sich von selbst, dass 
mehrfache und Doppel-Consonanz den Hiat noch am meisten 
begünstigen. 

Neben diesen Ergebnissen lassen sich noch die folgenden 
allgemeineren Resultate aus unsrer Untersuchung ziehen: 

I. Eine principielle Vermeidung des Hiats lässt sich im 
Provenzalischen nicht constatiren. Es zeigt sich jedoch der 
Hiat bei auslautendem unbetonten a, eu. $ im Boeth. Fragment, 
dem ältesten Denkmal der provenzalischen Poesie, ungleich 
häufiger als bei den Dichtern der Blüthezeit, von welchen 
namentlich P. Rogier und Ponz d. Capduoill der unzweifel- 
haften Härte derselben so viel wie möglich aus dem Wege 
gehen. Mit dem Verfall der provenzalischen Poesie, zeigt sich 
nicht mehr das Bestreben, den Hiat zu vermeiden. Bei Guir. 
Riquier und schon bei dem Mónch v. Mont. finden sich wieder 
Hiatfälle in grosser Anzahl vertreten. 
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Il. Im Allgemeinen begünstigt die Caesur den Hiat; ver- 
einzelte Ausnahmen davon finden sich in den Gedichten des 
Trobadors Ponz d. Capduoill, Bert. d. Born und in den Werken 
des Mönchs v. Montaudon. cf. p. 19 — Es ist aber 


III. die Ansicht Stimmings, (Bert. d. B. p. 101 und Jaufre 
Rudel p. 31), dass auch der Versrythmus dem Hiat irgend 
welche Stütze und Berechtigung verleihe, als eine irrige zu be- 
zeichnen, da aus zahlreichen Belegen (p. 21) hervorgeht, dass 
dieser so unbestimmte Versrythmus der Elision des unbetonten 
auslautenden Vocals in keiner Weise ein Hemniss darbietet. 


Verzeichniss der besprochenen Worte, deren vocalischer Auslaut 


elidirt werden muss, oder kann !): 
agra Guir. Riq. 18 : 8 171. — agusa Bert. d. B. 28 : 8 186. — aiga M. 
d. Mont 19 : 8 87. — aize Bert. d. B. 8: 8 178. — aja Bert. d. B. 42 : 
8 139. — amta Bert. d. B. 17: 8 56. — anta Bert. d. B. 81: 8 57. — 
apenre Guir. Riq. 54 : $ 198. — aquella M. d. Mont. 9: 8 12. — ara 
Bert. d. B. 4: 8 18. — arma Boeth 5:8 75. Guir. Riq. 18: 8 112. — 
arsa Bert. d. B. 36 : 8 141. — auria Guir. Riq. 60 : 8 161. — autra 
8 14. — autre 8 381—314. — auza M. d. Mont 2 : 8 148. — avia P. Rog. 
2:8 145. — Boeci Boeth 3: $80; ib. 2: 8 81. — bestia Bert. d. B. 38 : 
8 71. — bona Guir. Riq. 54:8 121. — Bretanha Bert. d. B. 81:8 66. — 
cataluenha Quir. Riq. 54,18 : 8 95; ib. 54,27: 8 96. — causa Boeth. 
2 : 8 79. — cella Bert. d. B. 18:8 12. — chanti Guir. Riq. 18: 8 326. — 
civada Bert. d. B. 42 : 8 60. -- claustra M. d. Mont. 12::8 90. — coinda 
Bert. d. B. 87 : 8 118. — comte Guir. Riq. 62 : $8 184. — conoyssensa 
Guir. Riq. 10 : 8 97; ib. 26 : 8 113. — contendi Bert. d. B. 44 : 8 323. — 
contre 8$ 37. — cortezia Guir. Riq. 4 : 8 99. — cuidava M. d. Mont. 
10: 8 1565. — cuja M. d. Mont. 16 : 8 149. — daria Guir. Riq. 28 : 
8 160. — de 8 35. — degra Guir. Riq. 56: 8 178. — destrui Bert. 
d. B. 28 : 8 325. — dire M. d. Mont. 11 : 6$ 196. — doble P. Rog. 
7:68 188. — domna Ponz d. C. 24 : 8 49; ib. 25 : 8 50: Bert. d. B. 1: 
8 69; Boeth. 5: 8 76; ib. 7:8 77; M. d. Mont. 4: 8 94. — dompna 


1) Hinzugefügt sind auch die einsilbigen Worte wie mi, no, qui, 
(pron. subst.) deren auslautender Vocal nach den Resultaten der Arbeit 
nie Elision erleiden kann. 
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Bert. d. B. 15 : 858; M.d.Mont. 5 : 891; ib. 1:8 92; 4: $ 98. — dona 
Guir. Riq. 47:8100; ib.39 : 8 158; Bert. d. B. I: 8 129; ib.10 : 8 183. — 
done Bert. d. B. 12: 8 192; Guir. Riq. 53 : 8 194. —  drechura Guir. 
Riq. 26 : & 107; ib. 45 1 8 106. 51 : 8 105. — elha Bert. d. B. 389: $175; 
Guir. Riq. 67 : 8 176. — enoja Bert. d. B. 31 : $ 185; M. d. Mont. 19,4: 
S 151; ib. 19,26 : 8 152; 19,36 : 8 153; 19,62 : 8 154. — endresse Guir. 
Riq. 47:8 195. — engema Bert. d. B. 17 : 8 62. — entenda Ponz d. C. 
27 : 8 125. — entra M. Mont. 1 :ı 8 147. — era Guir. Riq. 66 : 8 157. — 
Escola M. d. Mont. 10 : 8 85. — essenha Guir. Riq. 29 : 8 110. — esta 
Guir. Riq. 26 : 8 156. — estela Guir. Riq. 11 : 8 101. — faire Guir. Riq. 
55 : 8 201. — fassa Guir. Riq. 65 : 8 164. — feira Bert. d. B. 8:8 181. — 
fera Guir. Riq. 55 : 8 169. — filla Ponz d. C. 26 : 8 53. — fraicha Bert. 
d. B. 86 : 8 142. — fraire Bert. d. B. 84 : 8 180. — franca Pons d. C. 
8:68 116; M. d. Mont. 20 : 8 120. — franquessa Ponz d. C. 28 : 8 54. — 
Fransa Bert. d. B. 14: 8 68. — fresca Bert. d. B. 19: 8 117. — gaja 
Bert. d. B. 87 : 8 118. — gloriosa Ponsz d. C. 26 : 8 52. — gola Bert. d. 
B. 12: 8 64. — gracia Guir. Riq. 50 : $ 98. — grassa M. d. Mont. 19 : 
8 119. — guerra Bert. d. B. 8 : $ 67. — Guilelme Bert. d. B. I : 8 181. — 
home Bert. d. B. 6 : $ 1789. — honre M. d. Mont. 2 : $ 193. — ira Ponz 
d. C. 24: 8 51; Guir. Riq. 19: 8 104. -— jove Boeth. 1,1 : 8 189; ib. 
12:8 190. — la (art. fem) $ 41—47. — la (pron. pers) 82,8 3. — 
laissa Bert. d. B. 40: 8 188. — la mia 8 4. — lausa Bert. d. B. 28: 
8 187. — largueza Guir. Riq. 54 : 8 108. — la sua 8 4. — la vostra 
Guir. Riq. 45: 8 5. — li (art. plur.) 8 305—312, — li (pron. pers.) 
8 313—319. — linhatge Bert. d. B. 32 : $8 182. — lo (Art. 8 88. — lo 
(Pron.) 8 39. 8 40. — ma (pron. poss.) 8 6. — mata M. d. Mont. 17: 
8 150. — me (pron. pers.) 8 19—25. — mera Ponz d. C. 18 : 8 113. — 
merma Bert. d. B. 31: 8 144. — messonia Guir. Riq. 49 : 8 109. — 
moneda Bert. d. B. 31 : 8 61. — morta Ponz d. C. 24 : 8 127. — murria 
Guir. Riq. 55:8 163. — Narbona Guir. Riq. 41 : 8 102; 1b. 52 : 8 103. — 
ni(Conj.)8 348. — no (Negation) 8 349. — nobla Guir. Riq. 35 : 8 122. — 
nombre Guir. Riq. 9 : 8 185. — nostra 8 10. — nostre 8 28. — nulha 
8 15. — paubre Bert. d. B. 10: 8 187. — pebre M. d. Mont. 19 : 8 188. — 
penre Guir. Riq. 46,8 : 8 199; ib. 66,5 : 8 200. — pessa Quir. Riq. 45 : 
8159. — pogra Bert. d. B. 45 : 8 182. — poiria Guir. Riq. 55 : 8 162. — 
Polha Bert. d. B. 8:8 65. — presa Bert. d. B. 30 : 8 140. — Proensa 
M. d. Mont. 14* : 8 88. — puesca Pons d. C. 17 : 8 124; Guir. Riq. 14 : 
8 166. — puosca Bert. d. B. 15; $ 130. — quatre $ 30. — que (pron. 
interr.) 8 303—804. — que qui (pron. rel) u. que (conj.) 8 208—302. — 
querre Guir. Riq. 54 : 8 202. — qui (pron. subst.) 8 950. — rauba Bert. 
d. B. 82, 8 59. — repti Bert. d. B. 28 : 8 322. — ressolli Bert. d. B. 
44 : 8 824. — Roma Boeth. 2,6 : 8 78; 1b. 27 : 8 74. — 5288.89 — 
sana Guir. Riq. 7 : 8 170. — sapiencia Boeth. 8 : 8 73. — sauma M. d. 
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Mont. 14 : 883, — savi Bert. d. B. 44 : 8 320. -- se (pron.pers.) 627. — 
segre M. d. Mont. 15 : 8 197. — sembli Guir. Riq. 32 : 8 827. — ai (conj.) 
8 820—347. — sia Guir. Rig, 10 : 8 172. -— sobre 8 36. — sona Bert. d. 
B. 24 : 8 149. — ta (pren. pos&) 8 7. — taula M. d. Mont. 19 8 84. — 
te (pron. pers) $ 26. — temeuda Guir. Riq. 11 : $ 167. — terra Bert. 
d. B. 81 : 855; ib. 40 : 8 70. — Toleza M. d. Mant. 17 : 8 86. — Torena 
Bert. d. B. 33 : 8 63. — torna Bert. d. B, 28 : 6$ 184; M. d, Mont. 10 : 
8 146. — tota $ 16., 8 17. — trenta 8 13. — trobe Ponsd. 0.24: 8128. — 
una $ 1. — Uzeros M. d. Mont. 10: $8 89, — vailla Ponz d. C. 18:8 126. — 
vergonha Guir. Biq. 49 : $ 111. — volna Guir. Riq. 67 : 8 168. — vostra 
8 11. — vostre 8 29. — vuelha Guir. Riq. 22 ; 8 165. — 


Verzeichniss der Gedichtstellen, welche betreffs scheinbarer 
oder wirklicher Aufweisung von Hiat in vorstehender Unter- 
suchung behandelt worden sind: 

Ponz d.C. 1,22:8 204; 1,48:8 209; 4,29: 8218; 8,227 : 8116; 8,97 : 8 303; 

10,24:8 212; 11,27:8 214; 11,35:8 399; 12,4:8 211; 13,31:8 126; 14,44: 

8 8; 1788 : 8 194; 18,7 :8 206; 18,44 : 8 115; 19,25 : 8 210; 22,15 : 

8 208; 2821 : 8 54; 24,6: 8 127; 947 : 8 51; 24,9 : 8 49; 24,80 : 8 207; 

24,39 : 8 128; 24,44 : 205, 25,20: 8 215; 25,86: 8 50, 26,61 : 8 52; 

26,08 : 8 58; 27,116: 8 125. — Bert. d. B. 1,8 : 8 225; 1,7 : 69; 22: 

8 43, 27:821; 39:867; 4,16 : 8 18; 5,2 : 8 216; 629 : 8 179; 6,9 : 

8 228; 7,12 : $381; 7,88 : $ 832; 8,5 : 8 178; 8,36 : 8 314; 8,50 : 8 191; 

858 :8 05; 10,24 : 8 183; 10,44 : 8 187; 10,52 : 8 281, 11,28 : 8 32; 

11,98 : 8 984; 12,32: 8 199; 12,88 : 8 64; 12,68 : 8 235; 14,20 : & 282; 

14,50 : 8 68; 14,68 : 8 9; 15,0:68 58; 15,89 : 8 1390; 17,1: 8 237; 

17,6 29 240; 17,11 : 8 62; 192 : 8 227; 1910: 8 226; 19,97 : 8 117; 

21,55 : 8 983; 28,45 : 8 808; 24,27 : 8 148; 24,80 : 8 45; 24,81 : 8 24V; 

25,20 : 8 288; 25,28 : 8 883; 26,4 : 8 229; 26,45 : 8 228; 20,060 : 8 44; 

20,:0 : 8 306; 28,9 : $ 186; 28,23 : & 184; 28,32 : 8 241; 28,37 : 8 137; 

28,40 : 8 325; 28,43 : 8 322; 80,5 : 8 140; 90,10 : $ 230; 91,1:: 8 195; 

31,14 : 8 66; 81,121 : 8 144; 31,24 : 8 61; 31,5 : 8 55; 82,5 : 8 307; 

82,16 : 8 236; 32,54 : 8 182; 82,59: 8 59; 32,08:8 218; 33,2: 8 68; 

83,17 : 8 279; 88,28 : 8 217; 81,4 : 8 809; 84,25 : 8 57; 84,53 : 8 180; 

35,82 : 8 239; 86,2 : $ 220; 86,19 : 8 141; 36,41 : 8 142; 37,18 : 8 118; 

38,35 : 8 221; 38,64 : 8 71; 39,4 : 8 175; 40,22 : 8 70; 40,24 : 8 188; 

42,18 : 8 224; 42,17 : 8 189; 42,26 : $ 60; 44,18 : $ 320; 44,22 : 8 823; 

41,290:8824; 44,41:842; 45,7:8 182; 1,3:8129; 1,26:8181; 1,35: 8 219. — 

Boeth. 1,21 : 8189; 1,7 : 8 190; 2,6 : 8 78; 27 :8 74; 2,9:846; 2,11:8 79; 
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2,26 : 8 81; 8,1: 8 72; 38: 8 80; 3,18:8 245; 3,19:8 73; 4,22: 8 248; 
444 :8 17; 5,5 : 8 246; 5,14 : 8 243; 5,23 : 8 76; 5,25 : 8 810; 5,35 : 
8 75; 64: 8 22; 610: 8 249; 611 : 8 247; 7,8 : 8 77; 84:8 24. — 
P. Rog. 235 : 8 145; 2,26 : 8 334; 6,42 : 8 304; 7,11 : 8 803; 7,28 : 8 188; 
8,41 : 8 83; -— M. d. Mont. 19 : 8 251; 1,17: 8 147; 121:892; 1,02: 
8 255; 2,22: 8 148; 2,17 : 8 293; 2,55 : 8 256; 8,2 : 8 258; 8,10: 8 887; 
9,41 : 8 261; 8,53 : 8 23; 3,55 : 8 267; 3,57 : & 262; 4,8 : 8 268; 488 : 
8 93; 4,44 : 8 94; 4,56: 8 2583; 5,8 : 8 2507; 5,48 : 8 91; 5,49 : 8 266; 
5,58 : 8 263; 6,24 : 8 47; 9,25 : 8 260; 10,86 : 8 89; 10,61 : 8 85; 10,65 : 
8 146; 10,70: 8 155; 10,75 : 8 252; 10,89 : 8 265; 11,6: 8 196; 11,183 : 
& 886; 12,10 : $ 90; 18,14 : 8 269; 14*,41 : 8 88; 144,22 : 8 338; 11*,66 : 
8 83; 14», 83 : 8 270; 15,18 : 8 885; 15,90 : 8 197; 16,11:8 149; 1627: 
8 259; 17,4 : 8 40; 17,5 : 8 150; 17,21 : 8 86; 189 : 8 254; 19,4 : 8151; 
19,18 : 8 188; 19,24 : 8 87; 19,26 : 8 152; 1986 : 8 158; 19,56 : 8 84; 
19,02 : 8 154; 19,60: 8 119; 20,3 8 120; 20,5: 8 24; 20,16 : S 311; 
21,8: 8 264. — Guir. Riq. 213: 8 278; 43:68 99; 47:8 316; 431: 
8 294; 6,12 : 8 272; 6,21 : 8 280; 6,45 : 8 297; 7,17 :8 340; 7,82: 8 170; 
7,40 : 8 286; 8,8 : 8 300; 822: 8 273; 99:8 185; 108: 8 97; 10,13: 
8 172; 10,20 : 8 295; 10,36 : 8 283; 11,17 : 8 167; 11,60 : 8 302; 11,85: 
8 101; 13,65 : 8 171; 13,66 : 8 289; 14,45 : 8 166; 15,11 : 8 299; 17,19: 
8 284; 18,85 : 8 112; 18,42 : 8 319; 18,46 : 8 326; 18,47 : 8 279; 19,44: 
8 104; 20,49 : 8 815; 21,12 : 8 841; 21,40 : 8 296; 22,86 : 8 165; 23,4: 
8 291; 25,11: 8 287; 26,2: 8 107; 26,4 : 8 113; 26,26 : 8 156; 26,34: 
$ 281; 26,68 : 8 271; 28,11 : 8 389; 28,34 : 8 160; 29,24 : 8 110; 31,48; 
8 842; 32,14 : 8 327; 85,16 : 8 122; 88,81 : 8 301; 89,25 : 8 158; 41,50: 
8 102; 44,40 : 8 292; 45,20 : 8 159; 45,88 : 8 111; 45,59. : 8 5; 45,58: 
8 106; 45,59 : 8 312; 46,8 : 8 199; 46,14 : 8 274; 47,58 : 8 195; 47,59: 
8 100; 48,7 : 8 276; 49,2 : 8 109; 50,36: 8 98; 50,47:8275; 51,4: 8 105; 
51,7 :8 84; 51,47: 8 25; 52,20 : 8 290; 52,21 : 8 344; 52,22 : 8 343; 
53,43 : 8 194; 54,7 : 8 198; 54,15 : 8 108; 5427 : 8 96; 51,6 : 8 121; 
51,47 : 8 202; 55,2 : 8 201; 55,4 : 8 169; 55,22 : 8 163; 55,84 : 8 162; 
56,9 : 8 164; 58,44 : 8 345; 59,51 : 8 346; 60,88 : 8 282; 60,41 : 8 161; 
60,55 : 8 285; 62,13 : 8 293; 62,41 : 8 347; 62,97 : 8 184; 65,6 : 8 277; 
65,9 : 8 164; 66,5 : $8 200; 66,22 : 8 157; 66,28 : 8 318; 67,9 : 8 168; 
67,110 : 8 298; 67,23 : 8 317; 67,81 : 8 176. 


Lebenslauf. 


Ich, Johann August Pleines, wurde am 16. Nov. 1859 als der Sohn 
des Predigers der franz. ref. Gemeinde Johann Nicolaus Pleines zu. Emden 
geboren. Meinen ersten Unterricht erhielt ich in der mit dem Gym- 
nasiun verbundenen »hóheren Bürgerschule« meiner Vaterstadt, deren 
Obersecunda ich zu Ostern 1878 mit dem Zeugniss der Reife verliess. 
Meine beiden letzten Schuljahre verlebte ich zu Bielefeld auf der 
dortigen Realschule I. Ordnung, auf der ich nach Absolvirung des Abi- 
turienten- Examens zu Ostern 1880 mit dem Maturitütszeugniss entlassen 
wurde. Ich widmete mich dem Studium der neueren Philologie und 
besuchte zu dem Zweck die Universitäten Leipzig (1 Semester) und 
Marburg (8 Semester) Auf letzterer Universität, auf der ich namentlich 
romanistischen Studien obgelegen hatte, wurde ich auf Grund einer der 
philosophischen Facultät vorgelegten Arbeit über »Hiat und Elision im 
Provenzalischen« zum examen rigorosum zugelassen und bestand dasselbe 
am 19. Januar 1885. Meine Lehrer waren in Leipzig die Herrn Wülcker, 
Ebert, Birch-Hirschfeld, Arndt; in Marburg die Herrn Stengel, Vietor, 
Koch, Sarrazin, Varrentrapp, Lenz, Rein, Fischer, Bergmann, Cohen. 

Allen diesen Herrn, vor allem aber Herrn Professor Stengel, spreche 
ich für die Anregung, welche sie meinen Studien gegeben, sowie für das 
gütige Wohlwollen, welches sie mir stets bewiesen haben, auch an 
dieser Stelle meinen tiefgefühlten Dank aus, 
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Einleitung. 


Vor Beendigung nachstehender Arbeit erschien eine Strass- 
burger Dissertation von Paul Reimann, betitelt: »Die Declina- 
tion der Substantiva und Adjectiva in der Langue d'Oc bis zum 
Jahre 1300, Danzig 1882«. 

Dass ich es trotzdem versuche, auch mit meiner Unter- 
suchung hervorzutreten, mag dadurch gerechtfertigt erscheinen, 
dass ich verschiedene werthvolle Hilfsmittel ausnutzen konnte, 
die der Verfasser genannter Dissertation nicht oder nur obenhin 
herangezogen hat, weshalb es ihm auch an verschiedenen 
Punkten nicht gelungen ist, sichere Resultate zu erzielen. 

So war es mir durch die Freundlichkeit des Herrn Pro- 
fessor Stengel möglich, mein Material durch sein mir in gütig- 
ster Weise zur Benutzung überlassenes Reimlexikon mit mancher 
beweiskräftigen Belegstelle sowohl aus gedruckten als auch aus 
handschriftlichen Gedichten zu ergänzen und zu bereichern. 

Ferner sind kurz vor und seit dem Erscheinen von Rei- 
manns Arbeit einige Specialausgaben von Trobadors, mit An- 
merkungen auch grammatischer Art versehen, im Druck er- 
schienen und konnten von mir ebenfalls zur Untersuchung 
herbeigezogen werden. 

Schliesslich konnte ich mich auch einige Male auf A. Fischers 
Arbeit »Der Infinitiv im Provenzalischen nach den Reimen der 
Trobadors, Marburg 1882 (A. und A. Heft 6)« stützen. 
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Als Vorarbeiten auf dem Gebiete der provenzalischen No- 
minalflexion werden von Reimann genannt (s. Einleitung): »Diez’ 
Besprechung in der Grammatik der romanischen Sprachen, 
Bd. II ; ferner diejenige von Volkmann in Herrigs Archiv Bd. XIV. 

Es verdienen aber ausserdem der Erwähnung: 

die beiden ältesten provenzalischen Grammatiken lo Donate 
proensals und las rasos de trobar, herausgegeben von Edmund 
Stengel, Marburg 1878, sowie las flors del gay saber estier 
dichas las leys d'amors, herausgegeben von M. Gatien-Arnoult, 
Paris und Toulouse; 

das »Tableau sommaire des flexions provencales« von Bartsch 
in seiner »Chrestomathie provencale, quatriéme édition«, Elber- 
feld 1880, wichtig wegen der dort angeführten — allerdings 
bloss zum Theil sichern — Belegstellen; 

ferner Anmerkungen in den kritischen Ausgaben einzelner 
Trobadors, besonders die Anmerkungen von Stimming in seiner 
Ausgabe des Bertran de Born; 

sodann »ein Beitrag zur provenzalischen und altfranzósischen 
Nominalflexion« von Horning in Gróbers Zschr. Bd. VI pag. 439 ff., 
wo sich indessen nichts wesentlich Neues zur Beurtheilung un- 
serer Frage findet; 

endlich eine kurze Darstellung der Flexion des Vocativs im 
Altfranzósischen und Provenzalischen von Beyer in Gróbers 
Zschr. Bd. VII, Heft 1, pag. 23. 

Als Criterien zur Feststellung der provenzalischen Nominal- 
flexion stellt Reimann folgende auf: 

1) die Consequenz der Schreibung der Handschriften, 
2) den Reim, 
3) Silbenzahl der Verse. 

Hievon ist die unter Nr. 1 aufgeführte Consequenz der 
Schreibung ganz entschieden zu verwerfen. Denn es ist ja be- 
kannt, dass die meisten provenzalischen Liederhandschriften von 
Italiánern geschrieben sind; daraus allein erklärt sich die oft 
so nachlässige Schreibung, welche gerade in Beziehung auf die 
Flexion die gröbsten Fehler aufweist. 
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Dagegen können wir als sicheres Mittel zur Controle der 
Handschriften den Reim benutzen, der — mit wenigen Aus- 
nahmen — von den Trobadors mit grósster Genauigkeit gehand- 
habt wird. — Erst an zweiler Stelle sodann ist als Criterium 
die Silbenzahl der Verse zu nennen (vgl. A. Fischer, Infinitiv 
pag. 2 ff). Die Silbenzählung dient auch hauptsächlich dazu, 
den Schwund resp. das Vorhandensein nachtoniger Silben zu 
beweisen. Doch haben wir hiefür eine ebenso sichere Stütze 
an solchen Gedichten, in denen der männliche oder weibliche 
Versausgang durch den Reimwechsel constatiert werden kann. 


m 


Bei vorliegender Arbeit standen mir folgende Texte zur 
Verfügung: 

(Arch.) Archiv für das Studium der neueren Sprachen. und Literaturen, 
herausgeg. von L. Herrig, Bd. 32—-36; 49, 50, 51. 

(B. Chr.) Bartsch, Chrestomathie provengale, fóme éd., Elberfeld 1880. 

(B. D) id., Denkmäler der provenzalischen Literatur, Stuttgart 1856. 

(M. G.) Mahn, Gedichte der Troubadours, 4 Bde. 

(M. W.) id, Die Werke der Troubadours, 4 Bde. 

(P. O.) Rochegude, le Parnasse occitanien. 

(Such. Dkm.) Suchier, Denkmäler der provenzalischen Literatur Bd. 1, 
Halle 1882. 

(Flam.) P. Meyer, le roman de Flamenca, Paris 1865. 

(Ross.) Hoffmann, Girart de Rossilho, nach der Pariser Handsehrift (P). 
[Ferster, der Oxforder Girart (O), in Roman. Stud. Bd. V.] 

(Arn. Dan.) Canello, là vita e le opere del trovatore Arnoldo Daniello, 
Halle 1883. 

(Bert. d. B.) Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke, 
Halle 1879. 

(Folq. d. L.) Eichelkraut, Der Troubadour Folquet de Lunel, Berlin 1872. 

(Guill. IX.) Ad. v. Keller, Die Lieder Guillems IX, Tübingen 1849. 

(Guill. de Berg.) id., Lieder Guillems de Berguedan, Mitau und Leip- 
zig 1849. 

(Guill. de Cab.) Franz Hüffer, Der Troubadour Guillem de Cabestanh, 
sein Leben und seine Werke, Berlin 1869. 

(Guill. Fig.) Emil Levy, Guillem Figueira, ein provenzalischer Trouba- 
dour, Berlin 1880. 

(J. Rud.) Stimming, Der Troubadour Jaufre Rudel, Kiel 1878. 
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(M. de Mont.) Philippson, Der Mönch von Montaudon, Halle 1873. 

O. Klein, Die Dichtungen des Mönchs von Montaudon, Marburg 1882 
(wovon erst 4 Lieder erschienen). 

(Ponz de C.) v. Napoleky, Leben und Werke des Troubadours Ponz de 
Capduoill, Halle 1880. 

(Paul. de M.) E. Levy, le troubadour Paulet de Marseille, Paris 1882. 

(P. Rog.) Appel, Das Leben und die Lieder des Trobadors Peire Rogier, 
Berlin 1882. 

(P.Vid.) Bartsch, Peire Vidals Lieder, Berlin 1857. 


Der Arbeit liegt folgende Eintheilung zu Grunde: 
I. A-Declination. 
II. O- und U-Declination. 
A. Oxytona. 
B. Paroxytona. 
C. Substantivierter Infinitiv. 
III. Consonantische und I-Declination. 
À. Masculina. 
B. Feminina. 





I. A-Declination.*) 


1] Die provenzalische A-Declination entspricht vollständig der 
lateinischen. Vermehrt wurde unsere Klasse aber durch eine 
Anzahl Neutris pl. der lateinischen O-Declination. — Im Sin- 
gular ist der nom. und der obl. den Lautgesetzen entsprechend 
zusammengefallen. Es finden sich allerdings obl.-Formen, bei 
denen das nachtonige a im Hiat steht, Formen also, bei denen 
es scheinen könnte, als sei ein Rest des lat. m erhalten und 
nur in der Schrift unausgedrückt geblieben; so 7. B.: | 

obl. amta al Bert. de B. 17, 6. dompna aussire Ponz de C. 24, 9. 
engema e Bert. de B. 17, 11. gola els ib. 12, 33; u. a. 
2] Dass aber hier nicht an eine solche Spur zu denken ist, 
zeigen Beispiele von Hiat: 


nom. domna esser Bert. de B. 1, 7. gola e ib. 9,46. ira e Ponz d. C. 
24, 7 etc. 


3] Zudem unterliegt a vor Vocalen in zahlreichen Fällen so- 
wohl im nom. als im obl. der Elision, 7. B.: 


nom. ant'es Bert. de B. 40,18. gaes' e Ponz de C. 4, 40. cortesi'e Bert. 
d.B.1,4. fill'e Ponz d. C. 26, 48. contenans 'ee Jaufre Rud. 2. 58. 
obl. aren'ab Bert. d. B. 38,49. acoindans 'e Ponz d. C. 8, 46. vergoign 'e 


4] Der positive Beweis für Identität des nom. und obl. wird 
am besten aus den Reimreihen beigebracht, welche nom. und 
obl. im Reim mit einander gebunden zeigen: 

nom. vilana, sana, humana, anciana: obl. vilana, setmana, putana, 
doussana Marcabr. 30*. nom. gajeza: obl: larguesa, proesa Bert.d.B. 1. 
nom. gralha: obi. coralha, defensalha etc. B. d. B. 24. nom. benanansa: 
fiansa, lansa, duptansa Bert. d.B. 25. nom. guarentia: obl. via, manentia, 
folia, feunia Ponz d. C. 1. mom. aiglentina, aizinn, sarrazina, espina: 
obl. meizina, cortina, pergamina Jaufre Rud. 2. nom. aventura, rancura: 
obl. cara Ponz d. C. 4. nom. maistra: ministra Flam. 3023. 5970. 


*) Wo Einzelausgaben von Trobadors nicht vorhanden, ist nach 
Bartschs Grundriss citirt. 
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5] Dass endlich das nachtonige a sich als Silbe erhalten hat, 
lässt sich an metrisch gesicherten Fällen aus dem Innern des 
Verses (vor consonantischem Artlaut) beweisen, z. B.: 


nom.: non es ges paraula genta Bert. d. B.2,32. qu' Iseutz la 
domna Tristan. 15. 12,38. guerra fai de vilan cortes. ib. 22, 13. ont 
es fina beutatz Ponz d. C. 4, 32 — obl.: veirem maintn testa fracha 
Bert, d. B. 22, 81. per far domna soiseubuda. ib. 12, 19. e quar non 
aus ma colpa dire Ponz d. C. 17, 8. ges per la coindeta saison. 
sb. 10, 1. 


6] Im Plural dagegen konnten die nom.- und die obl.-Form 
lautgesetzlich nicht eine Form ergeben. Denn aus dem 
lat. coronae z. B. hälte ein coron werden müssen, welches aber 
als Form allzu sehr das Gepräge eines nom. pl. der O-Declina- 
tion tragend, im Provenzalischen, Französischen und Spanischen 
zu Gunsten der obl.-Form aufgegeben wurde, während im Italiä- 
nischen umgekehrt die nom.-Form siegte. 

Wir sehen hier in diesen beiden Vorgängen dasselbe, allen 
romanischen Sprachen gemeinsame Bestreben, eine strenge 
Scheidung der Masc. und Femin. herbeizuführen. Für das Prov. 
möge hier der Beweis aus den Reimen folgen, wo wir nom. pl. 
mit obl. pl. gebunden finden: 

nom. devizas: obl guizas Arn. d. Mar. (MW 1, 178). nom, pri- 
meiras: obl. peiras, Someiras Guill. d. Berg. 9. nom. finas: obl. mexrinas, 
orinas P. Card. 27 (MW 2, 204). som. coutas, assoutas: obl. voutas Arm. 
Dan. 12 eto. 

7] Den sillabischen Werth der nachtonigen Silbe as beweisen 
Fälle aus dem Innern des Verses (vor vokalischem Anlaut), 
2. B.: 

nom.: que n'ejon o isson, cordas e Bert. d. B. 29, 6. 
abrils e fuolhas o Hors E. 98, l. e guaresmas et avens ib. 38, 87. 
parom rozas entre gel P.Vid. 14, 9. — nbl.: armas e corts e guerras 
e torneis Bert. d. B. ], 11. per menassas anz resonha ib. 39, 47. trom- 
pee, tabors, sen heras e penos ib. 25,17. tendas e traps erics pavail- 

ons tendre 15. 5,21 etc. 
8] Besondere Erwáhnug verdient dia (dies), welches aus der 
lateinischen E-Declination übergetreten ist. Zuerst die Flexion 
von dia, wie sie sich im Boeth. findet: 

Wir begegnen hier zwei verschiedenen Formen, nämlich di 


und dia; leider kommt weder nom. sg. noch pl. vor. Wir sind 


n 


also im Unklaren über die Flexion. — Wir führen nun zuerst 
die sichern Formen von di resp. dis an: 

an erster Stelle ist ein obl. pl. im Reim zu nennen: 

dis: yis (visum), aguis (habuisset) B. Chr.‘ 5, 29. 
Dass sámmtliche Tiraden des Boeth. männlich sind, beweisen 
die Reimworte es (3, 38; 39) und ja (4, 82). — Durch Silben- 
zählung sind die Formen di, dis gesichert: 


el capitoli lendem a al di clar B.Chr.3,1. qui lui laudaven dereer 
eus dis antix 4, 36. 


Beide Beispiele zeigen zugleich das masculme Geschlecht 


von di. Als Femininum dagegen ist dia belegt: 


plor tota dia, faz cosdunna d'efant 3, 90. trastota dia vai 1a 
mort reclaman 4, 15. 


Die Form ist in diesen Fállen nicht gesichert. Sowohl Form 
als Geschlecht sind zweifelbaft in: 


enanz in dies foren ome fello 1, 20. ni noit ni dia no faz que 
mal pensar 3, 31. 


Zwei Fälle endlich scheinen die Form dias masculin auf- 
zuweisen: 


e tem soli' eu a toz dias fiar 3, 23. tal li comanda qui tot dias 
la bris 5, 96. 


Durch Einführung des Femin. liesse sich hier beide Male dis 
einsetzen: (ofas dis oder iota di. In den übrigen Beispielen 
steht der Form di ebenfalls nichts im Wege. — Reimann, der 
8. 18 sagt: »dia ist nur Mascul.«, hat obige Beispiele nicht 
berücksichtigt. — Über dia cf. Diez, Brief 6 an Wackernagel 
(Stengel, Erinnerungsworte pag. 84). 


9] Ein nom. sg. dia: obl. dia findet sich im Ev. Nic. 1408 
(Such. Dkm.), leider ein Beispiel aus später Zeit (14. Jahrhdt.). 

Ebenso nom. sg. dia: pudria im Brev. d'am.*) 22729. Da- 
neben dias: guias Brev. d'am. 6318. — nom. pl. días: vias 
Brev. d'am. 3725. In einem Vers des Girart de Rossilho scheint 


*) Die Beispiele aus dem Brev. d'am. sind der soeben erschienenen 
Arbeit von Richard Weiss über »die Sprachformen Matfre Ermengau's«, 
Halle 1888, entnommen. 
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der nom. dis vorzukommen, sobald wir ein s im nom. sg. an- 
nehmen: 
quant la nuhs fon passada el dias enquansa v. 6527 P (7419 O). 


10] Bei den Troubb. dagegen begegnet uns nur die Form in a; 


Belege dafür bietet 1) der Reim: 


deslia (— ligat) Bert. d. B. 9, 62; ferner: Guill. d. Berg. 11, 12; 17,33; 
Ponz d. C. 8, 42; Folq. d. Mars. (MW 1, 835); Gui d'Uisel Cadenet (MW 
8, 62; 63; 65; 67) etc. 


2) der Reimwechsel bei Guill. d. Berg. 91, 25 u. a. 
11] Zur A-Declination gehören endlich auch einige Nomina 


mit persónlicher Bedeutung: 
papa masc.: ac fah escadafals al papa ausor Ross. 8851. Roma, 
mal labor fal papa quan tensona Guill. Tio 2, 127. E del papa mielhs 
ue son avi non fe ib. 7, 22. Ferner: Aim. d. Peg. 11; Folq. d. L. 2, 41; 
aul d. M. 8,82; Brev. d’am 16405, 16458. — fem.: de la papa se gaben 
tug li plusor Ross. 8379 (nur P). Guill. Fig. 2, 104. 
12] hermita masc.: 
us san hermita: obl.sg. petita Flam. 2287. 
13] persona, das nach Diez (Gr.® II, 17) als masc. gebraucht, 
dem Geschlechte von Aomo folgt, findet sich als fem.: 
Bert. d. B. 37, 38; sb. 45,25; Guill. d. C. Tor. 11, 1; P. Card. 29; Brev. 
d'am. 409. 33010. — masc.: cascus persona Brev. d'am. 353. 
14] propheta, das von Diez (Gr. II*, 41) als masc. angeführt 
und mit einem Beispiele aus dem Brev. d'am. belegt wird, fin- 
det sich im Evangelium Nicodemi (Suchier, Denkm.) als fem., so: 


de las prophetas: obl. pl. certas, v. 17. que propheta es bona e 
sancta 284. nom. s. vera propheta; obl. s. aperta 6/9. e de partz totas 
las prophetas; obl. pl. certas 1660. d'una propheta san Johan, 7 Freuden 
der Maria« v.71. — masc.: lo sans propheta Heliam Ev. Nic. 1510; Brev. 
d'am. 11980. 25037. 


15] planeta nimmt im nom. sg. s an im Brev. d'am.: planetas: 
sobiras 4108; ebenso 4400 und 5055. 

[Den von Rich. Weiss (S. 17) angegebenen nom. sg. paíri- 
archas; parcas 11214 halte ich für nom. pl.] 


Aus dieser Darstellung ergibt sich für die A-Declination : 


Das noch stark ausgebildete Casussystem im Lateinischen 
hat sich provenzalisch so sehr vereinfacht, dass hier bloss noch 


"^^ 
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der Numerus unterschieden wird. Während wir aber im Sin- 
gular bei dieser Vereinfachung einen lautgesetzlichen Vorgang 
erblicken, wirkte im Plural die Analogie, welche unter den ver- 
schiedenen Casus eine für den Plural gemeinsame Form aus- 
suchte, um ebenso wie der Singular das Eincasussystem anzu- 
nehmen. 

So bildete sich eine feminine Declination, welche sich äusser- 
lich in ihren Formen streng von der masculinen scheidet. — 
Ausnahme bilden nur dia, sowie einige Nomina mit persönlicher 
masculiner Bedeutung. 


II. O- und U-Declination. 


16] Schon früh kónnen wir ein Vermengen der O- und U-Decli- 
nation erkennen, indem bereits Plautus senafus, senati flectiert. 
In den romanischen Sprachen finden wir den vólligen Übertritt 
der letztern Klasse in die erstere (soweit die betreffenden Wörter 
masculin bleiben). 

Wir behandeln zunächst: 


A. Provence. Ox ytona. 


Durch die Reimreihen lässt sich beweisen: * 


a. Erhaltung des flexivischen s und 


b. Abfall der nachtonigen Vocale é, w und o in allen 
Casus. 


1) nom. sg. und obl. pl. 


17] a. Das flexivische s ist als gesichert zu betrachten in 
Fällen, wo es mit stammhaftem s reimt: 


Boethius (Chr.' 1ff.): obl. pl. peccaz, nom. sg. visitatz, alumnatz: 
alaz (palatium) Boeth. 5. obi. ph: simi(gie: aguis ( abuisset) paradis, vis 
(vi visum). B 5. mom. sg. jais und obl. pl. assais: mais (magis), re- 
trais irazit), pais (*pascit), pois Mn rt.d. B. 2. obl. pl. mercatz, 
nom. sg. laissatz, vedatz: assatz hate) solatz (solacium), bratz (brac- 
chium) Guill. IX, 1; — ebenso: ian Ponz d. C. 26. P.Vidal. 20. «5.21. Guill. 
d. Berg. 14 (: platz — placet) Bert. d. B. 6 (:latz, -tus). $5.13. Ponz d. C.7. 
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— mom. sg. maus (malus): enclaus (-olausus) Bert. d.B. 5. obl. pl. cavaus 
(caballos): paus (zu lat. pausa) ib. 35. nom. sg. ples (plenus): marques 
(-ensis), estes (extensus), extendes (extendisset), mes (misit) Guill. d. Berg. 9. 
— wot. 8g. bes (bene + -us): pres (*prehensit), vengues (-uisset), mes (mis- 
sus), Frances (-ensis) Bert. d. B. 45. — ferner: Ponz d. C. 16. ib, 26. P. Vid.12. 
Gorm etc. — nom. sg. domneis*): creis (crescit), peis (pieche), feis (finxit), 
pareis (parescit) Bert. d. B. 1. — ferner: -eis: Bert. d. B.38. P. Vid. 45. — 
nom. sg. captenemens (-ent--us), obl. p» pessamens (-ent-os): vens (vincit) 
Guill. IX, 4; ebenso -ens: Guill. IX, 9. Bert. d. B. 88. Ponz d.C. 15. (5.20. 
ib. 26 ($5. V). — nom. sg. sers (servus): converse (-us) Ponz d C. IX, 130. — 
nom. sg. devis (divinus): vis (visus), gueris (-isset) u. a. Inpf. G., paradis 
(-um) Guill. d. Berg. 14. — obi, pl. jardis (-inos), nom. sg. devia (divinus): 
ria (risus). chausis (-issen), vie (visus), endorzis (-isset) Bert. d. B. 8. — 
nom. sg. nis (amicus): languis (languesco) P.Vıdal 8 (vgl. Boeth. amigs). 
nom. sg. camis (-inus): fenis (-escit) Guill. Fig.6; s. ferner: G. d. Berg. 14. 
Jaufre Rud. 5. Bert. d. B. 19 (P.Vidal II). — obl. pl. critz, nom. sg. jausitz) 
(itas) esperitz (spiritus): essenhairitz (-atrices), raitz (radicem), ditz (dicit) 
Jaufre Rud.3. — nom. i maritz (maritus): em as aa Bert. 
. B. 32. — nom.sg, perdos (-us), obl; pl. pros (probos): fos (fuisset), cobei- 
tos (-osi) Bert, d. B 41. ph pros (pr 


[Nomina auf -os ıfinden sich sehr häufig gesichert, beson- 
ders wegen der grossen Anzahl von Adj. auf -os (-osus); ich 
verweise daher blos auf einige Stellen: (Ponz d. C. IL) Bert. d. B. 42. 
Guill. Fig. 2. Bert. d. B. 32. Ponz d. C. 5. «b. 22.] 


nom. sg. fols, mols, dolis, tribols, obl. pl. filhole, orzols: assols 
(*assolsit), sola (perf. 3. s. ind. v. soler), vole (*voleit) Bert. d. B. 9. — nom. sg. 
miradors (-atori-us): socors (-cursus) Ponz d.C. 129. — nom. ag. drutz, rema- 
zutz, ajutz: adutz (ducit) Guill. d. Cab. 5. 


18] b. Der thatsáchliche Fall der nachtonigen 
Vocale w und p ist jn. solchen Reimreihen zu erkennen, in 
denen sich nom. sg. und obl. pl. mit einsilbigen Reimworten 
gebunden findet, deren Grundwort oxytoniert war. Solche Worte 
sind: es (est), res, tres, nos (pron.), vos [über Boeth. s. oben dis: 
es, ja]: 

-bl. pl. conres: res, es Guill. IX, 3. nom. sg. ples (plenus): tres 
Guill. d. Berg. 9. nom.sg. und obl. pl. bes: es Bert. d. B. 45. Ponz d. C. 5. 


ib. 17. ib. 26. nom. sg. guazardos, perdos, obi. pl. sos (sonos): nos, vos 
Bert. d. B. 26. ib. 42 (Ponz d. C. D. 


Dieselben Reimworte nebst einigen anderen wie ja, me, se 
und so (sunt) sind ferner in Gedichten mit Reimwechsel be- 


weisend: 
nom. sg. talens: vos — fui Guill. IX, 9. obl. pl. portz: tres Guill. 
d. Berg. 12. obl. pl. dos: es, res Bert. d. B. 45 etc. 





*) domneis gebildet vom Verb domneiar, welches aus *dominicare 
entstanden ist. Vergl. darüber Diez Gr. *II, 399. 
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3) Obl. sg. und nom. pl. 


19] Hier können wir a. die Flexionslosigkeit des obl. sg, 
und des nom. pl. dann als gesichert betrachten, wenn dieselben 


mit Formen reimen, bei deren Stammesende s unmöglich ist: 


Boeth. obl. sg. afan, cant (cuntum), nom. pl. talant: estant (stant) 
Boeth. 3. mom. pl. bastit (-iti): vestit (vestivit, perf. 3 s. 4nd) 6. obi. sg. 
torment: desend (descendit) 5. obl. sg. esmai, verai (veracum), essai: ai 
(habeo), sai (sapio), eschai (-cadit) J Jaufre Rud. 5. I. sg. alh (allium, 

malh (malleum): falh (falht), calh (caleo) Bert. d. B. 45. obl. ag. ram 
(ramum): am (amo) Jaufre Rud. 2. nom. pl. bran (st. brando), bocharan, 
pan n (pannb: coman (-ınando, 1. 5g.), segran (fut. 3. pl. — habent), iran Bert. 
obl. sg. pensamen, nom. pl. marrimen, sen (sento), esmen (emen- 
det) Ponz d. C. 3. obl. sg. Julia (-anum), doussa, ma (manum): querra 
(fut. -habet) Guill. IX, 1. nom. pl. prat: abata (pr. cj. 3.8.) Bert. d. B. 16. 
nom. pl. fau (fagi): Jau (laudo), esjau (gaudet), vàu (vado), au (audit) 
P.Vid. 6. obl. sg. be: ve (videt), cre (credit), rete (retenet) Bert. d. B. 30. 
nom. pl. brondel ru ausel, obl. sg. cairel, chastel (castellum): apel 
(appello) Bert. d. B, 34. Ferner: Pons. d. C. 14. P. Vidul5. — obi. ag. correi, 
tornei, dompnei: p (debeo), crei (credo), autrei Cleo) Bert. d. B. 20 — 
in ei ferner: Guill. d . 5. Bert. d d.B.11. Bert.d. B.31. nom. pl. ser: 
espor (spero) Bert. d. B. 38. obl. sg. rogier (roseeiam) nom. pl. lausengier 
(-arii): quier (quaero), sofier (-fero) Ponz d. C. 9; s. auch Bert. d. B. 15. 
obl. sg. mati, n esr nom. pl. pairi (patrini): vi (vidi), menti (*mentiit), 
ausi (ocefdit), eri (feriit) Jaufre Rud.6. nom. pl. " do: perdo (-donet Guill. 
d. Berg. 13. nom. pl. pom, obl. sg. colom: com (quomodo) Bert. d. B. 29. 
obl. 8g. mon (mundum), nom. pl. seguon: rescon (-&condo), respon, respon- 
det), ton (tondit) Bert. d. B. $4. nom. pl. deport, destort: conort (-*horto) 
Gormonda v. 87. 


20] b. Den männlichen Ausgang dieser Nomina im 


obl. sg. und nom. pl, d. h. den Fall der nachtonigen Silben 
(u-m und :) beweisen folgende Worte im Reim: 


j& (am), estan, me, mi (me), se (pron.), re (rem), trei (tres, ».), si 
(sic), qui (pron.), no (non), so (sunt) 

obl. sg. christia anum: a, enjan: estan (stant), Boeth. 4 
obl. sg. be: me, fre: re 


onz d. C.8. 1b. 9. obl. sg. palafre: se Guill. Fig. 3. 

nom. pl. correi: trei Bert. d. B. 81, 95. obl. sg. mati: si (sic) Jaufre Rufe 6, 

enemi, obli (oblivium): qui (pron.) Bert. d. B. 4. nom. pl. do: no Guill. 

d. Berg. 13. gadl. 8g. guizardo: so, no Ponz d.C.8. nom. pl. seguon: son 
rt. d. B. 34. 


21] Ferner ist hier der Reimwechsel sicheres Argument: 


es, jn Boeth.; fo (fuit), so (runt Planch. de S. Est. (B. Chr.*, 22); mi 
Guill. IX, 1; re, me, se Bert. d. B. ?1. 


22] Aus der consonantischen Declination ist übergetreten 
jovens, aus dem Grunde, weil die lat. Nominativform juventus 
der àussern Gestalt nach ebenso gut der vokalischen Klasse 
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angehören konnte, während dagegen das Italiànische und Spa- 
nische ihre Form (gioventü, juventud) dem obl. juventutem ent- 
nahmen. 

Von Reimann wird jovens fälschlich unter den parisyllabi- 
schen Femin. mit consonantischem Auslaut aufgeführt, während 
es mit Übertritt in die vokalische Declination auch das Ge- 
schlecht wechselte, z. B. Boeth. 1, 7; Ponz d. C. 19, 6 etc. 


23] Scheinbare Ausweichungen in der O-Declination: 


Car per fols semblans es trahitz Lials cors on es mais que be. 
Aim. d. Bel. 4 (M. G. 890 C); 


nach B (M. G. 10) ist zu lesen: de be. 


2A] La franca captenensa Quieu non puosc oblidar Eil doutz ris eil 
2 iE u^ Eil semblan qieus ui far Mi fant .... Arn. d. Mar. 15 (M.G. 
9, B). 


A. Fischer (Inf., pag. 10 Anm.) hält esgar für nom. sg. mit 
vernachlässigter Flexion; es ist aber nom. pl. anzunehmen. Die 
übrigen von A. Fischer a. a. O. genannten Beispiele werden 
weiter unten ebenfalls ihre Besprechung finden. 

25] Es lag garnitz e mal estan (: coman 41. ag. pr. i.) Bert. d. B. 17. 

Stimming nimmt an, estan sei »des Reimes wegen« für 
estans geschrieben und weist die Annahme des Gerundiums 
zurück. Vergl. aber Diez’ Gr.? III, 199. 


26] Vos es trop cochat [: prat] De montanha sai devalat. ib. 16. 
— cochat und devalat fasse ich als nom. pl. . 


27] Senher sia eu de castel parsonier Et en la tor siam catre parier 
[: mier (maereo), enquier (-quaero)] id. 15, 25. 


CIKT lesen hier s? eu, D sieu ai. Wir werden wohl s'ai eu 
zu lesen haben; der erste Vers wäre dann Vordersatz mit si, 
auf welchen der folgende Vers als Nachsatz folgt mit dem ein- 
leitenden et. Parsonier ist also obl. sg. 


28] E quan vos vei, sui ta fort temeros Que dir nous aus mon cor, tal 
espaven [:aten 3s. pr.i.] Mi pren de vos, nous fezes desplazer ib. 42,36. 


Das Gedicht ist blos in CER  überliefert und zeigt neben 
unserm Feller noch mehrere grammatische Verstösse (s. die 
Anmerkungen von Stimming). 

Übrigens stammt das in Rede stehende Gedicht nicht von 
Bertram her, sondern ist viel jünger (cf. Stimm. p. 84). 
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99] Sieus est Nortensems e Susest [: desvest (-vestit)] ib. 3, 54. 

Die in dieser Cobla vorkommenden Namen sind zum Theil 
sehr entstellt, und auch Stimming ist sich nicht über alle klar 
geworden (s. Ànm. pag. 235). 


30] 40, 5 àndert Stimming das hs. dans in dan (cf. Reimann, 
p. 38) und sucht dies zu rechtfertigen durch einige scheinbare 
Beispiele von Flexionsverletzung in Bert. d. B. Unter andern 
führt er auch ein Beispiel an: m? sembla desplazer, ^, 25, das 
dagegen im Glossar ganz richtig als intr. Verb mit der Bedeu- 
tung «widerlich sein» erklärt ist. Reimanns Änderung in sem- 
blan despl. ist also nicht nóthig. 

In derselben Anmerkung (p. 40, 5) gibt Stimming selbst zu, 
dass »Unregelmässigkeiten in der Flexion sämmtlich in Gedich- 
ten vorkommen, welche von nur wenigen Handschriften über- 
liefert sind, und zwar von solchen, welche in Beobachtung der 
Declinationsregel nicht sehr gewissenhaft sind«. Er glaubt da- 
her, es sei meist Ánderung des Textes anzunehmen. -- Die 
Reimreihe an in Gedicht 40 ist entschieden in ans herzustellen 
(s. auch Reimann a. a. O.). 


31] Deus te salve, dom pelegrin [:9.5.latin] Guill. IX, 5. 

Reimann findet es gewagt, pelegrin als Apposition zu te zu 
fassen; denn es wäre der Gedanke »nicht in der leichten (?) Art 
Guillems ausgedrückt«. Mir scheint der obl. hier vollständig 
passend. 


32] Quel descausimen sia fait Guill. d. Berg. 6. 
Durch Änderung von sia in siam wird fait nom. pl. 


33] Aisi cum es bela cill de cui chant E bel son nom aa terra e son 
2 à 8 tel ) capdel, 1.89. pr.i.] E bel sos ditz .... Guill. v. S. Leid. 3 (Arch. 


Mit D 118c Nr. 407 wohl e sei chastel zu lesen. 


34] Guiraut menr'es huey que yer vostre sens Car sel es mays de bon 

pretz enueyos Que per luenh fai auzir son bon ressos E per bon laus son 
rezat li valen [: a negun' autra gen; d'est partimen; pren = prehendit] 
uir. Riq. 42 (MW 4, 250; blos in R). 


Durch Conjectur : menor avete huey qu’yer lo sen wird der 
falsche nom. beseitigt. 
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35] Maire de Christ, ton fill car Prega per nos, queus ampar Guir. 
Riq. 61 (MW 4, 66; blos m CR). | 


filh car ist hier nicht nom. sg., sondern obl.zu dem imper. 
prega: deinen lieben Sohn bitte ete. (s. Fischer, Inf. pag. 10, 
Anmkg.). 


36] Mas qui vieu galian Sel ques fiza en lui Es tracher e destrui 
Si pus quel galia£ Mas totz:es eınbarrat Lo mons com m'o cossir. 
Guir. Riq. (MW 4, Nr. 78, 30). 


Durch folgende Ánderung: 


qui vieu galian Sels ques fizau en lni Es tr. e destr, Si pus quels 
galiatz M. t. es embarratz etc. 


ist der Fehler gehoben. Ebenso halte ich an der Stelle: 


37] E y so fay li palher Escuras e boals E y fa hom los cortala 
ib. (Nr. 84, 600) 


boals nicht für Flexionsfehler, indem ich dasselbe als nom. pl. 
eines fem. ansehe (s. zu den beiden Stellen Reimann, pag. 45, 
der für beide Fälle Flexionsverletzung annimmt). 


38] Las pimpas sian als pastors Et als enfanz bordeitz petits [: raitz] 
Jaufre Rud. 3. 


Nach pl. e statt bordeitz bordens zu lesen (s. Suchier, Jahrb. 
XIII, 337); petite obl. zu enfans. 


39] Ma volontatz s'en vai lo cors La nueit el dia esclarzitz. Jaufre 
Rud.3. Zw ändern: las nueitz els dias esclarzitz. 


A0| E enojam estar a port Quan trop fai greu temps ni plou fort Et 
entre amix desacort M'enoja em fai peitz de mort Quan sai que ten- 
son a lur tort. Mónch. v. Montaud. 19. 


Reimann liest de desacort; ich halte dagegen desacort für 
nom. pl. 


41] S'en vai l'auzel gai Ab gaug on que venha. Peire d’Alv. 23 
(B. Chr. 77). . 


Durch Ändern von gat in las nach Hs. V fällt der Flexions- 
fehler weg. 


42] Vers es cargens E garmimens Fan de cusso baron semblar Maa tot 
es fals Que desleials Escutz es ab lo mantel var. 

var gehört zu mantel: er ist ein unächter Schild mit bun- 
tem, schimmerndem Überzug (Fischer, pag. 10 Anm.). 
43] Tot altressi cum l'estrus per natura Que de son huau gnrdan lo 


fai coar Me fa, domna vostre plazen esgar Naisser del cor sospirs etc. 
P. Espanhol 3 (R. Ch. 5, 314; blos in CH). 
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Wenn wir fa in fan ändern, so ist esgar auch hier nom. pl. 
(s. Fischer, pag. 10, Anm.). 


44] Vai t'en ta dreta via A leis on joi e joven [: enten, ren (1.8. pr. à.)] 
Renovel e coindia. Peirol 6 (M W. 2, 12). 


In den Hss. B (MG. 43) und D (Nr. 219) fehlt diese Cobla; 
es scheint also dieselbe unächt zu sein. Dies beweisen auch 
die Reimreihen. 


45] ..... mi atraja Humilitatz merces e chausimen (consen 3. s. pr. i.] 
Ponz d. Capd. 21. 


chausimen ist Object, humilitatz Subject zu atraja. 


46] Guays e trenchans Serai tot l'ans Pus ma dona vol mos enans. 
Raimb. d'Aur. 12 (M. G. 358 C; noch vorhanden in a). 


Vielleicht ist tot l'ans hier adverbiell, so dass das s will- 
kürlich?  Vergl. Guir. Riq. 66 (est l'ans). 


47] Al mieu pro, que m'es plus car Non sai ren dire ni comtar. ib. 18 
(P. O. 49, D* 182d Nr. 650). 


Ich halte car für neutrum und übersetze: »was mir lieber 
ist« (s. Fischer, pag. 10 Anm.). 


48] Es vostre rics prez ses par E l'oil amoros e clar. Rich. d. Berb. 8 
(P. O. p. 276, D« 180a Nr. 640). 


Es liegt eine Construction nach dem Sinne vor: das Ver- 
bum son, welches dem es im vorigen Verse entspricht, wird 
blos gedacht (s. Fischer, pag. 10 Anm.). Ebenso finden wir: 


Tant es sos bels cors cortes El dig gay e plazentier. Ferner: 
Guill. v. S, Leid. 3; Gauc. Faid. 22. 


49] Can vei ia flor sobrel sambuc Et au lo pic el merle el gais [: lais 
— 3.89. pr.i.). Anon. 25 (Arch. 84, 378; nur in O). 


Ich setze den Plural: 

et auls pios els merles els gais. 
50] Als wirkliche Flexionsverletzung ist zu betrachten der 
nom. sg. von avar an folgender Stelle: 


Cal fols ditz semblan cauec Assats m’auetz per caueca Bi m'es escas 
ni auar [:-ar] Yeus serai del tot auara. Gavauda 8 (M. G. 1069/70 CR). 
(S. Fischer, pag. 10 Anm.) 


51] Ferner im Brev. d'am. metalh: salh 5800. Die übrigen 
von Weisse angeführten Verletzungen im nom. sg. sind (mit 
Ausnahme der Eigennamen) nicht sicher. S. auch Reimann, 


pag. 46 f. 
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59] Im nom. pl. covinens: obl. pl. defalhimens (?) Brev. d'am. 
24155. 

52a] Irrthünlich ist von Weisse der nom. pl. sentens: nom. sg. 
defalhens 33729 als Vermischung angeführt; sentens ist nom. pl. 
des femin. (totas creaturas sentens). 


B. Provenz. Paroxytona. 


53] Es kommen hier zunächst in Betracht 
1) solche Nomina, bei denen phonelische Gründe (schwer 
aussprechbare Consonantengruppe) die Beibehaltung des nach- 
tonigen Vokals in Gestalt des Stütz-e fordern. Hieher gehören: 
blasmes (blas(phe)m-us), bispes (episc\o)pus), diables (diab(o)lus), 
libres (libte)r-us), negres (nig(e)r-us), oncles (avunc(u)lus), pobles (popiu)- 
lus), sepolcres (sepulcru-s), segles (saec(u)lu-s\, sogres (s0c(e)rus). 
54] Dass dieses nachtonige e wirklich Silbe bildete, beweisen 
Fälle aus dem Innern, und zwar für den nom. sg. vor vokali- 
schem Anlaut: 
es laitz blasmes entre nos. Gauc. Faid 47. on blasmes e paors non 
o tol (Ponz d. C. VI, 34). que blasmes es del fol al pro lauzors. Cade- 
net 13, 16. blasmes et engans es ..... El. Cairel 8, 87. lo feges et lo 
olmos. Bert. d. B. 24, 24. mas totz pobles a de bon sen frachura. Guill. 
i Montag. 12, 83. el sepolcres ha de secors frachura Bert. de B. 30, 6. 
el segles en er plus pros. Mönch v. M. 2, 283. segles, adoncs romanran 
vergoignos. Ponz d.C. 13, 20. perqu'el segles es desonratz. El.Cair. 8, 24. 
don lo segles es vencutz (P.Vidal Vl, 6). bem par quel segles es meus 
P.Vid.IX, 31. sui en alegres e jojos Ponz d. C. 9, 2. deu ben esser ale- 
gres e jauzens id. 14, 2. quom siu plus coindes e guais J. Rud. 4, 7. 


mout ai estat cuendes e gais Guill. IX, 9.33. que de cor soi mondes 
e blos (Ponz d. C. IX, 53). 


55] Obwohl wir in sámmtlichen Beispielen Nominative des 
Sing. vor uns haben, bei denen das flexivische s den Hiat 
tilgt, so sind dies doch keine sichern Belege für das Vorhanden- 
sein des s, da wir bis jetzt noch keine genügende Zusammen- 
stellung der erlaubten Hiatfälle besitzen. Denn in den folgenden 
Fällen findet ebenfalls Hiat statt: 


d'aquest segle es amars Guir. d. Born 26,14. son de sa mort ale- 
gre e jauzen P.d. C. 24, 


Doch in der Mehrzahl der Fülle tritt hier (in obl. sg. und 
nom. pl.) allerdings Elision ein, z. B.: 


sinh' e grua Bert.d. B. 15, 40. sobr' un feltr' emperiau £b. 19, 28. 
lonha de si blasm' e reten lauzor Guill. Fig. 6,2 etc. 
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56] Da uns aber zur Sicherung des flexivischen s im nom. sg. 
in diesem Falle die Reimreihen nur wenige Beispiele liefern, wie: 


nom. sg. clergues: obl. pl. dimergues Flam. 4805. nom. sg. (adj.) 
aspres: obl. pl. diaspres Flam. 504. 


sind wir auf den indirecten Beweis angewiesen, indem wir nach 
Fällen suchen, bei denen das e des nom. sg. vor vokalischem 
Anlaut der Elision unterliegt, oder wo durch Enklisis eines Pro- 
nomens das Antreten eines s unmöglich ist. — Wir finden: 

— don crestianism' es torbatz Folq. d. Lun. Rom. 504. 

Es handelt sich hier darum, ob das ? ante voc. in crestia- 
nisme als Silbe zählt. Im Roman selbst kommen mehrere For- 
men: c(h)restias, erestiantat mit silbenzáhlendem © vor. — Von 
Raynouard im Lexique rom. wird aber ein Beispiel aufgeführt, 
in welchem crestiantat dreisilbig zu sein scheint: 

com ses corona de la crestiantat. 

Nehmen wir nun in unserem Beispiel -/a- als eine Silbe 
an, so liesse sich schreiben: 

don chrestianismes es torbatz. 

Doch ist dies unsicher, dà wir es mit einem spáten Fall zu 
thun haben. 
57] Die Stelle: 


Que de lai sun crestian mort e pres El sepulcr’es fondutz e 
derocatz, Lanfr. Cig. 20, 29. 


ist ganz richtig, ohne dass wir darum den nom. sepulere ohne s 
anzunehmen haben. Denn wir haben hier wieder die Construc- 
tion xezd ovreom: dort sind die Christen getódtet und gefangen 
und das Grab (isl) zerstórt. 


983 rl 13 ome que sos pairis E sos oncl'es e s0s peire vezis. Raimb. 


Durch "anderes Abtheilen erhalten wir aber: 
lo coms qu'es sos p. e sos oncles. 


59] E mainz assautz don mos sogr'es dolenz. Guill. d. Berg. 18, 11. 
60| A! greu sera est segl'en l'estamen. Peire Card. 60, 9. 
61] Ar es tornatz lo segl'en tal azire. ib. 60, 14. 


In den drei letzten Fällen erscheint in der That der nom. sg. 
unflectiert. Doch ist darauf aufmerksam zu machen, dass sich 


in dem oben genaunten Gedicht 60 des P. Card. noch mehr 
2 
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Unregelmässigkeiten, sogar im Reim finden*). Jedenfalls ist zu 
constatieren, dass der nachtonige Vocal in unserer Klasse sonst 
stets vor Vocalen erhalten bleibt, wenn es nom. sg. oder obl. pl. 
ist, während im obl. sg. und nom. pl. das e in der Mehrzahl 
der Fälle elidiert wird. 

62] Es sind in dieser Klasse noch einige Wörter auf -aire 
namhaft zu machen: aire, araire, Belcaire, caire (quadrum), 
repaire, vaire, vejaire, Ylaire. Obschon wir auch bei diesen 
in den Reimreihen nur ein Beispiel eines nom. sg. mit s sicher 
belegen können (nom. repaires: obl. pl. fraires, Brev. d’am. 6455), 
so finden wir dagegen auch keinen Fall ohne s in den so zahl- 
reichen Reimreihen anf -azre. 

63] Eine Ausnahme macht blos vejaire, welches im nom. sg. 
stets ohne s vorkommt; wir haben aber hier überall den neu- 
tralen Ausdruck m’es vejaire vor uns, es liegt also in dem Falle 
kein Flexionsfehler vor. vejaire findet sich als nom. sg. im 


Reim an folgenden Stellen: 

Alb. d. Sest. 15; Bern. d. Vent. 4; id. 29; ib. 37; ib. 44; Folq. d. Lun. 
Rom. pag. 26; Gauc. Faid. 33; Raim. Casteln. 2; Gormonda. 
64] Es ist schliesslich die paroxytonische Form dieser Nomina 


durch einige Fálle von Reimwechsel zu beweisen: 

obl. aire (ngrum**): -ia, -eira, -ensa etc. bei Perdigo 15; Guir. Riq. 15; 
El. Barj 12; Guill Fig. 3. obl Belcaire (-adrum): vaire (variet), 
durch: -ura, -ona bei Dalf. d'Alv. 9. obl. araire (-atrum): durch: -ensa, 
-ada, -ia etc., Marcbr. 30; 45. 260. obl caire (quadrum): nicht durch Reim- 
wechsel gesichert, aber im Reim: esclaire (-ariet) bei Guir. d Born.67; fermer: 
nom. pl. Boss. 8280***) P (9306 O). obl. repaire (-atrium): P. O. 242 
durch -ia; Arn. d. Mar. 5; Gauc. Faid. 33; Guir. d. Born. 67; Ross. 8281 P 
(9307 O); vaire (-arium): durch -ira, -ansa El. Barj. 12; Granet 2; Raim.. 
Casteln. 2; Folq.d. Mars. 24; Gauc. Faid. 38 etc.}). vejaire Arn. d. Mar. 5; 
Folq. 2; Marcbr. 30. 


Wie wir bis jetzt gesehen haben, spricht keine genügende 
Anzahl von Beispielen für Flexionslosigkeit der Paroxytona, 
wohl aber war überal, mit Ausnahme der oben genannten 


*) S. unten 88. 183 und 203. 
**) Nicht von area, wie Fischer (pag. 27) fälschlich angibt. 
***) Diese Stelle, von Stimming (B. d. B. p. 240) angeführt, s. unten 
8. 170: lichaire. 
j) Daneben die andere Form var; s. oben 8. 42. 
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Fälle, das stützende e vor Vocalen erhalten, während es im 
obl. sg. und nom. pl. meistens abfiel. 
65] Dagegen haben wir als Ausnahmen zu constatieren: nostre 
vostre, autre, sowie maistre und prestre oder preveire, preire, 
eine Thatsache, die der Grammatiker Uc Faidit bestätigt*). 

Im Reim fand ich nom. sg. nostre gesichert durch enclostre 
(1. sg. pr. i.), vostre obl. sg. bei Guill. IX, 6; nom. sg. vostre durch 
mo(n)stre (1.s. pr. i.) Flam. 2827. 

Im Innern vostre und autre vor vokalischem Anlaut : 


per qu'eu vos man, lai on es vostr' estatge Beatr. d. Dia (B. Chr.* 
72, 12). Quar vostr' amors segurana gueris ..... P. Vidal 18, 13. eu 
sui vostr' endomenjatz Raimb. d. Vaq. 7. s'ieu sui vostre be volens e 
vostr'amics ib. v. 42. mas ben deu far tan d'ardit vostr' amans ib. 2,32. 
l'us es reis, l'autr' es coms pros Bert. d. B. 18,22. us es reis, l'autre es 
coms de dos mastis. Ross. 1456 P. uns passara est mes e l'autre entiers. 
Ross. 1491 P. Ferner: Folq. d. L. Rom. 228: 232; 238 etc. Durch En- 
klisis des Personalpronomens se: quant l'autre s planh, ieu m'apays. 
P. Rog 1, 32 (ed. Appel). s. ferner: Peirol 14 VII; 4b. 31 IV. 


66] Von maistre und preire fand sich je ein Beispiel (von Rei- 
mann pag. 53 ciliert) im Reim: 


nom.sg. maistre: obj. sg. istre Flam. 323. nom. sg. preire: obl. sg. 
Peire ib. 5518. 


67] Das erstere Beispiel zeigt uns zugleich, dass «assíre noch 
dreisilbig war; ebenso kann dies durch Silbenzählung belegt 


werden; so: 


eu ai mo maistre certa bei Guill. IX. 1,36. pero majestre es de 
totz Peire d’Alv. 11, xwuu. Sogar noch im Ev. Nic. 5. Ferner zeigt dies 
das fem. maistra: minletra (3.8. pr. $i.) Flam. 3023. 5970. Dagegen zwei- 
silbig: quar tuit maistre son chauzit al labor bei Bertol. Zorgi 8. 


68] Für preire findet sich auch die längere Form preveire**), 
im obl.sg. belegt bei Peire Card. 27: inf. creire; ferner prestre 
(présbyter), im Reim nicht belegt. 

preire als unflectiert gesichert in der Elision: 

fos tam ben dig el preire^issi Flam. 2482. 


*, Cf. Stengel, Die ältesten prov. Grammatiken pag. 4f.: »de la 
regla del nominatiu singular que uol s a la fi uolh traire fors maestre, 
prestre ..... e uoilh en traire fors encar dels pronoms alcus si cum .... 
nostre, vostre«. 

**| A. Fischer, pag. 38, führt diesen obl. sg. preveire fülschlich als 
nom. an. 
2 * 
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Es móge uns hier eine Bemerkung gestattet sein. 


69] Reimann bespricht auf pag. 52 f. die »Substantiva und 
Adjectiva auf re (lat. er)« und versteht darunter, wie sich aus 
den Beispielen ergibt, sowohl die Nomina der O-Decl. wie libres, 
repotres eic. als auch diejenigen, welche wir später in der 
consonant. Decl. behandeln werden; es sind dies die Substan- 
tive patre, fraire. 

Sobald nun der Verfasser sämmtliche Wörter auf re gemein- 
sam behandelte, musste sich für ihn natürlicherweise das Re- 
sultat ergeben, zu dem er in der That gekommen ist: »die 
Subst. und Adj auf re zeigen Schwanken zwischen Formen 
mit s und Formen ohne s im nom. sg. Seine Belege sind 
folgende: 


libres aus Boeth. (nicht im Reim). paires: fes Guir. Riq. 38, 35. 
repaires: obl.pl. fraires Brev. d'am. 6453. Menandres: Flandres M.G. 368. 


Dies die Formen mit s. Dagegen Formen ohne s: mosíre, 
vostre, autre, paire, fraire, maistre, preire. — Wie wir aus 
diesen Belegen ersehen, ist für das Schwanken der Subst. auf 
re blos ein Fall aufgestellt, nämlich paires neben paire, wäh- 
rend durch die Fälle aus der o-Decl blos unsere obige Darstel- 
lung der Paroxytona unterstützt wird. Was aber paires an- 
belangt, so wird sich unten 8. 98 zeigen, dass auch hier »in 
der Blüthezeit der provenzalischen Dichtung« die unflectierte 
Nominativform üblich war und erst in der zweiten Hälfte des 
13. Jahrhunderts das s antrat. 

Ein solches Beispiel aus späterer Zeit ist der von Reimann 
gebrachte Beleg aus den Gedichten Guir. Riquiers, der bekannt- 
lich im letzten Drittel des 13. Jahrhunderts dichtete. 


70] Endlich haben wir noch eine ganze Gruppe von Wörtern 
zu nennen, welche ihren nom. sg. ebenfalls ohne s bilden. Es 
sind dies die Substantive auf atge. 


Als Belege im Reim führe ich an: 


nom. sg. folatge: obl. sg. volpilatge (neben anderen) Ross. 3114. 
nom. vassalatge: obl. ratge Castelloza 2. nom. damnatge: obl. -atge ıb. 3. 
nom. messatge, dampnatge: boscatge, assatge (3.8. pr. cj.) Guir. d. Born. 64. 
nom. messatge: obl gatge (— vadium) Peirol 13. mom. auratge: obi. 
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usatge Arn. d. Mar. 10. Aus dem Innern desVerses: .... quan lo dam - 
natg' es pres El. Cairel 11, 2. 


Ferner finden wir bei Bert. d. B. 39, 10: s? messaigel venia, 
wo durch das inclinierte Pronomen das Antreten des flexivi- 
schen s unmöglich ist. 

Sollte vielleicht in der Flexionslosigkeit der Nomina in -age, 
die auf Jat. Neutra (-aticum) zurückgehen, in der That ein Rest 
des Neutrums zu erkennen sein ?*) 


71] Reimann, pag. 55 ff, kommt auch bei diesen Wörtern zu 
keinem sichern Resultat, sondern constatiert hier ebenfalls 
Schwanken; seine Belege für Formen mit s sind folgende: 


Beatr. d. Dia 2 (B. Chr.* 72): nom. sg paratges, coratges, estatges, 
ruessatges: nom. sg. salvatges. 


Da aber salvatges kein sicheres Criterium ist, sucht sich 
der Verfasser dadurch zu helfen, indem er sagt, sulvafges habe 
»als Adjectivum schwerlich das flectivische s entbehrt«. 
Dass salvatge durch Analogiewirkung im Gegentheil kein s 


annimmt, dafür sind folgende Gedichte beweisend: 


Gauc. Faid. 30; tb. 46 [und zwar ist zu lesen: m'es lo pays de lemozi 
salvatge]; Guill. Aug. 5; Raimb. d.Vaq. 27**). 


Hingegen werden wir wohl die neutrale Form nom. sg. bei: 

Bern. d.Vent. 19; Jord. d. l'isla d. Ven. 1; Peirol 13 
haben. salvatges findet sich bei Bern. Sicart 1, ist aber nicht 
gesichert ***). 

Es ergibt sich also, dass in dem von Reimann oben an- 
geführten Beispiel die Reimreihe ages nicht gesichert und dass 
dafür ebenso gut aíge stehen kann. 

Bei dem folgenden Beispiel aus Raimb. d.Vaq. 22 sind eben- 
falls keine sicheren Reimworte vorhanden, welche gegen den 
Reim aige sprächen, da die acc. pl. in acc. sg. sich umsetzen 
lassen. — Noch ein Gedicht von Raimb. d. Vaq, das &te nach 


*) Vergl. Diez' Gr." II, 41. 
**) Es liegt also in salvatge eine Flexionsverletzung vor. 
***) In einem Gedicht Anon 102 haben wir es bestia salvatge: o. s. 
autrage, wo salvatge für salvatja steht. Cf. hiezu Stimming, Bert. d. B. 246, 
Anın. zu Lied 7, 25; Suchier, Jahrb. XIV, 307 Anm. 1l. 
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Bartschs Grundriss, bietet den Rein afges, den R. als ge- 
sichert betrachtet durch /lenguatges; ich halte aber lenguatge, 
obl. sg., ebenfalls ganz dem Sinn entsprechend, während um- 
gekehrt ratges = obl. pl. (?eu vauc a ratges) unpassend wäre. 

Ferner bringt R. ein Beispiel aus Aim. d. Bel. 21, wo die 
Reimreihe ebenso wenig wie in den anderen Belegen gesichert 
ist, da der obl. pl. damnatges in obl. sg. damnatge geändert 
werden kann. Reimann gibt dies auch zu; um aber dennoch 
das Beispiel, als beweisend für den Reim, zu halten, beruft er 
sich auf das Gedicht 13 von Albert d. Sest., wo sich in der 
Hs. A ebenfalls der Reim ages findet, während G atge bietet. 
In diesem Gedicht hàlt Reimann in der ersten Zeile: 

en amor trop tan de mal senhoratges 
den obl. pl. gesichert durch das Wórtchen tan und kommt 
dann zum Schlusse: der Reim ages sei hier höchst wahrschein- 
lich ursprünglich. 

Ich sehe nicht ein, weshalb nach dem tan nicht auch der 

Sing. stehen kann. 
72] Dagegen halte ich mit R. den Reim atges für gesichert bei 
Guir. Riquier 84, 638, wo wir den nom. sg. ugradatges mit 
obl. pl. dos coratges gebunden finden. Ebenso wird vielleicht 
auch afges anzunehmen sein in nom. sg. messages : obl. pl pas- 
sages, Flam. 96. 

Doch bietet noch das Brev. d'am. den nom. sg. ohne s: 
dampnatge : obl. sg. linatge 24583. [In testimoni (-onium) da- 
gegen 28112 scheint mir nicht eine ursprüngliche Flexionslosig- 
keit vorzuliegen, wie Weisse annimmt, sondern eine spätere 
Vernachlässigung der Flexion.] 

Aus Obigem geht hervor, dass die Substantiva in atge 
wührend der klassischen Periode provenzalischer Poesie nicht 
Sehwanken, sondern entschieden Flexionslosigkeit 
zeigen. Erst in der zweiten Hälfte des dreizehnten Jahrhun- 
derts macht sich auch hier Angleichung an die nom. mit s 
geltend. 

73] Schliesslich bleibt noch übrig, durch einige Fälle den par- 
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oxytonischen Ausgang der Substantiva auf afge zu belegen. Es 
geschieht dies durch solche Gedichte, deren Reimreihen Reim- 
wechsel aufweisen. 


So ist atge gesichert durch enda, anha bei Bern.d. Vent. 19; durch: 
oilla, ansa, is, aigna $5.25; durch: ena, ura etc. Bertol. Zorgi 17; durch: 
aja Bert. d. B. 7; durch: ura, enha Gauc. Faid. 2; ib. 45; ib. 46; Guill. Fig. 2; 

aul d. Mars. 1 (Levy p. 21); Guir. d. Born. 64; Peire Guill. d. Luz. 4; 
P. Vidal 34; Peirol (MW 2, 24); Raim. d. Mirav. 35. 


74] 2) Abstracta auf ire, welche sich in den Reimreihen 
auch als Oxytona auf ir finden. Es sind Verbalsubstantiva von 
Verben der lat. 1. Conjugation abgeleitet). So werden wir 
desir z. B. nicht von desi(de)rium herleiten, sondern es als un- 
mittelbare Bildung aus dem lat. desi(de)rare anerkennen müssen. 


Ebenso verhált es sich mit den übrigen: 


albir (arbitrare Plaut. Merc. 5, 2, 61); azir (von *adirare), consir 
(consi(de)rare), dezir (desi(de)rare), martir, sospir (suspirare). 


Liesse sich dagegen die Form auf ire bei diesen Wörtern 
nicht durch die lat. arbitrium etc. erklären ?**) 

Doch kann das e bei albire, consire und desire auch als 
Stützvocal bezeichnet werden, und es wáre dann dasselbe auch 
auf die übrigen übertragen worden. Ebenso mag hier um- 
gekehrt wieder durch Analogie das e in albir abgefallen sein, 
nachdem dasselbe als Stützvocal nicht mehr nóthig war. 

Wir finden diese Doppelbildungen nur im obl. sg. und 
nom. pl., also in den unflectierten Formen. 

75] Als Oxytona, also auf ir ausgehend, sind diese Wörter 
in Gedichten mit Reimwechsel gesichert, in denen sich auf 


lateinische Oxytona zurückgeliende Reimwörter finden: 


albir: res, se Bertol. Zorgi 17; es, cui Guill. IX, 7; : es Raim. d. 
Durf. 1; — cossir: vos Marcbr. (Arch. 33, 334); vos, fos, es Anon. 128; 
— desir: me, re, se Gauc. Faid. 58; — martir: so (sunt B. Chr.*28,18) 
Planch. d. S. Est. 


76] Für azer und sospir fanden sich keine Belege; dieselben 
sind aber überall, wo sie mit endungsbetonten Infinitiven 


*) Cf. Diez’ Gr.’ II, 289 tf. 

**) Vergl. it. sospiro, nicht sospirio; aber mariire, martiro neben 
martirio, desio und desiderio, wo desio für desiro stánde. (Vergl. dagegen 
Diez, Et.Wb., der letzteres von disidium herleitet.) 
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gebunden vorkommen, als männliche Versausgänge gesichert*). 


So finden wir azir im Reime mit Inf. in -ir bei: 

Raim. Mirav. 47; Bonif. Calvo 12; Sordel 12; sospir Daude d. 
Prad. 1; ib. 14. 

Auf dieselbe Weise sind auch die übrigen Wörter dieser 


Klasse gesichert bei: 


Arn. d. Mar. 19; Bern. 4; Bern. d. Vent. 9; Bertol. Zorgi 16; Bert. 
Carb. 11; ib. 16; Cadenet 3; 15.8; Daude d. Prad. 7; Gaucelm |, 
P. Raim. de Tol. 5; Anon. 112**). 


77) b. Als Paroxytona sind diese Substantiva belegt eben- 


falls durch Reimwechsel in folgenden Gedichten: 


albire: -enda El Cairel 10; : -anza Aim. d. Peg. 1; Bern. Sic. 1; — 
cossire: -aia, -ura, -ja Guill. Aug. 5; :-ia Perdigo 15; Ponz. d. C. 21; 
Guill. d. Cab. 5 (nom. pl Aim. d. Peg. 1; Bertol. Zorgi 17; P. Card. 27; 
Guir. Riq. 32; — desire: -ansa Gauc. Faid. 53; Guill. Aug. 5; P. Car- 
den. 27; Guir. Riq. 22. 32; Aimer. d. Peg. 1; Bern. d. Vent. 4 (nom. pl; 
Bertol. Zorgi 17; Peirol 15; — martire: -enda Folq. d. Mars. 17; El 
Cairel 10; Guill. Fig. 2; Guir. Riq. 22; ib. 32; Aim. d. Peg. 1; Bertol. 
Zorgi 17; Guill. Aug. 5; P. Carden. 27; — sospire: causa Bern. d.Vent.4 
(nom. pl); Bern. Sic. 1 
78] Wenn dagegen das flexivische s antritt (also nom. sg. und 
obl. pl.) sind blos die Formen ohne e üblich, so bei: 


Aimer. d. Bel. 13: sospirs, dezirs, albirs: raubirs, auzirs, morirs, 
jauzirst) (subst. Inf.), dezire, albirs, sospirs (hier fehlt in der Hs. das s, 
muss aber angesetzt werden): grazirs, sufrirs, servirs, dormirs. Quir. d. 
Born. 8 E. .— dezirs, sospirs, cossirs: fremirs, auzirs, venirs Raimb. 
d'Aur. 3. 

79] Gegen unsere Behauptung, dass im nom. sg. und obl. pl. 
blos die männliche Form sich fände, .spricht nun allerdings das 
Zeugniss Uc Faidits, welcher 3 von diesen 6 Substantiven nennt 
und in Bezug auf ihre Flexion sagt: mas albires vol s e scon- 
sires e desires tT). Die Formen -ires sind aber nirgends sicher 
belegt; denn in dem Beispiel aus 

Arn. d. Mar. 9: cossires, dezires, martires: vires, sospires (2.8. pr. cj.) 


*) A. Fischer hat in seiner (oben citierten) Arbeit über den Infinitiv 
auf pag. 15 den männlichen Ausgang der endungsbetonten Infinitive in 
-ir festgestellt; ebenso für die Infinitive in -ar (pag. 11) und -er (pag. 22). 

**) S, die übrigen Beispiele bei A. Fischer, pag. 13. 

+) S. Anm. 1 $. 76. 

tt) S. Don. 4, 26 — sconsires steht offenbar für consires. (Stengel, die 
ültesten prov. Gramm.) 
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können die Verbalformen vires und sospires auch in virs und 
sospirs geändert werden. 

[Ein Beispiel der Art finden wir bei Arn. Dan. 9, 41 und 
P. Raim. (M.G.791,4): trencs für trences.] 

Ebenso ist -ires nicht erwiesen in nom. sg. consires: obl. pl. 
martires, Flam. 176 u. 4455. 
80] Schliesslich noch einige Fälle in Bezug auf die Flexion: 


— lo pensar el consir Cheu ai de vos mi fai frire, Anon.7 (M.G. 
278; blos in N); 


es ist zu ändern: Ui p. el consir ... fan fr., also consir nom. pl. 


81] Puois de vos nom pot gandir Un bel semblan quein revegna. Faiz 
que m'auciral consir Anon. 191 (P. O. 387; blog in N). 


Auciral ist zu bessern in aucirol, wodurch wir nom. pl. 
consir erhalten. 


82]  Perches raisons com uos deia mal dir Chin uos nen es mais enveia 
e desir Anon. 231 (Arch. 34, 417; nur H). 


Wir àndern, indem wir das überflüssige en streichen und 


dafür de vor dezir einsetzen: 
chin uos n'es mais d'enveia e de dezir. 


C. Substantivierter Infinétiv. 


83] Wir theilen die Infinitive ein in endungsbetonte und 
stammbetonte *). 

a. endungsbetonte. Es sind die Infinitive auf ar, er, ?r. 
Dieselben nehmen, wenn sie substantiviert werden, im nom. sg. 
das flexivische s an, was auch durch Raimon Vidal**) bestätigt 
wird; er giebt an der betreffenden Stelle zwei Beispiele: anars 
und venirs. 

84] Infinitive auf ar ***): Wir finden s an folgenden Stel- 
len im nom. sg. gesichert: 


durch ars (subst. obl. von ardere) bei Aim. d. Bel. 11; durch pars v.77 
(part. perf.z. pareisser, it. parso) Arn. Dan. 9; ars (arsus) Guir. d. Born. 17; 
ıb. 26; ib. 23; obl. pl. Navars 15. 54; Raimb. d’Aur. 18; espars, ars Raim. 
Mirav. 19; cars, pars, obl. pl., ib. 25; Brev. d'am. 3724. 5516. 


— 


*) Cf. A. Fischer, Inf. Einleitung pag. 7. 
**) Cf. Stengel, Die ält. prov. Gramm. pag. 78, 18. 
*"^)! Was den Abfall des nachtonigen e betrifft, so verweise ich auf 
A. Fischers Arbeit über den Infinitiv. 
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85] Infinitive auf er: Dieselben sind im Reim gesichert 
durch 


vers (verus?) Arn. d. Mar. 17; P. Vidal 5; Bert. Carb. 16; — clers 
(clericos) Aim. d. Bel. 18; — ders (Imper.(?) zu derger — de-erigere) 
Arn. Dan. 9; vgl. dazu Canello, in Anm. zu Ix, 98. — Ferner: Àrn. d. Mar. 24: 
Folq. d. Mars. 6; ib. 27; Gauc. Faid. 33; Guir. d. Born. 8; Guir. Riq. 10; 
P. d'Alv. 15; P. Card. 20; ib 33; Anon. 80 (Riv. d. fil. rom. I. p. 42); 
Flam. 7536. 8016. 


86] Infinitive auf zr sind nirgends gesichert durch Reim- 
wörter mit stammhaftem s; dass sie aber ebenfalls s erhalten, 


zeigen Reimwórter, bei denen Flexion antreten muss: 


, ::808pirs, dezirs, albirs Aimer. d. Bel. 13; Raimb. d’Aur. 23; Arn. d. Mar. 
Brief III, 47. Flum. 6024: nom. sg. departirs: obl. pl. sospirs. 


Es sprechen auch keine Beispiele dagegen, dass die Infinitive 
auf ir flectiert werden, wenn sie substantiviert sind. 

Denn das Beispiel, welches von Reitnann (pag. 49) als Ar- 
gument dafür beigebracht wird, dass auch bei den Inf. auf ?r 
die Flexion schwanke, beweist nichts. Es findet sich bei Stim- 
ming in einem der unechten Gedichte Bert. d. Borns (Il): 

tant no m'a sabor manjar ni beure ni dormir. 

Dormir ist hier nicht substantiviert, sondern Verbalform und 
erhält deshalb auch kein s. 

Vergl. Stimmings Anm. zu Gedicht 2, 19: »Wenn der Infi- 
nitiv Subject ist und nicht den Artikel bei sich hat, so kann er 
nach Belieben substantiviert werden oder Verbform bleiben«. 
Der Satz dürfte noch präciser gefasst sein: Wenn der Infinitiv 
keinen Artikel bei sich hat, so bleibt er unflectiert, ist also Verbal- 
form. 

87] b. stammbetonte. Stimming in der Anm. zu Lied 2, 19 
nimmt die Infinitive auf re von der Regel der Flexion der sub- 
stantivierten Infinitive aus und gibt für deren Flexionslosigkeit 
zwei Beispiele, von denen allerdings nur das eine beweisend ist: 

lo perdr'er granz Bert. d. B. 25, 16. 

Durch zwei weitere Beispiele aus dem Reime finden wir dies 
bestätigt: 

nom. sg. rire: inf. aucire (der weibliche Ausgang von rire ist gesichert 
durch grazire, mentire, nom. sg.; cf. $. 119). Ponz. d. C. 17; Gu.ll. Anel. 


v. Toul. 2. Mit s dagegen: rires, escondires: vires, sospires (— 2.5. pr. c.) 
Arn. d. Mar. 9. 
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Es ist aber hier wohl rirs und escondirs anzusetzen (s. 8. 79). 
Es würde sich also für diejenigen Infinitive, welche Doppelfor- 
men (ir und ire) aufweisen, ergeben, dass dieselben, wenn sie 
die kürzere Form haben, ebenso wie die endungsbetonten In- 
finitive auf ?r flectieren; s. die Beispiele: 

l’escondirs Guir. d. Born. 54. — dirs Guir. d. Born. 8; Raimb, d'Aur. 23. 

Von Reimann werden noch zwei Beispiele angeführt: vévres: 
deslivres, Flam. 5766, wo s aber nicht sicher beweisend ist; 
resplandres , refrandres, Guill. d. S. Leid. 13, wo der Reim nicht 
sicher den Ausgang re aufweist. 
88] Der Vocativ*) in der O-Delination. Nach dem 
Donat proens. richtet sich die Flexion des Vocativs ganz nach 
dem Nominativ. In der O-Declination finden wir dies bestätigt. 


Beispiele: voc. sg. sanhs esperitz Vos prec etc.: razitz (radicem) 
P. d'Alv. 16. senher sobras: pas (passus) 1b. voc. arditz, essernitz: 
obl. pl. arditz Raimb. d. Vaq. 24. voc. privatz: platz (placet), patz (pacem) 
Folq. d. Mars. 20. voc. capdoills: obi. pl. huoills, foills Arn. d. Mar. 25, 
voc. fis: vis (visum), assis (assessum), ris (risum) Bert. d. B. 19. voc. fis: 
conquis Gauc, Faid. 9 (MW 2, 94). voc. verais: mais (magis), irais (*irascit), 
. palais (palatium) Ponz d. C.24. voc. grazitz, complitz: guiz (3.s. pr. cj. v. 
guizar) Guir. d. Cal. 7. voc. verais: nais (*nascit) Duude d. Prad. 1 etc. 
voc. pl. lauzengier: mier (1.89. pr. 1. v. merir) Bert. d. B."15. 


89] Ausweichung scheint vorzuliegen in: 

voc. sg. malastruc: obl. sg. faissuc, paoruc, saüc, asertuc Bert. d. B. 24. 
Das Gedicht findet sich nur in M. Zudem ist vielleicht der 
Reim uz (?). 
90] Voc. pelegrin: obl. latin, Guill. IX, 5, s. 8. 31. 
91] Voc.sg. malastruc: obl. Belzebuc Brev. d'am. 22355. Durch 
kleine Änderung kann malustrux eingesetzt werden; 


statt ab art del diable Belzebuc, zu lesen: ab art qu’al diables Bel- 
zebucx. 


92] Voc. pl. angels bonazuratz: voluntatz obl. pl.., Brev. d'am. 
14443. Ich setze obl. sg. voluntat: bonazurat. 

93] Geschlecht. Die O-Declination umfasst nur Masculina 
der lateinischen zweiten und vierten Declination und kann dess- 
halb geradezu die Declination der Masculina genannt 
werden. 


*| Cf. Diez Gr, II®, 42. 
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Während nun in der A-Declination, welche in demselben 
Sinne als Declination der Femina gilt, eine besondere Form für 
den nom. pl. aufgegeben und dafür die Form des obl. pl. ein- 
geführt wurde, finden wir als Charakteristicum der mascu- 
linen Declination den lateinischen unflectierten nom. pl. be- 
wahrt. 

Im folgenden Abschnitt werden wir sodann sehen, dass 
auch in der consonantischen Declination auf dieselbe Weise 
Masculina und Feminina geschieden werden. 


III. Consonantische (und I-) Declination. 


94] A. Masculina. 
1) Wörter mit constantem Accent. 


Hieher gehören einige wenige Wörter wie lat. panis, rer, 
comes; homo, frater, pater [mater ]. 

Dieselben bilden im Provenzalischen ihren n om. sg. nach 
dem Lateinischen; auf diese Weise haben die einen s, wáhrend 


die anderen unflectiert sind. 

Z. B.: nom. sg. pans: obl. pl. Romans (-anos), dos ans (annos) Guill. 
Fig.2. reis: creis (crescit), mezeis (-ipse), peis (piscis) Bert. d. B. 38 (2mah, 
pareis (parescit), empeis C pic)sit Bert. d. B. 30 (3mal\. Ferner: Folq. d. 
Lun. 5; P.Vid. 45: Bleis Flam. 1651. 

95] V. 7317 dagegen haben wir einen nom. sg. rei, gestützt 
durch axtrei (1.sg. pr. i.); ebenso scheint dasselbe vorzuliegen 
im Reim obl. sg. domne? : nom. sg. reis Flam. 1083. 

Nach diesen beiden Fällen wäre dann auch das Reimpaar 
nom. sg. reis: nom. pl. treis in re? und ?rei zu ändern (Flam. 
796). 


96] Coms findet sich im Reime nicht. Dass wir aber hier die 
die directe Ableitung von comes haben und nicht etwa eine 
Form nach dem Casus obliquus gebildet, kann durch Silben- 
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zählung bewiesen werden; der nom. sg. ist stets einsilbig; die 
Cass. obl. dagegen treten immer zweisilbig auf*). 

Coms ist an folgenden Stellen im Innern des Verses ge- 
sichert : 

Boeth. (Chr.* 2, 7); Bert. d. B. 2, 31; ib. 11, 33; ib. 18, 33; ib. 14, 8; 
13; ib. 21, 11; ib. 22, 21; ib. 23, 1 etc.; Folq. d. Lun. 5, 7; 42; 6, 38. 

Ebenso finden wir die einsilbige Form im voc. sg.: 

Ross. 168. 327. 367. 370. 373. 407. 410. 420 etc. 


97] Dagegen bildet den nom. sg. ohne s: hom (= homo). Es 
kommt im Reime gebunden vor mit: 


queacom bei Daude d. Prad. Catre vertutz 1322; Flam. 4812; — 
mit obl. sg. now Flam. 1918; mit obl. sg. don (dominum) B. Chr.* 20. 
: obl. sg. nom Ev. Nic. (Such., Dkm.) 112. 


Gegenüber der Angabe in Bartschs Tableau (Chrest. prov. 
quatr. éd.), dass neben nom. sg. hom auch ome vorkomme, lie- 
fern eine grosse Anzahl Fälle den Beweis für die einsilbige Form. 

Die von Bartsch angegebene Belegstelle ist nicht gesichert. 
Die Nebenform home findet sich aber allerdings im 14. Jahrhundert, 
durch Silbenzählung gesichert »Leben des h. Alex.« 362. 481. 487 
(Such. Dkm.). 


Es mag genügen, blos einige Fálle aus Boeth. anzuführen, 
wo hom durch Silbenzählung als einsilbige Form gesichert ist: 
Boeth. (Chr.*2,6 .3, 10; 43.4,4; 17; 19; 20; 23. 5,24; 30.7,9. 

98] Ebenfalls ohne s im nom. sg. sind: 


fraire (frater), paire (pater) maire (mater*). Belegstellen aus 

Heim: nom. sg. fraire: obl. sg. repaire, Inf. raire Guill. d. Berg. 7. 
nom. sg. paire: Inf. traire Guill.d. Berg. 16; -aire Bert. d. B. 26. nom. sg. 
maire: Inf. -aire Ponz d. C. 18; ib. 26. 

Ebenso finden wir nom. sg. fraire noch belegt bei: 


Peire d'Alv. 23; Joan Lag 1; Folq.d. Mars. 24: cofraire; dasselbe Guir. 
Riq.7; Marcbr. 9; (voc.) Guill. d. Berg. 21; fratre: combatre Guill. d. 1. Tor 
(B. Chr.* 205); Marcbr. 17. 


*) Reimann auf pag. 77 Anm. will bei Bert. d. B. 45, 18 das hand- 
schriftliche comt = n. pl. für coms n. s. einsetzen; es ist nber die ein- 
silbige Form comt nirgends belegt. Ebenso nimmt er comtatz als fem. an 
und schreibt daher n. pl. comtatz. Vergl. aber Bert. d. B. 11, 14 u. 14, 78, 
wo dasselbe als masc. belegt ist. 

**) Maire ist zwar fem., ich führe es aber hier an wegen der den 
übrigen analogen Bildung. 
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98a] Weisse führt einen nom. sg. fraires: obl. pl. afaires Brev. 
d’am. 31404 an; s scheint mir aber nicht sicher, da für afaires 
auch der obl. sg. afaire stehen kann. Dagegen ist sicher paires: 
fes Guir. Riq. 38 (s. 8. 69). 

paire: Gir. d. Ross. 3818. 7240. 8276. 8848; Guir. Riq. 15; Gauc. 
Faid. 22; Guir. d. Born. 67; Guir. Riq. 7; Marcbr. 30; Raim. Casteln. 2; 


Folq. d. Mars. 24; P. O. 133; Marcbr. 5. — maire: Gir. d. Ross. 3818; 
Gauc. Faid. 33; Guill. Aug. 5; Guir. Riq. 7; Perdigo 15; P.Vidal 46. 


99] Aus dem Innern des Verses lässt sich die Flexionslosigkeit 


dieser drei Substantiva im nom. sg. gleichfalls beweisen: 

808 paire^ad home ni a rei no servit Rose. 284. sos paire^e sos 
avis totz tems fo fel Ross. 2949. sei paren son felo, lo paire^el pap 
Ross. 5517. don ez sa mair' e sa filla Guir. Riq. 7III. que tot quant lo 
frairem desditz Jaufre Rud. 4, 45. vers dieus, pair’ omnipotens 
P. d'Alvergne 16. e pert so quel pair’ a conques p. Vidal 2544. 


100] Allerdings kommen einzelne Formen ohne e vor, welche 
also den letzteren Beweis der Flexionsiosigkeit von fraire etc. 


umstossen könnten. Sie sind metrisch gesichert: 
quels dons que mos frair m'a juratz Bert. d. B. 11,40. son frair 
Richart pois sos pair(s) lo comanda ib. 13, 5. ja per son frair mais 
808 homes non blanda :b. 13,27. e'n Sanso frair del rei vencut «b. 23, 42. 
ue son frair Sanson prezon mais ib. 32, 20. Die Form pur (im Innern 
sVerses) Lehrgedicht von Serv. v. Gerona 398 (Such. Dkm.). 


Es sind dies aber ganz vereinzelte Ausnahmen. 
101] Denn sonst überall sind die Formen auf e allein üblich 


und gesichert 

a) durch Reimwechsel bei: -ensa, -ida Bern. d. Vent. 30; Folq. 2; Guill. 
Aug. 5. -orsa: Guill. d. Berg. 7. -ina, -ana: sb. 21; Guir. Riq. 7; $b. 15; 
Marbr. 30; ib. 32. — b) durch Siübenzáhlung: miei fraire ni mos plaits 
sofrir B. d. B. 11,44. eu aai fraires aitols dos 1b. 18, 21. a mon fraire 
en ren gratz e merces ib. 34,53. que s'ai fraire german ni quart 15.44, 4. 
ab fraires et ab cozis P.Vid.8,21. maire serai damrideu Noöl (B.Chr.* 
18, 24). lo paire don Girart, l'oncle Folco Ross. 1911. 1929. elh paire 
]o filh mal menan Folq. d. L. R. 3. 


102] Sämmtliche oben angeführten Substantiva*) haben ihren 
nom. pl. nach Analogie der O-Declination. 

Es ist also für dieselben im nom. pl. die Endung -i statt 
-es anzusetzen: 


rei|(*regi): guerrei (3.8. pr. cj.), sei (se), trei (— lat. tres) Bert.d. B. 20; 
$b. 31. par (part) Boeth. (Chr.* 3): Inf. -ar. joglar (*jocuları): Inf. -ar 
Bert. d. B. 85; Paul. d. Mars. 7; Peire Card. 9. 


*, Natürlich mit Aussahme von maire, das im nom. pl. als fem. 
maires hat. 
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Nom. pl. von coms ist comte (*comtti): 

li comt' elh duc Bert. d. B. 4,11. 
103] Nom. pl, sowie obl. sg. sind stets zweisilbig (cf. S. 96 
Anm.); wir finden e gesichert durch Silbenzählung : 

Ross. 291. 480. 512. 1267. 2128. 5214. 5221. 7240. 8609; 
ebenso ófters bei den Troubadours. 
104] hom ist im nom. pl. (und obl. sg.) ebenfalls zweisilbig: 
ome (hominem), welches aus omne entstanden. 

Letztere Form ist im Boeth. noch erhalten: 


5, 31; 1, 1; 7. 5, 25. 6, 35; 40. Daneben aber auch ome: 1, 20; 21. 
Nebenform om für obl.sg. „Leben d.h. Alex.“ 480 (Such. Dkm.). Tenzone 
zw. Kostang und Herrgott, No. 464, 51 (Such. Dkm.). obl. pl. omnes 4, 3, 
omes 3, 26. 5, 7. 


105] fraire als nom. pl. ist gestützt: 


durch maire obl. sg Gauc. Faid. 22; durch repaire Gir. d. Ross.; durch 
paire obl. sg. Flaxn. 8107; durch Inf. auf aire Ponz d.C. 26; Mönch v. M.19, 
-- cofraire som. pl.: caire obl. sg. Marcbr. 5; P. 0. 212. 


106] Den nom. pl. von paire fand ich nicht belegt. — Schein- 
barer obl. pl. ohne s liegt vor in: 


e non daran — en l'arma de lor paire — lo pretz d'un guan 
P. Card. 52° 


Es ist aber obl. sg. anzunehmen. 


2) Wörter mit Accontwechsel. 


107] Dieselben sind zu scheiden in 
a. Substantiva und Adjectiva mit secundärer Nominativ- 
bildung ; 
b. mit organischer Bildung des Nominativs (emperaire, 
bar etc.) 


a. Substantiva und Adjectiva mit secundärer 
Nominativ bildung. 

Unter diesen Nominibus sind solche zu verstehen, welche 
ihren nom. sg. durch Anhängen eines s an den Obliquustamm 
bilden. Es gehören vor Allem hieher sämmtliche Participia 
praesentis, so: amáns aus amant-em-| s. 

108] Belege für die oxytonierte Betonung dieser Wörter im 
nom. sg.: 
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leós: pros, orgolhos Bert. d. B. 5. bacos: sofraitos (-osus) [: a (babet, 
fa (facit)], 1.7. vos, fos ib. 24. moutós, paós, ronhos, soiros: vos, fos tb. — leóa 
: vos Guill. d. Berg. 5. — sabens, manens, jauzens: sens (sensus), mens (minus) 
Guill d. Mur. 7. amans: chans (cantus) Guir. d. Born. 59 (B. Chr.* 106^. 
leos: respos, vos Guir. Riq.77. ressos: fos ib.79. peissos: pros Ponz d.C. 23. 
garens: vens (vincit) (ib. V). prezans, renhans: zhs (annos) [: es (est)]; ver- 
jans, baizana, semblans: ans (antea) Raim. d. Mirav. 13. 
109] Den nom. pl. finden wir auch bei diesen Wörtern nach 
der O-Declination gebildet, also unflectiert : 


parent: desment (*-mentit)  desend (descendit) Boeth. (Chr.* 4; 7). 
eschallo, auzello: so (sunt) ib. (Chr.*6). desconoissen: pren (pre(he)ndit 
Ponz d. C. l. rizen: sen (1.s. pr. %.), cen (centum) ib. 3. recrezen: men 
(1. sg. pr. i) P. Vidal 3. paren: aten (1.sg. pr.i.) ib. 21. princi: qui, afi 
(1. 8g. pr. $.), aissi (-sic), mi Bert.d.B.4— 17. alcoto, arso, tronco, cisclato, 
paisso: no ib. 238 etc. peisso: so P.Vidal2. polino: so Planch d. 8. Est. 
(Chr.* 23). | 


110] Scheinbare Ausweichungen: 


Tan es truduan (sc. amors) Plein de dolor de suspir e d'afan. 
Wir ándern: tan es truduans pleins de dolors, de suspirs e d'afans 
Anon. 231 (Arch. 34, 417; nur in H). 


111] Mas eras sent e soy sabens Que totz autres mals son niens 
(: vens — vincit) Bern. d. Vent. 5 (MG. 795, nur V). 


Durch Ánderung von son in es wird der richtige nom. sg. 
hergestellt. 

Ebenso verhält es sich mit dem scheinbaren nom. pl. essiens 
in demselben Gedicht. 


112] Merauill me del fals segle truan Coi pot estar sauis hom ni cortes 
Pois re noi val beill dig ni faich prezan Gauc. Faid. 22 (MG. 1334 B). 


Es kann hier Constr. ad sensum angenommen werden, so 
dass prezan = nom. pl. (cf. 88. 40 u. 48). 


113] Dieus verais, plens de doussor, Senher sias nos guiren (: pren 
3. s. pr. 4.) Guardatz d'enfernal dolor Peccadors .... Peire Card. 55 (B. Chr. 
173 CIR). 


Ich halte guiren für das Gerundium; vgl. Diez Gr.? IIT, 199). 


114] b. Wörter mit organischer Bildung 
des nom. und obl. 


Eine ganze Klasse von Wörtern ist dadurch charakteri- 
stisch, dass durch den Accentwechsel eine strenge Unterschei- 
dung des nom. und des obl. auf rein organischem Wege ohne 
Zuthun des flexivischen s geschaffen wird. So ergibt z. B. 
lat. imperätor emperaire, dagegen imperatörem emperador. 
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Hieher gehören zunächst die Wörter auf aire und ire, denen 
sich eine Klasse von Neubildungen auf eire anschliesst. Ferner 
sind hier zu nennen einzelne Wörter wie bar, companh etc.; 
endlich eine Anzahl von Eigennamen. 


1) Substantiva und Adjectiva auf aire, ire, eire. 


115] Wir finden die Nomina in a?re im nom. sg. als Par- 
oxytona gesichert durch den Reimwechsel bei: 


: -Auza; -ensa, -ida; -enta, -ana Bern. d. Vent. 4; 30; 37. -ura, -ona 
Dalfi d'Alv. 9. -ia, eira Guir. Riq. 15. -ensa, -ansa Folq. 2. -orsa Guill. 
d. Berg. 7; -ansa 3; -ina 21. -ura, -apa etc. Guill. Fig. 2; Gormonda 1. 
-iesa, -ada Marcabr. 30,32. -eigna Peire d.l.Carav; Peirol 15; Perdigo 15. 
— Ebenso noch: Arn. d. Mar. 19; Guir. Riq. 40; Mönch v. Mont. 18. 19; 
Peire Card. 45. 69; Raimb. d.Vaq.7 *). 


116] Obige Beispiele beweisen zugleich, dass die Wörter auf 
aire im nom. sg. kein s annehmen; denn in allen Fállen sind 
sie gebunden mit Inf. auf -aire. 
Fernere Beispiele von diesen Substantiven im Reime mit 
Infinitiven auf aire finden sich bei A. Fischer, Infinitiv, pag. 27. 
Ebenso sind beweisend Fälle wie: 


chantaire: obl. sg. maire Bern. d.Vent.30. lauzaire: obl. sg. repaire, 
caire P. O. 133. amaire: obl. sg. paire Guir. Riq. 15. . raubaire: obl. sg. 
aire Peire Card. 2 v. v. a. 


Dasselbe endlich zeigen folgende Beispiele aus dem Innern: 


vaB quascun es enganaire^àe trahire Arn. d. Mar. 4,35. l'empe- 
raire”e la naus que portava Joan d'Albi 2, IV etc. 


117] Das Brev. d'am. hat dagegen schon Formen mit s: pezai- 
ves: fraires obl. pl. 3701. — [Eigenthümlich der obl. pl. enter- 
pretaires: nom. sg. salvaires 21056.] 

118] Die Substantiva sodann auf ire (= stor) sind ebenfalls 


im nom. sg. als Paroxytona belegt durch den Reimwechsel: 


: -anza Aim. d. Peg. 1. : -4nsa Alb. d. Sest. 17. : -aia Arn. d. Mar. 21. 
; -ama Bern d.Vent. 12. : -anha ib. 25. : -ura Bert. Zorgi 17; Folq. d. 
Mars. 17; Gauc. Faid. 53; Mönch v. Mont. 19; Peirol 15; Raimb. d.Vaq.7. 


119] Dieselben Beispiele liefern uns wieder den Beweis für 
Flexionslosigkeit des nom. sg. auf ?re. Denn in sämmtlichen 
finden wir sie im Reime mit Infinitiven auf ?re. Auch sonst 


*) Cf. A. Fischer, pag. 28 f., wo die Gedichte mit Reimwechsel für die 
Reihe aire zusammengestellt sind. 
3 
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noch sind unsere Substantiva in dieser Beziehung gesichert. 
Ich verweise hiefür auf A. Fischers Arbeit pag. 32. 
120] Schliesslich die Substantiva auf eire.  Dieselben 
kommen im nom. sg. selten vor. Im Reime fand sich blos ein 
Beispiel: foleire, welch^s durch die Endungen -eza, -enhas, -ana 
als Paroxytonon belegt ist (Peire Card. 27). Dass dieser nom. sg. 
kein s hat, beweist der Inf. creire (credere) und der obl. sg. 
preveire *). 

Dass alle diese Wörter im obl. oxytoniert sind, mag durch 


folgende Beispiele belegt werden: 


emperadór: cor (0. 8. von cor) — es, ja (Reimw.); creatór: es, ja Boeth.2. 
prejudor, chastiador, galiador, envazidor, tornejador: lor Bert. d. B.37. 
entendedor: cor (currit) — me, se ib. 10. emperador: nos Guill. Fig. 2. 
trachor: cor Gir. d. Ross. 423 — ebenso bei Gir. d, Ross. 1993, 2493. 2971. 
3583. 5443. 5870. 6084. 6582. 6918. 7126. 7189..7262. 7659. 8331. 8909.— 
Aim. d. Peg. 40; Bern. 3; Arn. d. Mar. 6; Folq. d. Mars. 20; Marcbr. 24; 
Peire Guill. d. Tol. 1 etc. 


192] Im nom. pl. richten sich unsere Substantiva, wie alle 
Masculina, nach der O-Declination, es ist also nicht -£ores, son- 
dern -*/ori anzusetzen. 


Die Reimreihen bieten durchweg -dor; hiefür einige Belege: 


valedor: ador (-oro) Árn. d. Mar. 6. nom. pl. curtiador: ador (adoro). 
eor (currit) Bert. d. B. 10. nom. pl. conoissedor, cassador, buzatador: recor 
Ccordet), lor (-orum) Bert. d. B. 37. raubador: cor (currit) Marcbr. 24; 
ebenso: Bern. d. Vent. 28; : plor (1. s. ? 4.) ib. 0; 10. 381; Gauc. Faid. 62; 
:acor (-curre) Peire d'Alv. 5; :lor ib. 4; Peire Card. 18 etc. 


123] Das flexivische s tritt blos im obl. pl. an: 


obl. pl. guerrejadors, enginhadors, bastidors efc.: cors (cursum) Bert. 
d. B. 88, conoissedors: cors Peire Vid. 14. -adors: secors Ponz d. C. 2; $5.16. 
valedors: secors ib.12; ebenso: Gauc. Faid. 15; ib. 59; Lanfr.Cig. 28; Peire 
Card. 44; Peirol 28 eic. 


194] 2) Einzelne Nomina: 


nom. sg. autre (auctor): autre (alterum) Flam. 2740. 7392 [cf. Tobler, 
Gött. gel. Anz. II, 1775 und Diez Gr. Il”, 40]. obl. sg. und nom. pl. &uctor, 
obl. pl. auctors. 


[Von Reimann wird fälschlich S. 20 ein nom. sg. auctors 
Ponz 2, 22 angeführt; es soll austors heissen.] 
125] bar (lat. baro, varo **) nom. sg.: car (carum), guidar nebst andern 


*) Cf. 8. 68. 
**) Cf. Settegast in Roman. Forschungen I, 240 f. 
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Inf. auf ar (cf. Fischer, p. 11) Gir. d. Ross. 2599. 2608; ferner: 8442. 3451. 
Metrisch gesichert ist bar als einsilbige Form: 
Ross. 4788. 5269. 7641 (voc.). 


bar: car (cardet? cf. Stimming, Anm. 2 zu Bert. d. B. 39, 43); 
: Inf. auf ar Bert. d. B. 39); : par (paret) Inf. -ar Bert. d. B. 45*); 
davallar — es, son (Reimw.) Peire Card. 12; ib. 42; : Inf. cobrar Flam. 
6986. obl. sg. baró (onem): no, 80, 0 (hoc) 163. 171: fo 1920 (Ross); 
ferner: Ross. 2202. 2718. 2805. 2940. 3123. 6325. 7142. 7211; bo (bonum), 
do (donet): me, re, se (Reimw.) Bert. d. B. 21: no Mönch v. Mont. 15; 
Bern. d. Roven.1; El. Cairel 8; Guill. d. Berg. 1; Marcbr. 22; Peire d'Alv. 22. 
nom. pl. baró: o (hoc) Ross 81; so (sunt) 591; so, fo, no 975. 1048. 1762. 
2208. 2340. 2569. 3389. 4007. 4141. 4741. 5365. 5889. 5981. 6300. 7063. 
8057. 8435 (voc pl. 5788. 6227); pro (probum) — me, re, se (‚Rw.) Bert. 
d. B. 21,25; 66. no ib. 23, 20; 45. fo (fuit) Guill. d. Cab.7. Guill. Fig. 2; 
Peire Card. 42; Peire Vid. 13; Raimb. d. Vaq 3. obl. pl. barós: sos (suos) 
Ross. 5061. 5070; fos 6008; nos 8949; nos Bert.d.B.8; Bern.d. Prad. 2. 


126] An der Besprechung von bar, wie sie Reimann pag. 77 
seiner Arbeit giebt, vermissen wir eine hinreichende Anzahl 
von Belegen, welche erst die Declinationsformen der provenza- 
lischen Literatur des 13. und 14. Jahrhunderts feststellen kónnen. 
So finden wir einen acc. sg. bar dem acc. baro vorangestellt. 
Beide Formen werden durch je ein Beispiel belegt. Prüfen wir 


*) Reimann (pag. 77) nimmt mit Stimming (cf. seine Anmerkung zu 
B. d. B. 45,18) an dieser Stelle den nom. pl. an. Mir scheint aber doch, dass 
hier der sg. stehe, ebenso wie in demselben Vers coms; cf. 8. 96 Anmkg. 

A. Fischer (pag.9) führt unter den Belegen zu den Inf. auf ar fälsch- 
lich eine Stelle für bar = nom.sg. an; dieselbe findet sich bei Arn. Dun.7 
(MG. 433) und lautet: 

Donc a hom dreg en amor no Mas cujarion so li fol Que laus 
encolpara sis uol Quar li frances no son guasco E quar la naus frais 
ans de bar. 

Dem Verse fehlen zwei Silben, welche in E (MG. 484) ergänzt sind: 

e quar la naus frais ans que fos a bar. 
Es handelt sich also hier weder um einen nom. sg., noch um das Grund- 
wort baro. 

Raynouard führt allerdings ein Wort bar an (L. R.); in seiner Beleg- 
stelle steht aber: ' 

quant lenpugiei sus el bari merlat (Guill. Rain. d'At. MG. 315 T). 
Unser bar könnte vielleicht eines Stammes mit diesem bari sein, welches 
Diez aus dem Kymrischen herleitet (Et. W.: bara) und heisst »Umwallung 
— Hafen«. — Doch liegt wohl nüher, mit Canello (s. Anm. zu VI, 19) 
hier die Hafenstadt Bari (Barium) anzuuehmen, welches sich m den 
Reimreihen noch bei Raimb. d. Vaq. 3 (B. Chr.* 125) findet. 

9* 


40 


nun das Beispiel mit obl. bar; es ist aus Bertr. d. B. 5, 40 ge- 
nommen (s. Stimmings Anm. zu der Stelle). 

An der betreffenden Stelle steht: 

mas per ric bar deu hom tot jorn contendre. 

Wir haben also kein durch den Reim belegtes Beispiel. 
Mir scheint dasselbe durchaus nicht gesichert zu sein und ver- 
dient vor Allem nicht, an erster Stelle aufgeführt zu werden. 
Vergl übrigens Stimming pag. 134, wo er über die Überliefe- 
rung des Gedichtes spricht: »Die Vorlage der Hss. ADIK schon 
war verstümmelt, so dass völlige Herstellung des Liedes un- 
möglich«. 


127] Ferner stellt Reimann zwei Beispiele für nom. pl. bar 
einigen Belegen für die Form baro voran. In dem einen Fall 
(Bert. d. B. 45, 18) nehme ich nom. sg. an und verweise auf 
8. 125 nebst Anm. Das andere stammt aus einer Zeit, wo eine 
Vertauschung der Formen nicht unmöglich war: 


Segon que m'es semblans Per locx an noms onrans Aisi com son li 
bar (: passar) Guir. Riq. (MW 4, 169). 


Zur Noth liesse sich auch hier der nom. sg. annehmen: 
Segon que m'es semblan (neutral) Per loc à nom onran Aisi com 
es lo bar. 


Diese Form aber als nom. pl. auch zugegeben, so sind wir 
doch nicht damit einverstanden, einen nom. pl. bar als gleich- 
berechtigt mit baro anzuerkennen, so lange das Vorhandensein 
einer solchen Form nicht mit mehr und zugleich sicherern Bei- 
spielen belegt wird. Ich meine aber, dass der Beweis für die 
Existenz der Doppelformen überhaupt nicht erbracht ist. 


198] nom.sg. laire (latro): obl. sg. repaire, vejaire, Inf. faire Ross. 900. 
6653: esclaire (-ariet) Guir. d. Born. 67: obl. sg. aire, Inf. sotztraire Ponz 
d. C. 13; ebenso: Bern.d.Vent. 29; Gauc. Faid. 36; Guigo 2; Guill. Aug. 3; 
$5. 5; Guill. d. Berg. 22; Guill. d. S. Greg. 5; Guir. d. Born. 36; Marcbr. 5; 
Peire Card. 2; ib. 45; 1b. 69; Raimb.d'Aur.13. obl. sg. lairo (latronem): 
so (sum), no Ross. 180. 5923. 5978; : so (sunt) 6826; fo (fuit) 7104. 8704. 
Boeth (B.Chr.*7): es, ja (Rw.). :no Folq. d. Mars. 23; ebenso: Arn. Dan. 6; 
Folq. d. Lun. Rom. 308; Gui d'Uis. 7; Guir. Riq. 8; Peire d’Alv. 21; 
Peire Card. 9; Raimb. d’Aur. 7; 9; Anon. 123. nom. pl. lairo (*-oni): 
fo (fuit) Ross. 6509. do (donet), bo (bonum) 8854. bo (boni) Peire Card. 2. 
obl. pl. lairos (latrones): nos Aim. d. Peg. 11. 


129] Reimann bringt hier für obl. sg. die Nebenform atre: 
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Segon faisson es del semblan confraire A lerisson et al gotz et al 
laire Marcbr. 9 (Arch. 51, 29 A). 


Es scheint nicht das Grundwort latro vorzuliegen, sondern 
Lasarum*) 
130] Für den nom. pl. stellt R. als einzige Form laire auf; 
der regelmässigen Form lairo erwähnt er gar nicht. Als Bei- 
spiel für nom. pl. führt er an: 

Tug son mentidor o layre L'us vas l'autre .... Folq. d. Lun. Rom. 151. 

Es kann hier der nom. sg. hergestellt werden, indem wir 
ändern: 

cascus es mentire o laire, worauf l'us vas l'autre gut passt. 
131] Ausserdem finden wir folgende Stelle: 


Tot lo mon planc, quar hi estan tant laire E quar si son engua- 
nat e perdut Que dels vicis cuion sian vertut E del mal ben, so lor es 
a vejaire. Peire Card. 2 (M.W. 2, 211; blos dieser Text zugänglich). 


In demselben Gedichte kommt die regelmässige Form latro: 
bo (nom. pl.) v. 7 vor. — Hier haben wir zwei Fehler: ausser 
laire noch vertut nom. pl. statt verfute. 

laire kann als nom. sg. erklärt werden: hi esta tant laire; 
da nun in /ané ein pluraler Sinn steckt, so kann sich der plu- 
rale Satz: e quar sí son eng. wohl anschliessen. 

Wir kommen zu dem Schlusse, dass die von uns oben ge- 
gebenen Formen von bar und laire die allein üblichen sind 
und dass Doppelformen für die klassische Periode der proven- 
zalischen Poesie anzunehmen durchaus nicht nóthig ist. 


132] nom. sg. companh: tanh (tangit), sofranh (-frangit), planh (*plango) 
152] 8121; Guill d. Bal. 1; Raimb. d. Vaq. 5; Raim. Mirav. 9. atain 
(tangit) Flam. 233. 865. — obl. sg. Gulvain Flam. 658. obl. sg. gazanh 
Ev. Nic. (Such. Dkm.) 981. nom. sg. compans: obl. pl. ans B. D. 22 No. 58. 
nom. 89. companhos: nos Brev. d’um. 23625. obl. sg. companhó: fo (tuit), 
no Ross. 1633. bo (bonum) 3344. no, so (suum) 7608. do(net) 8885. pro 
(probum) Bert. d. B. 26; Bertr. Carb. 15. vos, fui (Rw.) Guill. IX, 9. — 
nom. pl.companho: no Ross.5581. so (sum) 6305. so (suum) 6756. o (hoc) 
7337. no Bert. d. B. 23. bo Mönch d. Mont. 8; ib. 15; so ib. 20; ferner: 
Daude d. Prad. 18; Marcbr. 35; Peire Card. 9; 15.43; 1b.49. obl. pl. com- 
panhos: sos (suos) Ross. 4064; dos (obl. pl.), sofraitos (-osus) Bert. d. B.7; 
fos Bert.d. B. 41; vos Bert. Carb. 15; Gauc. Faid. (Arch. 35, 396). 


133] nom. sg. fel: el (illum), donzel (-ellum) Ross. 2949. bel (obl. sg.), 
apel (1.8. pr.i.) 3629. 4989. apel (1.5), cel (coelum) Bert. Zorgi 2. obl.sg. 


israel Marcabr. 42. | 


*) Cf. A. Fischer, pag. 27 Anm. 
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134] Scheinbar obl. sg. fel : 
vec vos per miej la landa Alon lo fel (: bel) Ross. 4516; 


nach der Collation Apfelstedts (Rom. Stud. V, 283 ff.) steht hier 
fih, welche Lesart durch O 5229 bestätigt wird. 


135] Metrisch gesichert finden wir fel bei: 


Gir. d. Ross. 885. 3197. 3974. 4145. 4598. 4871. 4901. 5264. 6343. 
6682. 6825. 8569. 8684. voc.: 4602. 5293. 8590. 
136] obi. sg. feló: o (hoc) 79. no. 182; bo 525; fo (fuit; 2351; so (sunt) 
2945. 3187. 4127. 5577. 6502. 7092. 8150. 8698. El. Cair. 3; Guill. IX, 12. 
80 (sum), no Guir. Riq. 60; ib. 76; Marcbr. 35; Peire d'Alv. 22; Peire 
Card. 2; Peire Haim. d. T. 18; Peire Vid. 31 etc. nom. pl. feló: no 
Ross. 961; fo 4655. 8056. 8883; Boeth. 1 (Rw.: es, ja); Planch. d. S. Est. 
(B. Chr.* 23). / 


Eine verjüngte Form fel für nom. pl. s. Ev. Nic. 1467 (Such. 


Dkm.). 
obl. pl. felos: nos Ponz d. C. 18—22. 


137] nom.sg. garta (*garcio): partz (partes) Ross. 538; Marcbr. 24 (MG. 
796*); : dimartz Rosa. 5260. 5206 (voc.). 


Durch Silbenzählung ferner ist der nom. sg. als einsilbige 


Form gesichert: | 

Ross. 341. 396. 1144, 8567. 8579. 8586. 8592. 8682. 8684. 8704. 8777. 
— (voc. 8581. 8590. 8025. — es us gartz emperaire (— Lothar II) 
Marcbr. 8. obl.sg. garso: so (sunt) Koss. 596; fo 8699. Im Innern des 
Verses (in Cäsur): ostatz me est garsó que m’ataina Ross.8585 ; ebenso 
nom. p mais n'agro li gars6 e gens tapina Ross. 447. obl.pl. garcos: 
bos Koss. 2861; vos P.Vidal 3; id. 41; Bert. d. B. 24. 
138] nom.sg. glotz (gluto): vota Arn.Dan. 15: crotz Guill. d. Berg. 17; 
Guir. Riq. 76; Serveri 15: obl.pl. trastotz Ev. Nic. 846 ‚Such. Dkm.) — 
V. 1796 im Ev. Nic. kommt es gebunden vor mit potz, das aber, weil es 
3. 89. pr. i., in pot zu ändern; also haben wir hier den nom. sg. glot. 
Metrisch gesichert: Ross. 1030. voc. glot: tot Ross. 5213. Metrssch ge- 
sichert: 4438. glotó obl. sg. und nom. pl.: fo 4160; bo 5789; ferner: 
Marcbr. 31; Peire Card. 2; ib. 9; Peire Vid. 13; Ev. Nic. (Such. Dkm.) 776. 
glotós obl. pl.: bos Ross. 2875/76. 


139] eps (nepos) findet sich im Reim nicht belegt, wohl aber 
ist der nom. sg. als einsilbige Form durch Silbenzählung ge- 
sichert : 

Ross, 2893. 4273. Häufiger als voc.: 933. 979. 995. 1615. 1688. 2347. 
2370. 4231. 4719. 6089. 8178. obl. sg. nebót: pot Anon. 95. — Im Im- 
nern des Verses (in Cásur): e tornet mo nebót e viltenensa Ross. 1728. 
que selhui so nebot lo filh Ancher ib. 3274; ebenso : 6006. obl. pl. ne- 
botz: yota 7554. :crotz 8185. : motz (obl. pl.) 3971/76. 5433/36. Guill. d. 

rg. 1t. 


* Cf. 8. 180. 
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140] nom. sg. pastre (pastor): obl. sg. malastre Flam. 1096. 
nom. pl. pastor. — obl. pl. pastors. 


141] senher nom. sg. (senior) gebunden im Reim mit Verben 
auf énher (eigner) bei: 


El. Caire] 4; Raimb. d. Vaq. 16 (D* 733); Flam. 566. 6131. 4590. 
7071. 882. 


Dass wir hier die Endung er und nicht re haben, ist für 
die Infinitive von A. Fischer (pag. 26) bewiesen worden; es gilt 
dies also auch für senher. Dasselbe kann auch an solchen 
Beispielen gezeigt werden, in denen senher vor dem vokalischen 
Anlaut steht : 

senher en coms a blasmar Bert. d. B. 39, 1. 

142] Im Gir. d. Ross. dagegen begegnen wir der Form sendre, 


welche im Reim gestützt ist durch die Infinitive: 


entendre, apendre, rendre, discendre etc. in den Versen: 3747. 5562. 
6038. 7371 (voc.). 


Für den Ausgang re und nicht er bei den Infinitiven gibt 
A. Fischer (pag. 36) beweisende Fälle. 

Daneben kommt im Gir. d. Ross. zweimal sire vor: dire (Inf.), 
martire, cossire (obl. sg.) Ross. 2377. 4894. Ebenso bei Perdigo 
15: o. cossire; hier ist zugleich der weibliche Ausgang ire durch 
Reimwechsel: ia gesichert. 

Die Form senher ist im Gir. d. Ross. nicht sicher belegt. 
Denn in sámmtlichen Fállen, in welchen sich senher vor voka- 
lischem Anlaut findet, kann ebenso gut sendre eingesetzt wer- 
den, da das Wort nur in der weiblichen Cäsur vorkommt. 

Wohl aber beweisen diese Fálle, dass wir in denselben 
überall die stammbetonte Form (— sénior) vor uns haben. Wir 


führen sie desshalb hier an: 


or me manda mos senher us plah noé&] v. 3620. d'aquo sia tos 
senher e tu be fis 3716. mas lo reis es tos senher e tos conıpaire 8284. 
malditz sia mossenher de sanh Marsal 3813. a Rossilho f senher, 
molt escarnitz 5952 (voc.) — senhör (obl. sg. und nom. pl): lor Ross. 
2485. 3582. 3599. 3797. : plor (ploret) 6576. cor (currit) 7185. 7274. 7284. 
7999. 8342. voc. pl.: 7271. 2933. 7656. — : tor (turrem) Mönch. 1. : acor 
Centro) lor Peire d'Alv. 5; ebenso: Aim. d. Bel. I: Aim. d. Peg. 6; Arn. 
. Mar. 2; Bertol. Zorgi 7; ' El. d. Barj. 4; Folq. d. Mars. 7; Gavauda 9 etc, 
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143] Ein anscheinend falscher voc. pl. mit s findet sich bei 
Bern. d. Vent. (MG. 348), cf. Diez Gr. II®, 42: 

qu'ieu ai auzit a vos o dic, seignors: obl. pl. gensors; 
seignors ist aber als cas. obl., zu vos gehórend, anzusehen. 
144] Einige Comparative gehóren ebenfalls hierher: 

mendre (minor), nom. sg., reimt mit Inf. auf -endre*) bei: 


Ross, 3742. 4909; Arn. d. Mar. (MW. 1, 176); Bert. d. B. 5; Lamb. 
d. Bon. (Muss. 444); Raim. Jord. 2 (fem.); Raim. Mirav. 18, ib. 21; Rich. 
d. Berb. 5 (fem.); Uc d. S. Circ 8; Flam. 2624. — menor obl. sg. Peire 
d'Alv. 21. nom. sg. loigner (longior): Inf. -onher bei Aim. d. Peg. 47. 
nom. sg. graisser: Inf. -aisser ın dems. Gedicht. nom. sg. f. belaire: 
de bel aire Flam. 116. 


145] Von Eigennamen, welche dieser Klasse angehören, sind 
zu nennen (meist in Gir. d. Ross.): 

Aimes nom. sg. (Hatmo?). Die paroxytonische Betonung 
ist gesichert dureh Fälle in der epischen Cäsur: 


a me n'iretz, ditz Aimes, manjar vos era Ross. 3913. be me con- 
reet Aimes a mon talen 3925. aculhit los dons Aimes dins sa maiso 
4668. 


146] Einen falschen nom. finden wir Ross. 6224 Aimo: fo (futt). 


Aimo obl: no, so Ross. 6302, fo 1062. no 2346. 3125. 4424. 4690. 
7099. o (hoc) 4751. 


147] Bos nom. im Reim: dos (dossum) Ross. 5526. :fos (fuisset) 6018. 
Durch die Silbenzahl ist Bos gesichert: Ross. 312, 518. 855. 922. 937 (voc.'. 
1639. 1993. 2018. 2036. 2073. 2257. 2415. 2515. 2546. 2555. 2559. 200l. 
2598. 2706. 2714 etc. — Boso, obl, durch den Reim belegt: bo (boni) 
Ross. 509. :so (sunt) 588. : no 976. :fo 1613. : do (donet) 2942, : bo (bo- 
num) 3129. : do (donum) 3383. : o (hoc) 3476; — ebenso : 3635. 4011. 4020. 
4123. 4498. 4747. 5807. 5598. 5647. 5922. 6303. 


148] Falscher nom. 57883 : Boso: do (dono). 


149] Dagegen falscher obl. Bos, im Innern des Verses: 


Era es fenitz lo libres e la cansos De K. e de Girart los ricx baros 
E de F. e de Bos los Braimansos 8948—50. 


Wie die Verse hier stehen, müssen die Initialen X. und F. 
damit wir die nóthige Silbenzahl erhalten, in Karl’ und Folg’ 
aufgelóst werden, Obliqformen, die für den Gir. d. Ross. nicht 
gelten; denn die Reime zeigen die Formen Kurlo und Folco. 
Um nun die richtige Obliqform Boso einselzen zu können, 
sind entweder obige Formen Karle und Folque anzunehmen, 


*) Cf. 8. 142 zu sendre. 
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und es wäre dann blos das e vor de Folque zu streichen, so 
dass der Vers hiesse: 
de Folqu' e de Boso los Braimansos. 
oder wenn wir auch XKarlo und Folco einsetzen wollen, 
müsste das de vor Girart und Boso gestrichen werden, wo- 
durch wir erhielten: 
De Karlo e Girart |, De Folco e Boso |. 


150] Bec ais nom.: tec (tenuit) Ross. 853; als voc.: frec (fregit), retec 
(-tenuit) Ross. 4843. 


Die Form Bec (als nom. und voc.) finden wir gesichert 
durch Silbenzáhlung : Ross. 4902. 4799. 4921. 

Nebenform Beg(u)e: metge Ross. 4834. .Bego obl.: no 4733. 
151] Draugue (Drogue) nom.: der unflectierte nom. ist er- 
kennbar vor vokalischem Anlaut: 

aqui guardet Aupais, Drogue^e Gefres Ross. 7487. 

Als paroxytonisch ist der nom. gesichert in epischer Cäsur: 


si no cove, ditz Drógue longa razo Ross. 7143. aquo so respon 
Drogue, vos a mestier Ross. 7165. — Drauguo obl. sg.: no, fo 955. 
1909. 2353. : bo 7563. :0 3478. — Ferner: 3633. 4023. 5782. 6976. 7135. 
7933. 7613. 8054. 8893. 


152] ZFolgue, nom. ohne s, gesichert vor vokalischem Anlaut: 


Bos e Folque^e Seguis son tuh miei filh Ross. 312. e Folque^en la 
riviera aval s'esten 825. Folque’enten la razo, ditz so veiaire 892. 
non pretz vostra menassa, Folqu'^un codoig 1422 (voc.) Ferner: 1993. 
2018. 2036. 2073. 2257. 2115. 2535. 2546. 4079. 4408. 4988. 5030. 5089. 
5177. 6732. 8246. 8210. 


Dass wir durchweg stammbetonten nom. (also = lat. Fólco) 
haben, beweisen Fálle aus dem Innern des Verses in epischer 
Cásur: 


mi que qual, so ditz Folque, d'aquel fradel Ross. 809; ebenso: 
1048. 1271. 1386 etc. 


Für das Vorhandensein des Stützvocals e sind folgende Fälle 
beweisend : 


e Folque quant lo vi lai vene pongen Rose. 838. Folque de sa 
raso fo entendutz 1027 etc. — Folco obl.: o Ross. 89. no 1607. 1910. 
1926. 2335. 2360. 2542. 2573. 2721. 9810. 3349. 3386. 4017. 4120. 4422. 
4748. Hir 5368. 5583. 5877. 6213. 6308. 6313. 7100. 7220. 7334. 7606. 
8090. . 


153] Folco nom.: no so. Era s'en vai Girart a dreg bando E don Bos 
e Gilbert e Folco 6298 (st. e: ab?\. 


154] Mil ist als einsilbige Form gesichert: 
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due Mil parla al portier desotz un sap Ross. 5516. e dac Mil al 
portier trenquet lo cap 5518. — Miló obl.: no Ross. 5576. — Ferner in 
Cásur: per cosensa Miló lo duc n'issit Ross. 5512. 
155] Odils (Odiels) nom.; im Innern des Verses als zweisilbig 
gesichert : 

Ross. 1871. 2001. 2070. 2076. 2094. 2101. 2055. 2211. 2329. 3044. 

2369. 3046. — Im Reim Odiles: es, res, pais; vielleicht — Odé(s), Odfls (?». 
— obl. Odiló: no, so 970. 1658. 2203. :fo 2834. : bo 2720. : o 3175. 
3622. 4022. 
156] Ote(s): Aus Gir. d. Ross. 7574 ist der nom. Ote(s) ersicht- 
lich; im Texte (P) steht zwar Otos; da das Wort aber m der 
epischen Cäsur steht, ist OZe(s) zu lesen (cf. Hs. O): 

e guidet los coms Ote(s) e Baudois. — Otó 6215. 6508. 6977. 7339. 


157] Pons nom. finden wir blos im Innern des Verses: 
Ross. 1448. 1805. 1841. 2000. 6172. 6180, 

Der obl. Ponso findet sich blos im Innern einmal: 
fer Ponso de sa spaza que mal semena V. 6188. 

158] Ugue (Huyo) ist, metrisch gesichert in Cäsur: 


mas pui lo venguet Ugue de Monbriana Ross.2748. enquera avem, 
ditz Ugue, mais gen de lui 5735. Ebenso noch 6137. 6345. 


Folgende Fälle liefern den Beweis, dass an den nom. Ugue 
kein s antritt: 

e Ugue^en fetz Boso de mort trempansa Ross. 2820; ebenso: 4855. 5086. 
e ist gesichert in: 

e Bos e Ugue foro molt enamic; ferner: 4392. 6303. 
159] Die einsilbige Form Uc durch Silbenzahl gesichert Brev. 
d'am. 12356. 32243. 


160] Dagegen nom. Ugos: dos (duos). : blos, je pros bei Bert. d. B. 18. 
Ugo obl: so Ross, 6301. 6310. 4752. 4773. 4425. 


161] Falscher nom. Ugo: fo 6225 (cf. 8. 146: Aimo). 
162] obl. Ugo finden wir ferner : no, so bei Savaric de Malleo 2; 
Folq. d. Lun. (ed. Eichelkr. 13). 


163] Gui(s) nom. Ross. 1821 (im Innern). Guis: ri» (risum), endorzis 
(-aset) Bert. d. B. 8. — Dagegen Guios ib. 43. Guigó obl.: fo 2336. 7760. 
Hingegen Gui: di (dicit) -— es (Rw.) Uc d. S. Circ 2. 
164] Auch einige Vólkernamen flectieren nach dieser Klasse: 
Bretz nom. so ditz us abas Bretz de Cornoalho Ross. 4628. obl. sg. 
und nom. pl.: Breto: fo Ross. 4161. 5651. : bo 5790. 7087. 8063. 8892. 
Marcbr. 16. obl. pl. Bretos: sos (suos) Ross. 5067. ' Bei Bertr. v. Alam. 9 
nom. sg. bretos: nos, cros (crucem). 
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165] Gasc nom. sg. Ross. 5090 (im Innern). g&scó obl.sg. und nom. pl. 
(Subst. und Adj.): fo, no, so 4863. 4760. 4766. 5597. 5650. 6216; Bert. d. B. 
23. 26. obl.pl. gascos (Adj.): sos Ross.4074. : nos Bert. d. B. 83 (Subst.). 
166] Es sind schliesslich noch zwei Eigennamen aus der O-De- 
clination hier anzuführen, welche ebenfalls in Folge von Accent- 
wechsel im Cas. obl. eine oxytonierte Form erhalten. Es sind 
dies Carle(s) und Peire(s) nach dem lat. Carolus und Petrus. 

Die Form Cárle(s) für den nom. ist gesichert in: 

pero si en fo Kárles tant enveios Ross. 27 (ep. Cásur). no vulh, 
so respon Kárles qu'om m'en predic 64. Ebenso 97. 110. 424. 550. 582 
etc. Karló obl.: no 1616. 1626. :fo 1923. 2349. 2574. 2726. 3120. 3353. 
9483. 3631. 4000. 4128. 4736. 5371. 5586. 5826. 5974. 6221. 6311. 7212. 
7350. 7771. 7778. 8052. 8236. 8448. — : no Bert. d. B. 33. 
167] Bei Raim. d.Tors. (MG. 394) dagegen finden wir obl. Karle: 
Arle, parle (-em); den weiblichen Ausgang beweist Reimwechsel: 


-ella. 


168] Peire nom. sg. stammbetont : 


ieus en dirai, ditz Pefre(s), mout breu sermo Boss. 3141. Ferner: 
3201. 3232. 3233. 3283. 3312 etc. 


e ist metrisch gesichert: 

Peire tu t'en iras a Rossilho Ross. 3139. e Peire(s) l'ac sos filhs 
gent escoltat 3207. 

Die Form Peir ist von Appel zweimal für das handschrift- 
liche Peire eingesetzt worden, um die verderbte Zeile herzu- 
stellen: 


- Peir Rogiers li quier secors. P. Rog. 1, 50. — Peir Rogiers per bona fe 
tramet ........ 15.2, 64. 


(Cf. Appels Anm. zu 1, 50); doch vergl. Stengels Recension 
in »Deutsche Litztg.« 1883 Nr. 5. . 


nom. Peire (ohne s): 


. on sanh Peir' estay Perdigo 15, V — Mönch 4, 36 (Ausg. v. Klein). 
Peires Laroqu' es lo quinzes id. 1, 91 (Klein). — Ohne s: Peire^apelet 
a se lo bel Gaifer Ross. 3272. e san Peire autra veguada Brev. d'am. 23295. 
Peiró obl: no Ross. 3136. o (hoc) Ross. 3178. 3351. 4757. 6314. 


obl. Peire: 

don dieus fetz de sanh Peire son jutgador Ross. 8357. 

Im Reim: areire Brev. d'am. 22956. 94951. 23284. [Weisse 
führt dieses Beispiel fälschlich als nom. sg. an; s. $. 26, 3.] 
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Fälle von Flexionsverletzung bei Wörtern mit 
beweglichem Accent. 


.. Stimming sagt in einer Anmerkung zu Bert.d.B.5,40: »Die 
Substantive der provenzalischen dritten Declination mit beweg- 
lichem Accent zeigen des Reimes wegen nicht selten Abweichun- 
gen von der correcten Forms. An einer Reihe von Beispielen 
aus den verschiedenen Dichtern soll dieser Satz geprüft werden. 


169] a. Scheinbare Ausweichungen: 


Ab aquest mot se tazen per lemperaire Gir. d. Ross. 7258; nach 
O 8223 (Forster) nom. sg. por iquest mot se tarde l'emperaire. 


170] Totz jorns solo de guerra brugir e braire Hui son de lor orgulh 
tuh dreh lichaire Gir. d. Ross. 8280. Mit O 9306 zu lesen li caire als 
nom. pl. — quadri (s. Stimming, B. d. B. S. 240). . 


171] Aissi finira ma chanso E no vuelh pus longa sir Que pus ge 
la 'n apenria Mos senher, e siei companho, Lo coms Jaufres, que dieus 
ampar. Bereng. d. Palas. 10 (P.O. 117), blos in CR. 


companho ist nom. pl.: lo coms Jaufres ist Apposition zu 
mos senher, und siei comp. = »seine Gefährten« ist eingeschoben. 


172] Totz lo mons vos avi’ elescut Pel melhor rei ... El plus ardit el 
melbor tornejaire Bert. d. B. 26. 


Reimann sieht (pag. 72) in diesem Satze eine Verwirrung 
der Construction; der Dichter wáre also aus der Construction 
gefallen. 

Es scheint aber hier eine ähnliche Construction vorzuliegen, 
wie sie vorkommt in se tener per pagatz und passiv: es tengutz 
per savis. Cf. hiezu Stimming in seiner Anmerkung zu Bert. 
d. B. 1, 6. 

Wir hätten dann die active Construction für die passive: 

vos es elescutz pel... reis e ... tornejaire; 
allerdings eine etwas weitgehende Anwendung der a. a. O. auf- 
gestellten Regel. 

173] Arloz es plen de putaire Granet 2 (Arch. 50, 265; nur in P). 

Wir haben es hier wohl mit dem Suffix -arium zu thun; 
putaire wäre dann gleichbedeutend mit putaria. 


174] Quant eul mostrei la via D'esser franc e sofridor (:lor) M'apelet 
de leujaria. Gui d'Uis. 13 (B. Chr. 169; blos CR). 


R. liest servidor. Die Flexionsverletzung ist nicht sicher, 
da das Gedicht blos in CR. Conjectur ist zulässig. 
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175] Ieu volgra clergues prezicadors Fosson part Sur en outra mar 
passatz. Guill. d. S. Seid. 10 (MW. 2, 44; blos in C). 


presicadors ist obl. pl.: das Subjeel des Nebensatzes wird 
zum Verbum des Hauptsatzes construirt *). 


176] Per q'ieu die q'alz entendedors Es valedors (: acors — -cursus) 
conseills priuatz Guir. d. Born. 5 (MG. 1378 B). Hs. D5b 18 liest für vale- 
dors: grans honors. 


177) Sai.. un de bon aire Franc .. cortes e larc donaire Marcabr. 
9, 32 (Arch. 51, 29 A. 


Diese Verse fehlen in A; ferner ist uns der Text EIK un- 
zugünglich. Da der Raynouard'sche Text unzuverläseig, so ist 
Conjectur berechtigt; durch Einführung des Relativsatzes kann 
der nom. donare hergestellt werden: 

qui es cortes donaire. 


175 L'an avilada duc e rei et emperaire [: Inf. -aire] Marcbr. 5 (MG. 
). 


emperaire ist hier richtiger nom. sg. 


179] Desirat per desiraire A nom qui vol amor traire Marcabr. 5 
(MG. 307 J). Vgl. Stimming zu Bert. d. B. 1, 6. 


180] Tuit cill gartz I clamon partz Marcbr. 24 (Arch. 33, 334 A). Nach 
E (MG. 796) nom. sg.: Cascuns gartz Hi clama partz. 


181] Non sai que faire Tant sui fort entrepres Qu'entorn l’araire Si 


fant vilan cortes Eill just pechaire Daisso quen lor non es Marcabr. 32 
(MG. 662 I). 


Ich halte pechaire für nom. sg., indem ich lese: s? fa vilas 
cortes el juste pechaire. 


181a] Bem enueja per Saint Salvaire D’ome rauc ques fassa chantaire 
E d'avol clergue predicaire Mónch v. Mont. 18. 


predicaire ist von Reimann (pag. 74) fälschlich auf enueja 
bezogen worden, wodurch er sich veranlasst sah, den dadurch 
entstandenen obl. d’avol clergue pr. zu beseitigen. 

predicaire gehört aber zu sfassa und ist ebenso wie chan- 
taire ein nom. nach Reflexiven (cf. Stimming, Anm. zu 1, 6); 


182] Qui be aten no couen nualhos Fals ni frachis contendens ni plages 
Mas avinens e suaus e cortes Amezurat arditz coma leos Ab cor serra 
aturat ses bauzia E no dopte trebalh ni carestia E segra l'us del adreg 
laboraire Peire d'Ag. (MG. 1082). 


— 


*) Cf. Diez Gr. "III, 391. Ausserdem Stimming, Anm. zu Bert. d. B.4,1, 
wo zwei Arlen von Attraction besprochen werden. 
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Mit einer kleinen Änderung lässt sich der nom. sg. her- 
stellen: 
c'al adreits laboraire. 


183] Tot atressi com fortuna de ven Que torbal mar e fuls peissos 
gandir Es torbada en est segle gens Per un fort ven que dels corsa fan 
salhir Fals messongiers, deslal e trahire Ab que s cujon eissaussir e 
formir Et enaissi fan veritat delir En pert son drey hom bos quil ver 
vol dire Peire Card. 60 (MW. 2, 184); 


blos dieser Text zugänglich. Der falsche nom. pl íra- 
hire lesse sich beseitigen, wenn wir den Satz in den sg. um- 


setzen: 


Per un f. ven que del cor fa salhir F. mess., deslials e trahire Ab 
que s cuja etc. 


Unsere Cobla weist aber noch einen Fehler auf: la gen 
nom. sg.; ich schlage Ánderung vor: 


Tot atr. com o fai us fortz vens Que torba ..... Es torbada ..... 
la gens. 


Gegen Annahme des Reimes -ens spricht nur: 
nasquet pel nostre salvamen 
(v. 35). 


184] Car a la paga van tut, L'enganat e l'enganaire (: obl fraire) 
Peire Card. 48 (Meyer Rec. pag. 91). 


enganatz und enganaire sind regelrechte nom. sg, als Ap- 
position zu £uf. 


185] Li enguan Qu'auran faz l'enguanaire [: Inf. -aire] Retornaran 
Sobre l'enguanador Peire Card. 52 (P. O. 318). 


enguanaire ist nom. sg.; statt auran zu lesen: aura’n. 


186] Sins vols a bon port traire Non tem nau ni governaire Ni tem- 
st quens destorbelha Nil sobern de la marina Peire d. Corb. 1 ,B. 
hr.* 211). 


Offenbar ist tem = timet, wozu Subject: naus ni gover- 
naire; im folgenden Vers muss für wi tempest »lo tempest« ein- 
gesetzt werden (nach I) Derselbe nom. sg. governaire noch bei 
Peire d'Ag. (MG. 1082). 

187] Emperador, Damiata us aten Peirol 28, 29; blos CR. 

Da dieses Beispiel nicht durch den Reim gesichert ist, làsst 

sich ebenso gut emperaire einsetzen (s. Stimming, Anm. zu 5, 40). 


188] D’ira e d'esmay E de tot esglay Guardatz lo pus laire Que vas 
vos s’atray Perdigo 15 (MW. 3, 72; blos in CR). 
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laire ist hier sicherer aec, aber nicht von /aíro, sondern 
von Lasarum (cf. Et. Wb. laszaro*). 
189] quant es a tort fellos (: vos, fos) Ponz d. C. 22. 

U liest gelos. — Reimann (pag. 79) nimmt hier Anbildung 
an die Adj. mit dem Suffix -osws an. Dieselbe Form findet sich 
noch im Reim belegt Ponz d. C. 14 (Mönch d. M. 3(?). 


190] Quar aquist antic trobador Qu'en son passat, dic que fort son 
peccaire Raim. Jordan. 5 (Jhb. IV, 284; blos C). 


Wir àndern in: 
dic que fan que peccaire 
und erhalten den nom. sg. 


191] E tug aquest que eron bon trobaire Tug se fenhon per hal 
amndor mas ieu sai be que non es fis amaire ib. v. ll. Ich ändere: 
e cascus hom que era bos trobaire eascus se fenh per lial amador. 


199] Quen Marcabrus a ley de predicaire Quant es en gleisa ho 
denant orador Que di gran mal de la gen mescrezen Et el ditz mal de 
donas eissamen Raim. Jord. 5. 


Um in dem Hauptsatze ein Verbum einzuführen, lese ich: 
en Murcabrus lo fai com predicaire. 


193 abe ta taula seran compans E dels trebals seran estrans. Seneca 
(B. D. 205). 


compans ist ein nom. sg. mit angefügtem s; beide Male 
ist sera zu lesen. 


194] b. Unrichtige Bildungen: 


Reis castellans ques en luec d'emperaire Guill. d. Berg. 16 (T). 


195] Mas nom es bon quem prezentes So que camjes ni pejures Perira 
que vira Talan quenguanan van Tric e gualiaire Gentil de bon aire 
etc. Guir. d. Born. 16 (MG. 215 C), cf. M uU. 


196] Ben es fazedor Mönch v. Mont. 15. 

Es liegt entschieden ein nam. sg. vor. Das Gedicht ist aber 
blos in C und zwar lückenhaft überliefert. 
197] Derselbe nom.: 


Toza quon que sia Yeus am, donc parria Queus fos fazedor Guir. 
Riq. 49 (MW. 4, 83). 
198] Ein ferneres Beispiel bringt Raynouard im Lex. III, 265: 


Sieus semblava fazedor. — fazedor als nom. pl. Guir. Riq. 45; 
obl. sg. fachor (malfachor) P. Card. 19. . 


— 


*) Cf. 8. 129. 
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199] Com plus vos dic E plus m'sfic En vos castian enseignar Vos ai 
pe jor Per cai paor Que men couenga a laissar Peire Card. 42 (MG. 941; 
los | zugänglich). 


200) Venra un fort raubador Que non lor laissara ren So es la mortz 
quels abat Peire Card. 55 (B. Chr.* 173; CIR). 


201] Hom per que fas tan follor Que passes lo mandamen De deu 
quez es ton senhor 1b. 


In beiden Fällen bieten die Hss. CIR dasselbe. 


202] EI n'aura tal guizardo Com ac Judas lo felo. Peire Card. 55 (B. 
Chr. 178 nach CIR). 


203] leu npelh aquest segle trazire Peire Card. 60 (MW. 2, 184); 
blos dieser Text zugänglich. 


trazire ist falsche Obliq-Form für tra:dor. 
204] Feiram ric e de gran joi jauzire. Peire Vidal 42. 

Reimann (pag. 72) erklärt jauzire als Infinitiv, abhängig 
von feira me, und sagt: »Die Endungen ir und ?re wechseln 
mit einander, z. B. sospir sospire, aucir aucire«. Hier hat aber 
R. ausser Acht gelassen, dass die Wörter auf ?re = itor nur 
die weibliche Form zulassen *); da sich in dieser Reimreihe 
servire (-ilor) findet, so ist hier die Endung ire gesichert. 
Umgekehrt ist von A. Fischer (pag. 14 f.) bewiesen worden, 
dass die endungsbetonten Infinitive auf ir, zu denen auch 
jauzir gehört, nur männlichen Ausgang haben. Es ist also die 
Annahme eines Inf. jauzire nicht zulässig. 


905] Derselbe acc.: 
La sua Mitansa Mi fassa jauzire (: ia Rw.) Dels bes quieu dezire 
Perdigo 15 (MW.83, 72; blos in CR). 


906] Ajuda e perdona Ad aquest peccaire. Perdigo 15 (blos in CR\. 
207| Verges en bon 'ora Portes lo salvaire. ib. 


In beiden ist die Endung aire gestützt durch maire, faire; 
ebenso durch Reimwechsel -ia. . Das Gedicht ist nur in CR 
überliefert; beide bieten dieselben unrichtigen Obl. 


208] Pos dieus pres per nos martire Ja nos non ajam desdenh Cab 
autretal entresenh Nos ha traitz lo traire Saludan non desconort Que al 
diable em estort Cui eram agut servire. Aim. d. Bel. 19 (MG. 901 E). 


Ebenso ist hier servire nom. pl. für servidor. 


*) Cf. oben $. 119. 
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209] Zum Schlusse noch ein Wort über salvaire: Reimann 
(pag. 75) nimmt für den obl. nicht salvador, sondern salvuire an; 
es läge also Suffixwechsel vor, wie in joglar im Vergleich zu 
altfr. jougleöor. Es scheint ihm dies desshalb wahrscheinlich, 
weil sich bei dem Mönche zweimal (scheinbar) der obl. findet. 
An beiden Stellen (18, 1 und 19, 46) kommt salvaire in der 
Betheuerungsformel per Sant Salvaire vor; wir haben hier also 
salvaire nicht streng grammatisch als obl. von per abhängig 
zu fassen, sondern es ist der nom. sg. 

Reimann sucht ferner die Annahme eines obl. salvaire da- 
durch zu begründen, dass er den obl. salvador nur ein Mal 
gefunden habe, nämlich in Gir. d. Ross. bei B. Chr.*47,13. Es 
kommt aber derselbe obl. im Gir. d. Ross. noch fünfmal vor: 
2971. 5870. 7189. 7888. 8350. 

Ausserdem bei: 


Quir. Riq. 7. 31. 79. 86; Peire d'Alv. 5; Zschr. 1, 69; Ev. Nic. (Such. 
Dkm.) 436; Leben d.h. Alex. 1. 601. 752 (Such. Dkm.) 


Der Vollständigkeit halber führe ich noch einige Belege für 
nom. sg. salvaire an: 

Guir. Riq. 7; Peire Corb. 1; Anon. 107 G.; Anon. 123; Guill. Fig. 2 etc. 

Wir sehen also, dass auch salvaire regelmässig wie die 
übrigen Substantiva in aire (— ator) flectiert. 

Eine Ausweichung s. Perdigo 15 (8. 207). 

Im Brev. d'am. salvaire nom. sg. 11888; in der Apposition 
als nom. statt obl.: 10594, 14437, 24877, 25330; — als directer 
acc. sg.: 21841, 22200. 

B. Feminina. 
210] Die Klasse der Feminina der consonantischen Declination 
besteht aus den Femininen der lateinischen dritten Declination ; 
ferner sind zu ihnen übergetreten eine Anzahl von Masculinen 
derselben lateinischen Declination, worunter die grosse Gruppe 
der Nomina auf or; dann das Neutrum mare; endlich fides 
und res aus der lateinischen fünften Declination. 

Reimann (pag. 60) sagt: »Diese Klasse (die parisyllabischen 
Feminina mit consonantischem oder e-Auslaut) umfasst die 

4 
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lateinischen Feminina der III., IV., V. Declination«. Er gibt aber 
bei Aufführung der Belegstellen kein Beispiel aus der lat. IV. 


211] Es wäre aus dieser Declination blos manus zu nennen: 
las vostras bellaa blancas mas Arn.d. Mar. (MW. 1,153, 15); 
ferner öfter in der Wendung las mas jontas. — Auch im Boeth.: 

e sa ma dextra (B. Chr.‘ 7, 6). 


Doch daneben ist es auch masc. und gehórt als solches in die 
O-Decl*) Das Kennzeichen, welches die Feminina von den 
Masculina unterscheidet, ist das s im nom. pl. 


219] Der nom. sg. weist bei diesen Nominibus schon im älte- 
sten Denkmal, im Boethius, s auf, während im Altfranzósischen 
das flexivische s in dieser Klasse erst im Laufe des 12. Jahr- 
hunderts angetreten ist (vgl. Lebinski, die Declination der Sub- 
stantiva in der Oil-Sprache pag. 39 ff. und pag. 50). 

Einige Belege für nom. sg.: 


claritatz: palatz (palatium), asaz (adsatis) Boeth. (Chr.*5). volon- 
tatz: solatz (-acium), platz (placet), bratz (bracchium), patz (pacem), latz 
(latus) Bert. d. B. 6. beutatz: platz Ponz d. C. 4. foldatz: patz Mönch 
v.Mont.1. beutatz: solatz, sa pchatz (sapiatis) 45.3. volontatz: patz ib.4. 
vertat: assatz Guill.IX,1. cobeitatz, foudatz: perdonatz (-donatis) Guill 
Fig. 2. mars: obl. pl. afars Bert. d. B. 21. nrtz: martz Bert. d. B. 20. 
res: es ib. 45. merces: es, ges (genus), mes (missum), pres (pre(he)nsus) 
Ponz d. C. 6. res, fes: es, plagues (-isset) ib. 16. merces, res: mes, ges, es 
Mönch v. M. 1l. fis: aucis (occisum) P. Vid. 42, :ris (risum) Bert. d. B. 8. 
sazos: orgolhos (-osus) Bert. d. B. 5; :fos (fuisset), vos Ponz d. C. 9. razoe: 
vos, amoros Mönch v. M.3. messios: cobeitos, vos ib. 16. razog, tracios: 
nos Guir. Riq. 87. amors, sabors, valors: secors, cors Bert. d. B.38. flors: 
secors Ponz d. C. 16. ricors: secors Mönch v. M. 6. salutz: lutz (lucem) 
Guill.Fig. 2. vertutz: lutz Guir. Riq. 2 etc. 


213] nom.pl: 
beutatz: bratz (bracchium) (B. d. B. ID, platz (placet) T ya I). 


voluntatz: latz (latus) sd. 98. nanus (naves): enclaus (erausus) B d. B. 5. 
dens (dentes) P.Vidal 6. gens (gentes): manens (obl. pl ) ib. 19. conois- 
sens: vens (vincit) Ponz d. C.15. faissos: amoros, fos sb. 20; : jajos, vos 


Mónch v. M. 9. flors: cors (caraum] Bert. d. B. 38 (P. Vidal D. tambores: 
socors Ponz d. C.2. tors: cors Bert.d.B.38. amors: cors Guill. d. Berg. 16 
etc. 


914] An folgenden Stellen liegen scheinbare Ausweichungen vor: 


L'iverns me sembla flor C cor [currit] E la neus verdura wach 
CIMR Bern. d. Vent. 44 (B. Chr. 62). 


Vergl. Stimming zu Bert. d. B. 40, 5 Anm. 
*) S, die Beispiele bei Stimming i in Anm. zu B.d. B. 12, 33. 
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215] — De Chales la vescomtal Vuolb quem done ad estros La gola 
els mans amdos Bert. d. B. 12. 


Simming in der Anmerkung zu dieser Stelle meint, der 
Dichter hätte genau genommen den nom. vescomíals setzen 
sollen; es wäre also eine Concession an den Reim anzunehmen. 
Diese Erklärung ist aber zu verwerfen. Vielmehr ist vesc. obl., 
aus dem Nebensatz in den Hauptsatz gezogen (cf. Diez Gr.? IIT, 
391) Es hat daher die andere Vermuthung Stimmings eher 
Berechtigung: /. vesc. sei aus de la vesc. verkürzt. 


916] Pero quim dones alixandra No volgra camjar leis ques flor De 
jovent e de joi sabor Peire Raimb. d. Tol. 8 (MG. 611 I). 


In der Reinireihe findet sich auch das Reimwort secors 
(succursum); es ist also der Reim -ors herzustellen, der für 
alle Reimworte passt. 

217] En la bocha nais là charbo: no (Peire Vidal VII). 

Diese Stelle findet sich in einem der von Bartsch als un- 
ächt erklärten Gedichte; dasselbe ist blos in GN erhalten. Ich 
ändere in nuissol churbo; dadurch wird charbo richtiger nom. pl. 
eines Masculinunss. Wegen des Geschlechts vergl. Guill. IX, 5: 
al gros carbo. 

218] Dizon tut qu'il es veramen Sobre totas caps e valor Ponz.d.C. 18. 

Nach D® ist zu lesen de valor *). 

219] Genz cors ab fresca colors (Ponz d. C. VI). 

Nach ADMf, welche ab frescas colors haben, steht der 
obl. pl. 

330] molher (muliérem) entbehrt im nom. sg. des flexivi- 
schen $8: 

Peirol 6: Inf.-saber eic. 

Dass die Form aber molher lautete, beweist in demselben Ge- 
dichte der Reimwechsel: re, te. 

Dies wird bestätigt durch: 

si no fos sa molher | no visques gaire. Ross. 6655. 

921] Ebenso wie die in S. 124 ff. besprochenen Masculina mit 
beweglichem Accent flectiert das Femininum sor (soror), natür- 


lich mit Ausnahme des nom. pl.: 
nom. 39. 80r: cor (cor) Rose. 7624. 8935. :cor, for Guill. d. Berg. 20. 


*) Cf. Gauc. Faid. 22, 5: era de valor caps e paire. 
4* 
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222] Anscheinend: nom. sg. sors: defors Flam. 4781. Doch ist 
in defors das s nicht fest, obschon Flam. 2089 letzteres gesichert. 
Als einsilbige Form ist sor belegt: 


Ross. 9. 7977. 6917. 7311. 7631. 7665. 7995. 18 (voc.). — obl. seror 

im Heim: Ross. 14. 2932. 6088. 6626. 7120. 7129. 7182. 7282. 7881. 7998. 

— Jaufre Rud. 1 (Stimm., pr 49). — Peire Vid. 21. — Raim. Jord. 5 

(Jhb. 14, 284). — Aim. d. 21 (D& 586). — nom. pl. serors: cors 
Raimb. d'Aur. 18 — (Ponz d. C. IX). — obi. pl. serors Peire Vid. 11. 


393] Im Brev. d'am. findet sich ein nom. sg. seror, durch 
Silbenzahl gesichert : 


venc l'altra seror Maria 22713; um ekehrt obl. sg. sor: Si quel 
dezire sostraire Molher, filba, sor o maire 19819; ebenso: 34407; dagegen 
obl. sg. seror: senhor Brief v. 1. 


Fassen wir zum Schlusse die Ergebnisse unserer Unter- 
suchung kurz zusammen, so finden wir: 

Il. In der provenzalischen Sprache zeigt sich wie in der 
altfranzósischen das Bestreben nach strenger Scheidung zwischen 
Masculinen und Femininen. 

IL. Die Behauptung Reimanns, dass in den Wörtern auf 
atge in Bezug auf die Flexion im nom.sg. ein Schwanken vor- 
komme, ist hinfällig. Ebenso wenig ist ein solches bei ge- 
trennter Behandlung der Wörter auf re bewiesen. 

III. Die Flexion wird von den Trobadors streng nach den 
Regeln behandelt; wir haben es geradezu mit einer Kunst- 
sprache zu thun. Keineswegs wurde dieselbe, wie Stimming 
meint, dem Reime zu Liebe beeinträchtigt. Finden wir Aus- 
weichungen, so lassen sich dieselben theils desshalb nicht besei- 
tigen, weil für viele Dichter die kritische Ausgabe noch fehlt, 
theils weil schlechte Überlieferung vorliegt; andere dagegen sind 
wirkliche Vernachlässigungen der Flexion und zeigen sich seit 
der zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts, diese Erscheinung bildet 
den Anfang der Zerstórung der altprovenzalischen Kunstsprache 
und macht sich bei dem Kunstdichter Guiraut Riquier schon 
ziemlich bemerkbar. 
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Verzeichniss der Gedichtsstellen, 
welche in Betreff scheinbarer oder wirklicher Flexions- 
verletzungen in der Arbeit genannt sind. 


Aimerio de Belenoi 4: 8 23; 19: 8 208; 21: 8 71. — Alberic de 
Sestarol 13: $ 71. — Arnaut de Maruoil 15: $ 24. —  Arnaut Peire 
d'Agange 1:,8 182. — Beatrix de Dia 2: 8 71. — Berengier de Palasol 
10; $ 171. — Bernart de Ventadorn 5: 8 111. — Bertran de Born 3: $29; 
4: 8 30; 5, 40: 8 126; 12: 8 215; 15: 8 27; 16: 8 26; 17: 8 25; 26: 8172; 
40: 8 30; 42: 8 28; 45: 8 127; II: & 86. — Folquet de Lunel, Romans 
151: 8 180; 504: 8 56. — Gaucelm Faidit 22: 8 112. — Gavauda 8: 8 50. 
— Granet 2: 8 178. — Gui d'Uisel 13: $ 174. -— Guillem IX 5: 8 31 (s. 90). 
— Guillem de Bergueda 6: $ 32; 16: 8 194; 18, 11: 8 59. — Guillem de 
Cabestanh 7: $ 149. — Guill. de San Leidier 3: $ 38; 10: $ 175. — Gui- 
raut de Borneil 5: 8 176; 16: 8 195. — Guiraut Biquier 38: 8 98a; 
42: $ 34; 49: 8 197 (s. auch 198); 61: 8 35; M.W.4 No. 78, 80: 8 36; 
No. 84, 600: 8 37; No, 84, 638: 8 72; S. 169: 8 127. — Jaufre Rudel 3: 
8 38—39. — Lanfranc Cigala 20, 29: $ 57. — Marcabrun 5: $ 178—179; 
9: 8 177; ib. 8 129; 24: $ 180; 32: 8 181. — Mönch von Montaudon 3: 
8 189; 15: 8 196; 18: 8 181a; 18, 1 und 19,46: 8 209; 19: 8 40. — 
Peire d'Alvernhe 23: 841. — Peire Cardenal 2: 8 131; 42: 8 199; ib. 8 42; 
48: 8 184; 52: 8 185; 55: 88 200—202; ib. 8 118; 60: 8 183; ib. 8 203; 
ib. 9: $ 60; 15. 14: 8 61. — Peire de Corbiac 1: 8 186. — Peire Espan- 
hol 3: 8 43. — Peire Raimon de Tolosa 8: 8 216. — Peire Vidal 12: 8 48; 
42: 8 204. VII: $ 217 — Peirol; 6: 8 44; 28, 29: 8 187. — Perdigo 15: - 
88 205—207; «b, 8 188. — Pons de Capduoil 14: 8 189; 18: 8 218; 
21: 8 45, 22: 8 189; VI: 8 219. — BRaimbaut d'Aurenga 12: 8 46; 
18: $8 47. — Baimbaut de Vaqueiras 4: 8 71; 11, 22: & 58; 22: 8 71.— 
Raimon Jordanes 5: $8 190—192. .- Richart de Berbezilh 3: 8 48. — 
Anonyma 7: 8 80; 25: 8 49; 191: 8 81; 231: 8 82; 15. 8 110. 


Epische und didaktische Denkmäler: 


Breviari d'amor 3701: 8 117; 5800: 8 51; 14443: 8 92; 19819 (und 
34407): 8 228; 22355: 8 01; 22713: 8 229; 24155: 8 52; 33729: 8 528. 
— Evangelium Nicodemi (in Suchiers Denkmálern): 1497: 8 136. — 
Seneca (B. D. 205): 8 193. — Roman de Flamenca 96: 8 72; 7317. 1088 
(796): $ 95a. — Girart de Rossilho 4516: $ 134; 5783: 8 148; 6224: 8 146; 
6295: 8 161; 6298: $ 153; 7258: 8$ 169; 8380: 8 170; 8950: 8 149. 
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Verzeichniss der besprochenen Worte. 


agradatges Guir. Riq.M.W.4 No. 84, 638: 8 72. — Aimo Ross. 6224: 
8 146. — ans Raimb. d’Aur. 12: 8 46. — avar Gavauda 8: 8 50. — bar 
Bert. d. B. 5, 40: 8 126; ib. 45: & 127; Guir. Riq. M.W. 4, S. 169: 8127. 
— be Aim. de Bel. 4: 8 23. — boals Guir. Riq. M.W. 4 No. 84, 600: 837. 
— bonazuratz Brev. d'am. 14443: 8 92. — Bos Ross. 8950: 8 149. — 
Boso Ross. 5783: 8 148. — car Guir, Riq. 61: 8 35; Raimb. d'Aur. 18: 47. 
— charbo P.Vid.VII: 8 217. — castel Guill. d. S. Leid. 3: 8 38. — chau- 
£imen Ponz d. C. 21: 8 45. — clar Rich. d. Berb. 3: 8 48. — crestianisme 
Folq. d. L. Rom. 504: 8 56. — cochat Bert. d. B. 16: 8 26. — colors Ponz 
d. C. VI: 8 219. — companho Bereng. d. Palas. 10: 8 171. — compans 
Seneca (B. D. 205): 8 198. — cónsir Anon. 7: 8 80; ib. 191: 8 81. — 
covinens Brev. d'am. 24155: 8 52. — dan Bert. d. B. 40: 8 30. — desacort 
Mönch v. Mont. 19: 8 40. — desiraire Marcbr. 5: 8 179. — dezir Anon. 
231: 8 82. — desplazer Bert. d. B. 4: 8 30. — devalat ib. 16: $ 96. — 
donaire Marcbr. 9: 8 177. — dormir Bert. d. B. II: 8 86. — embarrat 
Guir. Riq. M. W. 4 No. 78, 30: 8 36. — emperaire Ross. 7258: 8 169; 
Marcbr. 5: 8 178; Guill. d. Berg. 16: 8 194. — emperador 'Peirol 28, 29: 
8 187. — enganaire Peire Card. 48: 8 184; ib. 52: 8 185. — esclarzits 
J. Rud. 3: 8 89. — esgar Arn. d. Mar. 15: 8 24; Peire Espanh. 8: $ 43. 
— espaven Bert. d. B. 42: 8 28. — essiens Bern. d. Vent. 5: 8 11l. — 
estan Bert. d. B. 17: & 25. — fait Guill. d. Berg. 6: 8 32. — fazedor 
Mönch d. Mont. 15: 8 196; Guir. Rid. 49: 8 197; (Rayn. Lex. rom. III, 
265): 8 198. — fel Ross. 4516: 8 184; Ev. Nic. 1467 (Such. Dkm.): 8 186. 
— felo Peire Card.55: 8 202. — felos Ponz d. C. 14; 22; Mönch 8: 8 89, 
— flor Peire Raim. d. Tol. 8: 8 216. — Folco Ross. 6298: 8 153. — gai 
Peire d'Alv. 23: 8 41. — gais Anon. 25: 8 49. — galiaire Guir. d. Born. 16: 
8 195. — garts Marcbr. 24: 8 180. — governaire Peire d. Corb. 1: 8186. 
— guiren Peire Card. 55: $ 113. — jausire Peire Vid. 42: 8 204; Per- 
digo 15: 8 205. — Joven Peirol 6: 8 44. — laboraire Peire d'Ag. (M.G. 
1082): 8 182. — laire Marcbr. 9. 8 129; Folq. d. L. Rom. 151: 8 130; 
Peire Card 2: 8 131; Perdigo 15: 8 188. — lichaire Ross. 8280: 8 170. 
— malastruc Brev. d'am. 22355: 8 91. — metalh ib. 5800: 8 51. — mes- 
sages Flam. 96: 8 72. — miens Bern. d. V. 5: 8 111. — oncle Raimb. 
d. Vaq. 11, 22: 8 58. — paires Guir. Riq. 38: 8 98a. — paratges Beatr. 
d. Dia 2: 8 71. — parsonier Bert. d. B. 15: 8 27. — peccaire Baim. 
Jord. 5: 8 190; Perdigo 15: 8 206; Marcbr. 32: 8 181; Brev. d'am. 3701: 
8 117, — pejor Peire Card. 42: 8 199. — pelegrin Guill. 1X 5: 88 31 u. 90. 
— petits Jaufre Rud. 3: 8 38. — plazentier Peire Vid. 12: 8 48. — pre- 
dicaire Mönch d. Mont. 18: 8 181a; Raim. Jord. 5: 8 192. — prezan 
Gauc. Faid. 22: 8 112. — presicadors Guill. d. S. Leid. 10: 8 175. — 
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putaire Granet 2: 8 173. — raubador Peire Card. 55: 8 200. — rei 
Flam. 7817. 1083 (796): 8 95a. — salvaire Perdigo 15: 8 207; Mönch 
d. Mont. 18, 1 u. 19, 46: 8 209. — segle Peire Card. 60, 9: 8 60; b. 60, 14: 
8 61. — sen Guir. Riq. 42: 8 34. — senhor Peire Card. 55: 8 201. — 
senhors Guill. d. Cab. 7:8 143. — sentens Brev. d'am. 33729: 8 52a. — 
sepulcre Lanfr. Cig. 20, 29: 8 57. — seror Brev. d'am. 22713: 8 228. — 
servire Aim. d. Bel. 19: 8 208. — sofridor Gui d'Uis. 18: 8 174. — 
sogre Guill. d. Berg. 18, 11: 8 59. — eor Brev. d'am. 19819. 34407: 8 223. 
— Susest Bert. d. B. 3: 8 29. — tornejaire ib. 26: 8172. — trahire Peire 
Card. 60: 8 188; ib. 8 208. — trobaire Rain. Jord. 5: 8 191. — truduan 
Anon. 231: 8 110. — Ugo Ross. 6225: 8 161. — valedors Guir. d. Born. 5: 
8 176. — valor Ponz 18: 8 218. — var Peire Card. 42: 8 42. — vescomtal 
Bert. d. B. 12: 8 215. 
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“. 


De Grammatik der provenzalischen Sprache hat in starkem 
Gegensatz zu den meisten anderen Gebieten der romanischen 
Philologie bis jetzt nur eine kleine Zahl von Bearbeitern gefunden, 
für den Theil aber, dessen Darstellung im Folgenden versucht 
werden soll, ist noch besonders wenig geschehen. Ausser dem 
betreffenden Abschnitt in Diez Grammatik der romanischen 
Sprachen und der Monographie des Conjunctivus Imperfecti, 
welche Paul Meyer (Romania VIII, 155) gegeben hat, dürfte 
hier nur noch Suchiers Abbandlung über die französischen 
Perfecta der wi-Klasse zu nennen sein, welche auch deren 
provenzalische Gestaltung berücksichtigt. (Zeitschrift für rom. 
Philologie Il.) 

Diez gründet seine Darstellung noch vollstándig auf die 
unzuverlüssigen Schreibweisen der spáten und meist von Aus- 
làndern angefertigten Handschriften; er hat ferner noch keine 
Stellung zu den Ausdrücken larc und esíreit genommen, sondern 
schwankt zwischen der falschen, von Raynouard vertretenen 
Ansicht und der richtigen, wie sie Milá und Meyer aufstellen 
(vgl. Die beiden ältesten provenzalischen Grammatiken, pag. XX); 
und doch ist grade diese Unterscheidung von der grössten 
Wichtigkeit für die Erkenntniss bislang unerklärt gebliebener 
Erscheinungen. Die Arbeit von Paul Meyer (Romania VIII, 155) 
ist als eine Zusammenstellung von Thatsachen zu bezeichnen, 
deren Constatierung die nothwendige Folge der richtigen Auf- 
fassung von larc und estreit bildet; das Gruppierungsprincip — 
Vorhandensein oder Fehlen der Endung et in der 3. Sg. Per- 


fecti — ist aber nur ein äusserliches. 
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Suchiers scharfsinnige und für das Französische ergebniss- 
reiche Untersuchung entbehrt für das Provenzalische der sicheren 
Basis einer umfangreichen Materialsammlung, ein Mangel, der 
sich dem Verfasser selbst fühlbar macht und ihn mehrfach 
nóthigt, sich für wichtige Punkte mit Annahmen zu begnügen. 
(Vgl. Zeitschrift II, 262). 

Die vorliegende Arbeit nun stellt sich die Aufgabe die Reim- 
reihen der meisten provenzalischen Literaturdenkmáler, welche 
einschlägliche Formen enthalten, zu untersuchen und neben 
der Gestalt der Reimsilbe in erster Linie die Aussprache 
des Tonvocals festzustellen falls derselbe ein e oder o ist. 
Auf diesem Wege, das heisst an der Hand der Scheidung von 
e und o larc und estresi, wird man den Antheil erkennen 
können, welchen Schrift- und Vulgärlatein einerseits und con- 
formierende Analogien andererseits an den vorhandnen proven- 
zalischen Bildungen haben; mit einem Wort, man wird einen 
Eintheilungsgrund finden, der jedem Postulate gerecht wird, 
welches die genannten Formen darstellen. 

Was den Reim zu einem Kriterium ersten Ranges erhebt, 
das ist die Sorgfalt, die dem vocalischen Element der Reim- 
silbe nicht nur in guten, alten Texten sondern auch in denen 
der spätesten Zeit zugewendet wird. Erst seit den letzten 
Jahren aber würdigt man voll und ganz die Bedeutung der 
in der Schrift verwischten Vocalnüancen für die Erkenntniss 
des Organismus der romanischen Sprachen. Es ist in dieser 
Beziehung anzuführen, um von Leistungen auf verwandten Ge- 
bieten zu schweigen, die Arbeit von Paul Meyer (.Mémoires$ de 
la société de linguistique I, 145): »Das o im Provenzalischen«; 
der Aufsatz von Thomas in den Archives des missions scienté- 
fiques et littéraires 111“ série, tome 1**, sowie die Dissertation 
von Wichmann »Über die Aussprache des provenzalischen .E« 
Halle 1881. Die letzgenannte Untersuchung namentlich weicht 
in ihrer Anlage schon ganz von der bisher üblichen Art der Fest- 
stellung ab, die, allein auf Notizen des Donat oder einigen 
zufällig herausgegriffenen Bindungen fussend, nur unzuverlässige 
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Resultate liefern konnte. Möglichste Vollständigkeit des 
Materials muss an erster Stelle und unbedingt gefordert 
werden, denn nur diese vermag Sicherheit in den Ergebnissen 
zu gewährleisten und eine solide Basis weiterer Arbeiten zu 
schaffen. 

Für die vorliegende Untersuchung wurden die Reimreihen 
der provenzalischen Lyrik und, bis auf einige Ausnahmen, auch 
die der Epik und der Didaktik herangezogen ; ausserdem fanden 
die Formen der ältesten Denkmäler bis auf Wilhelm von Poitiers 
sämmtlich Berücksichtigung und sind den spätern vergleichend 
gegenübergestellt. Es ist natürlich nicht die Absicht für land- 
läufige Formen erschöpfende Belege beizubringen, dagegen aber 
sollen die für seltne und wichtige Bildungen womöglich 3» 
extenso aufgeführt werden. 


Erklärung der vorkommenden Abkürzungen. 


Ä.D. Die ältesten provenzalischen Sprachdenkmale. 

Agn. Sancta Agnes. Provenzalisches geistliches Schauspiel, herausge- 
geben von K. Bartsch. Berlin 1869. 

A. G. d. Mars., Ens. Arn. Guill.de Marsan, Ensenhamen. Bartsch Leseb. 
132 ff. 

A.P. B. Anciennes poésies religieuses en langue d'oc p. p. Paul Meyer. 
Paris 1860. 

Arn. d. Mar. Das didaktische Werk des Arnaut de Maruelh; Raynouard, 
Chx. IV, 405. 

Boeth. Das Fragment von Boethius. 

Brev. Le Breviari d’Amor de Matfre Ermengaud p. p. G. Azais. 

Crois. Chanson de la croisade albigeoise p. p. Panl Meyer. 

Diät. Diätetik; Such. D. I, 201. 

D. Prad. Rom. The Romance of Daude de Pradas om the Four Cardinal 
Virtues, edited by Austin Stickney. 

D. Serm. Deux Sermons. (Dieses Stück wird nach der Publikation in 
der provenzalischen Chrestomathie von Bartsch, 4. Auflage 1880, 
citiert (B. Chr.). 

E.J. Evangelium Johannis, Kap. 13—16, nach der Londoner Handschrift. 

Enim. Das Leben der heiligen Enimía; B. Denkm., p. 215 ff. 
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Ens. del guarso. Lunel de Monteg, Essenhamen del guarso. B. Denkm. 114. 

Ens. d. 1. donz. Amanieu des Escas, Essenhamen de la donzela. B. Leseb. 
140 ff. 

Ens. d. l'esc, Amanieu des Escas, Essenhamen de l'escudier. B. Denkm. 
101 ff. 

Fab. Fabel, Romania IIl, 291. 

Flam. Le Roman de Flamenca p. p. Paul Meyer, Paris 1865: 

F. Lun. Hom. Folquet de Lunel, Romans. Ausgabe von Eichelkraut. 

FZeich. Übersetzung des altfranzösischen Gedichtes von den fünfzehn 
Zeichen des jüngsten Gerichtes. Such. D. 1, 156. 

G. d. Cabr., Ens. Guiraut de Cabreira, Ensenhamen. B. Denkm. 88 ff 

G. del Oliv. Die Sprüche des Guir. del Olivier d'Arle; B. Denkm. 26 ff. 

G. Folq. Gui Folqueys, die sieben Freuden Marias; Such. D. I, 272. 

Hon. La vida de sant Honorat p. p. Sardou. 

Jauf. Der Roman von Juufre; Raynouard, Lex. Rom. I (B) und K 
Hofmann, Sitzungsberichte der bairischen Academie. 1868. (H). 

KJes. Das Evangelium der Kindheit Jesu. B. Denkm. 270 ff. 

Nic. Das Evangelium Nicodemi; Such. D. I, 1 ff. 

NPap. Arnaut de Carcasses: Las novas del papagai. B. Chr. 259 ff. 

PCard., U. C. Paire Cardenal, Una ciutatz . . . B. Chr. 175. 

Planch s. pl. Planch sobre planch. Arbaud, Chants populaires de la 
Provence; p. 229. 

Ross. Girartz de Rossilho. 

R. Vid. Die Novellen des Raimon Vidal. 
I. Castia gilos; Rayn. Chx. III. 398. 

II. M. G. 341. 
IIL Klage über den Verfall hófischen Lebens; B. Denkm. 144—192. 

Sen. Seneca (Lo savi). B. Denkm. 192 ff. 

SEst. Planch de sant Esteve, B. Chr. 21. 

SFreund. Die sieben Freuden Marias, Such. D. I, 85 ff. 

SReue. Des Sünders Reue; Such. D. I, 214 ff. 


Die Citate sind in der Arbeit in einer dem Inhalt der betreffenden 
Werke enteprechenden Folge geordnet. Ich gebe hier eine Übersicht. 
À. D. Boeth. — E. J. — A. P. R. — D. Serm. — 


Epik: Ross. — Jauf. — Crois. — SEst. — Hon. — Enim. — Nic. — 
.. KJes. — R. Vid. I, II, III. — NPap. — Flum. — 

Didaktik: D. Prad.,, Rom. — F. Lun, Rom. — Planch s. pl. — SFreud. 

— G.Folq. — FZeich. — SReue. — Arn. d. Mar. — G. del Oliv. 

— Sen. — Diät. — P. Card., U. C. — Fab. — Ens. d. Il, donz. — 

{ 


( 


4 


5 


Ens. d. l’esc. — Ens. d. guarso. — A.G.d. Mars, Ems. — G. d. 
Cabr., Ens. — Brev. — Agn. — 


Um Raum zu gewinnen sollen bei der Zusammenstellung der Reim- 
reihen die Dichter, welche die betreffenden Formen verwenden, nicht 
namentlich, sondern durch die Nummer bezeichnet werden, die sie bei 
Bartsch (Grundriss) führen. Jeder Reimsilbe geht ein Verzeichniss der 
Hss. etc. vorauf, aus denen geschöpft ist, wobei wieder an der von 
Bartsch eingeführten Bezeichnungsweise festgehalten werden wird. 


I. 


(Die Accente deuten den Tonvocal an, ein Acut auf pro- 
venzal. e oder o geschlossene und ein Gravis offne Aussprache. 
Der Ictus bei den aus den À.D. entnommnen Formen bestimmt 
allein die Lage des Tones). 


Die Reimuntersuchung zeigt, dass für den Conj Imperf. 
des Provenzalischen, von einigen später zu besprechenden 
Ausweichungen abgesehen, 3 Endungen: és, is und és charak- 
teristisch sind. Diese Dreitheilung, welche sich ebenso auch 
für die anderen Formen des Praeteritalstammes durchführen 
lässt, ist geeignet den Organismus der provenzalischen Con- 
jugation klar zu legen. Vollziehen wir nàmlich die Gruppierung 
der Perfecta nach den eben genannten Kriterien, nach der 
Gestaltung des Conj. Imperfecti, so wird sich zeigen, dass die és und 
is Klasse Formen aufweisst, welche einem lateinischen Vorbild 
entweder direct entsprechen, oder einem solchen doch analog 
gebildet sind, dass dagegen die Perfecta der és Klasse Grund- 
lagen haben, die zwar in den Elementen auch auf schrift- 
lateinisch Gegebnes zurückgehen, als Ganzes aber lediglich in der 
vulgáren Sprache vorhanden sind. 

Die erste Gruppe, die és- und :s-Klasse begreifend, sei mit 
A, die zweite, es-Klasse, mit B bezeichnet. Treten wir zu- 
nächst A, 1 näher, so finden wir hier fast auschliesslich Verba 
der lat. Stamm- und e-Conjugation, daneben auch einige 
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der í-Conjugation, sie haben gemeinsam, dass in der 1., 3. 
und 6. Perfecti der Stam mvocal den Ton trägt. 

Wollte man nun einzig die Formen des Schriftlateins 
berücksichtigen, so würde fast ein jedes dieser Perfecta geson- 
derte Behandlung verlangen, da nur bei wenigen die gleiche 
Grundlage in durchaus entsprechender Weise behandelt erscheint 
und wir müssten, ohne übrigens die mächtige und weitgreifende 
Wirkung der Analogie verkennen zu wollen, ein geradezu regel- 
loses Durcheinander von Einflüssen und Beziehungen annehmen. 
Es ist aber bekannt, dass im Vulgärlatein viele Formen der 
alten Sprache fortbestanden, welche der sermo urbanus der 
classischen Zeit unterdrückte, als Neubildungen infolge von 
Conjugationstnischung u. s. w. auftraten, obwohl diese Formen 
an die im Gebrauch bleibenden sich theilweise eng anschlossen. 
So tritt uns in dem provenzalischen venc eine Form des alt- 
lateinischen vé nére (Perf. venui, unbelegt neben véni) wieder 
entgegen, nicht aber handelt es sich hier um einen unbegreif- 
baren angleichenden Einfluss von (esc, durch welchen vene 
gewöhnlich gedeutet werden soll, weil veni als Grundlage sich 
sich unbrauchbar erweist. Solcher Beispiele, die mit einem 
Schlage Verhältnisse klären, welche bei alleiniger Brrücksichtigung 
des classischen Lateins dunkel bleiben müssen, lassen sich noch 
mehrere beibringen — man vergleiche die folgenden Aus- 
führungen —, doch aber ist ihre Zahl verhältnissmässig klein, 
da wir von den schriftlichen Denkmälern des alten Lateins 
leider nur wenige Bruchstücke besitzen und diese zum grössten 
Theil noch dazu in einem höchst dürftigen und verkümtnerten 
Zustand. 

Wir betrachten innerhalb der schon genannten Haupt- 
abtheilungen die Perfecta hier in Gruppen, die auf der Gleich- 
artigkeit der gegebnen oder erschlossnen Grundlagen beruhen. 


a) Einfache Perfeota (ohne Tempuscharakter). 


Es gehören hierher die Perfecta von esser, faire und veser, 
die in allen Personen Formen aufweisen, welche den Ton auf 
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dem Vocal des lateinischen Stammes tragen. (Auch die Per- 
fecta von dar und estar haben keine endungsbetonten Formen, 
doch ist hier der Vocal der lateinischen Reduplicationssilbe 
betont, bei etssir endlich ist es bald der Vocal des lateinischen 
Praefixes, bald der des lateinischen Stammes, welcher den Ton 


trägt.) 


1. Ohne Bindevocal. 


esser. Die 1. Sg. Perfecti lautet füs (fui A. P. R. 488; 125), 
das classische fi kann nicht Grundlage sein, dagegen giebt 
fá i i, bzw. fü vi, welches sich namentlich in der älteren Zeit, 
dann aber auch bei spätern Autoren findet eine zureichende 
Erklärung. Die 3. Sg. hingegen beruht auf füit: fó oder fón 
(fo Boeth. 28. 30. 31. 34. 43. 58. 68. 99. 94. 160. B. Chr. 8;20 
E. J. (Lo.) X1I112,21,30 (fo). A. P. R. 485,32,39. 486;59,64, 
68,71,74. D. Serm. B. Chr.* 25,7,32,33. 26;1,18,19,32,35). Das 
bewegliche unorganische s leitet sich aus dem Umstande her, 
dass bei fast allen Worten, welche auf o auslauten, ein beweg- 
liches » etymologisch begründet ist, es handelt sich also um 
eine Übertragung. Die 1. Pl. lautet fóm—fü imus, (fom A. P. R. 
491, v. 9), für die 2. Pl. ist in den Reimreihen nur fós belegt, obwohl 
fi istis, welches für fü stis. anzusetzen ist, der Regel nach 
fóts ergab. Die 3. Pl. beruht auf *fü erunt für füerunt; der 
Accent erscheint hier, wie fast durchgehends in der 3. Pl. 
Perfecti mindestens auf die Antepenultima zurückgezogen (Vgl. 
die entsprechenden Formen von aver etc.) Diese Tonver- 
schiebung lässt sich bis in das Latein zurückverfolgen, gleich- 
zeitig mit ihr tritt auch Kürzung des sonst langen e in erunt 
ein. Da der Vorgang der Sprache des Volkes angehört, so 
finden wir ihn zuerst bei den Komikern zum Ausdruck gebracht, 
später wenden auch andere Dichter das nämliche Verfahren 
nach Bedarf des Verses an. Vgl. völuzrunt Pers. 160. meruerunt 
Poen. 91. Zme runt, pótuérunt Lucret. 6,2. dédérunt Varro 
Anthol. 3. 83,2 (43. 2 ed. Meyer) sumpserunt Hor. epod. 9,17 
etc. (Vgl. Kühner 163,3). Die ältesten prov. Denkmäler zeigen 
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foren (Boeth. 20. 21. 63. 187. 245.) Hier scheint die lateinische 
Endung unt durch ent ersetzt (der Boeth. geht soweit, dass er 
auch für an en eintreten làsst; parlem für parlan, diese 
Bildung ist sonst ungebräuchlich). Das fós der 1. und 3. Sg. 
Imperf. Conj. (fós E. J. (Lo) XVII, 5. fos D. Serm. B. Chr.* 
2638. 3.'Sg.) setzt fü issem und füisset voraus. Die Endung 
der 2. Pl. fossés hat ein geschlossnes e, wie es die 2. Pl. des 
Imperf. Conj regelrecht — sie beruht auf éfts —- in allen 
3 Gruppen aufweist. Wegen des a in fossáe E. J. (Lo) XV,19 
siehe weiter unten. Für die 3. Pl. ist fósson (und fóssas) 
belegt: fü issent (fosso D. Serm. B. Chr. 26;22). 

Im Conditionale fóra für fü eram und füerat (fora A.P.R. 
497,8). Die 3. Pl. ist nur durch eine Form der Á. D. ver- 
treten: foran A. P. R. 497,8. 


9. Mit Bindevocal. 


faire. In der 1. Sg.féi und fi, beide gehen auf féci zurück. 
fis (À. P. R. 488; 198) steht wohl in Analogie zu ersten 
Personen des Perfects wie dis, mis, pris, quis etc. fezíi E. J. 
(Lo) XV,15 und XVILI,26 zeigt die Perfectbildung der auf dem 
Kennlaut betonten Verben (Gruppe II). 

Das feeís der 2. Sg. ist endungsbetont, féci stv genau ent- 
sprechend, die À. D. (Boeth. 83. fecist) zeigen auch nur eine 
Form dieser Art, es kommt aber sonst noch ein stammbetontes 
fist vor. 3. Sg. féte, fés, fei (féy), fé, ft und fis sind durch die 
Reimreihen sicher gestellt, alle diese Formen, mit Ausnahme 
von fís, haben fé cit zum Ausgangspunkt, das Gleiche gilt von fee 
Boeth. 52. 53. 59 (bis). 71. 188. D. Serm. B. Chr. 25531. ‚les 
A.P.R.489;144. forfez Boeth. 180. 2. Pl. fezes (feses): féct stis 
Alle Verben der 1. Gruppe haben in der 2. Pl. Perfecti dieses 
geschlossene e (€) (die der 2. ein ?, die der 3. ein &), welches 
auf das Kurze in Position stehende : des Lateinischen zurück- 
geht, dieses selbst ist durch Verdünnung aus e entstanden, 
das dem e von esse entspricht. Als 3. Pl. Perfecti findet sich 
bei R. Vid. II 168,16 ein feron(!). 
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Die 1. und 3. Sg. Imperfecti Con). bieten fés und fesés: 
fé cissem (-t) und féci ssem (-t). 

vezer. Die 1. Sg. Perfecti ví entspricht vidi, vie zeigt 
Übertritt zu den mit dem Tempuscharacter « gebildeten Per- 
fecten: *vi dwi für vi di. Andere Verba gingen, wie wir sehen 
werden, in dieser Beziehung noch weiter, sie gaben das einfache 
Perfect ganz auf. (Diez* II, 219.) Die 2. Sg. vist (Boeth. 95. 
178. 244) lässt wieder Accentverschiebung in der Grundlage 
voraussetzen: vi disti für vidisti. In der 3. Sg. treffen wir 
dieselben Formen wie in der 1. vi und vic (vé auch D. Serm. 
B. Chr.* 25,21) und ferner víf, dessen £ seine Erhaltung den 
gleichen Ursachen verdankt, wie das t in det (de d:t). Die2. PI. 
lautet vítz (vis) aus vi distis, die 3. viron (vüuren E. J. (Lo) XV, 
24) einem ví derunt. entsprechend. 

vis und veeés finden sich in den Reimreihen für die 1. Sg. 
Imperf. Conj wie auch für die 3.=vi dissem und vidi ssem 
(wegen v7 deo); die 2. Pl. visés entspricht vis. 

Im Conditional vira für die 3. Sg. = vi derat. 


b) Zusammengesetzte Perfecta (mit Tempuscharaoter). 
1. s-i- Perfecta. 
«) Der Verbalstamm geht auf eine Muta aus. 
aa. Labial. 

escrire. Dem scripsi des Lateinischen entspricht proven- 
zalisch escris mit Ausfall des Labials, in den Ä. D. ist die 
gleichlautende 3. Sg. belegt (A. P. R. 488;130,132.). In der 
3. Sg. Imp. Conj. findet sich die Forin escriussés, welche das p 
in Gestalt von w festgehalten zu haben scheint. 


bb. Guttural. 
«x, Einfache Consonanz. 
Schriftlateinische Formen. 


dire. dic-si und dicsit ergaben mit Auflósung des Gutturals 
in 3 und Contraction: dis. Im E. J. (Lo) findet man Formen, 
die zwei ? aufweisen, allerdings charakterisieren sich aber auch 





10 


eine Anzahl derselben als secundäre Bildungen, indem sie den 
Ton auf einer unorganischen Endung tragen, was für 5 Fälle 
wenigstens durch einen über diese Endung gesetzten Ictus 
sicher steht. dissis XIIL33. XIV,29. XV,15,90. XVIA diisis 
XIV,28. 1. Sg. neben der 3. Sg. dis E. J. (Lo) XIIL10,11,24. 
dis XIV,6. diiss X1II,6,7,8,9,12,25,97,28,26,27. XIV,1. XVL19. 
dés XIV,8,9,22,23. Sonst hat die 1. Sg. in den À. D. noch 
folgende Gestalt díssíái E. J. (Lo) XVL6,15. diss XVL,6,19. 
dis A. P. R. 488,129; die 3. Sg. dis Boeth. 100. A. P. R. 497, 
v. 11. D. Serm. B. Chr. 25;23. 96,10. 285. díss E. J. (Lo) 
XIIL21. XVL1. disit A. P. R. 401,232. dis D. Serm. B. Chr. 
25,43. Für die 2. Pl. ist disés belegt (dicststis) , s steht für 
das zu erwartende is. 

In der 1. Sg. CGonj. Imperf. findet sich regelrecht disses, 
ebenso in der 3. disses (diehes, dirés, dises); das E. J. (Lo) 
XIII,29 het diissés. 

duire. Nur die 3. Sg. Conj. Imp. ist belegt: (a)dusés —dtücst sset. 

teiser. Von teiser liegt eine endungsbetonte 3. Sg. des 
Perfects, teiset, bereits im Boeth. (190) vor, doch lässt uns 
das in den Reimreihen belegte teisses (3. Sg. Conj. Imp.) eine 
stammbetonte Form teis, texui entsprechend, voraussetzen. 

traire. Die Formen dieses Verbums treten oft für die ent- 
sprechenden von trasir ein (Diez* II, 219 Anm.), Beispiele 
solcher Vertauschung in den uns interessierenden Zeiten und 
Moden findet man bei den Reimreihen nachgewiesen. Die 
auffällige Endfremdung eines Compositums von dare von der 
in den romanischen Sprachen so einflussreichen Abwandelungs- 
weise des Simplex, muss wohl durch eine Volksetymologie 
erklärt werden, man brachte írad're mit dire zusammen, es 
entstand tradire (trasir), auch die Perfectformen bildeten sich 
nach dire und congruierten dann oberflächlich mit denen von 
traire=trahere (trais, trai von trasir und (ráis von íraire), 
was den Anstoss zur Vertauschung gab; übrigens besteht neben 
trazir, trair auch tradar (Boeth). 1. Sg. Perf. trais, 3. tráis 
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(und a-, es-, re-, sostráss) — tracsi und tracsit. Die 2. Pl. lautet 
traissés—tracsí stis; der Conj. Imperf. hat in der 1. Sg. fraéssés 
(re-) und in der 3. traisses und iraichés. 

Die Nebenform tragés weist auf ein Perfect *rac für trais 
(=*tracui) zurück. 

Angebildete oder alte Formen. 

dozer. Man hat die Formen von doser (döcere) meist 
mit denen von duire (dücére) zusammenbehandelt, wie es 2. B. 
Bartsch in dem Glossar zu seiner provenzalischen Chrestomathie 
auch thut, doch ist dieses Verfahren nicht gerechtfertigt. duöss 
(3. Sg. Perf), welches in den Reimreihen belegt wird, lässt 
sich allein auf döcere zurückführen und zwar würde ihm ein 
* di c-si für dà c-ui entsprechen; es konnte dann allerdings der 
Triphtong woi, wei zum Diphtongen sich wandeln (vgl. awe 
und awií, puesca, puosca und pusca) und so ein Zusammen- 
treffen von duis für duo:s mit dem dwis von dücsi in der That 
eintreten. 

tanher. 3. Sg. Perf. (dis =*tac-sii für t£0igit.. (taxis V tag 
Varr. b. Non. p. 180. vgl. auch die altlaL. reinen Wurzelformen 
tagit (für tangit), (agam, tago, attigat, attigatis, attigas. Kühner 
8. 177,22« Anm.) Der Conj. Imperf. hat tatsses für die 1. Sg., 
für die 3. taisses tainssés und taignes (wahrscheinlich vom 
Praesens aus durch Anfügung von és gebildet). 


B8. Complicierte Consonanz. 
*Ohne Umstellung der Endcons. 
Schriftlateinische Formen. 

cenher. 3.Sg.Perf. céis (séys) — ct ncsit. (E. J. (Lo) XIILA 
preceis). Das c wurde zu $ erweicht und trat vor das m, 
welches nunmehr, unmittelbar vor s stehend, ausfiel; der eben 
geschilderte Vorgang ist für alle Perfecta dieser Klasse derselbe. 
Diez* II, 217 führt Formen mit erhaltnem » auf, durch die 
Reimreihen werden sie nicht gestützt. 

destrenher. 3. Sg. Perf. destreis (= —desiri nc - sit). In der 
3. Sg. des Conj. Imperfecti finden wir destreises und destrengués, 
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diese letztere Form setzt ein wi-Perfect *destrincus voraus 
(vgl. trages). 

estrenher. Nur die 3. Sg. Imp. Con). ist belegt: estreisses. 

fenher. 3. Sg. Perf. feis (feys) regelrecht nach finc- sit 
gebildet. 

penher. péis (de-) 3. Sg. — pínc-sit. 

planher. planc-si und planc-sit ergab »plais, die 3. Sg. 
Conj. Imp. weist wieder eine Doppelform auf: plaisses und 
plangés. (*plancui). 

(es)tenher. 3.Sg. Perf. (es)teis (esteys) — extinc-sit, 3. Sg. 
Imperf. Conj. esteissés. 


Angebildete oder alte Formen. 


attenher. 3. Sg. Perf. atteis — "*attínc-sit für átfigit. 

empenher. 3.Sg. Perf. empéis, *impinc-sit für impe git. 

franher. 3. Sg. Perf. fráis, *franc-sit für frögit, doch 
sind auch Formen belegt, die Weiterbildungen von frögi dar- 
stellen: fréc, enfréc und sofréc. Im Imperf. 3. Sg. afrainses. 


"Umstellung der Endconsonanten. Sámmtliche Verba 
fügen noch das Perfectsuffix der Gruppe III an. 


viure. Die 3. Sg. Perf. lautet visquet, im Conj. Imperf. 
findet sich für die 1. Sg. nur visques (mit offnem e), für die 
3. aber visques und visques. 

elegir. elesquet für die 3. Sg. Perfecti. Das E. J. (Lo) 
bietet elesquei als 1. Sg. XIIL18. XV,16,19 und elesquéss als 
2. Pl. XV,16. 

iraisser. irasquet (3. Sg. Perfecti). 

naisser. Die 1. Sg. Perfecti lautet nasque: und nasqutéi, 
die 3. nasquét und nasquec [nasquet A. P. R. 484,4. 496, v. 4 
(bis)]. Die 1. Pl. nasquem, die 2. nasqués bei Guir. Riq. 46, 
(diese Form setzt eine stammbetonte 1., 3. und 6. voraus) 
und die 3. nasquéron. Der Conj. Imperfecti weist in der 3. Sg. 
die 1. Pers. ist nicht belegt, sowohl nasqués.als auch nas- 
qués auf. | 
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cc. Dental. 


*Das lat. Perf. liegt zu Grund. 
Schriftlat. Formen. 


raire. Nur die 3. Sg. Perf. ist belegt: rás—rási. 

rire. ris=riss. 3. Sg. Perfecti. 

*seoódre. 3. Sg. Perf. secós (mit geschlossnem o), 
$ucciá 8836. genau entsprechend. 


Angebildete oder der alten Sprache angehórige Formen. 


aucire. aucís. 3. Sg. Perfecti setzt ein *occí si statt occi di 
voraus; occisit für occiderit |. Numae bei Fest. p. 178b, 21. 1. 
XII tab. bei Macrob. 1. 4,19; für mittellatein. Beispiele vergl. 
Diez* II, 140. aucis findet sich auch A. P. R. 497, v. 12 belegt. 
Im Conj Imperfecti bieten die Reimreihen für die 1. Sg. 
auciés, welches nach Diez occidissem zur Grundlage haben 
mag, für die 3. ebenfalls auciés und die regelrechten Formen 
aucises (und aussises, aucises). Die Form ausis, die sich sonst 
auch für die 1. und 3. Sg. des Imp. Conj. findet, ist in den 
Reimreihen nicht belegt, sie geht aus einer anderen Betonung 
der lateinischen Grundlage hervor: *occi síssem neben dem ge- 
wöhnlichen occisíssem. Die 2. Pl. lautet aucisses , dem 
occis($)sse ts entsprechen würde, während auch eine Ent- 
wickelung zu awcisesséte denkbar wäre. Für die 3. Pl. haben 
wir aucisesson (*occist ssent). 

sezer. Das lateinische sédi zeigt sich theils durch sé dui, theils 
durch sési ersetzt, dieser Übergang vom einfachen Perfectum 
zum zusammengesetzten wurde schon des öfteren beobachtet. 
sédwt entwickelt sich zu séc, sési zu sis (a-). 


"Das lat. Praes. liegt zu Grund. 


metre. Das mis der 1. Sg. Perf. könnte regelrecht aus 
misi hervorgegangen sein, während mes der 3. 7 oder € vor- 
aussetzt. Ein solches % finden wir nun im Praesens, wir 
werden daher dieses Tempus zur Grundlage machen und auch 
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die 1. Sg. nicht aus mis, sondern aus *misi erklären; das 
nachtonige i bewirkte hier die Erhaltung des betonten X. Die 
Á. D. zeigen die 1. Sg. nur in endungsbetonter Form, tramesii. 
E. J. (Lo) XVII 18; dagegen ist die 3. mehrfach zu belegen: mes 
Boeth. 26. E. J. (Lo) XIILS. XV,6. A. P. R. 496, v. 5. D.Serm. 
B. Chr.* 27,24. (rames E. J. (Lo) XIIL16. XIV,24. XV,21. 
XV15. Die 2. Sg. des Perfects lautet mesist (mist sti), tramesist 
E. J. (Lo) XVIL3,8,18,21,23,25. Die 2. Pl. mesés (mist stis), 
die 3. Pl. ist durch mesdren (Boeth. 27.) vertreten = s serunt, 
die Consonanantenverbindung sr erscheint hier durch den 
Einschub von d gemildert, sonst schwindet auch wohl s (meiron), 
oder die Flexionsweise von Gruppe III kommt zur Anwendung 
meséron. Hier in der 3. Pl. Perfecti zeigen sich zuerst die 
endungsbetonten Analogiebildungen, welche später alle anderen 
Verbalformen überwuchern. Die 1. und 3. Sg. Imp. Conj. hat 
die zu erwartende Form meses, die 3. Pl. ist durch (entra)- 
mezéson vertreten (— míst ssent). 

querre. Das qwis der 1. Sg. Perfecti kónnte aus lat. 
quaes? entstanden sein. Die der 3. Sg. eigenthümliche Form 
ist qués, dessen geschlossenes e quaesit als Grundlage ausschliesst. 
Man kann an eine Einwirkung von mis: mes, pris: pres denken 
und demzufolge quísit ansetzen. Neben diesen stammbetonten 
Formen stehen auch oft endungsbetonte, so queri und queric, 
die beide einen Infinitiv querir voraussetzen. Das Conditionale 
enquesira (Cercalmon 3) enspricht degegen einem Perfect quiss. 
Formen dieser Art finden sich niemals im Reim aber mehrfach 
ausserhalb desselben, so z. B. bei Bertr. de Born (38). Das 
Condit. ist weiterhin noch durch queregra vertreten, dieses 
queregra weist auf ein Perfect querec, von querer. Ich sehe 
querec ebenso wie correc und casec lediglich als eine Bildung 
nach Analogie der III. Gruppe an, da das e der in Betracht 
kommenden Formen (Perf.; Conj. Imp. und Condit.) meist ein 
offnes ist; (vgl. auch Henschke, Verbalflex. in G. d. Ross. pag. 
47, Anmerk) Nur in Bezug auf parec, welches immer ge- 
schlossenes e hat, vermag ich Suchiers Anschauung über die 
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Entstehung dieser Formen zu theilen. (Suchier geht wohl auch 
fehl, wenn er ein *stetw für stetiti ansetzt, ‚st-de dui würde die 
Schwierigkeit, welche die Annahme von stetwi erzeugt und die 
Suchier a. a. O. pag. 216 unten selbst erwägt in einfachster 
Weise umgehen). Das quesisz des E. J. (Lo) XVI, 24 dürfte 
durch qwerir beeinflusst sein. Der Conj Imp. hat in der 1. 
und 3. Sg. queses. 


ß. Der Verbalstamm geht auf eine Liquida aus. 
aa. [. 


solvre. 2 Formen dieses Verbs sind belegt, die 3. Sg. 
Perfecti ( as)söls—*sö isit für solvit, also Uebergang zur sigma- 
tischen Perfectbildung und solses (1. Sg. Imp. Conj.) —"sülst ssem. 


bb. m. 

temer. Die 3. Sg. Conj. Imperf. tensses, für welche wir 
timsisset statt *timut sse! ansetzen müssen , entspricht einem 
: Perfect (ems, das sich ausserhalb des Reimes auch findet. 
Donat 23,11: in eus teus i. timwit, preus 4. pressit. Vgl. dazu 
die Anmerkung pag. 98. Man wird aber trotz der Congruenz 
von Hs. A C und D tens und prens für teus und preus lesen 
müssen, da das u der erstgenannten Formen absolut unerklärlich 
erscheint. Vgl. temsutz P. Vidal 3,19. 

rezemer. Auch dieses gehürt zu den Verben, welche der 
sigmatischen Perfectbildung folgen, vgl. empsim Pl. Mil 316 und 
die lat. Composita demo dempsi, promo promsi, sumo sumpsi. 
Das m des Stammes erhielt sich der Regel noch vor s (so in 
rempsit — redempsisti), doch sehen wir es in der 3. Sg. reeéis 
geschwunden, aber Boeth. 153. redems und A. P. R. 484;16 
reems. 


cc. N. 
Schriftlateinische Formen. 


remaner. Von den hierherzustellenden Perfecten entspricht 
remas genau der schriftlateinischen Form, die 2. Sg. lautet remasist 
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—remansYsti, die 3. remas=remansit. Conj. Imperf. 3. Sg. 
remaszes, 2. Pl. remansesés. 


esponre. Die 3. Sg. Perfecti espós geht auf expdsuit 
zurück, welches dem Sprachsinn des Romanen zur sigmatischen 
Perfectbildung (p0 sit) zu gehören schien. Flam. 5469/3, die einzige 
Belegstelle, reimt espós mit respós, es wird dies aber als ein 
Fehler anzusehen sein, da latein. ein kurzes o die Grundlage 
bildet und der Donat pag. 23,3 die Form unter os larg stellt: 
In os larg 'fos .i. fodit, apos .i. apposuit, despos .i. deposust'. 
Doch ist immerhin zu bemerken, dass im Lateinischen auch 
Formen bestanden, die ein ó aufwiesen (Contractionen aus 
pösivi etc.), so pösit, pós:, depósisse. Vgl. Kühner, 8. 207 
unter s?no. 


Angebildete Formen. 


defendre. defendit zu defen(d)sit umgebildet, ergab defes. 

prendre. Für die 1. Sg. Perf. ist prís und prés belegt 
(prensi für prehendi), dieselben Formen finden sich auch in 
der 3. Sg. prís (1i—é-F 4) gehört eigentlich allein der 1. und 
pres allein der 3. Sg. zu. In den Ä. D. ist nur die 3. Sg. und 
zwar an zwei Stellen vertreten, beide Male durch pres, Boeth. 
64 und D. Serm. B. Chr.* 26,7. *prenst sti ergab preist, 
* prenst m[us] preeem. Der Accent zeigt sich hier, wie stets 
in der 1. Pl. Perfecti des Provenzalischen, wahrscheinlich unter 
dem Einfluss der 2. Pl. von der Antepenultima auf die Penul- 
tima zurückgeschoben. 

1. und 3. Sg. Conj. Imperf. presés und 3. Pl. presésson 
(— "prenst ssent). 

respondre. Die Doppelformen resposes und respondes 
(respondés Flam. ist in resposés zu ändern), welche sich im 
Conj. Imperf. 3. Sg. finden, setzen eine doppelte Perfectbildung 
voraus. Die Reimreihen weisen denn auch neben respös 
( —*respónsit) ein respondet auf. Für die 1. Sg. Perfecti ist respozi, 
eine Weiterbildung von respos belegt, an die stammbetonte 
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Form ist das Perfectsuffix .gefügt worden, welches dem. lat. 
?v entspricht. 

somonre. . *submónsit für submönuit ergab somós, das o 
ist dureh Einwirkung des Nasals geschlossen. somoses, Conj. 
Imp. 3. Sg., entspricht somós. 


dd. r. 
Bildungen vom lat. Perfect. 


terser. Die 3. Sg. Perf. ters (=tersit) hat offnes e, dies wird 
ausser von den Reimreihen auch durch den Donat bewieseri: 
22,37. In ers larg ters .i. tersit, esters 3. extersit'. 


Bildungen vom lat. Praesens. 


sorger. sorger bildet, ebenso wie das gleich zu besprechende 
derger sein Perfect vom lateinischen Praesens durch Anfügung 
von $i. sórs 3.Sg. ist *sii r(g)sit für surrexit (risor in den A. 
P. R. 486,75 neben resors 497,15). 

derger. derger beruht auf de-érigere; dé r(i)gsit ergab mit 
Ausfall des © der postonischen Silbe ders (a-). Auch für diese 
Form besitzen wir eine Notiz des Donat, welche die geschlossne 
Aussprache des e stützt, die der etymologischen Grundlage und 
den Bindungen entspricht: 22,38 In ers estreit ders .i. erexit, 
aders [.i. necessaria. dedit], aers [.4. hesit]'. 

2. wi oder v-i Perfecta. 
a. Der Endconsonant des Verbalstammes erhält sich. 
aa. p. 

Sämmtliche hierhergehörige Formen wurden vom Praesens 
aus gebildet. _ 

caber. Nur die 1. und 3. Sg. Imperf. Conj. ist belegt 
caupés (caubés) --*capwt ssem(t). Durch diese beiden Formen 
wird ein Perfect caup (=*capui) erschlossen. 

Saber. Auch für dieses Verb finden sich nur Formen des 
Conj. Imperfecti in den Reimreihen. 1. Sg. saubes (saupes), 
3. Sg. saubés, sabéssa, 3. Pl.saupésson (—:sapwt ssent). 

2 
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 percebre. Die 1. und 3. Sg. Imp. Conj. lautet percewbés; 
* perciput 'ssem(' 7) mit dem ? des Praesens ist nach Analogie von 
caubés, saubes amzusetzen, nicht percéputssem(t). Hierher gehört 
auch apercebés 3. Sg. und receupés 1. Sg. Die entsprechenden, 
aber nicht belegten Perfecta würden perceup, aperceup und 
receup lauteten. Brev. 21478 reimt coceup mit receup (3. Sg. 
Pf). coseub A. P. R. 48555, receub A. P. R. 48429 receubt 497, 
v. 10. recéuben E. J. (Lo) XV, 7. 


bb. 4. 
Ursprüngliche Formen. 

caler. cälueram des Lateinischen entwickelte sich zu 
cálgra, das Perfect lautet calc. (3. Sg.). 

doler. Die 3. Sg. des Perfects dólc (mit offnem o) ent- 
spricht genau diluit. döluerunt ergab dölgron, welches die 
Reimreihen aufweisen, sie bieten ferner noch die durchaus 
regelmässigen Bildungen dolgues und dolgra ( dolut sset. und 
*di luerat). 

valer. Nur die 3. Sg. des Perfects, des Imperf. Con). 
und des Condit. sind belegt: ,vále, valgués und válgra. 

voler. völc entspricht e (uit (volg Boeth. 22. 45. 47. 48. 51. 
sole A. P. R. 486,60. D. Serm. B. Chr. 26,31); für die 2. Sg. 
findet sich volguist: vélwi sti (volguist Boeth. 87); ví luerunt 
ergab vólgron. Im Imperfect Conj haben wir volgues für 
die 1. und 3. Sg. und die contrahierten Formen volcses und 
volses für die 2. Pl. Fermer ist die 3. Sg. Condit. belegt: 
vólgra. 

volver. Die 3. Sg. hnp. Conj. ist in den Reimreihen nach- 
gewiesen, sie fällt, der provenzalischen Gestaltung und auch 
der Grundlage nach, vollständig mit der entprechenden Form 
von voler zusammen: volgués von volvi sset. 


Anbildungen. 


tolre. Dieses Verbum hat die Abwandlungsweise des 
Lateinischen aufgegeben, indem es sein Perf. durch Anfügung 
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von «i statt ; bildet. Die alte Form // (für Ali) erscheint 
zuweilen in Inschriften (Kühner, 8 197, Anm. 4.). *tflui ergab 
töle, tülwi stis tolgués und t& luerunt tolgron. tolgués in der 3. Sg. 
Imp. Conj 


cc. 7. 
Bildungen vom Perfect. 


Die hierhergehörigen Verba weisen sämmtlich im Latei- 
nischen als Tonvocal des Perfects ein 2 auf, trotzdem sind die 
in den Reimreihen belegten Formen mit geschlossenem e ge- 
kunden, allerdings handelt es sich nur um ein Gedicht. 

merer. 3. Sg. Perf. merc verlangt *mé rei für m ruit. 

ubrir. Von wbrir sind méist endungsbetonte Formen be- 
legt. ubrí und wbric für die 3. Sg. Perfeeti, doeh auch uberc 
(oooperwit für eoopírui), ubris für die 3. Sg. Imperf. Cori- 
juncti. | 


Bildungen vom Praesens. 
soffrir. 3. Sg. Perf. sufférc —"suffé ruit. Neben diese 
stammbetonte Form stellen sich die endungsbetonten soffri und 
soffric, sie verdanken dem. Infinitiv soffrir ihr Entstehen. Die 
1. Pl. lautet. sufrém, die von sefrir aus gebildete 3. Sg. Imperf. 
Conj. sufris; auch sofrira (Condit., 1. und 3. Sg.) zeigt die der 
is-Klasse eigenthümliche Gestaltung. 


dd. n. 
Schriftlateinische Formen. 


tener. Die der 1, Sg. Perfecli eigene Form ist /ínc, ten 
genau entsprechend gebildet Ge=e+i, cf. pris), dieses finc ist 
in den Reimreihen noch dureh die Composita man-, re- und 
sostinc belegt. Ein daneben erscheinendes tenc geht von der 
3. Sg. aus, wo es lautgesetzlich berechtigt ist (; stand dort 
nicht mehr im Auslaut). In dem /ée (re-) der 3. Sg. ist das 
n gefallen (vgl. die betreffende Reimreihe, Anmerk.). Die 2. Sg. 
findet sich nur in den Ä. D. tenguist A. P. R. 491,234. retenc 

2* 
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(3. Sg.) Boeth. 31. Die 1. Pl. ist durch tenguem, die 2. durch 
tengues, die 3, durch féngron (a-, manténgron) belegt. Der 
Conj Imperf. weist neben dem regelrechten tengues (1. und 
3. Sg.) auch ein tenguis auf (3. Sg.); refegues (Boeth. 95) steht 
mit dem Perf. téc für tenc in Zusammenhang. In der 3. Pl. 
tenguésson. tengra (Condit. 3. Sg.) ist gleich ténuerat. 


Alt- und vulgärlateinische Formen. 


venir. Es wurde schon erwälmt, dass die Perfectformen 
von venir auf ein durch die vulgäre Sprache erhaltenes ei nére 
(altlat.) zurückgehen, “ya für véni ergab vinc (re-, 80viMc ), 
(1—é-1-), daneben steht eenc (con-, sovent). veng D. Serm. B. 
Chr. 36;28.. venguts E. J. (Lo) XVI,28. Für die 3. Sg. ist nur 
veno belegt (auch in a-, con-, de-, re-, sovenc), veng Boeth. 
40. 62. A. P. R. 48428. D. Serm. B. Chr. 25:41. 26,38. venc 
E. J. (Lo) XIII, 6. venc Boeth. 41. 67. Die 2. Sg. ist durch 
venguis vertreten, der sich hier öfter zeigende Schwund des t 
wird durch die Bindungen gesichert (vgl. Klein, Mónch von 
Montaudon,; pag. 32). vengues gilt für die 2. Pl. und véngron 
für die 3.; der Conj. Imperf. zeigt die bekannten Formen, 1.Sg. 
vengués (sovengués), vengués auch E. J. (Lo). XV,23, und 3. Sg. 
vengués (a-, de-, revengués). Für die 2. Pl. ist wieder eine 
contrahierte Form belegt vencsés (statt venguessets). Condit. 
3. Sg. véngra. 


8. Der Endconsonant des Verbalstammes fällt ab. 


aa. €. 


jazer. Jjácuit ergab jác, ‚daneben steht vereinzelt die 
endungsbetonte Form jaquí. Zu jác gehört die 3. Sg. Imperf. 
Conj. jagués und des Condit. jágra (jácueram). jaguéssa E. J. 
(Lo) XII,25 zeigt ein a, welches von den Leys getadelt wird 
(siehe unten). 

leszer. lc und lic in der 3.Sg. Perfecti sind gleich I cuit ; 
das im Auslaut und Hiat stehende ö.der 1. Sg. wird zunächst 
die Erhaltung des kurzen ? der Tonsilbe bewirkt haben, das 
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so entstandene lic übertrug sich dann auf die 3. Sg. Perfeeti: 
Der Conj. Imperf. lautet Jegwes (Ticuy sset). 

plaser. playc ist gleich placwi, plac ging regelrecht aus 
placuit hervor, ebenso plagués aus placut ssem(t). *plácueram, 
mit Zurückziehung des Accentes auf den Stamm, ergab plägra. 


bb. v. 
Bildungen vom Perfect. 


conoisser. Die 1. Sg. Perfecti findet sich nur im E. J. 
(Lo) XVIL25 und zwar in endungsbetonter Form: conoguii. 
Die 3., conóc, hat geschlossenes o, nach der lat. Grundlage 
*cognóvui (für cognóvi) und dem Donat zu schliessen, die 
Reimreihen geben keine Entscheidung, da conoc an der einzigen 
Stelle, wo es belegt ist, mit einem Compositum (reconoc) reimt. 
conóg E. J. (Lo) XVL19. XVII25. In den Ä. D. findet sich 
auch die 3. Pl. mehrfach conóguen E. J. (Lo) XVI3. XVII,7,8. 
conoguen  XVIIL,25. *cognócut ssem (t) ergab conogues, "cognó- 
vuerdtis conográtz. 

oreisser. Auch hier wird die 1. und 3. Sg. Perfecti ge- 
schieden: eric —*cré vui (für erevi), crec=cre 'vuit. cregues in der 
3. Sg. Imperf. Con). | 

paisser. 3. Sg. Perf. pac (páewit für pävıt) und. dement- 
sprechend pagwés und págra. 

plevir. Dieses Verb, über dessen Grundlage man noch 
im Zweifel ist, folgt in seiner Flexion meist der :s-Klasse 
(plevic 1. Sg. Perf., plevi 3. Sg., plevite 2. Pl., plevira 3. Sg. 
Condit), die Reimreihen bieten aber auch ein Perfect pléc mit 
geschlossenem e, durch welches praebere, das man zur Erklárung 
heranzog, ausgeschlossen wird. ) 


Bildungen vom Praesens. 


moure. Das offne o des Perfects möc (1. und 3. Sg.) zeigt, 
dass das lateinische mövi (bezw. *mövui) der Ausgangspunkt 
nicht gewesen sein kann, sondern dass eine Neubildung vom 
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Praesens (mövo) aus stattgefunden haben muss: m vus; dasselbe 
gilt von plóc (ploure). moure ist fermer noch durch die 2. Pl. 
des Perfectums mogues und durch die 3. Sg. und 3. Pl. des 
Conj. Imperfecti — mogués und moguésson — vertreten. 
ploure. pióc 3. Sg. Perf. gleich “old vuit für pluit. 


cc. D. 
Schriftlateinische Formen. 


aver. habwi hat sich als aig und aic erhalten, beide 
Formen fallen vollständig zusammen. Endungsbetonte Bildungen 
treten hier in der 1. Sg. Perf. besonders frühzeitig ein, obwohl 
eine scharfe Scheidung von der 3. Sg. auch ohne sie möglich 
war: aigui (mentaugi). Die Ä. D. bieten aig Boeth. 84. 86. 
aguíi E. J. (Lo) XVIL5. Sonst kommt in den Reimreihen 
noch ag als 1. Sg. vor. habuisti ergab aguist. Für die 3. Sg. 
ist ag und ac belegt (ag Boeth. 28. ac Boeth. 34. 152. E. J. 
(Lo) XIIL4.19 (bis), 21,26 (ác), 30. XV,18 (ác), XVIL14. D. 
Serm. B. Chr.* 25;12,22,29. 262,16. A. P. R. 4846. 485,56. 
489,145. Die 2. Pl lautet agués (habuistis), die 3. PL ist 
nur aus den Ä. D. beizubringen águen E. J. (Lo) XV,25. Der 
Accent erscheint hier sogar auf die viertletzte Silbe zurückge- 
zogen —*hábuerunt; der Ictus der Handschrift sichert diese 
Betonung.  aguéron KJs 272,13 ist dem schon -erwähnten 
meseron zur Seite zu stellen (s. oben). Im Conj Imperfecti 
finden sich die gewöhnlichen Formen: agués für die 1. und 
3.Sg. daneben aguessa (agués Boeth. 92. 178. E.J. (Lo) XHII,9). 
Die 2. Pl, aecés ist aus aguesséte contrabiert, das vor der Ton- 
silbe stehende e konnte, ebenso wie in der 1. Pl., ausfallen. 
Analoge Formen finden sich öfter, namentlich zahlreich sind 
sie in der Flamenca. (P. Vidal 21,3 hat acsetz, Bertr. de Born 
26,16. ebenfalls) Diez* 11,200. aguessaz E. J. (Lo) XIV,7 (bis). 
ágra, 3. Sg. Cond., entspricht Ahdbuerat (agra 1. Sg. E. J. (Lo) 
XIV,2; dgren E. J, (Lo) XV,22). 

dever. déc tritt in der 1. und 3. Sg. Perfecti auf [7—débwi(t)]. 
Der Conj. imperfecti und das Gondit. sind vollkommen regel- 
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mässig von döbufssem und "dá bueram gebildet, sie wnien 
degués und dégra. | 


Alt- und, vulgärlateinische Formen. 


beure. Aus híbi lässt sich das provenzalische béc (béc A. 
P. R. 486,78) nicht erklären, wir müssen wieder einen Abfall 
von der einfachen Perfecthildung. constaleren und «i zur Er- 
klàrung heranziehen, *éiówi ist eine durchaus befriedigende 
Grundlage; vgl. auch imbuo imbwui, welches ebenso wie bibo, 
bibi auf die Ybu zurückgeht. *bibui ssem ergab heguzs 48. Sg. 
kap. Conj.). 


dd. t. 


poder. Die 1. und 3. Sg. Perfecti lauten übereinstimmend 

poc (=pötwi(t)), die 1. und 3. Sg. Conj lmperfecli pagués 
(pogucs 3. Sg. Boeth. 99). Die 2. P]. liegt in contrahierter 
Form vor pogsés (für pogesséts); pögra ist Condit. (1. und 
3. Sg.). 


ee. d. 


sezer. Wie schon erwähnt wurde besteht neben dem 
Perfect sis auch see. Grundlage ist wieder eine Bildung der 
ui-Klasse *seduit für sédit. Weitere entsprechende Formen 
von seser sind in den Reimrejhen nicht belegt. 


A, 2: 4s-Klasse. - 
I. Der lateinische Kennlaut trágt den Ton. 


Die hier zu betrachtenden "Verben sind nach dem Vorgang 
von Chabaneau ( Histoire et théoria de la conjugasson francaise. 
1863. Il. Aufl. 1878) in zwei Unterabtheiluhgen zu trennen, in 
Formen mit lebender und mit archaischer, oder, wie Tobler besserte, 
erstarrter Flexion. Die erste Klasse umfasst die inchoativ flec- 
tierenden, die zweite die einfach flectierenden Verben auf -ir. . Eine 
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Scheidung besteht nur für das Praesens und den Sg. Impera- 
tivi, für 11 Formen im Ganzen; die Perfectbildung dagegen ist 
für alle Angehörige dieser Gruppe vollständig gleich. 

Als Beispiel möge servir dienen. Aus servivi entwickelte 
sich regelrecht unter Ausfall des e und Contraction der beiden 
i (die in den Á. D. belegten Formen scheinen ein nachklingendes 
$ andeuten zu wollen aucti E. J. (Lo) XV,15 eissti XVL,27,28 
18$: XVILS8 servit Boeth. 87) servi, die gewöhnliche Form der 1. Sg. 
Perf. Daneben zeigt sich ein servic, welches, zahlreichen Verben 
der wi-Klasse analog, *servivus voraussetzen würde, ferner tritt servis 
als 1. Sg. auf, auch in ihm haben wir eine Analogiebildung zu 
sehen (dis, mis, pris, quis, ris, sis elc.). queris 3.Sg. A. P. R. 
490,20. Die 2. Sg. Perfecti ist durch Reim nicht gesichert , im 
E. J. (Lo) XV1,31 finden wir jedoch eissist. Die Formen der 
9. Sg. fallen mit denen der 1. zusammen: servi, servic, servis; 
eigenthümlich ist ihr aber servit, servivit entsprechend, aber 
nicht aus ihm zu erklären, es handelt sich vielmehr um eine 
Bildung, zu der die 3.Sg. Perf. der es-Klasse den Anstoss gegeben 
hat, bei dieser ist e die regelrechte und weitaus überwiegende 
Endung. Die Gründe, welche das £ hier lautgesetzlich berechtigt 
erscheinen lassen, werden an der betreffenden Stelle erörtert 
werden. Bemerkenswerth ist, dass das doppelte ?, welche die 
À.D. für die 1.Sg. aufwiesen in der 3. sich in keinem einzigen 
Falle findet. audi D. Serm. B. Chr.* 25,19. fugi 25,13. auvit 
A. P. R. 495, v. 14. eissit E. J. (Lo) XIIL3 eissit XIIL3O. :ssf 
A. P. R. 486,66. jauct A. P. R. 495, v. 14. ferit 486,65. 
períth E. J. (Lo) XVII, 12. umplith E. J.(Lo) XVL6. — servi vimus 
ergab servim, *servi (vi)s(is servite, *servi verunt serviron. 
faliren . Boeth. 70. giquiro D. Serm. B. Chr. 25,34. Ebenso 
regelmässig ist der Conj. Imperfecti gebildet. servi ( vi)ssem(t), 
schon lateinisch contrahiert, musste sich zu servís entwicklen. 
((raís E. J. (Lo) XIIL2). Die 2. Pl. lautel servisses (==servi- 
(vi)ssétis),, die 3. servísson. Das Conditionale servira (1. und 
3. Sg.) entspricht servi 'veram(t). murira A. P. R. 496,7. Die 
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1. Pl. serviram ist serviväramus, als Beleg der 2. Pl. finden 
wir esjauviráz E. J. (Lo) XIV,28. 

Für die beiden Verben, bei welchen der Vocal der lateini- 
schen Reduplicationssilbe den Ton trägt, dar und estar, wolle 
man das von den Angehörigen der Gruppe B Gesagte ver- 
gleichen. 


Ein Verbum, eissir, weist Formen auf, in denen der Vocal 
des lateinischen Praefixes betont erscheint: eis (und eys); ge- 
wöhnlich wird es jedoch ganz wie ein Verbum der :s-Klasse 
behandelt. 


B. és-Klasse. 


Ill. Perfecta, die als Ganzes nicht auf einer 
schriftlat. Form beruhen, auch keine Anbildung an 
eine solche darstellen. 


Cantavi hätte mit Ausfall des e chantái ergeben müssen, 
aber nicht dieses sondern chanté (chantiéi), im Conj. Imper- 
fecti chantés und im Condit. chantera liegen uns vor; es sind 
dieselben Endungen, die wir auch bei Verben antreffen, welche 
der latein. Stamm- oder e- Conjugation angehórten und die 
gewissen, noch näher zu bestimmenden Vorausetzungon ent- 
sprechen. (améi E. J. (Lo) XIIL34. XV,9,12. clarifigéi XVILA. 
comensei A. P. R. 488,196. cosmét E. J. (Lo) XVII,A. donéi XV11,14,22. 
donei XVI1,8. gardéi XV,10. XVILIA2. manifestéi E. J. (Lo) XVII. 
parléi XVI. pausei XV,16. santifige XVIL9. venquei XVIL32). 
Eine analogische Bildung nach dern ev: des Lateinischen, an 
welches man gedacht hat, kann nicht angenommen werden, 
da die wenigen Verben, welche evi aufwiesen, romanisch unter- 
gingen und das e in evi überdies ein langes war, für das offne 
e in chantét etc. also die Grundlage nicht liefern konnte. (Diez* 
II, 204 nimmt eine Ersetzung von ai durch ei zum Zweck der 
Scheidung von Praesens und Perfect an) Auch das / der 
3. Sg. würde sich durch evit lautgesetzlich nicht rechtfertigen 
lassen und doch finden wir / überall, nur späte Denkmäler 
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erst, wie der St. Honorat (142,17), der Albigenserkrieg, das Miracle 
de Notredame zeigen Formen ohne £, chante für chantet etc. 

Folgende Erklärung nun scheint nach allen Seiten zureichend 
zu sein. Bei einer Anzahl von Verben des Lateinischen geht 
ein do der Endung auf die indoeuropäischen Wurzeln da 
und dÀa zurück (hat mit do von dare gleiche Grundlage), so, um 
Verben zu nennen, die romanisch erhalten sind, beispielsweise 
bei crö-do (Ydha), per-do (y/da), reddo (y da) , vendo (Y dha 
nach Bopp und Schleicher, Yda nach Pott), rescondo, mando. 
Im Schriftlatein giebt sich nun das Bestreben kund, den Zu- 
sammenhang mit dare zu verwischen, neben abscondi findet 
sich nur sehr selten abscondidi und neben absconditus später 
absconsus, mando wird ganz zur a-Conjug. geschlagen etc. 
Das vulgáre Latein aber hat mit grosser Zühigkeit diese Formen 
stets als Composita von dare aufgefasst und, wie sonst oft so 
auch hier, dem Gebrauch des Schriftlateins entgegen, meist 
keine Modification des Simplex bei der Abwandlung vorge- 
nommen. Für die genannten Verben, neben denen noch andere 
und auch solche standen, die nicht in die romanischen Sprachen 
übergingen (abdo, addo, cando, edo, indo, obdo, prodo, subdo: 
V dha; dedo, trado, dido y da und Ydha cf. James Darmsteter 
‚de conjugatione latiwi verbi dare! Receuil de travaux originaux 
ot: iradwits relatifs à la philologie et à Uhistaire littéraire. 
8, Fascieule. Paris 1877) haben wir demnach ein cré- do, 
*eré-dédi ; per-do, *per-dedi; red-do, *red-dedi; ab-, rescondo, 
*ab-, *rescondédi; man-do, *man-d£di anzusetzen, Da diese 
Formen, wie man sieht, bei Verben vom allergewöhnlichsten 
Gebrauch auftreten und zugleich eine praegnante Perfectbildung 
ermöglichen (ein Moment, welches wohl zu berücksichtigen ist, 
man denke nur an die Finführung des componierten Futurums 
im Französischen), so beeinflussten sje auch diejenigen Verbal- 
formen des Schriftlateins, bei denen ein do nicht auf die ge- 
nannte Quelle zurückgeht. Schriftlatein und Vulgärlatein zeigen 
hier eine gradezu entgegengesetzte Tendenz, das erstere be- 
schränkt den Gebrauch einer Form, die in letzterem zu immer 
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grösseren Einfluss gelangt; es bilden sich ihr im weiteren Ver- 
lauf die Mehrzahl der Verben an, welche in der 1. Sg. 
Praesentis auf o und einen Dental ausgehen und schliesslich 
fast alle Verben der a- (und e-) Conjugation, ohne Rücksicht 
auf den Ausgang. Der Praesensstamm mit angehángtem d? di 
ersetzte das Perfect des Lateinischen, statt caníavi haben wir 
ein *can-d? di (von *can-do), statt pependi ein *pen-de 'di (von 
*pen-do) Wenn wir bedenken, dass dare soweit es auf die 
V dha zurückgeht auch die Bedeutung »setzen, stellen, legen, 
machen, thun« hat, so móchte ein theilweises Zusammen- 
fallen der deutschen und der romanischen Praeteritalbildung zu 
erkennen sein. 

Die neuste von den Arbeiten, welche diesen Gegenstand 
behandeln ist die Dissertation Wolterstorffs (Das Perfect der 
zweiten schwachen Conjugation im Altfranzósischen. Halle 1882). 
Das dort Gesagte findet sich aber bereits bei Schuchhardt, 
Vocalismus 135, 11,9, 11,18 und Romania 1V,122 (wo übrigens 
mit Unrecht ein díd:4 als Grundlage angesetzt ist, nur dé dit ist 
für das Provenzalische und auch für das Französische möglich), 
ferner in dem gleichzeitigen Aufsatz von Cornu, Romania X,216. 
Ueberall jedoch ist nicht betont worden, dass grade die Com- 
posita von do es sind, welche den Anstoss zu der fraglichen 
Bildungsweise geben; Mussafia allein, in seiner Besprechung 
von Wolterstorffs Arbeit, Literaturblatt 11,231, stelit die Com- 
posita von dare als besondere und erste Klasse der in Frage 
kommenden Verben auf. W. (p. 30) meint noeh »das über- 
aus häufig gebrauchte Perfect dZdit« sei die Ursache dieser 
Umbildung gewesen; als ob ohne eine bestimmte thatsächliche 
Grundlage eine solche überhaupt hätte staltfinden können. 
Die Verben der lateinischen $- Conjugation behielten eben 
darum ihre eigenthümliche Perfectbildung, weil sie des Anlasses 
zu der geschilderten Modification entbehrten. 

Das Participium der e-Conjug..auf ui, dem ein lateinisches 
ütum zu Grunde liegt, bildet eine fernerweite Stütze der eben 
entwickelten Ansicht. Ein neben den Formen von do belegtes 
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duo — du-i-m Pl. Aul. 4. 6,6; interduim Rud. 530; duis Liv. 
10. 19,17 in einem Gebülde des Appius 296 v. Chr. Pl. Aul. 9. 
2,61. Capt. 331. 947. Rud. 1368. Cat. R. R. 141; duit etc. vgl. 
Kühner $. 166,2,3 — von der Ydu statt y/da, setzt ein Parti- 
cipium Perfecti dütum voraus, ebenso wie spuo spütum, exuo 
exütwm, solvo solütum, volvo volütum aufweist. Mochte das 
Schriftlatein dafür auch ein datum einführen, das Vulgärlatein 
hielt, wenigstens für die e-Conjugation an diesem historischen 
dütum fest. Dass für die a-Conjugation durchweg die schrift- 
lateinische Gestaltung do, dédi, datum sich Geltung verschafte, 
ist leicht erklärlich, sie beeinflusste auch die für die e-Con- 
jugation vorauszusetzende Abwandlung duo dut dütum insofern 
als du durch dedi verdrängt wurde. Man darf nicht wie 
Diez* 11,133 und Ulrich (die formelle Entwickelung des Parti- 
cipium Praeteriti in den romanischen Sprachen, p. 21) einen 
angleichenden Einfluss der vorhin genannten Parlicipien auf 
üum annehmen, dazu ist die Zahl derselben zu klein und ihr 
Gebrauch ein zu beschränkter, nur duo allein vermochte diese 
Gestaltung herbeizuführen (vgl französ. sutvi trotz secutum), 
wir sehen, wie später der Vocal des Perfectums, bei Spaniern 
und Portugiesen wenigstens, im Particip wieder die Oberhand 
gewinnt, wie udo durch ido ersetzt wird. 


Es ergiebt sich also für die zu Gruppe B gehörigen Verba 
folgendes Schema: 


*can-do: chánt. *per-duo: pert 
*can-dédi: chanté. *ner-dedi: perdei 
*can-datum: chantát. *per-dátum: perdi. 


Vulgärlateinische Belege finden sich bei Diez* 11,123; Schuch- 
hardt, Vocalismus 1,35 119; Arbois de Jubainville, Romania 
15,477; Stünkel, Sprache der Lex romana Utinensis, Zeitschrift 
V,48 (dort sind noch weitere Zusammenstellungen nachgewiesen) 
und bei Wolterstorff a. a. O. 


Die 2.P. Singularis und Pluralis des Perfects chantöst, chantiest, 
vendést, vendiést und chantes, chantétz (abelest A. P. R. 491,33. 
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amést E. J. (Lo) XVIL26. amest XVIL23 (bis), 24 (amést). 
donest XVIL2,4. St. Est. B. Chr.* 24,17 donést E. J. (Lo) XVII,6 
(bis), 7,8,9,11,12 donist XVII, 22,24 (bis). donee XVIL2), wird 
von Cornu und Wolterstorff aus einem dedisti bezw. dedi stis 
erklärt, auch Mussafia, Literaturblatt III, 232, behält dieselbe 
Grundlage bei. Es sind jedoch nicht diese Formen sondern 
dedisti und dedistis zur Deutung der vorliegenden Thatsachen 
heranzuziehen. Die Reimuntersuchung (Vgl. auch Chabaneau: 
Revue des langues rom. Serie 2, Bd. 2, p. 184.) zeigt, dass die 
mit dédi gebildeten Perfecta (és-Klasse) in der 2. Sing. und 
Plur. ein à haben (vgl. est und &s), sonst gilt entweder : für 
beide Fälle: A, 2. ;s-Klasse, oder : für die 2. Sg. (die Endung 
est die der 2.Sg. auch in dieserGruppe oft zugeschrieben wird, 
vgl. Diez, Aymeric etc. findet sich keinmal im Reim) und é für 
die 2. Pl.: A, 1. és-Klasse. Dieses é nun lässt sich aus dàdi sti 
unter keinen Umständen erklären, dedi sti würde nur zu 
einer Form mit é oder: führen können. (Wenn wir im Französischen 
+ statt des e bezw. ie antreffen, so werden wir dies dem Ein- 
fluss des folgenden Sibilanten und des postonischen 3 zuschreiben. 
Es ist darum eine vollständige Verkennung des Sachverhaltes 
wenn Wolterstorff pag. 33 und 34 sagt, das ies der 2. Sg. 
im Oxforder und Cambridger Psalter — rumpies, confundies — 
sei eine Neubildung nach dem Muster der 3. Sg. Von diesen 
Formen gerade muss man ausgehen, sie sind keineswegs Neu- 
bildungen, sondern Überreste einer streng lautgesetzlichen Ent- 
wicklung, hier entstand zuerst da ?, welches dann zunächst 
auf die 1. Sg. und im weiteren Verlauf auf die übrigen Personen 
des Perfects überging.) 

Die 3. Sg. Perfecti zeigt meist die Endung é& (chantet, 
vendet). acaptet A. P. R. 484,18. amét E. J. (Lo) XIIL1. XV,9. 
amet Boeth. 29. A. P. R. 495, v. 14. anet D. Serm. B. Chr.* 
95,14. aspiret A. P. R. 484,15 baiset. A. P. R. 484,97. compret 
A. P. R. 484,17. credet. Boeth. 46. conoriet A. P. R. 486,79. 
creet A. P. R. 484,2. 496, v. 6. cuidet Boeth. 68. cumtet A. 
P. R. 497, v. 11. deffiet A. P. R. 484,26. devedet AP. R. 496,6. 
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donét E. J. (Lo) XIV, 81. donet E. J. (Lo) XIIL,26. A. P. R. 
434,20. 497, v. 12. D. Serm. B. Chr.* 25,31. perdenet A. P. R. 
485,48. esposet D. Serm. B. Chr.* 25,6. estet 25,15. 96,5. eviet 
25,29. afermét E. J. (Lo) XIIL91. foteet A. P. R. 496, v: 6. 
jelet D. Serm. 25,28. infrét E. J. (Lo) XIIL27. laiset Boeth. 32. 
69. D. Serm. B. Chr.* 25,15. manget A. P. R. 486,78. 496, v. 6. 
menjet A. P. R. 497, v. 8. parlet Boeth. 194. A. P. R. 497, 
v. 11. parlét E. J. (Lo) XVL1. penet Boeth. 26. plasmet A. P. R. 
484,14. poiet A. P. R. 486,80. pojef D. Serm. B. Chr.* 25,41. 
aportet D. Serm. 26,39. rancuret A. P. R. 4865,47. salvet A. P. R. 
496, v. 4. cennét. E. J. (Lo) XIIL24. soamet D. Serm. B. Chr.* 
25,11. donéth E. J. (Lo) XIIL3. enquéth E. 3. (Lo) XIIL5 — 
respondet E. J. X111,7,8,96 (respondét). XIV,23 (respondét). XVI,31 
(respondét). ereet A. P. R. 496, v. 3, v. 5. 497, v. 9. | 

Die Erhaltung des 4 scheint durch dédit, dem: sí tt€t noch 
kráftigend zur Seite treten mochte (vgl. die ital. Formen), hin- 
reichend begründet. Eine zweite der 3. Sg. Perfecti eigenthüm- 
liche Endung ist &c (chantee, vendec); sie weist sich als secundäre 
Bildung schon dadurch aus, dass wir sie in den À. D. auch 
nicht einmal belegt finden. Wir werden als Grundlage ein 
*Yduit (neben &dit) annehmen und so hier dieselbe Tendenz 
constatieren, welche wir bereits in der és-Klàsse beobachteten, 
es ist "duit seiner Entstehung nach dem früher aufge- 
führten *ovuit genau entsprechend. Für die 1. Sg. nahm man 
eine gleiche Umbildung nicht vor, da sonst eine so praegnante 
Form wie -& hätte aufgegeben werden müssen. Die Erhärtung 
des v, durch welche bisher meist ec und ebenso se erklärt 
wurde, ist, von der Unzulässigkeit von vi selbst abgesehen, 
ein lautgesetzlich durchaus unmöglicher Vorgang. F'örsters 
Deutungsversuch (Romanische Studien IV,60 Anmerkung) ist 
wohl kaum annehmbar; coc darf man, wie von Suchier (Zeit- 
schrift II) gezeigt wurde, keineswegs aus voc-si herleiten. - 

Die 1. Pl. hat die Endung ém (chantém, vendém) —/ dim[ us]: 
die 3. öron und éro —*d£ derunt. clavellero A. P. R. 485,44. 
mesquero A. P. R. 485,58. pasero D. Serm. B. Chr.* 25,40. 





31 


porlero D. Serm. B. Chr.* 25,33. asreren E. J. (Lo) XV,24. 
gardéren E. J. (Lo) XV,20. XVIL6. creéren E. J. (Lo) XVI. 
XVILO9. perseguéren XV,20. 

Für das Conditionale werden wir ein dz déram(t) zu Grunde 
zu legen haben, provenzalisch éra in chaWwééra, vendera 
(anera A. P. R. 497,8) wegen der offnen Aussprache des e 
vergleiche man auch Donat 61,12; die vereinzelt daneben vor- 
kommenden Formen auf a (chantara etc.) (amaras E. J. (Lo) 
VIIL42), sind nachträgliche Anbildungen (Romania 1, 268). 

Das és des Conj Imperfecti geht auf di díssem(t) zurück 
(ames A. P. R. 496,7. manjes (R) A. P. R. 496,7. rangures 
Boeth. 179. tornes D. Serm. B. Chr.* 25,30. — crees (R) A.P. 
R. 496,7). In der 2. Sg. wird e gegen die Regel erhalten (vgl. 
darüber Romania VI1,623): chantésses, vendésses. Auch hier findet 
man in allen 3 Klassen seltne Formen, die ein a statt des e 
aufweisen (vgl. das Paradigma bei Diez* 11,204 und bei Bartsch) 
und Formen, die durch ein a verlängert sind (vgl. essa). Die 
Leys 11,396 sehen diese Formen zwar für falsch an, sie finden 
sich aber schon im Johannisevangelium. amassáe XIV,28, vgl. 
auch aguessáz XIV,7 (bei Diez 11,200 steht irrthümlich amássae 
und aguessaz). 

Für die 2. und 3. Pl. sind noch die regelrechten Formen 
chantassés (dadissé &s) und chantésson , vendésson (\ dà dissent) 
zu verzeichnen. creessen Boeth. 24. 

Auch hier in der és-Klasse werden wir lebende und 
erstarrte Flexion scheiden können; jener gehören die Verben 
auf -ar an, unter denen Neuschópfungen so ausserordentlich 
zahlreich sind, dieser Verben der lateinischen Stamm- und e- 
Conjugation. Bisweilen sind Unterschiede in der Behandlung . 
des Infinitivs zu bemerken, sie entsprechen jedoch meist nicht 
der lateinischen Scheidung, häufig stehen auch beide Formen 
nebeneinander. 


Paradigmen. 


A. Perfecta, welche auf schrift- 
lateinische Formen zurückgehen, 
oder an solche angebildet sind. 


IL Der lateinische Stammvocal trägt 
den Ton. (I. (és-)Klasse). 
a, Einfache Perfecta (ohne Tempus- 
charakter). 
1. Ohne Bindevocal. 
esser. (7)') Perf. 1. fiis. 3. fó, fónA. fóm. 
5. fós. 6. fóron. C. Imp. 1. fós. 3. 
fós. 5. fossés. 6. fósson, fóssan. 
Cond. 1. fora. 3. fóra. 
2. Mit Bindevocal. 
faire. (8). Perf. 1. fei, fi. 2. fezís. 3.fétz, 
fés, fei (féy), fé, ft, fis. 4. fím. 5. 
fesés. 6. (feron). Conj. Imp. 1. fes, 
fesés. 9. fés, feséo. b. fesses. 6. féseon. 
vezer. (9). Perf. 1. vf, vic. 2. víst. 9. vf, 
vic, vit. 4. vím. 5. vits, vie. 6. viron. 
C. Imp. vis, vezés. 9. vis. 5. visés. 
Cond. 3. vira. 
b. Zusammengesetzte Perfecta. (Mit 
Tempuscharakter). 
1. s-í Perfecta. 
a, Der Verbalstamm gebt auf eine 
Muta aus. 
aa. Labial. 
esoriure. (9). Perf. 1. escrys. Imp. Conj. 
3. escriusses. 
bb. Guttural. 
aa. Einfache Consonanz. 
Schriftlatein. Formen. 
dire. (9). Perf. 1. dís.3.dís. 5.disés.C.Imp. 
1. dissés.3. dissés (disés, dichés, dizés). 


1) Seitenzahl der Abhandlung. 


duire. (10). Imp. C. 8. (a)duses. 

teisser. (10). Imp. C. 3. taisses. 

traire. (10). Perf.1. tráis. 8. tráis(a-.t*. 
re-,808-). 5. traissés. Imp.C. l.traissá 
(re-). 8. traisses (tragés, traichés). 


Angebildete oder alte Formen. 
dozer. (11) Perf. 3. duóis. 
tanher. (11). Perf. 8. táis. Conj. Imp. l. 

taissés. 3. taissés (tainsés, taignts) 


BB. Complicierte Consonanz. 


*OhneUmstellung der Endconsonanta 
Schriftlateinische Formen. 
cenher. (11). Perf. 8. céis (söys). 
destrenher. (11). Perf. 3. deströis. C 
Imp. 8. destreisés (es-), destrengwi 
fenher. (12). Perf. 3. féis (feys). 
penher. (12). Perf. 8. péys (de-). 
planher. (12). Perf. 1. pldis. 3. pl 
C. Imp. 8. plaissés, plangués. 
estenher. (12). Perf. 8. estéis (&y). C 
Imp. esteisses. 

Angebildete oder alte Formen. 
attenher. (12). Perf. 8. attéis. 
empenher. (12). Perf. 3. empeis. 
franher. (12). Perf.3. fräis (so-), fr 

(en-, 80-). C. Imp. frainsés (a-). 
** Umstellung der Endconsonannte 


(Sämmtliche Verba fügen noch dx 
Perfectauffix der &s-Klasse an). 
viure. (12). Perf. 3. visquät. C. Imp! 

visquées. 9. visqués, visqués, vesqu* 
elegir. (12). Perf. 3. elesquet. 








iraisser. (12). Perf. 3. irasquét. 

naisser. (12). Perf. 1.nasquéi(iéi) 8.nas- 
quét, nasquéc. 4. nasquém. 5. nas- 
qués. 6. nasquéron. C. Imp. 1. nasqués. 
9. nasqués, nasqués. 


cc. Dental: 
*Das latein. Perfect liegt zu Grund. 
Schriftlateinische Formen. 
raire. (13). Perf. 8. rds. 
rire. (13). Perf. 8. rís. 
*secodre. (18). Perf. 3. secós. 


Angebildete oder der alten Sprache 

angehórige Formen. 
aucire. (12). Perf.3. aucis.C.Imp. auciés. 
9. aucisés (aussisés, auzicés), auciés. 

9. aucissés. 6. aucisésson. 

seser. (13). Perf. 3. sis (a-). 
**Das latein. Praesens liegt zu Grunde. 
metre. (13). Perf. 1. mis, més. 2. mezíst. 
3. mes (cO-, entre-, per-, pro-, re-, 
tramés). 5. (tra-) mesés. 6.(mezeron). 
C. Imp. meses (entre-, tra-). 3. meses 
(antre-, re-, tra-). 6.(entra) mezéson. 
querre. (14). Perf. 1. quís. 3. qués (con-, 
en-), quis (con-, en-), querí, queríc. 
C. Imp. 1. quesés (con-). 8. quesés 
(oon-). Cond. 1. queregra, (enquesira). 
P. Der Verbalstamm geht auf eine 


Liquida aus. 
Ba. 2 
(as)solvre. (15). Perf.3. (as)söls.C.Imp. 
solses. 
bb. m. 


temer. (15). C. Imp. 3. tenssés. 
rezemer. (15). Perf.2.rempstst.3.rezeis. 


cc. m. 
Schriftlateinische Formen. 
(re)maner. (15). Perf. 2. (re) mazist.3. 
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(re)más. C. Imp. 3. (re)masés. 5. (re)- 
mansesés. 
esponre. (16). Perf. 3. espós. 


Angebildete Formen. 
defendre. (16). Perf. 3. defes. 
prendre. (16). Perf. 1. prés, prés (a-). 
2. preíst. 9. prés (a-, em-, es-, mes-, 
repres), prís. 4. prezém. C. Imp. 
1. presés. 3. presés (a-, es-). 6. 
presésson. 

respondre. (16). Perf. 1. respozí. 8.res- 
pós, respondét. C. Imp. respondés, 
resposés. 

somonre. (17). Perf. 3. somós. Conj. 
Imp. 3. somosés. 


dd. r. 


Vom latein. Perfect aus gebildet. 
terser. (17). Perf. 3. ters. 
torser. (17). Perf. 3. tórs. 

Vom latein. Praesens aus gebildet, 
sorger. (17). Perf. 8. sórs. 
derger. (17). Perf. 3. ders (a-). 


2. u-£ oder r-i Perfecta. 


a, Der Endconsonant des Verbal- 
stammes erhält sich. 
ar. p. 
Bildungen vom Praesens. | 
caber. (17). Conj. Imp. 1. caupés. 3. 
caubés. 
saber. (17). Conj. Imp. 1. saubés. 
9. saubés, sabéssa. 6. saupésson. 
percebre. (18) Conj. Imp. 1. perceubés, 
(re-). 9. perceubés (apercebés). 
bb. 1. 
Ursprüngliche Formen. 
ealer. (18). Perf. 3. cdlc. Cond. 3.cdigra. 


doler. (18). Perf. 3. dólc. 6.dölgron. C. 
Imp. 3. dolgués. Cond. 3. dölgra. 
valer. (18). Perf. 3. valc. C. Imp. 3. 


valgués. Condit. 3. vdlgra. 


voler. (18). Perf. 2. volguíst. 3. volc. 6. 


völgron. C. Imp. 1. volgués. 3. vol- 
gués. 9. volcses, volsés. Cond. 3. 
vólgra. 

volvre. (18). C. Imp. 3. volgés. 

Anbildungen. 

tolre. (18). Perf.3.töle. 5. tolgués. 6. 

tólgron. C. mp. 3. tolgués. - 
cc. f. 

Bildungen vom Perfect. 
merir. (19). Perf 3. mérc(?), meríc. 
ubrir. (19). Perf. ubérc(?), ubric, ubri. 

C. Imp. ubrís. 


Anbildungen an die endungsbetonten 
Formen zeigen sich bei 
parer. (14). Perf. 8. paréc(es-), C. Imp. 

8. paregés (a-). Cond. 3. paregra. 


Bildungen vom Praesens. 
Soffrir. (19). Perf. 3. suférc(?), sofrí, 
soffríc. 4. sufrém. C. Imp. l. 3. 
8ufrís. Cond. 1. 3. sofrira. 


dd. m. 
Schriftlateinische Formen. 
tener. (19). Perf. 1. ténc (man-, re-, 808-), 

ténc (808-). 9. tenc (cap-, re-, 808-), 
téc (re-). 4. tenguém. 5. tengués. 
6. téngron (a-, man-) C. Imp. 1. 
tengués. 8.tengués (cap-, man-, re-), 
tenguis.6.tengu&sson. Cond. 3. téngra. 
Alt- und vulgürlateinische Formen. 
venir. (20). Perf. 1. vínc (re-, s0-); con- 
vénc, 80-. 2. venguts. B.venc (a-, con-, 
de-, re-, 80-). 5. vengués (80-). 6. 
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vengron. C. Imp. 1. vengués (s0-). 
8. vengués (a-, de-, re-,). 5. vencae. 
Cond. 8. véngra. 


P. Der Endconsonant des Verbal- 
stanımes füllt ab. 


aa. c. 

jazer. (20). Perf. 3. Jác, jaquí. C. Imp. 
Jagues. Cond. jágra. 

lezer. (20). Perf. 8. l£c, lic. C. Imp. 3. 
legués. 

plazer. (21). Perf. (1. pláye.) 8. plác.C. 
Ímp. 1. plagues. 9. plagues (des-), 
Cond. 3. plágra. 


bb. v. 


Bildungen vom Perfect. 
conoisser. (21). Perf. 3. conóc (re-). 4. 
conoguém. C. Imp. 1. conogué:. 
8. conogués. Cond. 5. conográtz. 
creisser. (21). Perf. 1. críc. 3.créc. C. 
Imp. 3. cregués. 
paisser. (21). Perf. 3. pdc. C. Imp. 
9. pagués. Cond. 3. págra. 
plevir. (21). Perf. 1. plevic. 8. pléc, pleri. 
9. plevits. Cond. 3. plevira. 


Bildungen vom Praesens. 
moure. (21). Perf. 1. móc. 3. móc. 5. mo- 


gués. C. Imp. 8. mogués. 6.mogwésson. 
ploure. (22), Perf. 8. plóc. 


co. b. 


Schriftlateinische Formen. 
aver. (22). Perf. 1. aig, ag, die, aigw 
(mentaugi). 2. aguist. 3. ág, dc. >. 
agués. (6. agueron.) C. Imp. 1. agwes. 
8. agwés, aguéssa. 5. accés. Cond. 
3. dgra. 
dever. (22). Perf. 1. déc. 8. déc. C. Imp. 
1. degués. 8.degués. Cond. 1. dégra. 
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Alt und vulgärlateinische Formen. 
beure. (23). Perf. 8. béc. C. Imp.3. begués. 


dd. t. 
poder. (23). Perf. 1. póc. 8. póc. C. Imp. 
l. pogués. 3. pogués. 5. pogsés. Cond. 
1. 3. pógra. 


ee. d. 
soser. (23). Perf. 3. sec. 


II. Der lateinische Kennlaut trügt 
den Ton. (II. (is-) Klasse.) p. 23 ff. 


Perf. 1. parit, partic, partis. 3. parti, 
partic, partís, partit. 4. partim. 
9. partíis. 6. partíron. 

Conj. Imp. 1. partis. 8. partís. 5. 
partissés. 6. partísson. Cond. 1. 
partíra. 5. pariíra. 4. partirám. 
Nach diesem Muster flectiert auch 

das gewöhnlich auf dem Vocal des 

lateinischen Stammes betonte eissir. 


B. Perfecta, die als Ganzes nicht 

auf einer schriftlateinischen Form 

beruhen, auch keine Anbildung 
an eine solche darstellen. 
(III. (és-) Klasse.) p. 25. 


Perf. 1. chantéi, (chantái), rendài. 2. 
chantést, chantiest; vendest, vendiest. 
9. chantét, vendàt; chantàc, vendéc. 
4- chantém. 5. chantés, chant2ts. 
6. chanteron, vendéron; (chantero, 
vendéro). — 

C. Imp. 1. chantés, vendes. 3. chantes, 
vendés. 5. chantassés. 6. chantesson, 
vendesson. 

Cond. 1. chantéra, vendéra. 8. chantera, 
vendera. 


Hierher gehóren auch die auf dem 
Vocal der lateinischen Reduplications- 
silbe betonten Verben dar und estar. 


^| 
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Von allen romanischen Idiomen hat sich das Provenzalische zuerst, 
und zwar in der Lyrik, eine Kunstsprache geschaffen, die ihren spezi- 
fisch einheitlichen Charakter einem einheitlichen Ursprung verdankt. 
Bestimmend, wie im nördlichen Gallien die francische, ist für die 
ältere Schwester im Süden die Mundart von Limousin geworden; sie 
bildet die Quelle der Troubadoursprache, die dreita parladura, und 
musste von den Meisten, die Anwartschaft auf die dreita manieira de 
trobar machten, schulmüssig erlernt werden. Kann es daher Wunder 
nehmen, wenn zuweilen sogar die Heroen unter den occitanischen 
Dichtern unwillkürlich Formen einfliessen lassen, die von den rein 
»klassischen« abweichen? Und wenn R. Vidal solche u. A. bei Bernhard 
von Ventadorn belegt und tadelt, so ist ihre Entstehung keineswegs 
auf Nachlässigkeit oder Sprachverderbnis zurückzuführen, sie verdienen 
vielmehr als dialektische Eigentümlichkeiten die hóchste 
Beachtung. 

Weit stärker als in der Lyrik, die als Kunstsprache sich doch 
immerhin im Allgemeinen ihrer Aufnahme verschloss, begegnen solche 
Formen, bald mehr, bald minder, in den volkstümlicheren Denkmälern, 
Epen, Legenden u. s. w., so dass bei manchen der dialektische Sprach- 
charakter sogleich in die Augen springt. Das Erlöschen der Kunst- 
sprache zwang naturgemüss die provenzalische Muse, sich in das 
bescheidene mundartliche Gewand einzuhüllen, und wie hoch man den 
Aufschwung auch schätzen mag, den sie in der Neuzeit wieder ge- 
nommen, wie hoch die Schönheit und Farbenpracht, die sie immer 
mehr entfaltet, sie hat es zwar allmälig verfeinern, aber noch nicht ab- 
legen können. | 

Diese Thatsachen genügen, um die Bedeutung der Dialekte 
für die literarischen Erzeugnisse des südlichen Frankreichs, beides, 
in alter und neuer Zeit, zu verstehen. Berücksichtigt man ferner, 
welch’ wichtige Resultate bereits dialektische Forschungen im Allge- 
meinen für die Linguistik ergeben haben, eine wie einflussreiche Stellung 
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endlich das Provenzalische in der romanischen Sprachwissenschaft ein- 
nimmt, so muss eine gründliche Untersuchung der einzelnen 
südfranzósischen Mundarten in ihren verschiedenen 
Entwicklungsstadien dringend geboten erscheinen. 

Leider ist das Provenzalische in dieser Hinsicht, namentlich im 
Vergleich zur nördlichen Schwestersprache, wo man die Kette der 
dialektischen Untersuchungen an manchen Stellen als schon geschlossen 
ansehen kann, allzu stiefmütterlich behandelt worden. Zwar wurden 
von den neueren Mundarten bereits einige in musterhafter Weise 
grammatisch behandelt, — es sei hier nur erinnert an die »Grammaire 
limousine« von Chabaneau (Revue des langues Romanes II ff), oder 
an den »Sous-dialecte du Rouergue« von Constans — für die ältere 
Sprachperiode indessen fehlt es unseres Wissens an ühnlichen zu- 
sammenhüngenden Arbeiten noch ganz, und dieser Mangel muss um 
so tiefer empfunden werden, als eine genaue Durchforschung der ein- 
zelnen Mundarten in ihrem mittelalterlichen Zustande namentlich für 
die schriftlichen Denkmäler aus dieser Zeit, z. B. bei der Entscheidung 
über Ort und Zeit ihrer Abfassung, von grosser Wichtigkeit sein wird. 

Nachstehend ist nun der Versuch gemacht worden, den histo- 
rischen Entwicklungsgang eines der provenzalischen Dialekte 
darzulegen. Die Wahl war hier nicht schwer. Der in manchen 
Punkten scharf ausgeprägte konservative Sprachcharskter, die Heich- 
haltigkeit des überlieferten Materials entschied zu Gunsten der Mund- 
art von Montpellier, um so mehr, als diese Stadt auf dem 
besten Wege ist, die geistige Metropole des französischen Südens zu 
werden: hier ist der Sitz der Société pour l'étude des langues romanes, 
hier tagen die Félibres du Languedoc, und mit der Errichtung eines 
Lehrstuhles für die heimatliche Philologie an der facultó des lettres 
ist diese Thatsache so zu sagen offiziell anerkannt worden. 

Der Schwerpunkt unserer Untersuchung liegt in der &lteren 
Sprache. Es versteht sich somit von selbst, dass die eingeschlagene 
Methode der von Chabansau und Constans befolgten entgegengesetzt 
sein wird, indem bei beiden die neuere Mundart das Hauptinteresee 
beansprucht, Die letztere sollte ursprünglich nur dann in Betracht 
kommen, wenn es die älteren Laut- und Flexionsformen zu ihrer 
Erklärung und Stätse unbedingt erforderten. 

Schliesslich entschlossen wir uns indessen dazu, dieselben in ihrer 
Gesammtheit bis in die Gegenwart weiter zu verfolgen, so weit das 
benutzte Material dies ermöglichte. Da dieses jedoch nur ein be- 
schränktes ist, uns auch die Gelegenheit fehlte, dem lebenden Patois 
persönlich näher zu treten, so kann in diesem Punkte auf Vollständig- 
keit kein Anspruch erhoben werden; immerhin erlaubten aber die 
zahlreichen Reime eine Reihe sicherer Schlüsse zu ziehen. 

Hiernach möge man die vorliegende Abhandlung beurteilen! — 
Aus dem bereits Gesagten folgt, dass literarische Denkmäler nicht 
dazu angethan sind, zuverlässiges Material für das Studium der älteren 
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Entwicklungsperiode unseres Dialekts zu liefern. Anders verhält es 
sich mit denjenigen, die aus den Bedürfnissen des öffentlichen und 
häuslichen Lebens ihren Ursprung herleiten: Lehns- und Diensteide, 
Testamente, Quittungen, Inventare, Kaufakten, kurz die verschiedent- 
lichen Rechtsurkunden sind die sichersten Quellen dialektischer Unter- 
suchungen. Freilich gilt es auch hier vorsichtig zu sein! Hat man 
doch häufig mit einer schulmässigen, klassich angehauchten Ortho- 
graphie der Notare und Kopisten zu rechnen, die von dem wirklichen 
Sprachzustande in wesentlichen Punkten abweicht und namentlich durch 
ihren ausgesprochen konservativen Charakter auffällt. Diese schreib- 
künstlerischen Schrullen würden die Untersuchung sehr erschweren, 
wenn sich nicht der Kopist manchmal vergessen und, natürlich gegen 
seinen Willen, eine phonetische Orthographie angenommen hätte; seine 
Nachlässigkeit aber ist unser Glück; denn sie ermöglicht einen Blick 
hinter die Coulissen zu thun und den wahren Lautbestand zu erfahren. 

Mit der Zeit jedoch geriet das überlieferte System in Verfall, 
so dass sich aus den jüngeren Urkunden bereits merkliche Ab- 
weichungen verzeichnen lassen, die durch den Untergang der Trou- 
badoursprache und das stetig zunehmende Eindringen des Französischen 
veranlasst wurden, und als letzteres gar nach der Mitte des 16. Jahr- 
hunderts ausschliesslich bei der Abfassung von Urkunden Verwendung 
fand, ging die schulmässige Orthographie ganz in die Brüche. 

So nur lässt sich die überraschende Thatsache verstehen, dass die 
jüngsten Urkunden (15. u. 16. Jahrh.) in ihrem Sprachcharakter von 
den ältesten (11. u. 12. Jahrh.) weniger abweichen, als von den 
zeitlich näherliegenden Gedichten aus dem 17. Jahrhundert. 

Fremdsprachlichen Einflüssen hat sich der Dialekt von 
Montpellier ebenso wenig entziehen können, wie die übrigen süd- 
französischen Mundarten. Vor allem sind die massenhaft eingedrun- 
genen französischen Formen dazu angethan, denselben zum Patois 
herabzudrücken und dieses wiederum der Vernichtung preis zu geben. 
Die hierdurch eingetretene Sprachverderbais ist natürlich in der Stadt 
selbst grösser als auf dem Lande, und auch die neueren Dichtungen 
haben mehr oder weniger an ihr zu leiden. Klingt es nicht geradezu 
ironisch, wenn A. Guiraud in der Font Putanella (Rev. d. l. r. IV 
153) das von dem Theaterdirektor gegen die Aufführung des Stückes 
gemachte Bedenken: 

»]] est à craindre, toutefois 
e 
Wait un eftt desagreable, 
Ceux du pays l'entendront bien 
Mais l'étranger n'y comprend rien.« — 
durch den »cap de jouven« Ratalet mit den Worten beschwichtigt: 
»ÁÀco's aco que vous ina? 
Nostre patoués es presque tout francés 


E, s'un mot n'es pas ben coumpres 
Un vesi coumplesen l'expliqua à sa vesina.« 
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Dem Französischen gegenüber ist der Einfluss der anderen Mund- 
arten kaum von Belang. Nicht unerwühnt bleibe indessen, dass eine 
Anzahl Provinzialismen in die literarischen Denkmäler der Neuzeit 
Eingang gefunden hat. 

Selbstverständlich reicht unsere Mundart weit über das Weich- 
bild der Stadt hinaus und ist an lokalen Verschiedenheiten reich, die 
mit dem Grade der örtlichen Entfernung zunehmen, um den Ueber- 
gang zu anderen Dialekten zu vermitteln. So weit wir solchen lokalen 
Abweichungen in den Urkunden begegneten. sind sie berücksichtigt 
worden, ein Eingehen auf ähnliche Erscheinungen in neueren aus der 
Umgebung stammenden Dichtungen fand indessen nur selten statt. 

Im Folgenden geben wir die Liste der benutzten Texte, mit Bei- 
fügung einiger bemerkenswerter Notizen über ihre Bezeichnung, ihren 
Inhalt, Wert, event. auch Verfasser. 

Die ältesten Urkunden enthält eine Sammlung, die sich selbst 
den Namen »Liber instrumentorum memoralium« gibt, die man später 
als »Mémorial des Nobles« bezeichnete, eine Bezeichnung, die, als die 
gewöhnliche, auch hier beibehalten ist in der Abkürzung »M.«. Für 
den Historiker wie für den Philologen ist dies Sammelwerk von gleich 
grosser Wichtigkeit, weil es beinahe die einzige Quelle für die Ge- 
schichte und Sprache Montpelliers vor dem Beginne des 18. Jahr. 
hunderts ausmacht. Die ersten Notizen über die Handschrift gab 
F. RB. Cambouliu im Jahrbuch III 859: »L'écriture et divers autres 
indices prouvent que le manuscrit date du commencement du XIII 
sidcle, époque oà la seigneurie de Montpellier passa, comme on sait, 
à la maison d'Aragon. Il est probable móme que ce fut en prenant 
possession de leur nouveau fief, que les princes de cette maison firent 
ainsi compiler dans un nouveau registre les piéces de date antérieure 
qu'is trouvérent dans les archives et qu'il leur parut utile de con- 
server«. Von den einzelnen Urkunden stammen die ältesten aus dem 
ersten Viertel des 11. Jahrhunderts, die letzten aus dem Anfange des 
18. Jahrhunderts. Die Ordnung ist keine chronologische, sondern eine 
sachliche. Von 613 ist ungefähr ein Fünftel in der Volkssprache ab- 
gefasst, und diese sind von A, Montel veröffentlicht worden: Rev. d. 
l. r. IV 480—501, V 40-79; 287—278, VI 89-67. Wir legen 
diese Ausgabe zu Grunde und citieren nach der Nummer der Ur- 
kunden!). In ihrer Mehrzabl sind es Gelöbnisse der Treue; welche 
Vasallen ihrem Lehnsherrn leisten, und da diese an verschiedenen 
Orten wohnten, so erklären sich die mannigfaltigen Varianten der 
Sprache als lokale Verschiedenheiten. 

Bei weitem die Meisten und für die Geschichte des Gemein- 
wesens von Montpellier wichtigsten Aktenstücke sind zu einem grossen 
Manuskripte vereinigt, dessen einzelne Hefte zu den verschiedensten 


1) Für gewöhnlich sind die Belege nach der Seitenzahl gebracht worden. 
und nur das Gegenteil wird hier angemerkt. 
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Zeiten verfasst und geschrieben worden sind. Eine unbekannte Hand 
hat auf eins der ersten Blätter geschrieben: Thalamus parvus 
(Thalamus wahrscheinlich mit Talmud zusammenhängend), unter wel- 
cher Bezeichnung diese volumnóse Sammlung immer citiert wird (T). 
Eine Gesammtausgabe veranstaltete die Société archéologique de Mont- 
pellier 1840, doch verdient hier gleich bemerkt zu werden, dass die 
Ausgabe vom philologischen Standpunkte nicht zu den besten zählt 
und einer Kollation dringend bedarf. 

Aus den Trümmern des Westgothenreiches hervorgegangen schwang 
sich Montpellier nach dem Untergange der Karolinger unter der 
Herrschaft der Wilhelme zu einer der blühendsten Städte des süd- 
lichen Frankreichs auf. Als 1202 der letzte dieses Herrscherhauses 
starb, brach eine Revolution zu Gunsten der ältesten Tochter desselben 
aus. Diese vermählte sich 1204 mit Peter von Aragonien, und beide 
beschworen in demselben Jahre die »Consuetudines et Libertates Ville 
Montispessulani«, eine carta von 123 Artikeln, die 1205, 1212, 1221, 
1223 wichtige Ergänzungen empfing. Alle diese lateinischen Original- 
urkunden wurden in der zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts in die 
Volkssprache übertragen. Die Uebersetzung führt den Titel: »Las 
costumas e las franquesas de Montpeylier«, und sie, erhalten in einer 
Handschrift aus dem Ende des 18. Jahrhunderts, bildet mit dem 
lateinischen Originale den ersten Teil des Thalamus (1—91), gewühn- 
lich als Coutumes citiert, welche Bezeichnung wir adoptieren (Cout.). 

Von derselben Hand rühren die ersten der Urkunden her, welche 
den zweiten Teil des Thalamus parvus ausmachen ünd die unter dem 
Gemeinnamen der Etablissements (Et) aufgeführt werden. Sie ent- 
rollen ein erfreuliches Bild von den municipalen Institutionen und dem 
óffentlichen Leben der Kommune von Montpellier unter der Herrschaft 
der Königsgeschlechter von Aragonien, und — seit 1888 definitiv und 
für immer — Frankreich, ein erfreuliches, sagen wir, weil hier ein 
freiheitlich organisiertes und  wohlgeordnetes Staatsleben erscheint, 
wodurch anch Montpellier sich zählen darf zu den »républiques locales 
sous le patronage d'un seigneur« (Guizot: Histoire de la civilisation 
en Frence V 221). Wichtig, wie für den Historiker, ist diese grosse 
gegen 150 Folioseiten umfassende Sammlung (in der Ausgabe des T 
92—244) aber namentlich für den Philologen. Von einigen wenigen 
lateinischen oder französischen abgesehen sind sämmtliche Urkunden 
in der Volkssprache verfasst, und die einzelnen Handschriften, in 
denen sie enthalten sind, lassen uns die Entwicklungsgeschichte der 
Sprache von Montpellier vom Ende des 18. bis Ende des 16. Jahr- 
hunderts verfolgen: die jüngste Urkunde stammt aus dem Jahre 1584, 
die ältesten sind zwar schon im 12. und in der ersten Hälfte des 
18. Jahrhunderts abgefasst, aber nicht im Original erhalten, in der 
Ueberlieferung überwiegt die Sprache des späteren (Ende des 13. und 
14. Jahrhunderts) Kopisten. In den Urkunden aus dem 15. u. 16. Jahr- 
hundert tritt der Einfluss des Französischen immer deutlicher zu Tage. 


Mit den Etablissements hängen die Serments, der dritte Teil von 
T, eng zusammen. Wie der Name besagt, ist es ein Verzeichnisse von 
Eiden, welche die Municipalbeamten bei ihrem Amtsantritt zu leisten 
hatten. Die Sprache ist ausschliesslich der Dialekt (T 246—312). 
Der grössere Teil rührt in der Sammlung des Thalamus von ein und 
derselben Hand her, deren Schriftzüge auf den Anfang des 14. Jahr- 
hunderts hinweisen, während sich in einem kleineren der schriftliche 
Charakter des 15. und 16. Jahrhunderts ausprügt. 

Den vierten Teil von T bildet die Chronique Bomane (Chr. 313 
bis 475). Sie kennzeichnet die Sprache von Montpellier von der 
Mitte des 14. bis gegen die Mitte des 15. Jahrhunderts. Die Blätter 
der Kollation, auf denen sie steht, sind von mehreren Händen be- 
schrieben; die ältesten zugleich mit dem einleitenden Kalender, der 
1888 verfasst wurde. Es findet sich hier eine Aufzählang aller der 
Ereignisse, welche auf die Geschicke der Herrschaft von Montpellier 
eingewirkt haben und für den Bürger dieser Stadt von näherem Inter- 
esse sein mussten, oder, wie einer der Herausgeber sich ausdrückt: 
»des événements, qui se sont succódés dans notre ville depuis le 
XI* siécle, des querelles de nos péres, de leurs passions, de leurs 
joies, de leurs malheurs, des gestes de leur souverain et de leurs 
consuls, de la fondation de leurs monuments religieux et scientifiquesc. 

Der Thalamus schliesst mit der Chronique francaise, einer Fort- 
setzung der Chronique Romane; wir brauchen indessen auf sie nicht 
weiter einzugehen. 

Nach T und M kommen für die ältere Sprachperiode namentlich 
die folgenden vier Texte aus den Archiven von Montpellier in Be- 
tracht, die von dem verdienten Stadtarchivare Achille Montel in der 
Rev. d. I. r. Bd. II—IV herausgegeben wurden!). 

1. Le Livre des Privileges de la Commune Clötare (P. Cl) 
Rev. I 86—108. Der grösste Teil ist 1264 verfasst und für die 
Sprache von grosser Wichtigkeit, weil sie hier die Mitte hält zwischen 
M (Anfang des 13. Jahrhunderts) und T (Ende des 18. Jahrhunderts 
u. folg.); kleinere Ergänzungen traten 1804, 1309, 1369 hing. 
Den Inhalt der drei übrigen Texte bilden Inventare. Die Namen 
besagen das Nähere. Sie charakterisieren den Sprachzustand unserer 
Mundart im 14. Jahrhundert. 

2. L'Inventaire des Archives du Consulat (C) Rev. III 9—67. 
Es verdankt seine Entstehung der Notwendigkeit, den wachsenden 
absolutistischen Gelüsten der Krone gegenüber nachdrücklich an die 
städtischen Privilegien zu erinnern. Dieses Verzeichnis, dessen cha- 
rakteristischer Anfang lautet: »Aysso es l'eventari dels prevelegis e 
de las cartas de las franquezas de la vila de Monpeslier« — ist uns 
in einer Handschrift ans der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts er- 
halten. Seinen Zweck teilt es mit den beiden letsten der Inventare, 


1) Wir citieren nach der fortlaufenden Nummer der kleineren Abschnitte. 
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die man als zusammengehörig betrachten kann und die auch in der- 
selben Handschrift überliefert sind, nämlich: 

9. L'Inventaire des Archives de la Commune Clóture (Cl), 
Rev. III 146 —176, entstanden 1877. 

4. Le Catalogue des Chapellenies (Ch), Rev. III 292—810, 
IV 5—43. 1378 verfasst. Ueber den Namen bemerkt der Heraus- 
geber: »On nommait Chapellenies des fondations de rente perpétuelle, 
établies dans le but de faire dire des priéres pour les morts. Je 
n'ai pas besoin d'ajouter que ces établissements n'avaient lieu, dans 
le plus grand nombre des cas, qu'en vertu de clauses testamentaires 
et d'aprés les indications des defunts«. 

Zur Darstellung der älteren Sprachverhältnisse wurde ferner eine 
Reihe von Urkunden benutzt, die, mit lateinischen untermischt, als 
»Piéces Justificativese Anhänge zu den einzelnen Bänden von Ger- 
main's »Histoire du Commerce de Montpellier« (2 Bd. G1. Gs) und 
»Histoire de la Commune de Montpellier« (3 Bd. Coi. Cos. — Der 
2. Bend enthält nur lateinische Urkunden) bilden und zu den ver- 
schiedensten Zeiten, indessen nicht vor Ende des 18. Jahrhunderts, 
verfasst sind. 

Nicht unerwähnt bleibe schliesslich, dass die »Lois Maritimes 
antérieures au XVIII* siécle« von Pardessus (6 Bände) uns kein neues 
Material lieferten; sie enthalten an Urkunden aus Montpellier nur im 
4. Band 258—256 einige Auszüge aus den Coutumes und Etablisse- 
ments des Thalamus Parvus. 

Um einen Einblick in die neueren Sprachverhültnisse zu ge- 
winnen, benutzten wir in möglichster Vollständigkeit das ebenso reich- 
haltige wie gewühlte, die Sprache von Montpellier betreffende Material, 
wie es durch die höchst dankenswerten Bestrebungen der Société 
pour l'étude des langues romanes in den einzelnen Bünden der Rev. 
d. l. r. auch dem Fremden bequem zugänglich gemacht ist. Speziell 
wurden die folgenden, in der chronologischen Reihenfolge ihrer Ver- 
fasser aufgeführten Werke 

Aus dem 17. Jahrhundert: (Euvres choisies de Roudil, ed. 
L. Gaudin Rev. I 249—265; 884—346 (Row) Dieselben zeichnen 
sich vor anderen dialektischen Erzeugnissen durch die grosse Reinheit 
der Sprache aus. »O'est le patois naturel et fluide, élégant et fa- 
milier à la fois, qui était alors d'un usage gónóral dans les meilleures 
sociö6tes de Montpellier, à une époque, oh bien peu de privilégiós 
encore se trouvaient initiés à la langue frangaise«.  Roudü, 1612 
geboren, starb wahrscheinlich 1684. Die Ausgabe umfasst 10 Gedichte, 
in denen namentlich die genau durchgeführte Accentbezeichnung bei e 
von Wichtigkeit ist: 2 bezeichnet den offenen, d den geschlossenen 
Leut!). Die Titel der einzelnen Stücke sind: I Baroun de Cara- 
vetas. II Pintoulet. III Satira contra la Razou de lhome. IV Einige 


!) Es wird nach den Zeilen der einzelnen Nummer citiert. 
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Sonetten. V Eine Bearbeitung der Horazischen Ode: Audivere Lyce. 
VI Epitapha Histouriqua de Dona Catarina, Baralhéira de Pignan 
(in Pignan starb der Dichter) VII Zwei Epigramme. "VIII Lous 
Coumpagnous Arches. IX Lou Testamen daou Sage (des bekannten 
in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts lebenden Dichters). X Epi- 
tapha daou Sage — Su las fouliés daou Méma. (Die Fowli?s sind das 
Hauptwerk von Sage.) 

Dem Ende des 17. und dem Anfange des 18. Jahrhunderts ge- 
hören die »Poésies patoises de Nicolas Fizes« an, ebenfalls heraus- 
gegeben von L. Gaudin, Fizes war Professor der Mathemätik an der 
Universität von Montpellier, wo er 1718 starb. Seine literarische 
Thätigkeit fällt zwischen 1679—1716. Sorgfältigkeit in der Wahl 
der Ausdrücke und grammatische Reinheit zeichnen seine Gedichte 
aus, von denen die Opera de Frontignan (fr) Rev. II 228—281 her- 
vorzuheben ist. Die anderen Dichtungen sind satirischen Inhalts (fi) 
Rev. III 92—112; 220—248. 

Das 18. Jahrhundert kennt als den bedeutendsten Dichter im 
Dialekt von Montpellier den Abbé Favre, geboren 1727, gestorben 
1782 als Prior in Celleneuve. Seine poetischen Erzeugnisse sind von 
gesundem, urwüchsigem Humor getragen; leider gewährt er dem Fran- 
zösischen einen etwas zu grossen Einfluss. Benutzt wurden die Nach- 
ahmungen zweier Horazischen Satiren, nämlich der 8.: »Ibam forte 
vis sacra« und der achten: »Olim truncus eram«, die mehrfache 
Uebertragung der beiden Epigramme des Martial, 9,5: 

»Nubere vis Prisco, non miror, Paula, sapisti; 

Ducere te non vult Priscus, et ille sapit«. 
7,18: »Eutrapelus tonsor, dum cireuit ors Luperci 

Expingitque genas, altera barba subit«. 
Rev. X 6—14 (f); endlich die Auszüge, welche Dr. Noulet in seiner 
‚Histoire des Patois du Midi« gibt, Rev. VI 216—227, die grössten- 
teils Favre's »Siége de Cadaronssa« betreffen (fo). 

Demselben Gelehrten verdanken wir einige Auszüge aus den 
Gedichten der Gebrüder Rigaud (R^) (Auguste und Cyrile R) 
Rev. VII 186—190, die gegen das Ende des 18. und den Anfang 
des 19. Jahrhunderts entstanden sind. Der erstgenannte der Beiden 
fügte einem Briefe an das französische Konventsmitglied Grégoire, 
vom 28. Januar 1791 datiert, eine kleine Sammlung von Sprich- 
wörtern und zwei Gedichte bei: »L’Amour pounit per una abeia«, 
und die Fabel »La cigala et la fourniga« (siehe Letires à 
swr les patois de France, ed. A. Gazier, Rev. V 424—425). 

Alle folgenden dinlektischen Erzeugnisse fallen in das 19. Jahr- 
hundert : 

A. Guiraud (Gui) 1778 — 1849. Sein Hauptwerk: »La Font- 
Putanella«, wurde zum ersten Male 1808 in Montpellier aufgeführt, 
Rev. IV 142—195; 821—887; ferner: »Que i'a de nóu«, Rev. IV 
684—649, beide ediert von A. Glaize. 
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Brunier (Br) Advokat. Das einzige von ihm erhaltene Stück ist 
seine >Imitacioun anacreountiqua (L'Amour mouillé)«, ed. L. Gaudin, 
Rev. XVI 29—31. 

Poésies Languedociennes de Léon Rouviére (1810—1848 — R) 
ed. C. de Vallat. Seine Hauptleistung ist eine Travestie des ersten 
Gesanges der »Aeneide«, Rev. XIX 188—199; 242—251!) Zwei 
kleinere Gedichte sind betitelt: »La Couqueta daou bilache« (la co- 
quette du village) und »Lou Poutou« (le baiser), Rev. XIX 251—252. 

Poésies Languedociennes de Guiraldenc (G). Der Herausgeber, 
A. Roque-Ferrier, hat die Orthographie nach den von der Société 
des Langues Romanes aufgestellten Gesichtspunkten geregelt. In wert- 
vollen Noten gibt er die handschriftlichen Varianten und Abweichungen 
vom heutigen Sprachgebrauche, G’s Leben war ein unglückliches, 
und so ist es erklärlich, wenn. ein düsterer Zug seine Dichtungen 
durchweht. Er starb 1869. Die einzelnen Gedichte tragen als Titel: 
XVII 220 — 225: Souveni d'una journada de mai. XVIII 90 — 99: 
La Masca, XXII 80—88: La Blands, 89— 98: A Madoumaisela. 
281—288: A la Mount-Pelieirenca. 283—285: Lous nouvels Trou- 
badous (Serenada). 285—288: Lou Poutou. 289 —291: Lou Rous- 
signóu. 
Der bedeutendste Dichter der neueren montpelliesischen Mundart 
ist unstreitig Octavian Bringuier (1829— 1875). Seine Werke sind 
es, die dieselbe eigentlich erst zur Literatursprache erhoben haben. 
Das moderne Patois reichte hierzu vermóge seiner Unfühigkeit, Ideen 
und Gefühle auszudrücken, allein nicht aus: es mussten daher, sei es 
aus der mittelalterlichen, sei es aus einer anderen romanischen Lite- 
ratursprache, neue Wörter entlehnt und nach den für den Dialekt von 
Montpellier geltenden Gesetzen umgebildet werden, namentlich galt es 
auch, die Sprache von den zahlreichen französischen Fremdwörtern 
zu reinigen und sie durch die ungebrüuchlich gewordenen echt volks- 
tümlichen Wörter zu ersetzen. O0. Bringuier hat beides mit grossem 
Geschick verstanden, und somit ist seine Bedeutung für Montpellier 
dieselbe, wie diejenige Mistral's durch Miréio und Calendau für das 
Provenzalische der Rhönemündung. Die besten seiner Dichtungen sind 
in der Revue von ihm selbst, mit französischer Uebersetzung und 
historischen Notizen versehen, herausgegeben worden, die Orthographie 
wurde nach dem von der Société angenommenen Systeme, das die 
Mitte hält zwischen dem etymologischen und phonetischen?), geregelt. 
Es sind die vier folgenden: 

1. Prouvenca (BP), Rev. I 126—145; 820—388. 

Namen und Inhalt erklärt der Dichter selbst i in einer Anmerkung: 
»Nous donons ce titre vague à un travail qui ne fait qu'effleurer les 
points culminants de notre histoire. Par Provence, nous entendons 


; Nach der Verszahl wird citiert. 
3) A. Montel Rev. I 40—41 »de l’Orthographe«. 





cette vaste étendue de territoire de France et de Catalogne od notre 
vieille langue a resplendi et demeure en honneur«. Als Einleitung 
gibt Ch. de Tourtoulon eine gedrängte Vergleichung der neueren Mund- 
art von Montpellier mit dem Neuprovenzalischen, speziell dem der 
Rhóne (Rev. I 121—125). 

2. Un michant réve (Rev. Il 282—289. — BM). Die Heldin, 
Madaléna, eine ebenso tugendhafte wie anmutige arme Waise von 
funfzehn Jahren , ist eine der glünzendsten dichterischen Schöpfungen, 
die Schilderung hochpoetisch, schwangvoll und farbenreich. 

3. Lou Roumieu, Legenda dau tems das Comtes de Prouvenca 
(Bev. HI 191—204; 860—868. IV 95—111. — BR). Der Dichter 
geisselt hier die Undankbarkeit der Fürstenhöfe; seinen Stoff entnahm 
er der Histoire et Chronique de Prouence von Caesar Nostradamus. 

4. A. Perpaus de Petrarca (Rev. VI 270—277. — BPe), ein 
Beitrag zur 500jährigen Gedächtnisfeier Petrarca's, welche 1874 in 
der Vaucluse veranstaltet wurde. 

Es wurden endlich einige Contes Populaires (CP) in den Kreis 
der Untersuchung gezogen, wie sie von A. Montel im zweiten Band 
der Revue 290—809 überliefert sind: »Lou pelerinage de la paura 
fournigueta, lou cami dau paradise, und, »Lou cant de l'aucelou«. 


I. Lautlehre. 
A. Vokalismus. 


Allgemeine Erscheinungen. 





1. Die Accentgesetze. 


1) 1. Von den vortonigen Silben bleibt dieanlautende 
in der Regel: levar Coi 859. 20, emina (hemina) Cos 461. 14; 
auch bei Zusammensetzungen mit Prüpositionen: enquerre T 39. 14, 
irameire Co, 359. 15, acosselhar Co1 365. 12, descoft T 367. 20, 
368. 15 (de ex confectum). 

2. Aphaeresis ist in den folgenden Füllen zu verzeichnen: 

a) Bei vokalischem Anlaute: Millau 880s2 T (Aemiliscum), 
botiga 166. 6 T, Polha 889. 36 T (Apulia), Gili 119. 22 T, doncs 
Cos 459. 20 neben adoncs Cos 461. 17, gliea Co1 359. 11 (ecclesia), 
pistola 37. 26 T, bisbe 72. 17 T (episcopum), gien 2816 T (ingénium), 
sa T 101. 6 (ecce hac), si T 416. 25 (ecce hic), li (illic) 840. 28 T, 
fra 116. 18 M (infra), iro Cos 457. 6 (intro). Ferner kommen in 
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Betracht die mit ille gebildeten Pronoming, der bestimmte Artikel, 
die mit ecce gebildeten Demonstrativa (siehe das Nühere in der 
Flexionslehre). 

b) Bei konsonantischem Anlaute: 

vor r: dreg T 8. 14 (directum), cridar T 77. 12 (quiritare), 
vraye T 424. 7 (*veracum), crotle 332. 26 T (corrotulum); 

vor einer Labialis in bot (nepotem) 249. 2, C *mergue (domini- 
cum) in der Zusammensetzung mit dies: dimergue G1 514. 12. 


9) Silben zwischen dem Neben- und Haupttone: 


1. a bleibt: sagramen Coi 859.6, pargamin 95. 14 T, Sar- 
rain 329. 20 T, meravilha 412. 2 T, -atórem == adór: emperador 
5.10€, demandador 7. 12 T; hervorzuheben sind die Futur- und 
Konditionalformen der a-Konjugation: donaray T 7.18, cargara 35. 
25 T, juraran 115. 27 T, mudaría 856 T; vereinzelt wird für a ein 
e geschrieben (siehe vortoniges a 11s). Ausfall begegnet in vaislet 
364. 28 T (*vassalittum?), comprat 94« M. 

2. Die anderen Voksle, gleichgültig ob kurz oder 
lang, fallen: 

6: obrier 262. 1 T (*opérarium), derrier Ga 312. 8 (de rötro 
-+- arium), Howrar 118. 9 M (libörare), trempar 802. 6 T (temperare); 
ebenso beim Futur und zweiten Konditionale der latein. dritten Konj. 
und solchen Verben, die sich ihr angeschlossen haben: 

Sing. 1, requerrai 50. 5 M, 8. molra 281. 29 T, escoumoura T 87. 15. 
Plur. 1. recebrem 115. 88 T, metren 285. 5 T, Cond. 8.perdria 296. 61, 
pl.8 meirion 119. 5 T. 

e: almorma Co 48518 (elemosina), costuma G, 469. 7 zu con- 
suetudinem, vergonha 188. 12 T (verecundia), postat 46. 9, 99. 9 M 


; (potestatem), im Fut. und Kond. der latein. 2. 


Sing. 1. sabray 266. 2 T, poyray 118. 29 T, 8. deura 18. 1 T, 
calra T 182.32, pl. 1. tenrem 17, 14 M, volran 9. 14 T, cond. 1. ten- 
ria 12. 20 M, 3. dewria 296. 7 T, pl. 1. poyriam 107. 12 M, 2. co- 
monrias 39. 9 M, 3. devrian 484. 27 T. 

1: ostal 119. 11 T, vertat 470. 7, segurtat 17. 14 T, amistat 5. 
10 T (*amicitatem), enemistat 5. 10 T, mermar 111. 16 T (minimare), 
Seimana 391. 14 T (septimana), donzel Co1 420. 6 (dominicellum). 

1: mownier C 225. 1 (molinarium), Sauset Co1 286. 21 (salicetum), 
von Futuren der latein. 4. nur in partray 250s, morra 29. 22 T, 
venran Coi 859. 

d: emblar 18. 14 T (invölare), colgar 288. 1 T (collocare). 

0: onrat 10610 T (honoratum), membrar 107ss T (memorare), 


' €olear 28631 T (colorare), laurador 312. 30 G;, von laborare, 


9. 14 T (*mansionata). 
u: Monpeslier Coı 364. 81 (Montem Pessularium), bailon Coi 
365. 12 (bajulonem), rutlar (rotulare) 100. 20 T, contar G;, 812. 1 


. (computare), mailhada 1684 T (maculata), jwiglar 142a T (jocularem). 
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ü: matin 116. 8 7 (matütinum), nayral T 129. 1 (naturalem), 
aitori 114. 8 M. (adjutorium). 

Das von Darmesteter (La protonique non initiale non en position. 
Romania V 140 ff) aufgestellte Gesetz kommt also auch im Dialekte 
von Montpellier zur Geltung. 

8. Massgebend für das Bleiben dieser Vokale sind die fol- 
genden Gesichtspunkte: 

a) Vermeidung schwer- oder unsprechbarer Konso- 
nantengruppen: lendeman Co1 359.5, pelegrin Co1 382. 2, gover- 
nar Co1 865. 3, sebelir 83016 T, emperador C 5. 1, albirar 45. 8 T 
(arbitrare), corporal 17. 17 T, volontat Cos 467. 14 — enfrankeray 
1. Fut, 55. 28 M, conoycheran 67. 20 T, pertenheran 278. 28 T, 
8. pl. ereysserian 1641 T. 

Es ist begreiflich, dass der Vokal in geschlossener Silbe (vor 
Doppelkonsonanz) in der Regel bleiben wird, weil der Ausfall gerade 
hier am leichtesten eine schwer sprechbare Konsonantengruppe entstehen 
lässt, namentlich wenn bereits eine geschlossene Silbe unmittelbar voran- 
geht. Wörter wie postat, mestier beweisen aber, dass die geschlossene 
Silbe als solche den Vokal nicht vor dem Ausfalle schützt, dass viel- 
mehr die Natur der Konsonantenverbindung massgebend ist. Die 
Untersuchung, welche Konsonantengruppen sprechbar sind und welche 
nicht, bleibt einem späteren Kapitel (Konsonanten) vorbehalten, 

b) Die im Volksbewusstsein noch lebendige Erinnerung an das 
Stammwort hindert die organische Entwicklung des Derivativums. 

atum: cossolat 108. 26 T, acostumat Co1 859. 6. 

anum: capellain 191. 9 T, arium: tavernier Co1378. 18, wewurier 
9. 4 T, teinchurier 428so T, antia: ordenanza 444. 18 T (von orden 
— 6rdinem), Verbum adordenar G, 812. 1. 

tia: layronessa Cos 468. 21 (layron — ladronem). 

iscum: homenesc 77. 28 M von homen (hóminem), ia: baronia 413 C. 

Ebenso beim Verbum: Vom Infinitiv beeinflusst hat sich der 
vortonige Vokal erhalten bei den Formen des Futur und Kond. der 
latein. 4. Konj. und bei den Ableitungen auf mentum, torium, torem: 
suffrirai 55. 29 T, segwira 21. 14 T, eegiran 45. 12T... (einige 
wenige den Accentgesetzen folgenden Belege sind bereits unter 2 er- 
wühnt.) — establimen Co1 859. 10, compliment 7. 19 T, cossentiment 
118. 18 T, — tenedor 127. 5 Ch, sabedoyra 100. 17 T, faszedoyra 
58. 10 C, — cerezedor 47. 2 T, enqueredor C 356. 1, elegidor 116. 23 T. 

4. Spätere Bildungen und Fremdwörter, die sehr 
zahlreich in den Urkunden vertreten sind, entziehen sich den auf- 
gestellten Regeln: comunicat 3. 9, veritat 89. 1 (neben volkstümi. 
vertat), calitat 15. 15, wtilitat 101. 14, espital 117. 8 (neben ostal), 
potestat 459 M (neben. postat), nominar 155. 3 Cos (nommar 190. 
20 T) u. s. w. 

8) 1. Nach dem Accente sind alle latein. Paroxytona, 
deren Stamm auf einfache Konsonanz ausgeht, und deren flexivischer 
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Vokal ein anderer als a ist, zu Oxytonis reduciert worden: so sind 
die schwachen Infinitivendungen: ar, er, ir — ley 81. 21 T, hom. 
5. 26 T, raeim 294. 31 T; a blieb: causa 5. 19 T, mit der Neigung, 
sich dem e zu nähern (siehe nachtoniges a 11. 2). 

2. Geht der Stamm auf mehrfache Konsonanz aus, so bleibt a, 
die anderen Vokale schwinden, werden aber durch ein Stütz-e ver- 
treten, wenn der letzte der Konsonanten eine Liquida oder Nasalis 
ist: vila 3. 9 T (villa) — art 7. 16 T, sal Co1 865. 4 (salvum), 
mars Cor 359. 5 (martis) — doble T 41. 28, issemple 162. 2 T — 
fabre Coi. 878. 2, logre 17. 10 M, negre Co1 888. 21 — digne 100. 20, 
signe 107. 9. reyne 360. 2 T (regnum). 

Auch die Verbindung rr erhielt ein Stütz-e: ferre 33. 28, carre 
889. 22 T, verre Co1 882. 2, terre 829. 14 T, welches in jüngeren 
Urkunden vereinzelt durch Apokope beseitigt wurde: fer 969. 16, tor 
855. 18, 407. 24 T. 

Andere Verbindungen zweier Liquiden oder Nasalen kennen es 
nicht: dan (damnum) 27. 11 T, an (annum) 48. 20 T. 

8. In einer Reihe von Füllen haben sich die nachtonigen Vokale 
der Apokope entzogen, um entweder auf die betonten einzu- 
wirken, oder mit dem stammauslautenden Konsonanten eine Verbin- 
dung einzugehen; es betrifft dies die Vokale i, o, u. 

i: dui 29. 22, cui 5. 21, lui 61. 4 T, fis (feci) 57. 2, quais 11. 19 
(quasi) T, 4A (illi) 58. 21 T, aqui 58. 2 T, tug 27. 25 T oder tuch 
Cos 457. 5 (*totti) — 0: ifw 5. 25 T (*eo = ego). — u: Millau 
886. 23 T, lwoc 17. 5 T, fuoc 296. 8 C. Die 8. Pers. plur. Praes. Ind. 
von estar und aver: estaun 6. 11 M, stau 125. 14 M (*staunt), aw 
6.10 M (habunt). Weitere Beispiele unter e + u (18. 3). 

4) Proparoxytona werden zu Paroxytonis reduciert, 
und zwar: 

1. Durch den Fall der Paenultima, dem auch a in dieser 
Stellung nicht widerstehen kann, während es in der Flexion bleibt: 
gauta 48. 2 PCI (gabata) — arma 88. 9 T (anima), isia 20.1M 
(insula) Die übrigen Vokale der letzten Silbe fehlen ohne Ersatz, 
wenn die vorhergehende Konsonantengruppe sich zusammensetzt aus: 

a) Muta -- Muta: net 301. 20 T (nitidum), pw 15. 11 T 
(putidum). 

b) Liquida -- Muta: caut 88. 27 T (callidum), clerc 201. 29, 
carc 281. T (carricum). 

c) k + lin vidk Coı 859. 6. Ferner in Suffixen: 

Iculum: elh-vermelh 49. 28, parelh 188. 21 T, solelh 288. 8 T. 
iculum: ilh-perilh 29. 4 T, üculum: olh-ginolh 16335 T. 

Es bezieht sich die letztere Bemerkung indessen nur auf die 
Schreibung; es versteht sich, dass der erweichte Laut (1) zu seiner 
Aussprache eines Stützvokals bedarf. 

d) er in far 8. 14 T, 56. 19 M (*fare — facere), dir 19. 20 T 
(*dire — dicere), aucir 17. 17 T (sbcidere). Hier machte die früh 
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eingetretene Synkope des stammauslautenden Konsonanton dem stützen- 
den Vokal überflüssig. 

Dieser wird angefügt 

a) stets, wenn das letzte Glied der Konsonentenverbindeng eine 
Liquida oder Nasalis ist: poble 171. 82, bagle 58. 11 (bajnlum), 
noble 149. 18, estable 161. 16 T, auch bei cl, wenn ein Konsonant 
vorhergeht: avumele 84. 8, celcle 274. 10 T (circulum), -trayre 49, 22 T 
(*tragere), estruyre Co1 859. 14 (*strugere), paure 3. 24 T, awtre Cor 
865. 7, — faire (neben far) 187. 21 T, dire 182. 20, 882. 27 T 
(neben dir) — Jacme 1086 T (*Jacomtn == Jacobum) — ordre 160. 8, 
399. 5 T (ordinem), timbre 226. 12 T (tympanum), jaiwe 197. 12 T 
(galbinum), endlich bei einigen Wörtern auf cl mit vorhergekendem 
Vokale, die eingedrungen sind, nachdem der Prozess ihrer organischen 
Entwicklung vorüber war: segle 73. 14 T (saeculum), resticle 285.12 T, 
miracle 832. 25 T. 

b) auch, wenn dasselbe eine Muta ist, nämlich in Wörtern, die 
erst in späterer Zeit zu Paroxytonis redaciert wurden.  Letsteres be- 
weist die Gruppe rc in dergue 19. 26, canorgue 27. 18, morge 27.25, 
dimergue 120. 17 T, indem c als zu g geschwächt erschemt. Da 
dieses im Hiatus das gewöhnliche ist, so bestand also der Vokal der 
vorletzten Silbe, i, noch; als sodann derselbe fiel, bedurfte die Ver- 
bínddng rg des Stützvokales. Die echt volkstümlichen Formen von 
clericum sind clerc oder cler und celer, je nachdem c blieb oder fel 
(siehe c im Auslaute 66). 

c) Den Stützvokal bedingen ferner Kombinationen von Labialen 
und Dentalen: deute 41. 17 T (debitum), dupte 17. 80, 25. 90 T 
(dubitum) — compte 8. 12 T, ^oste 140. 25 T' (hospitem), comte 108. 
27 T (comitem), malaute Cos 456» (male hábitum). Durch Apokope 
konnte er wieder beseitigt werden; so reimen bei G mealaui mit 
espitau (hóspitalem) 22620 und mit aw (malum) 90e. 

. à) Stellemweise tritt der paragogische Vokal als zu i — oder 
besser wohl zu einem Mittellaute zwischen e und i — verschärft auf, 
beides in Par- und Proparoxytonis: jutgí Co1 4851s, usátyi 116« Ch, 
camri 322.28 BP, libri 128.30 T, auch in der Verbalflexion (siehe 124), 
ohne dass diese Erhöhung Fuss fassen und durchdringen konnte, wie 
im provenzalischen Dialekte. 

2. Wurden sie za Paroxytonis reduciert, indem der Vokal der 
Endsilbe fiel, der Vokal der vorletzten aberentweder blieb, 
oder geschwächt wurde. Der Sturz des Vokales zog nicht selten 
den der unmittelbar vorhergehenden Konsonanten nach sich. 

Die Sprache schlug diesen Weg der Reduktion denn mit Vor- 
liebe ein, wenn durch die Synkope des vorletzten Vokais un- oder 
schwersprechbare Konsonantengruppen entstehen würden, namentlich 
nach einer Palatalis oder Sibilans und vor n, 

a: Esteve 117. 28, Rore 357. 4 T, 128.17 BP (Ródanum), .Larer 
887. 19 T, fege 98. 13 G (ficatum). 
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e: 1enher 49. 22, desirenher 68. 25 T — mnaisser 161. 16 T, 
creysser 161.30, esser 1. 20, coser (*cocere — *coqnere) 128.18, torsar 
411s4 7 (*tórcere — "tórquere) — jove 13811, 389. 28 T — archangel 
923. 17. und mit Erhöhung von e zu i unter Einfluss der voraus 
gehenden Palatalis: angil 879. 84, angils 161..28, 418. 16 T. 

i: homen 117s M (hóminem); die jüngere und gewühnliche Form 
ist home 19. 26 T... drer 407. 5 (asimum) neben dee 226. 20 T, 
verge Co1 456. 11, orre 879. 17 T (hórridum), orde 49. 26 T, emage 
464. 17 Co1 und mit Erhöhung zu i: $magi 480. 10 T, iwme Co1 4889; 
unter dem Einfluss einer vorhergehenden Labialis wurde e zu o ver- 
dumpft in colpaol 35. 9 T (culpabilem), mowevol 11. 14 T. Selbst ge- 


lehrte Wörter fügen sich der Regel, halten aber i fest: sendic 


225. 2 C (syndicum), public Co1 359. 11 (publicum). 

o ist geblieben in apostol 161. 26, 283. 3 T, zu e geschwächt: 
avesque 21. 7, diagwe 873. 12 T (diaconum) gefallen in con Coi 8592 
(quomodo) — cum 1141. 18680 T. 

u: £401118.12, pobol 8. 7, tremol 342.14, 290.4, discipol 12384, 
capitol 128. 34 T, e: capitel 891s T, fóizer 888. 21 T (fulgurem), 


qudter Gy 3121 (*quatter — quatuor). 


War der Vokal der letzten Silbe aber a, so musste er unter 
allen Umständen bleiben, so dass in diesem einzigen Falle die latein. 
Proparoxytona erhalten sind: iagrema 399. 8 T, vergena 455. 4 Cos, 
cedula 855. 26 T, femena 17. 5 M, femina 119. 5 M, später durch 
Kontraktion femna 852. 16, 441. 22 T, fenna 394. 26 T; sekundär, 
eine Angleichung an die a-Deklination, ist das a in ymagina 80. 4 CI, 
emagina 441. 8 T. 

Anmerkung: Zuweilen verkörpert ein und dasselbe Wort beide 
Reduktionsmethoden : 

caire — quater; homme — homen, home; ordre — orde; bisbe — 
avesque ... Man sieht, wie sehr die Sprache an die Gesetze des 
Wohlklanges gebunden ist: Beide Entwicklungswege genügten den- 
selben in diesen und ähnlichen Wortformen, und so konnten beide 
eingeschlagen werden. 

5) Die tonlosen Vokaleim primären (latein.) Hiatus. 
In Betracht kommen i und u; e assimilierte sich dem i. 

Die Sprache in ihrer organischen, echt volkstümlichen Entwicklung 
geht dem primären Hiatus soviel als möglich aus dem Wege. Die 
späteren Bildungen und die gelehrten Wörter freilich scheuen ihn 
nicht; denn als sie aufgenommen wurden, war der Prozess:der Hiatus- 
tilgung bereits vollendet. Somit sind die verschiedenen Mittel 
ins Auge zu fassen, die zur Beseitigung des Hiatus Verwen- 
dung fanden: 

1. Gänzlicher Ausfall ist Begel 

1) bei i nach einem stimmlosen Zischlante, dem ein 
Konsonant vorhergmg, während bei vorhergehendem "Vokale i sich 
auch mit demselben verbinden bez. auf ihm einwirken konnte. 

9* 
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a. In vortoniger Silbe: ationem -ason : razon 7. 1, sazon 57.16. 
mudagon 35. 20 T, Ytionem -egon : vendeson 88. 28 T, ıtionem -igon : par- 
tisos plur. 355. 1 C. — alsar 6. 81 M (altiare), crosat G„ 314. 19 
(cruciatum), Prohenssi Co: 880. 12 (Provincialem), atusar 391. 31 T 
(zu titio), empezar 286s T (zu picem), encaussar 115. 80 T (*incalciare). 
‘Gelehrte Wörter hielten das i: oration 19. 1, collation 107. 35. T, 
condicio 514. 1 G1, vendition 77. 18 T — denunciar G, 322s»:, espe- 
cialmens Co1 859. 10, essien 278. 7 T (scientem) u. s. w 

b. Nach dem Accente; entia -enza : conoissenza 33. 17 M, pre- 
senta 118. 19 M, ausensa 6. 24 M, antia -ansa : esperansa 107. 8. 
ordenansa 161. 1 T, balansa G4, 815. 9, tia -esa : forteea 38. 3 M, 
longueza 85. 6 Cl, egalesa 41. 18 T; Itium hat dagegen das nach- 
tonige i erhalten, welches zugleich das betonte e zu i erhöhte: ser- 

wisi 3. 19 T, ufisi Co1 365. 10, jurisi 25. 19 T, — aceum -as : femo- 
ras 58. 1 T. Andere Belege: fransa 106. 10, Proensa 333. 18, onsa 
128. 17, ters 29. 24 T, plassa 208. 16 T (platea), graca 93. 21 G. 
pessa C 28. 1, pres 9. 11, las (*lacium statt laqueum) 145s, bra: 
(*bracium — bracheum) 369. 15 T, eine Reihe von Konj. Praes. lere 
19. 21, fassa 3. 9 T, lassa Cos 475. 5, tassa 180. 6, noza 1583. 6 T. 
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Allen diesen volkstümlichen Bildungen stehen auch hier eine 
grosse Anzahl von Fremdwörtern zur Seite, u. a. kioensia 276. 23, 
apparensia 68. 10, justieia 5. 9 T, gracia 7. 5 T, pecia 8. 1 M. 

2) Vereinzelt fiel i auch nach anderen Konsonanten: Jorgi 2. 3 Ch 
(Georgium), bareg 87. 15 T (barrigium) — paret 23. 14 T (parietem) — 
camisa 148. 12 T (camisia), Danis 858. 24 T. 

8) In anderen Füllen ist i zwar ebenfalls beseitigt worden. 
nicht jedoch ohne vorhergehende Einwirkung auf den betonten Vokal: 
cuer 285. 1 T (cörium), Melguer 21. 9 T; in den Suffxen arium und 
érium, deren echt volkstümliche Form als ier erscheint: mascip 2.9 PCl 
(mancipium). 

4) u ist gefallen in febrier 100. 24 T (februarium), dotee 120.23 T, 
lenga 87. 20 T; in lengua 858. 19 T findet sich zwar noch u ge- 
schrieben, in der Aussprache aber wird es in diesem Falle stumm 
gewesen sein (man vergl: Leys d’amors I. 20). 

2. Der unbetonte Vokal im Hiatus schützte sich vor dem Aus- 
fall dadurch, dass er von dem Vokai der vorhergehenden Silbe, 
namentlich wenn dieselbe eine offene ist, afficiert wurde. Der vor- 
hergehende Konsonant kann sein: 

8) r: vortonig ariata — airada : cartayrada 19. 4 Ch, sestay- 
rada 14. 1 Ch, arionem = airon : cartayron 256. 4 C, Calvayron Co: 
428. 8, ariacum == ayrac : Vayrac Co1 419. 25; nachtonig : aria — 
ieyra : carieyra 96. 8 C, manieyra G1 516. 11, oria — oyra : sabe- 
doyra 100. 17 T, vayra 142.20 T, mueyron (*möriant) 355.38 T ge- 
lehrt ist memoria 20. 1 PCI. 

b) n: Uebertritt von u in feuneza 4. 8 PCl (*tenuitia). Da 
ist den wenigen hier in Betracht kommenden Fällen mit i eine Volks. 
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tümliehe Entwicklung abzusprechen: domayne 888.2 C, fontayna Cox: 
896. 22. 

c) d, welches vor i synkopiert wurde: puiar 81. 28 T (pódiare), 
Poiet 108. 1, 104.3 M. — joia 145. 8 T (gaudia), enveia 187. 16 T 
(invidia), puey 149. 1 T (pódium), miein 128. 16 T (média), wey 
101. 26 T (hodie); vor u hat es sich in diesem Falle zum stimm- 
haften Sibilanten geschwächt: ceura 418. 18. T (vidua). 

d) 8: mayzon 27.20 T, ocaison 102. 16 M, baissar 6. 8 M, 
meysso 347. 1 T (messionem), preizon 83. 4 M, — glieyea Cos 424. 11, 
palais 106. 29 T, malvays 438. 10 T, Gireais 21. 4 M; gelehrte Bil- 
dungen dulden den Hiatus: mession 35. 98 T, possession 5. 16 T, 
confession 25. 22 T. 

e) eine Labislis: sai (*sapio) 62. 21 M. — Metathese von u 
nach p begegnet in den stärken Perfektbildungen von saber (*sapere) 
und recebre (recipere) (siehe Flexionslehre 144) — deia 45. 4 M (debeat), 
deion 478. 17 G1, roia Co1 388. 10 (rubea); ferner eine Anzahl von 
Formen des Konj. Praes. von aver: sing. 1. aia 107.6, 8. aia 8.21 T, 
pl. 2. aate 9. 9 M, 3. aion 88. 4 T, .. . plueia 272. 16, 882. 15 T 
(*pióvia). 

f) eine Gutturalis: essai 299. 26 T (exagium). 

Anmerkung. Die derch die Affektion von i entstandenen 
Diphthonge oder Triphthonge sind oft zu Monophthongen oder Di- 
phthongen reduziert worden. Das Nähere ist unter den einzelnen 
Vokalen angeführt. 


9. i und w nahmen konsonantischen Charakter an. 


1) i wurde zu j und schloss sich als solches an den voraus- 
gehenden Konsonanten an, indem es sich einem r assimilierte, 1 und 
n erweichte: corratier G, 922. 25 (corium -]- atum +- arium), — 
melhor 108. 38 T (meliorem), pabalhon 160. 31 T (papilionem) — 
fih $83. 7, orguelh 161. 23 (*orgölium), fuelha 146. 15 T — senhor 
27.8, estranhada 18. 26 T, Calvinhac Co1 885. 19, — engenh 7. 17, 
Cataluenha 848. 5 T, vergonha 188. 12 T. 

2) u konsonantierte zu v; janvier 114. 38, 180. 24 T, welches 
sich dem vorhergehenden Konsonanten assimiliert in quater G;; (quatuor). 
In den Perfekten der 8. starken Komjugation hat dieses aus u ent- 
standene v die Behandlung eines deutschen w gefunden (siehe 144). 

4) Der komsonantische Laut des $ schloss sich nicht an den 
stammauslautenden Konsonanten an, sondern entwickelte sich selb- 
ständig, teils zur palatalen, teils zur velaren Gutturalis. Der pala- 
tale Laut wird im Anlaute gewöhnlich durch j bezeichnet: jorn Coi 
859. 5, Jeromme 323. 18 T (Hieronymum), selten ist i gedruckt: iorn 
170. 5 T. Im Inlaute wechseln g und j: orgier 209. 3 C (hordiarium), 
Poget 105. 2 M (zu podium), megan 474. 22 T (medianum), conmget 
452. 7 T — greuge 27. 3 (*grevium), gatge 165. 19 (vadium), assetge 
329. 13 (adsedium), miega 128.16, tremuega 282. 22 T (von módium) — 


pojar 844. 7 T (podiare), sarjan 849. 24 T (servianum), Gawjosa 
69. 2 M, Orjaria 9. 1 PCI (*hordiaria), mejan 254.5 T, assetjar 
899.8 T, sounjà 221. 32 G (somniare) — p»lueja 332.15 T, estranja 
93.6 G, 9.129 Rou eveja (invidia), 2.67 Bóu méeja 195. 17 BR; 
auch im Konj. Praes. von aver mischen sieh Formen mit g und j: 
sing. 2. agus 10. 8 M, 3.aj& 101.30 T, plur.agon 156.11 T, ajon 
202.19 T. Wie im Anlaute ist auch hier vereinzelt. i gesetzt worden, 
und zwar in einigen Belegen aus dem T’halamus; meian 172.2 T, 
greuiar 27.4, comiat 43.20, oriaria 271. 30, 290.4, ohne dass an der 
palatalen Aussprache zu zweifeln ist!). Im: Awslaute überwiegt in 
den Urkunden g: pweg 46.3 Cl, mieg 47. 6 Cl, estrang 111. 4 T. 
seltener ist gh: muegh 895.16 T, oder ch: miech 424.25. Die neueren 
Denkmäler stellen ihn, dem Stürkegrad eines auslamtemden A onsonanien 
entsprechend, durch ch (&) dar: ioc 195. 12 BR (pódium), 

199.7 BR, gauch 284.1 Fi. 

Die Entwicklung des i zur velaren Gutturalis kennen nur die 
Formen des Ind. Praes, 1. sing. und Konj. Praes, bei gewissen Verbis, 
deren Stamm auf n ausgeht. Zuweilen fst, um die '»rein gutturale: 
Aussprache auch für das Auge hervortreten zu lassen, nach g ein u 
eingeschoben. Oder dürfen wir in diesem u eine Weiterentwicklung 
des g, dem Catalanischen und Spanischen entsprechend, erblicken ? 

. Ind. Praes. 1. sing, temc (teneo) 290.1 T, convenc 53.8 M, — 
oonveng 21.4 M (daneben comees 58. 1 M, manien 105, 10 M). 

Konj. Praes, sing. 8. tengua 29.3, 'contengua 107. 9 T, vongua 
28.10 T, somonga 7.15 M, retenga 1L 28 T, permanga 69.18 T, 
prenga 51. 2 T (daneben sortenha 144, 28 T, remanha 41.7 C), plur. 
$. T, tengon 47.15, pertengon 51. 18, prengon 58.5, permangon 17.7. 

6) Die Sprache hat in manchen Füllen den tonlosen Vokal er- 
halten; es handelt sich indessen in der Mehrzahl der Belege um 
spütere Bildungen, die zu einer Zeit entstanden, in der die tonlosen 
Vokale bereits die Wirkung der Accentgesetze erfahren hatten. 

1. Hier kommen vor Allem die zahlreichen latein. Proparoxy- 
tona mit der Endnng ium in Betracht. Als sie dem Sprachschatze 
einverleibt wurden, waren nachtoniges u und m bereits verstummt, und 
so konnte i als reiner Vokal bleiben. Dementsprechend erscheinen die 
späteren Bildungen mit den Seffixen ariam, érium, orium, als ori, 
eri, ori; claeari 166. 1 T, contrary 202. 17 T, bestiari Coı 365. 21, 
plur. mercennaris 85. 17 T, — cimeteri 330. 16 T, aitori 114.8M, — 
juli 177. 6 Ch — evangelis 83.19 M, provelegis 21.24 T, —. Antoni Coi 
884.11, genmni 99.5 M. (ingénium), lanis 49.23 T. — sir 400. 24 
(céreum), propri 111. 8, 55. 28 T — Gili 119. 22, remesi 33. 9, 


. 31) Man muss sch n bier mur die Prage vorlegen: Wea berechtigte denn 
die Eier een des Thal die Unterscheidung von i umd j zm treffen? 

alaeograp hischer Grand [for dieselbe dürfte schwerlich vor inden. sein; 
sie ie verdient do 0 als einer willkarlichen, den Handschriften fremden, keiner 
weiteren 
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ordi. 128. 84 (hordeum), gasi 5.22 T oder guadi 5.14 M (vadium) — 
vfi Co: 865.10, juris 25. 19 T, »egossi 20. 4 PCI, Bonifas Coı 
378.8, vicis 161. 23 T (vitios) — savi 102.26, dolovi (diluvium) 424. 24, 
cambi 77.12 T. Seltener erscheint i zu e getrübt: aitore 108. 8 M, 
servise 257. 28, office 192. 84 T, albire 18. 26 PCl, plur. aifores 
105. 7 M, evangeles G,, 469. 6, previleges 164. 25 T. 

2. Auch wean der folgende Vokal in der sprachlichen Ent- 
wicklung blieb, also unser dem Accente, und in der Endung als a, findet 
sioh i oft erhalten, namentlich nach einer Labialis und nach r. In- 
dessen sind die anzuführenden Wörter mehr oder minder unvolks- 
tümlich. 

a) in vortoniger Silbe, nach Labialen: cambiador G4, 812. 7, 
Capion 18.64 PCI, derrapiar G1 516. 11, reciwiam 1. pl. Konj. Praes. 
109e T, Servian Coi 859.4, greviar 978. 20 T. Die Komparative 
levior 110.5 und grevior 110. 6 T; nach rin curial 8.15 T, Auriol 
Coi 9825, memorial 1.13 01, muriamen 111. 8 T; nach £ in crestian 
27.17, 829.4 T, celestial 162.17 T, questio 136. 4 C. 

b) nacktonig vor a; nach Labialen in den Konjanktivformen 
sapia 13.19 T, percepia 108.16 T, pl. recepion 91.11 T, plevia 68.1 T. 
Bei den Suhstantiven vendemia 295.26 T, guabia 457. 11 T (cavea?), 
bestia 118.3 T und ähnlichen kann man zweifelhaft sein, ob nicht 
eine Einwirkung des Suftixes ia anzunehmen sei. Hiervon, sowie von 
einigen Verbalformen abgesehen, erscheint $ vor einem Vokale nur in 
Ableitangen; wieder ein Beweis für die Richtigkeit des bereits aus- 
gesprochenen Satzes: Der volkstümlichenSprachentwicklung 
in unserer Mundart ist der primäre Hiatus zuwider. 
Sie tilgt ihn daher; über das Wie? entscheidet der vorhergehende 
Konsonant: fiel derselbe, so verband sich i mit dem Vokale der vor- 
hergehenden Silbe, blieb er, oder fiel er erst nach der Konsonan- 
tierang des i zu j, so fiel i nach einer stimmlosen Sibilans und mit 
Einwirkung auf dem betonten Vokal, in Proparoxytonis auf ium, trat 
in die vorhergehende Silbe über nach r und s (stimmhaft oder 
stimmlos), wenn der folgende Vokal blieb, verband sich mit | und n 
zum son mogilld, mit den übrigen noch nicht erwähnten Konsonanten 
zur gutturalen Palatalis (vereinzelt sogar nach n) und erhärtete sich 
in gewissen VerbaMormen zur veleren Gutturalis. 

9. u blieb nach dem Tone in continw 125.5 T, plur. continuus 
83. 26, 125. 90 T, als o in veroa 41. 8, 899. 9 T, Jenoa 883. 8 T 
(Genua) (freilich ist auch hier « ru sprechen — siehe unter o 26.), 
vor dem Tone erscheint es in den Ableitungen victwal 847. 2 C, per- 
pelual 188. 8 C, ferner als Halbvokal in jamser 11. 6 Cl (neben 
genoyer 160. ? 1), estatuem Praes. Ind. 1. pl. 177. 8 T, endlich mit 
Vebergang zu i in síaw 94. 80 G (suavem). 

1) Gerade die Behandlung der tonlosem Vokale im 
Hiatus lässt die Wörter, welche den Urstock der Sprache bilden und 
die, welche erst spüter derselben zugeführt wurden, einander gegen- 
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übertreten. Man vergleiche nur die folgende - Zusammenstellung : 
julh — juli, gatge — gari oder guadi, sarjam — servigm,  gien, 
genh — gemi, bareg — prevelegi, veusa — veroa; VOR Suffixen : 

ier — ari, ier — eri, or — ori. Allein auch die echt volkstümliehen 
Wörter haben nicht immer in derselben Wortíorm dieselbe Behand- 
lung gefunden, indem es die Sprache liebte, stellenweise verschiedene 
Entwicklungswege einzuschlagen: So kennt der Konj. Praes. von aver 
neben Formen, in denen b frühzeitig gefallen und hierdurch i mit 
dem Stammvokale zu einem Diphthong verbunden ist, solche, in denen 
sich das b so lange hielt, bis i konsonantierte und sich zur Palatalis 
verstärkte, 

8) Sekundärer Hiatus, herbeigeführt 

1. durch Zusammensetzung: Hier ist nichts besonderes 
zu sagen: der Hiatus wird getilgt durch Elision des ersten Vokales: 
cubert 368. 28 T, Part. Perf. zu cubrir = cooperire — dont 7.2T 
(deunde), dins 41.8 (de-intus), davan 3.18 T (de abante); abweichend 
blieb das e der Praeposition als stimmhafte Palatalis in jusques 
188. 84 T (de usque + adverb. s.), womit jorn = déwrmum zu ver- 
gleichen ist. 

2. durch die Synkope von Konsonanten !) wird geduldet: 
maon 112.26 T eine Kontraktion aus mansionem, piatge 289, 10 T 
(pedaticum), aost 57. 28 T (augustum), autreant 75. 5T (anctoricantem) 
— coa (*coda) 407.8, proa 18.8 T (probat) — —, ja, wird in der 
Schrift noch hervorgehoben durch das Vorsetzen eines h: ahost 847.7, 
472.16, coha 269.26, prohat 15.11, Prohensa 352.25 — T. 

Während nun beim primären Histus die Tilgung Regel ist, hat 
die Sprache sie hier nur vereinzelt eintreten lassen, und zwar: 

a) durch Synärese in age 411.28 T (*aetaticam — e — age, 
a — age), maistre 118. 26 M, 11. 5 Cl... neben maestre, zugleich mit 
Accentverschiebung. Will man direkte Verschiebung annehmen und 
einen Typus *mágister zu Grunde legen, so würde die Quelle des i 
die stimmhafte Gutturalis sein. Mit Rücksicht auf die erwühnte Neben- 
form ist indessen die erstere Erklärung vorzuziehen. 

Belege aus den neueren Texten: reina 180. 6 BP, pów 22228 G 
(pavorem — pau-or — po-946 — und mit Acoen 
póou oder pöu). Die Synärese ist in der modernen Periode durch- 
weg beim Suffix ia erfolgt, nach zuvoriger Schwächung des nach- 
tonigen a zu e: foulià 96.5 fi, malauti? 222. 25 Gui, plur. fowlids 
Rou X, fripownariös 97. 18 Fi. . Die Schwächung von a zu e ist hier 
auch den Urkunden nicht fremd: fustarie 54. 5 Cl, senhorie 8. 4 Cl, 
capellanie 8. 5 Ch, notarie121. 1, companhie 122. 25, draparie 99. 18 T, 
baylie Cos 49514, Marie 482s III, in Urkunden aus dem 14. Jahrh., 
ob aber schon zu dieser Zeit die Accentverschiebung von i amf e er- 
folgte, ist zum mindesten zweifelhaft. 


1) Die folgenden Bemerkungen betreffen zum Teil auch den betonten Vokal. 
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Eine ähnliche Erscheinung im II. Kond. und Imperf. Ind. der 
II. und III. Konj. übergehen wir an dieser Stelle!). 

b) durch Aphärese: Aurous Rou IX 26, malhurous Rou IX. 14 
(Ableitungen von augürium). 

c) durch Einschiebung eines Konsonanten, sehr selten: 
v in glavi 859.6 T (gladium); r in sarentras G1 516. 19 (ecce hac 
in trans). | 


2. Elision von Vokalen. 


9) Nach der Schrift zu urteilen ist die Neigung, den Hiatus 
zwischen zwei Wörtern durch die Elision zu beseitigen, nur gering. 
Dieselbe kann eintreten z. B.: Postal 119.11 T, Vus 8.22 T, l'autre 
22. 2 C, s'arma 88.8 T, notwendig, selbst gewöhnlich, ist sie indesseti 
nicht: sa Aonor 88.9, la una 18.6, lo us 166. 9, auch wenn beide 
Vokale identisch sind: la appellation 27.2 T, la aministracion 5.27 T, 
für die Aussprache muss aber auch in diesen Füllen die Elision 
angenommen werden, — Einige Texte suchen diesen Hiatus zuweilen 
durch die Einschiebung eines d zu beseitigen: 

M que-d-a 88.8, que-d-apellat 62.28, T que-d-aurie 288. 12 T, 
das sich auch, wie dieses inlautend zwischen Vokalen Regel ist, zum 
stimmhaften dentalen Schleifer schwächen konnte: que-z-a 80. 2 M, 
que-z-teu 11. 1 M, womit die neufranz. Umgangssprache bei parle-s-en, 
pren-s-en, qualtre-s-yeux ... zu vergleichen Ist. 


3. Hinzufügung von Vokalen. 


10) 1. Prosthese des e vor einem s impurum ist gewöhn- 
lich eingetreten: Esteve 117.28 T, estam 285.17 T, estopa 378.14 T. ., 
seiten wurde es zu i erhöht, oder besser, wurde das i-haltige e als i 
in der Schreibung ausgedrückt: istara# 116. 11 M, yste172.21 (8.8. Konj. 
Praes.), ystat 172.22, istat 175.2 T. 

Durch Aphürese konnte e wieder fallen, indessen zeigt sich 
dieselbe nicht häufig: In den älteren Urkunden kaum: M stau 125.14: 
(*stamnt); die Cout. bieten kein Beispiel, die ältesten Et. nur scrig 
100.27, 117.31, wo e zur Beseitigung des Hiatus fiel: sobre scrig 
100.27, enfra serig 117. 31 T. ., hänfiger in den jüngeren: abge- 
sehen von den Eigennamen Steve T 159. 14, 855.29, Co: 878, 9, 
428.4 .... und Fremdwörtern, wie speceyre G,, 8285, epecialmens 
C 18. 4, scriptura C11.10, sperit 28.2 Cl, sperital 409, 28 T, nament- 
lich in &cht volkstümlichen, ohne dass ein Vokal vorherzugehen braucht : 
stat G4, 186. 28, scrieure 1.17 Cl, T: scudier 180. 28, stada 196. 30, 


1) Wir bemerken, dass lantliche Erscheinungen, die ausschliesslich 
Flexionssilben betreffen, in der Regel im . Hauptabschnitte (Flexions- 
lehre) erörtert werden. 
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scabel 465.25 (scamnellum), spondieyra 424.29, stet 8. Perf. 898. 5. — 
Die Analogie riss sogar das e einer Vorsilbe hin bei scobat 9. 1 C1 
(*excolpatum), sturment 196. 32, T. (instrumentum). 

Immerhin ist die Neigung, dies e zu beseitigen doch nur eine 
vereinzelt wirkende geblieben. Die neuere Mundart hat ihr keinen 
weiteren Spielraum gegeben, vielmehr das prosthetische e festgehalten: 
espaza 108. 17 BR, estima IIT, 21 Rou... 

2. Epenthese eines e findet sich manchmal zur Beseitigung 
schwer sprechbarer Konsonantengruppen verwandt: sepetémbre 323.1 T, 
véspera 426. 8 T, canónegue 78. 18 M, deceberai 101. 2 M, verai 
139.3 T für gewÖhnliches erai, iin vierimar 110. 5 T. für mermar 
27.5, 45.5 T (minimare), abgesehen von euphonischen Gründen e in 
menes 3. 10 PCI statt mens (menespresa), senes (sine + 8) statt sens 
M 84.6, 99.9 — sanes 98..9 M. i: metteissa 156, 5 T, für rego 
müssiges meteissa (ebenso u in metweus 431. 18 T. für meteus), esta- 
bem 1, pl, Praes. Ind. 115.9, 117.31 T. Von allen diesen Fällen 
ist wohl das Setzem von i und u nach gewissen Konsonanten und vor 
gewissen Vokalen zu trennen, Die Epentbese ist hier weiter nichts, 
als ein graphisches Mittel, um die Natur des Konsonanten auch in 
der Schrift hervortreten zu lassen. Konsequent durchgeführt ist sie 
aber nicht. i steht selten in Verbindung mit Ih oder ll zur Bezeich- 
nung von ]: mieilh 275. 89 T, molhier 189. 80, filia 97.1 M, viel 
117.28 T, mit nh zur Bezeichnung von ii; senhior G4, 515, 22, estranhia 
Gy 514. 1, desirenhier 166.25 T — companiha 468.27, amihel 240.5, 
senyhor 430. 11 T; nach g vor o, um den palatalen Lautwerth (g) 
desselben auszudrücken: region 65.15, elegion 58.22, 65.26 T Kon). 
Praes. 8. pl., als reiner Parasit in congiet 379. 9 T neben conget 452. 7 T, 
selten nach ch (5): dichie 518.28 G1, empachiar 514. 2 G1, estatgia 
482.5 T. u findet sich manchmal vor e oder i zur Bezeichnung des 
rein gutturalen Lautes: gorgwe Gs 818.17, cergue 88.8 C, démergue 
120.17 T, diaque 878.12 T — loguier 73.28 T, preguieyra 106. 11 T, 
Balaguier Co1 384. 24. 

3. Paragoge: Die Urkunden hängen in einigen Fällen, gewiss 

aus Analogie zum Stütz-e, ein unorganisches e an den Stamm: sengte 
1. 14 M. (sanctum), benezette 161.21 T, vraye 424.7, dicte194.10. 
acie 187. 8. Grössere Wirkung übte die Analoge in der neugeren 
Mundart: crée 102.29 fi, plur. crimes 105.1 fi, triste 91. 6G, maund: 
112.9 Fi, embe R 837 und enbe R 827 (*apum für apud), owmié 
(unde) G 221.14, mit Apokope ount G 221. 9$. — a in cowma 1. 39 
Bou. Diesen paregogischen Fall kemnem bereits die Urkunden: coma 
159. 8 C, comma 468.25 G,, für älteres cam oder oo (qnomodo) — 
Andere Wörter mit einem paragogischen Vekal werden in der Flexions- 
lehre begegnen. Stammeserweiterung durch i kennen die 3. s. Ind, 
' Praes, vay 461.8 T, estay 172.22 T. — vey III 57 Rou, crey III 45 Rou. 
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#1) Die Aussprache des a ist eine sehr geschlossene und neigt 
zu e kin. In der Schreibung wird zwar die etymologische gewöhnlich 
bevorzugt, in manchen Fällen aber auch der Laut vom Schreiber 
geradezu als e gefasst. Die Thatsache, dass sich die letztere in be- 
tonter Silbe: seltener, mach und vor Allem- vor dem Accente dagegen 
büufiger findet, lässt vermuten, dess das betonte a nicht so geschlossen 
war und dem reinen (neutralen) Laute näher stand als das unbetonte, 
Im Einzelnen erscheint e für a: 

1. unter dem Accente vorlin tel 199.21 7, ténel 979. 11, 
467.14 T, quel 412.9, fiel 801.20 T, vor n: sen 800.9 F (sanum) 

en (annum) 185. 6 Ch, Yialiew 396. 88 T; vor t: cangei 452. 7 T, 
dowet 453. 7 T part. perf. Dass die Orthographie in diesen Wörtern 
von der französischen beeinflusst wurde, ist um so umbedenklicher 
anzunehmen, als sie in Urkünden enthalten sind, von denen die 
ältesten aus der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts stammen. Ein 
früherer Beleg ist peilla 13. 3 PCI (18. Jahrh.), ein charakteristischer 
aus der Neuzeit die Form tes (tsntum) R 150. 

2. nach dem Accente hat e in der Paenultima der latein. 
Proparoxytona völlig die Oberhand gewonnen: ZEsteve 117.28, Rose 
357.4 T (Rödanum), Laser 387.19 T, und besteht noeh heute: Rose 
BP 128.17, fege 93.18 G (fícstum). Anders in der Endung der 
Wörter, die die 1. Deklination ausmachen. Der flexivische Vokal 
blieb bis heute bestehen: obra 9. 7 — cawsas 5. 19, costumas 8.3 T. 
Indessen ist die Neigung, denselben zu schwüchen, in den Urkunden 
sowohl wie in den neueren Texten nicht zu verkennen, and wenn sie 
auch heuto in Montpellier. selbst nicht mehr zum Ausdrück áelangt, 
so ist sie doch in der Umgebung noch jetzt nicht verschwunden 
(s. Rev. d. 1l. r.). Am seltensten begegnet aie in den ältesten Urkunden: 
M carte 124. 16, (erre 8. 8. Der Teil des Thalamus, welcher dem 
18. Jahrhundert angehürt, enthält an Belegen: Cout nature 15. 13, 
malafache 19. 24, teules 23. 18, leudes 27.24, Ei notarie 121.1, com- 
pamhie 122.25, draperie-99. 19, aventure 136.10. Häufiger ist sie 
in den Urkunden aus späterer Zeit: T barenie 187.24, cause 197.12, 
ville 198. 7, fiance 263. 2, libre 269. 29 — Aygues 199.17, armes 
949.24 T, € oartes 848. 1, religioses 28.2, Cl bulle 2.3, semhorie 3,4, 
fustarie 54.5, Ch capellanie 8. 5 — pl. capellanies 1. 14 (sogar die ge- 
wöhnliche Form in diesem Texte), Blanquarie 80.2, cartayrade 151.4, 
Coi baglie 485.14.. - 

Dass euch die Umgegend, wie heute, schon im Mittelalter die 
Neigeng des &, sich zu e zu schwächen, kennt, zeigen zwei von. dem 
Abbe L. Vinas edierten Preklamationen: die eine aus Assgs (Bev, I 97). 
aus dem Jahre 1483 duldet e neben a: persona-e, licensa-e; in der 
anderen, betitelt »Crides de la coert de M. de Lauziére« (1610) 


— 98 — 
(Rev. I 201) findet sich nur e: Marie 202.8, terre 205. 16, armes 
205.20... j 


Wie gross nun immer die Neigung gewesen sein mag, a em e 
zu nähern, die Herrschaft des a in dieser Stellung ist heute begründet 
und damit dem Dialekte von Montp. vor allen übrigen neuprovenz. 
Mundarten ein altehrwürdiges Aussehen verliehen. 

8. im vortoniger Silbe war a sehr geschlossen, und »0 lässt 
es sich erklären, dass es hier am verhältnismäseig häufigsten durch e 
vertreten ist, namentlich vor Nasalen und Liquiden: denhar 428.13 T 
(von balneum), embaishador 117. 18 T (von *ambaxus), condempnat 
176.2 C; bei der Vorsilbe trans: (irespassar 197. 24 T, (resporiar 
Ch. 1..10, írebaih 108. 17 T, tremetre 463. 16 T, — nach n: mo- 
nestier .Ch 1083; vor r:. Bertolmiou 79. 8 PCI, viel häufiger als Bar- 
tomieu Ch 176. 2; nach r: sagremen 214. 1 C neben 
219. 8 C; auch im Futur und 2. Kond, T: gardera 195. 18, absee- 
tera 79. 1, M: vederai 59. 11, 101.18, ajuderai 119. 8, doner 
5. 10, fera Cos 455. 17; ferner. nach ó und g: chevalier 187. 28 T, 
bachelier 434. 18 Oo1 (bachalier 176. 15 T), genoyer 160. 7 T; nach 
diesen Konsonanten konnte die Steigerung sogar das höchste Mass 
erreichen: bachilier T 170. 20; i steht ausschliesslich in chi (canem), 
nur aus neueren Texten belegt, so BP 140.4 im Reime mit dem 
Infinitiv ligi, plur. chis R 644 ..peis, eine Ableitung ist chinsi 
822.24 BP (caniculum),  Massgebend für die Annäherung von s z» 
e ist namentlich ein folgendes i, dem sich a zu assimilieren suchte. 
An dieser Stelle kommt das i in der folgenden (betonten) Silbe in 
Betracht: peis BP 142. 21 R 48 (*pagésis) die Imperfekta feria 413. 
20, velia 339. 21 T. 

123) Mit i hat sich a zum Diphthonge ái verbunden, der bis 
heute besteht. Als Quelle von i erscheint: 

1. eine Konsonantenverbindung, deren erster Bestandtheil ein 
Gaumen- oder Zungenlaut ist: 

er: faire 187. 21 T; cs: fais 188. 17 (*faksem), biais 198. 12 BP 
(bifax?), paisser 251. 16 T (*paxere — *pascere), naysser T 161. 16. 
vortopig: laissar 1. 22 M, vayssela T 277. 17 (*vaksella — vascella), 
ct: fait 208. 29 T, plait 123. 95 M (*plactum), auch die Verbin- 
dung von t mit dem gutturalen NasaHaute in sayn T 436.15 (sanctum), 
sainz 14. 15 M; orthographische Variante: sainct 489. 5 Cos; cm: 
faym 139. 8 T (fäkimus); kv: ayga 38. 28 T, aigage 80$ G; gr: 
trayre 49. 12 T (*tragere), ayrar 411. 205 gs: mays8. I1[IT ; jt: 
baylon 8. 8 T, bayle 58. 11 T; jt: aitori 114. 8 M (adjütorium); 
tr: payre 1. 5 PCl, fraire 58. 4 M, maire 67.2 M; Buffx átor: 
comprayre 11. 9 T, logayre 33. 22 T, apellayre 25. 29 T, vortonig in 
payron 29. 17 T, nayral 129.1 T (nàtüralem); dr: rayre Cos 455.13; 
vortonig: lairun 6. 2 M (ladronem), cayron 141.80 T,:cayra 288. 9 T: 
Futur von caeer; sl: vallet 864. 28 T (*vassalittum). 
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2. ein einfacher konsonantischer Laut: 


k: veray 189.3 T, sag e lay 4. 2 Cl (ecce hac et illac), fay 
81.28 T (fakit), play 175. 21 T (*plakit); J: mai 118. 28 T (majum), 
ein dentaler Reibelaut: salvayrına 297.12 T' von silva, grays 805.1 T 

crassum); die Liquida r: Aizivella 41. 1 M (Arcivella), ayries 168.12 T 
adretrarius), estayran 188. 7 T 3. pl. fut. neben estaran 111. 20 T, 
continuayraé 276. 82 T — einer Nasalis: bain 35.2 PCI neben ban 
80.4 Cl. Die Wörter cappellain 191. 9, souverain 261. 7, lendemain 
426. 14 T sind in jüngeren Urkunden belegt, und so wird französischer 
Einfluss für ihre Gestaltung massgebend gewesen sein; dasselbe gilt 
von den Verbalformen von amare, wie aimà 221. 27 G, Infin. Praes. 
8. sing. ayma IV 5. 12 Rou. Die ältere Sprache kennt hier den 
Diphthongen nicht. Bei den Gutturalen ist die Auflösung zu i Regel. 
Die übrigen Konsonanten sind i-haltig; so schien dem Kopisten in 
den obigen Füllen bei der Artikulation ein i durchzuklingen, und 
dem gab er in der Schrift Ausdruck. Das Gewöhnliche indessen ist, 
in der Graphie bei diesen Lauten keine Veränderung eintreten zu 
lassen, d. h., wenn man sich — mit Unrecht natürlich — an den 
Buchstaben klammert, a rein zu erhalten (aus der Unsicherheit in der 
Darstellung erklären sich die Formen mit und ohne i). 


So scheint es uns auch nicht korrekt zu sein, behaupten zu 
‚wollen, in Formen wie batailha 942. 3, trebailh 181. 18, 200. 7. 
tailha 186. 28, vortonig esmailhada 168. 4, defailhiran 7. 4 T, habe 
i keinen anderen Zweck, als mit Ih den erweichten l-Laut zu be- 
zeichnen; wie in den oben erwühnten Fàllen war es, die (freilich 
matte) Epenthese eines i (unter der Einwirkung von 1 entstanden), 
die dem Schreiber, der gewóhnlichen Graphie entgegen, stark genug 
erschien, um ihr in den angeführten Belegen sichtbare Gestalt zu geben. 

8. ein tonloses i im Hiatus: 

betontes a in palais 106. 29 T, malvays 438. 10 T, Girvais 
21. 1 M (Gervasium), vayra 142. 20 T, sai (*sapio) 62. 21 M. 

vortonig: baysamen 15216 T, baissar 6. 8 M. von bassum. 

Suffr —  arium -]- onem: Caleayron Coi 423. 8, cartayron 
256. 4 C, fougayrou V 8 Rou — arium + ata: cartayrada 19. 4 Ch, 
sestayrada 14. 1 Ch; — iacum: Vayrac Coi 419. 25, — ocaison 
102. 16 M, mayson 27. 20 T, maynada 9. 14 T (*mansionata). 

Durch Synürese entstand aire 7. 6 T aus aerem; magistrum 
gibt nach Ausfall von g maéstre 8. 4, 9. 8 Cl, 1608 T, Coi 422. 1. 
Doch schwankte der Accent schon in vorhistorischer Zeit: durch seinen 
Uebergang auf a und Contraktion von de zu ai, wie in aire, ent- 
Stand mdisire, die gebräuchlichere Form der Urkunden PCI 14. 1, 
M 118.25, Cl 11.5, 19.4 ... eine Vermittelung in der Ortho- 
graphie bildet maiestre 26. 2, 50. 5 Ch. Y 


Bemerkenswert ist endlich cays 88. 2 T oder quais 11. 19 T 
(quasi). 
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13) 1. Auch in der Verbindung mit i stand a in seinem Laut- 
werte dem offenen e nahe; in dem Streben, sich dem i möglichst 
anzugleichen, ist der Grund unschwer rg erkennen. Di Schreibung 
trägt dem nicht selten Rechmmg, doch auch hier häufiger in vor- 
toniger als in toniger Silbe: peyre 112. 14 T, lieyre G4, 322.17 (le- 
gator), apecieyre Gi 828.8, sey 437. 28 T (eece hac), eeychel 274. 10 T, 
Monpesleiret 80. 3 PCI, sesteiruda 83. 20 G, Eymeric 105. 5 T (neben 
Aymeric 36. 2 Cl), enfreinrem 1. pl. fut. 178. 5 T. 

2. Das Streben nach Vereinfachmg des Diphthongen durch 
Preisgabe des unbetonten Elementes, wie sie im Catalanischen ge- 
wühnlich eingetreten (siehe Mussafia, Die catalanische Version der 7 
weisen Meister VIII) und auch volkstümlicheren Gedichten, z. B. dem 
Kindheiteevangelium (siehe Kressner, Herrig's Archiv 58, 308) be 
kannt ist, machte sich auch im Dialekte von Montpellier so fühibar. 
dass es in den mittelalterlichen Texten den Schreiber zuweilen zwang, 
ihm in der Darstellung Rechnung zu tragen: a für ái im nasser 
159. 19 T, -embassador 879. 84 T, -batsar 6. 21 M (bassiare), om- 
£on 280. 9 T, maon 112. 26 T, Montpeylaret 95. 9 T. — e für dä: 
mestre Ch 79. 2, 118. 6, Co1 430.15 ... sent (sanctum) 116. 5 Ch, 
esso 5. 18 M (ecce hoc). 

Wenn dagegen neuere Denkmäler u. a. neben fait 9. 76 Ron, 
fet Rou III 51, neben air Ron IV 8. 10, T 12. 27, er Rou V 12, 
G 92. 11, R 7. 20, BP 142. 8, neben paire, maire, fratre — pera, 
méra, fróra aufweisen, so sind dies französische Formen, die in der 
Stadt die gebräuchlichen geworden sind, während auf dem Lande die 
echt volkstümlichen gesprochen werden, oder wenigstens noch den 
Vorrang wahrten. 

magis erscheint in seiner Anwendung als Konjunktion in der 
Form més, wo s nur in der Liaison gesprochen wird; als Adverb ist 
der Diphthong bis heute erhalten: més Rou 1.6, G 221. 7, R6, 
fr 282. 12, — mai fr 281. 4, G 222. 12. 


(Der Schluss wird in den französischen Studien erscheinen.) 


Lebenslauf. 


Geboren. wurde ich ; Wiühelm Mushacke, Sohn des Fabrikanten 
Friedrich Mushacke und der Wilhelmine Mushacke, geb. Ackermann, 
am 14. Februar 1862 zu Wülfrath, Regierungsbezirk Düsseldorf. 
Meine Eltern, weiche zu meiner Freude mir bis heute erhalten 
sind, wohnen jetzt in Velbert. 

Ich gehöre der evangelischen Confession an. Nach empfangenem 
Elementarunterrichte und nach Absolvirung der Rektoratschule zu 
Neviges besuchte ich von Ostern 1876 ab das Realgymnasium zu 
Elberfeld. Mit dem Zeugniss der Reife entlassen, bezog ich zu 
Ostern 1880, um mich dem Studium der romanischen und 
englischen Philologie zu widmen, die Universität Bonn, an 
der ich, mit Ausnahme des Wintersemesters 1882/83, das ich in 
Berlin zubrachte, bis heute immatrikulitt blieb. 

Meine Lehrer waren die folgenden 'Herren Professoren: 
in Berlin: Bresslau, Geiger, Paulsen, Tobler, Zupitza; 
in Bonn: Andresen, Birlinger, Bischoff, Delius, Förster, Maurenbrecher, 

Meyer, Neuhäuser, v. Richthofen, Ritter, Schaarschmidt, Trautmann, 
Wilmanns; ferner Privatdocent Dr. Stuerzinger, sowie die Lektoren: 
Dr. Aymeric, Dr. Piumati und Dr. Panozzo. 

Während vier Semester beteiligte ich mich als ordentliches 
Mitglied an den Uebungen des Königlichen Seminars für romanische 
Philologie unter der Leitung des Herm Prof. Dr. Förster, ebenso 
lange in derselben Eigenschaft an den englischen Uebungen des Herrn 
Prof. Dr. Trautmann. 

Allen meinen Lehrern, insbesondere den Herren Professoren 
Förster und Trautmann, sage ich für die vielseitige Anregung und 
Förderung meiner Studien meinen innigsten Dank. 
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Thesen. 


Die neuprovenzalische Poesie hat im Gegensatz zur mittelalter- 
lichen Kunstdichtung mehr oder minder die. einzelnen südfran- 
zösischen Mundarten zur Grundlage. 
Die Existenz eines Artikels el lässt sich trotz des Einwandes von 
Diez (Gramm. d. rom. Spr. II* 37) mit Raynouard (Ch. I 110) 
auch für das occitanische Sprachgebiet nicht in Abrede stellen. 
Unter den verschiedenen den Uebergang von tr zu ir im Proven- 
zalischen betreffenden Erklürungen kann nur die von Nyrop 
(»Une question de phonétique romane ‚tr‘ en provencal«) gegebene 
befriedigen, 
In der Ausgabe der »Passion du Christ« von L. Edstróm (Goete- 
borg 1877) ist zu lesen: 
v. 70: benignes, dous et amoros [anstatt: benignas dons et 
amoros] — v. 427: quo vieure [anstatt: vienra] apres ton 
morir. — v. 598: savals fot aital lom rendes [anstatt: 
san e tot aital .. .]. 
Der Endekasyllabo steht auf einer ülteren Entwicklungsstufe als 
der franzósische Zehnsilbner. 
Die Annahme, "stein. ü habe bereits im altprovenzalischen die 
keltisch-französische Aussprache, unterliegt gewissen Bedenken. 
Der Wechsel von r und s zwischen Vokalen kann als Unter- 
scheidungsmerkmal südfranzösischer Mundarten nicht dienen. 
Das Kindheitsevangelium (14. Jahrh.) hat seinem sprachlichen 
Charakter gemäss languedocischen Ursprung. 
encobolar geht nicht direkt auf incumulare zurück; die Herleitung 
von arrabar aus adraptare ist unhaltbar. 
Politische und konfessionelle Principien sollten nie die Grundlage 
studentischer Korporationen bilden, 
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So lange die bis jetzt mit sicherheit oder doch mit grosser 
wahrscheinlichkeit auf deutschen ursprung zurückgeführten roma- 
nischen wörter einer übersichtlichen behandlung in beziehung auf 
ihre lautlichen verhältnisse ermangeln, so lange nicht alle ana- 
logen und gleichen gesiehtspunkten unterliegenden fälle zusam- 
mengestellt sind, wird ein ferneres etymoJogisiren in dieser 
hinsicht, d. h. ein zurückführen romanischen sprachguts auf ger- 
manischen ursprung einer sichern basis entbehren. Diese über- 
zeugung hat mich bei der ausarbeitung des folgenden geleitet. 
Ich habe den untersuchungen, die also den zweck haben alle unter 
gleichen gesichtspunkten stehenden, analog behandelten wörter 
germanischen ursprungs zusammenzufassen, die gestalt einer laut- 
lehre gegeben, die den nachweis liefert, in welcher weise die ein- 
zelnen parallelen germanischen laute im provenzalischen und fran- 
zösischen vertreten werden. Ich beabsichtige dieser arbeit eine 
gleiche behandlung der germanischen elemente in den übrigen 
romanischen sprachen folgen zu lassen und hoffe hiemit für diese 
eine seite der romanischen etymologie ein sicheres fundament zu 
schaffen: nicht nur für zukünftige etymologien; sondern auch 
rückwärts werden die folgenden aufstellungen als ein nicht uner- 
wünschter prüfungsmodus für bereits aufgestellte zurückführungen 
auf germanischen ursprung dienen können. Manche etymologien, 
indem sie sich als nur auf vereinzelt dastehende lautliche über- 
gänge gestützt erweisen, werden sich einige anzweiflung gefallen 
lassen müssen; andere dagegen, die bisher nur vorsichtig geäu- 
ssert wurden, können in folgendem eine stütze finden, sobald sie 
in einer grösseren zahl analoger fälle auftreten. 

Damit aber die folgende arbeit dem oben characterisirten 
zwecke wirklich und mit nutzen dienen kann, war es notwendig 
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alle erreichbaren fälle in gröstmöglichster vollständigkeit zu lie- 
fern und für alle germanischen laute somit das zu tun, was Diez, 
Gram. I. 309 für deutsches ai gewünscht hat. Adolf Holtzmann, 
ad. gram. I.! vor. VII bemerkt mit recht: »Soll die wissenschaft 
nicht bleiben, was sie grossenteils noch ist, ein dilettantisches 
umhertappen, so muss sie sich hüten, mit einigen herausgegriffenen 
beispielen regeln zu begründen, denen vielleicht ebensoviel andre 
beispiele widersprechen; sie muss ihren ganzen stoff beherschen 
und für jede einzelne regel alle möglichen fälle und beispiele, auf 
die sie angewant werden kann, vor augen haben.« 

Es ist noch nötig mich darüber zu äussern, wie ich den 
begriff »germanisehe elemente« fasse. Von vorn herein ausge- 
schlossen von diesem begriff ist alles, was von germanischen wör- 
tern in der periode des neufranzösischen und in den letzten zeiten 
des altfranzösischen, in die beiden sprachen Frankreichs drang. 
Dies alles fällt unter die rubrik fremdwort und unterliegt als 
solches keinen auch nur einigermassen einer bestimmten regel 
gehorchenden wandlungen, da die sprache mit der allmäligen ein- 
busse des lebendigen flusses reger entwicklung nach und nach 
erstarrt ist und somit auch die kraft und fähigkeit verloren hat, 
fremde elemente völlig zu verarbeiten. Die änderungen, welche 
diese jüngern eindringlinge erleiden, sind rein äusserlicher art und 
berühren nie den eigentlichen kern des worts. Sie bilden daher 
nie organische bestandteile der romanischen sprachen, sondern be- 
halten stets, auch für das laienauge, den stempel des fremden. 

Ganz anders die elemente, welche in älterer Zeit eingang 
fanden! Sie drangen ein in einer zeit, als die romanischen sprachen 
überhaupt erst anfingen zu werden, (ein teil sogar schon vorher 
ins mlat.) zur zeit ihrer empfängniss, geburt und kindheit. In 
dieser periode lebendiger jugendentwioklung besass denn auch die 
sprache kraft genug alles, was ihr von fremdher geboten wurde, 
in gehórigem masse zu verarbeiten, sich so zu sagen in fleisch 
und blut übergehen zu lassen.!) Die einflüsse und eindrücke, welche 


1) Die aneignung geschah in einer zeit, wo das idiom der Gallo-Rómer 
„encore flottant et indécis, avait la faculté de s'assimuler ces mots étran- 
gers, les accomodant à son systéme de flexion et derivation." Paul Meyer 
in den abhandlungen der Ecole des chartes IV. 362. (V. série.) 
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der romanische sprachkórper von Deutschland aus erhielt, ver- 
narbten und verwuchsen in jener zeit bald, so dass das »wo«, und 
noch mehr natürlich das »wie« und »woher« solcher eindrücke 
dem auge sich gänzlich entzog. Die eingedrungenen elemente ver- 
tauschten vollständig ihre germanische physiognomie mit der 
romanischen, die einzelnen bestandteile der wörter, die laute, 
unterlagen wandlungen, die nach bestimmten gesichtspunkten und 
regeln mit gewisser consequenz und regelmässigkeit sich ordnen: 
kurz — sie wurden wirkliche, organische bestandteile der roma- 
nischen sprachen. Man gestatte mir ein bild. Die ins romanische 
eingedrungenen germanischen elemente (wörter) sind ein einfluss 
mehr äusserer natur, weniger den innern geist der sprache, als 
vielmehr ihre äusserliche körperliche erscheinung betreffend und 
modifizirend. Es liegt also nur eine affection des sprachkörpers 
vor. Eine einwirkung nun (eine wunde oder dergl.) auf den 
körper eines kindes wird bei der regen eutwicklung des ganzen 
organismus weit eher verharschen, ja bis zur unkenntlichkeit 
schwinden, als eine eben solche einwirkung auf den körper eines 
erwachsenen und in seiner entwicklung vollendeten; an ihm wird 
stets die spur davon, ja auch die art und weise kenntlich bleiben.?) 


Jene ältern, organischen elemente sind es also, die im fol- 
genden behandelt werden. Ich scheide dieselben in zwei gruppen, 
eine ältere und eine jüngere, und die erstere mit Diez wieder in 
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2) A. Brachet dict. LVIII scheidet die germanischen elemonte in der 
französischen sprache in solche d'origine germanique (organische, ältere) und 
solche d'origine allemande (jüngere eindringlinge = fremdwörter). [Der 
letztere ausdruck ist nicht ganz zutreffend; denn nicht nur die moderne 
deutsche sprache im engern sinne (allemande), sondern auch die andern mo- 
dernen sprachen germanischen stammes steuerten zur bereicherung des 
romanischen wortschatzes bei] ,.Les mots d'o. germ. ont perdu leur phy- 
sionomie originaire et subi, pour arriver à notre langue, des transforma- 
tions réguliéres; — les mots d'o. allem. empruntés directement à lallemand 
moderne et introduits dans leur crudité naturelle, tranchent sur le fonds 
général de la langue: les premiers forment avec notre langue une union 
intime et pénétrante; les seconds ne sont guére qu'une immixtion super- 
ficielle: et s'il était permis d'employer ici le langage de la chimie, je 
dirais que les mots d'origine allemande ne sont que le produit d'un mé- 
lange, tandis que les mots d'origine germanique sont le résultat d'une 
combin aison." 
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zwei classen. Ich gebe die eignen worte des meisters; »Die auf- 
nahme der deutschen wörter begann ohne zweifel kurz nach der 
einwanderung dergermanen und endigte eben so wol erst mit dem 
erlóschen ihrer sprache. Es lassen sich nämlich zwei chronologisch 
getrennte classen dieser fremdlinge unterscheiden, solche, die auch 
in ihrer aneignung eine altertümliche dem gotischen zunüchst lie- 
gende, und solche, die eine spátere form verraten. Die kennzei- 
chen der erstern sind die vocale a und i für die spätern deutschen e 
und &3) (geschlossen und offen) der diphthong ai für ei und die 
consonanten p t und d für f z und t; die der zweiten classe sind 
eben die angeführten spätern buchstaben. Da nun der übertritt 
der consonanten, die sogenannte hd. lautverschiebung, ein speci- 
fischer zug dieser mundart, sich ungefähr im 6.jahrh. ereignet 
haben kann, "so folgt daraus, dass die zweite classe erst seit dieser 
zeit, oder was Fraukreich betrifft, wo das niederdeutsche sich noch 
lange gegen das hochdeutsche behauptete, erst in den folgenden 
jahrhunderten eindrang; ferner dass die wörter der ersten classe, 
zumal wenn sie auch einen altertümlichen vocalismus zeigen, 
schon im 5. jahrhundert oder im anfange des 6. eingedrungen sein 
können, was vornehmlich von Italien gilt. Um diese zeit erschei- 
nen die fremdlinge bereits in der mittleren latinität oder werden, 
was ein gültigeres zeugnis ihrer verbreitung ist, von den schrift- 
stellern ausdrücke des gemeinen lebens genannt.« (Diez, gram. I. 
65. f.) In bezug auf das französische bedürfen diese aufstellungen 
mit recht der einschränkung, welche D'Arbois de Jubainville Ro- 
mania I. 129 gibt: »M. Diez distingue deux dates parmi les mots 
d'origine germanique admis dans le vocabulaire des langues néo- 
latines. Les uns ont pénétré dans les langues neolatines aux temps 
qui ont immédiatement suivi l'invasion; leur vocalisme et leur 
consonantisme sont ceux du gothique, dit le savant allemand, 
c'est-à-dire, pouvons-nous ajouter, quand il s'agit du francais leur 
vocalisme et leur consonantisme sont ceux de la langue franque 
au temps des rois mérovingiens. Les autres, comme l'enseigne 
M. Diez, ont recu postérieurement droit de cité dans les langues 
néolatines, et leur vocalisme comme leur consonantisme les eloignent 


3) Das verhältnis von i zu é kann ich nicht als solches kennzeichen 
gelten lassen. cf. unten unter kurzem e. 
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du gothique pour les rapprocher du haut-allemand; mais suivant 
nous, ceux qui appartiennent à la langue francaise ‚ont été em- 
pruntés par elle à la langue franque de l'époque carlovingienne: 
ce n’ess pas du haut-allemand que le francais les a tirds.« 


In den begriff »germanische elemente« móchte ich (als zweite 
gruppe) auch noch diejenigen wórter hineinziehen, welche in den 
ersten zeiten nach dem erlóschen der germanischen sprachen auf 
dem boden Frankreichs (etwa 9. jahrhundert) ins französische 
(provenzalisch) eindrangen. Dieselben sind nicht gering an zahl; 
und da die sprache damals noch im entwicklungsflusse begriffen 
war, so hatte sie auch noch die fähigkeit die eindringenden ele- 
mente durch lautwandel dem romanischen sprachcharacter anzu- 
gleichen und sie als organische bestandteile in sich aufzunehmen. 
Die stellung, welche sie als letztere in den romanischen sprachen 
einnehmen, kommt somit der der ersten gruppe ziemlich gleich. 

In den fällen, wo das germanische und keltische um das 
ursprungsrecht streiten können, halte ich mit Diez dafür, dass man 
— bis jetzt wenigstens — sicherer geht das germanische zu grunde 
zu legen. Denn da der keltische einfluss auf die romanischen sprachen 
einer eingehenden systematischen detailuntersuchung und behand- 
lung noch entbehrt, so werden keltische etymologien stets nur auf 
schwachen füssen stehen. Das in nicht wenigen fällen eine solche 
untersuchung zu gunsten der keltisehen gegen das germanische 
ausschlagen wird, ist meiner überzeugung nach sieher zu erwarten, 
zum wenigsten sehr wahrscheinlich. Wollen wir hoffen, dass recht 
bald ein tüchtiger kenner des keltischen licht in diese frage 
hringt, um dem jetzigen hin- und hervagiren und zugleich dem 
— jetzt freilich noch berechtigten — vorurteilsvollen mistrauen 
in dieser beziehung ein ende zu machen. Bis dahin möge man 
die annahme germanischen ursprungs in streitigen fällen gelten 
lassen und ein solches verfahren nicht etwa als ein unberechtigtes 
geltenmachen germanischen nationalgefühls auslegen. 

Schliesslich will ich noch eines uutzens gedenken, welchen 
die behandlung fremder elemente in einer sprache und somit auch 
die der germanischen elemente in den romanischen sprachen ge- 
währt, ein nutzen, auf welchen Pott, etymologische forsch. !II. 
86. mit folgenden worten hinweist: »Der art, wie eine sprache 
fremdwürter verarbeitet und gleichsam das unverdauliche an ihnen 
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hinwegtut, kann man oft etwas von dem genius der entlehnenden 
sprache sowol, als der leihenden ablauschen.« Ja noch mehr! 
Durch eine systematische behandlung der lautlichen verhältnisse 
»gewinnt man auch für die deutschen wörter sellıst, indem zwei- 
felhafte hin und wieder gestützt,«!) im deutschen quellenhaft nicht 
vorkommende wortformen (cf. *büwisc-bois) sogar öfter erschlossen 
werden. 

Andere punkte allgemeinerer natur findet man Diez gram. 
. 1.3 61 ff. und sonst wo besprochen. Anderes, soweit es 
si auf lautliche verháltnisse bezieht, wird man am schlusse 
des 2. teils meiner untersuchungen (consonantismus) antreffen. 











leh erachte es schliesslich für meine ptlicht, meirem ver- 
ehrten lehrer, herrn geh. hofrat prof. K. Bartsch hier öffent- 
lich meinen dank auszusprechen für die vielfache förderung uud 
anregung, die er mir während der ausarbeitung des folgenden und 
sonst zu teil werden liess. 


4) cf. Schade ad. wrtb. vor. VIII. 


Heidelberg, Februar 1876. 


F. Neumann. 








Lautlehre. 


Zunächst bedarf die frage der erledigung, welcher germa- 
nische dialect mit seinem lautstand bei den folgenden untersuchungen 
zu grunde zu legen sei. Für die französische sprache liegt die entschei- 
dung auf der hand. Hier würde den historischen verhältnissen gemäss 
das altfráukische als die reichhaltigere quelle germanischen sprachguts 
gelten und somit als basis für phonetische aufstellungen dienen müs- 
sen. »C'est la langue franque qui a fourni au francais la plupart des 
mots d'origine germanique qu'elle posséde ; c'est par la langue franque, 
par ses caracteres et son histoire, qu'il faut se rendre compte des 
tormes sous lesquelles ces mots se sont implantés dans notre 
langue. 1l faut se defier des lois phonétiques du haut-allemand 
comme de celle du gothique, et éviter surtout d'expliquer un mot 
francais d'origine germanique par sa forme en haut-allemand.« !) 
Da ich aber zugleich mit den germanischen elementen im franzó- 
sischen die im provenzalischen zu behandeln gedenke, die letzteren 
aber nach den historischen verhältnissen meist auf die gotische, 
zuweilen auf die burgundische sprache als ihren ursprung zurück- 
weisen?), so wird es aus diesem grunde nicht geraten sein, das 
altfränkische zu grunde zu legen, ganz abgesehen davon, dass schon 
der fast gänzliche mangel altfränkischer sprachdenkmale ein sol- 
ches unternehmen abweist. Man ist daher in der untersuchung 
deutsch-provenzalischer und deutsch-franzósischer elemente, »sofern 
diese nicht aus späterer mischung herrühren, auf das gotische 
lautsystem, welches eine sehr alte urkunde hinlänglich zu beur- 


l) cf. den aufsatz „La langue franque et le francais“ von H. d'Arbois 
de Jubainville, Romania I. (1872) s. 131. 

2) Dazu kommt, dass einige franzósische wórter deutschen ursprungs 
durch lautstand resp. localisirung sich als ags. oder an. ursprungs dokumentiren, 
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teilen gestattet, hauptsächlich angewiesen.«?) Wo jedoch der go- 
tische wortschatz nicht ausreicht, werden die übrigen germanischen 
dialecte herbeigezogen werden müssen. Freilich aus dem gotischen 
lautstande die rom. laute »erkláren« zu wollen, kann nicht in 
meiner absicht liegen. Doch ich glaube, dass man von einer 
solchen erklärung aus bestimmten germanischen lauten, von der 
entwicklungsgeschichte der letzteren bis zu der im rom. vorlie- 
genden gestalt auch ohne schaden absehen kann. Es wird vor 
der hand schon von nicht geringem nutzen sein zu sehen, wie 
parallele altdeutsche laute (got., alıd., as., ags., an. u. s. w.) in der 
franz. und prov. sprache vertreten werden. 

Wenn ich somit in den folgenden lautlichen untersuchungen 
vom gotischen ausgehe, so werde ich doch, wo es nachzuweisen 
möglich ist, öfter gelegenheit nehmen, auf die direct und zunächst 
zu grunde liegenden dialectischen germanischen formen aufmerk- 
sam zu machen. Hierzu wird sich schon beim vocalismus (wenn 
er auch schwankender und somit zu sicheren schlüssen weniger 
geeignet ist) noch mehr beim consonantismus gelegenheit bieten. 
Diesen nachweis aber consequent bei allen möglichen, ja selbst 
nur bei %llen sichern fällen durchzuführen, ginge über das ziel 
dieser arbeit hinaus; und kann derselbe daher nur andeutungs- 
weise geschehen.*) Ein beispiel: afr. hadir weist auf ein inl. t 


3) cf. Diez, rom. gram. I. 63, 

4) Die zuletzt angedeutete frage beabsichtige ich später eingehender 
zu untersuchen. Es wird sich dabei manches interessante ergeben. Es würde 
sich annähernd bestimmen lassen, wie sich die teilnahme an der beisteuer 
germanischen sprachguts in den romanischen sprachschatz auf dio verschie- 
denen germanischen stämme verteilt, zu welchen begriffsgruppen die ein- 
zelnen wörter lieferten. Die numerischen verbültnisse werden zugleich den 
quantitativen und qualitativen einfuss der germanischen völker auf die 
römisch sprechenden roflectiren. Culturhistorische momente werden sich 
bieten: Es würde sich aus den worten der culturstand, die speciellon seiten 
der cultur, beschäftigung ect. bei den verschiedenen altgermanischen stäm- 
men zur zeit ihres eindringens heraus lesen lassen; es wird zu erkennen 
sein, in welchen beziehungen und von welcher seite her die romanen zuerst 
germanische beeinflussung zuliessen. Endlich, wenn man den begriff „ger- 
manische elemente“ in dem von mir oben entwickelten sinne nimmt, 
wird man auch noch für spätere zeit die art, grösse ect. des deutschen 
einflusses und wol auch die richtung woher? (ob aus Ober- oder Nieder- 
deutschland) ermessen können. 
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also niederdeutsch (as.) resp. altfränk., dessen consonantismus ja dem 
as. nahe liegt. Dagegen setzt fr. agacer eine hd. form mit z 
(hazjan) voraus, wie ital. agazzare, mit den historischen ereig- 
nissen stimmend, auf longobard. inl.z weist. (cf. Diez rom. gr. I. 
62. »Das longobardische bekennt sich nach den uns überlieferten 
wörtern zu urteilen zum ahd. consonantismus, setzt also tenuis 
für media und z für t aber nicht ohne ausnahme.«) 





I. Vocale. 


a. Die einfachen. 


In der reihe der einfachen vocale finden sich am meisten 
ursprüngliche a eingedrungen und am reinsten erhalten. Nicht 
so rein erhalten, — und auch nicht ebenso zahlreich — sind e, 
i, 0, u. Die wiedergabe dieser laute ist im prov. und frz. fast 
durehaus dieselbe, nur dass das prov. in bezug auf einige diph- 
thongierungen und sehwüchungen sparsamer verführt als das frz. 
Sehliesslich sei noch bemerkt, dass die behandlung der deutschen 
vocale manche analogien zu der der lat., jedoch auch manche be- 
achtenswerte selbständigkeit bietet (ef. z. b. s. 5 unter A.) 


A. 





ags. i. 
got. a — ahd. a (mit umlaut e). 
ags. a (vor gewissen conson. verbindungen 6a). 
— an. a (mit 2 umlauten e und 0). 
à hat nur in wenigen fällen eingang gefunden. in 
osem umfange jedoch kurzes a. 
1. Langes à: a) es bleibt prov. frz. unverändert; 
b) es sehwücht sich zu e; 
e) es dipthongiert sich in ie, ai (ei). 
2, Kurzes a: a) es erhált sich; 
b) es tritt die schwächung e ein; 
€) diphthonge wie ei, ai, ie treten auf. 
Die 1. 5) c) und 2. b) c) angegebenen wandlungen lassen sich 
— einige diphthongierungen ausgenommen — gemeinsam auch 








Lang: 
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als trübungen bezeichnen. cf. Delius im jahrb. für rom. und engl. 
literatur, bd. 1; 354: »wir móchten diese reihenfolge bestimmter 
so fassen, dass a zunächst in e übergehe, und dieses in gewissen 
fällen, z. b. vor m und n, auch vor r sich in den diphthong ai 
vergröbert oder auch wol zu seiner stütze ein kurzes i vor sich 
nehme und mit diesem sich diphthongiere.« Nicht als ‚solche 
trübungen bezeichnet zu werden verdienen diphthongierungen, 
welche dadurch entstehn, dass ein i der folgenden silbe von einem 
a attrahirt wird oder nach ausfall des trennenden consonanten an 
a rückt, dass ihrer innigeren verbindung nichts im wege steht; 
(s. unten) ebenso die diphthonge, welche auf vermehrung eines 
urspr. a um einen aufgelösten nachfolgenden consouanten beruhn. 

Was das verhältniss vom prov. zum frz. in der behandlung 
des a anlangt, so gehn beide meist zusammen, und werden sich 
die einzelnen abweichungen unten ergeben. Zählung ergab im 
ganzen für das prov. ein verhältnissmässig zäheres festhalten am 
ursprünglichen z.b. gegenüber frz. ai, e, au (aus a -4- ]). 

»Der Franzose behandelt das deutsche a verschieden vom 
lat. und gestattet der regel, dass a nur vor mehrfacher consonanz 
fortbestehe, keine anwendung und dem reinen a überhaupt mehr 
spielraum.« 5) 


]. In folgenden fällen ist ursprüngliches a, sowol langes 
wie kurzes und ohne rücksicht auf die tonsilbe im prov. und frz. 
erhalten. 

a. langes a. 

ahd. ägalastra, afr. agache, nfr. agace, prov. agassa. 

ahd. bära, fiz. bar. 

ags. bát, afr. batel. 

ahd. hläo, bläwes, prov. blava (fem. zu blau). 

an. bráka, fr. braquer. 

ahd. bráto, afr. braon, prov. bradon. 

ahd. Kuonrát, frz. Conrade. 

ahd. -mär (in eigennamen als 2. teil = got. mérs), frz.-pr. 

mar. cf. prov. Gausmar — ahd. Gaudomar. 


5) Diez, rom. gram. bd. I. 306, 
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ahd. näma, an. nám, afr. nans. 

an. rüs, ags. res, afr. rasse, prov. rasa. 
ahd. Sträzburc, afr. Estrabort. 

got. végs, ahd. wác, afr. wage, nfr. vague. 


hd. zàhi, fr. taquin. 


b. kurzes a. 
1) an- und inlautend. 


ahd. Adalberht, prov. Albertz, fr. Albert, 

ahd. Adalhard, afr. Aalard. 

ahd. Adalheit, prov. Azalais, fr. Adelaide. 
ahd. Adalis, afr. Aelis. 

ahd. Adalrih, prov. Aldric. 

ahd. Adamar, prov. Ademar. 

ahd. akar, got. akrs, mlat. aera, fr. acre. 

ahd. alansa, afr. alesne, prov. alesna. 

ahd. Alberih, prov. Albaric. 

ahd. aleman, fr. allemand. 

got. aleina, prov. alne, afr. alne. 

ahd. alód, mlat. alodium, afr. alleu, prov. alodi. 
ahd. Althelm, prov. Altelmes. 

ahd. Amalrih, frz. Amalri, prov. Amalrics. 
ahd. Andagér, prov. Andegers, frz. Andegier. 
got. andbahti, prov. ambaissada, fr. ambassade, 
ahd. ancha, fr. hanche, pr. anca. 

ahd. Ansgar, fr. Anchier. 

ahd. Anshelm, prov. Ancelm, fr. Anselm. 

ahd. Ansher, prov. Asiers. 

ahd. Arnolf, frz. Arnoul, ahd. Arnwald, prov. Arnaut. 
ahd. arrísan, frz. arriser. 

ahd. ask, prov. ascona. 

ahd. astrih, afr. astre, nfr. ätre. 

an. atta, afr. aatır. 

ahd. azgér, afr. algier, algeir (Rolandsl.) 

ndl. bac, fr. bac. 

ahd. bacho, afr. bacon, 

ahd. Baldechild, afr. Baldequi.*) 


6) Vie de St. Léger str. 3, 4. cf. Romania I. s. 304. „La forme Balde- 











ahd. 
ahd. 
got. 
ahd. 
got. 
got. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
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balcho, fr. prov. baleon, prov. cadafalc. 
Baltram, fr. Baudran. 

balths, ahd. bald, afr. balt. 

ban, afr. ban (ef. nfr. banlieue). 

bandi, ahd. band, prov. banda, fr. bande. 
bandvjan, prov. bandir, frz. bannir. 

banch, prov. banca, frz. banc. 

Derhtram, prov. Bertran, fr. Bertrand. 

biwaht, afr. bivae, nfr. bivouac. 

bleihfaro, fr. blafard, ef. gifarwit (ahd.), fr. fard. 
braccho, prov. brae, fr. braque. 

brahsema, frz. (mundartl.) bráme, nprov. bramo. 
brant, prov. bran, afr. brant. 


an. brasa, prov. brasa. 


ahd. 


ahd 


ahd. 
got. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


dansón, prov. dansar, frz. danser. 

[dréscan] zu einem nomen mit präterital-ablaut drase, 
afr. drasehe (nfr. dröche).?) 

dwahilla, fr. touaille?), prov. toalha. 

dvals, prov. gualiar. 

elaho, fr. élan. 

Falacho, prov. Faleo. 

falo, prov. falb. 


fano, afr. fanon.: 


flado, fr. flan. 

Flaming, prov. afr. Flamenc. 
flaz, afr. flat, prov. flatar. 
franco, afr. franc. 


got. [giban, prät. gab] frz. gabelle, pr. gabella.*) cf. ags. geafol. 
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qui à été calquée par le poéte sur le latin Baldechildis; la forme vraie 
était Baldehelt, plus tard Bautheut." G. Paris. 

7) cf. gabelle zu giban, gab. Sophus Bugge trägt Romania III. 147 
eine andere etymologie vor, welche beachtung verdient. „Dr&che repond 
regulierement à un mot all. drastja, drestja du méme sens, que nous retrou- 
vons dans langlo-saxon daerste, „faex“ (comp. dresten ,faeces") vieil ang. 
drastes pl. residu des grappes pressurées, vieux haut-all. trestir, all. mod. 


trester ect." 


8) 1 + ll nur mouillirung. 
9) cf. dréscan oben. 


ahd. gabala, fr. gable, 

an. gabba, afr. gaber, prov. gabar.!9) 

got. gahlaupan, prov. galaupar, fr. galoper. 

got. galaubs, prov. galaubia, 

ahd. gaman, prov. enganar (9), afr. enganer. 

ahd. gamz, frz. chamois 

ahd. garawi, prov. garbier, 

ahd. garba, prov. garba, afr. garbe. 

got. gards, prov. jardi-s, frz. jardin. 

ahd. gaspildan, frz. gaspiller. 

ahd. graban, frz. graver. 

ahd. gram, afr. prov. gram. 

ahd. havan, afr. hafne, havene. 

ahd, haben, afr. haver. 

ahd. *hadil(o), frz. haillon, 

ahd. havaro, fr. haveron. 

ahd. haeca, fr. hache, prov. apeha, für acha (#), Diez, wrtb. T. 5. 

ahd. halber-anet, frz. halbran, mundartl. halebrand (ef. Schade 
ad. wrtb. s. 17). 

ahd, halla, frz. halle. 

ahd. halön, frz. haler. 

ahd. halt, afr. halt. 

ags. handseax, ahd. -sahs, afr. hansaes. 

ahd. happa, fr. happe. 

ahd. -hard, frz. -ard, prov. -art.!) ef, hartjan, frz. hardi. 

ahd. hariowalt, afr. heralt 

ahd. harmjan, afr. hargne !?). 














10) cf. Mätzner afr. lieder XVI, 36. s, 336. 

11) Diese im prov. franz. ungemein häufige endung (nicht bloss in 
wörtern völlig deutschen ursprungs (eigennanen). sondern auch in ableitun- 
gen ans rom. stümmen z. b. prov. auzart conrt, frz. fuyard eouanl ect.) ist 
entschieden deutsch. Dühmer's gewaltsame und gezwungene herleitung 
(ef. jahrb. für rom. m. engl. lit. Bd. X. s 188) aus lat. -arium (durch 
die mittelglieder -ary (y — weicher j-aut) ardy (sprich ardsch) : ard : art) 
hat wol kaum anklang gefunden. — Die sämmtlichen frz. und prov. ab- 
en auf -ard -art anfzuzühlen wäre unnütze raumverschwendung; das 
t in die wortbildungslehre, wenn es gilt die lebensfühigkeit und frucht- 
barkeit des dentschen -hard im rom. zu erweisen. 

19) Dieser ableitung stellt Scheler etym. wörtb. 1. auf. 171 die aus 
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ahd. harmscara, afr. haschiere. 

ahd. Hartwin, frz. Hardouin. 

ahd. haso, frz. hase. 

alıd. haspel, afr. hasple. 

ahd. hast, afr. haste. 

ags. hasva, fr. have. 

got. hatan, ahd. hazan, afr. hadir, nfr. hair, prov. air, ahir,!3) 
ahd. hlancha, fr. flanc. 

ahd. hlast, fr. last. 

ahd. hnapf, afr. hanap, prov. enap. 

got. hramjan, prov. aramir, afr. arramir. 
an. hrappa, prov. frapar, frz. frapper. 

ahd. Irmingard, prov. Ermeniardis. 

nd. jangelen, fr. jangler. 

ahd. chamarline, frz. chambrelain, prov. camarlenc. 
ahd. eamphjo, prov. campion, frz. champion. 
ahd. ehappa, prov. eapa, fr. chape. 

d. Karl, frz. Charles. 

ahd. karpho, mlat. carpa, frz. carpe. 

mhd. klae, fr. claque. 

an. klampi, frz. clamp. 

nd. knappsack, fr. canapsa. 

ahd. krae, fr. crac. 

ahd. eramph, frz. erampa. 

ahd. kraphjo, afr. agrappir, nfr. agrafe, prov. grafio. 
ahd. erapo, prov. grapa, frz. grappin. 

an. krassa, frz. écraser. 

ahd. chrazón, prov. gratar, frz. gratter. 

ags. lag, afr. lague. 

ahd. lam, prov. lam. 

got. land, prov. landa, frz. lande. 


ahd. harén entgegen (harén — hariner — harinier — haringer — harigner 
— hargner. cf.épargner) In der von mir vertretenen Diez’schen etymol. 
correspondirt die erweichung des n:gn sehr passend mit urspr. mj. 

13) Bóhmers herleitung von hair aus lat. fastidire ist zu verwerfen. 
Wandel von f — h herscht blos im spanischen und kommt im frz. nur drei 
mal vor. (hors, haranche, hausart (?). cf. Diez, rom. gram. 1. 284. Böhmer 
in jahrb. f. rom. u. engl. lit, X. a. a. o. 
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ahd. Landperht, prov. fr. Lambert, 4) 

mhd. lappen, frz. laper. 

ahd. latta, frz, latte, prov. lata. 

ahd. Lotharine, afr. Loarene. 

ahd. magan, prov. esmagar (die herleitung Mätzner's afrz. 
lieder 5.329 aus ahd, smähjan fügt sich nicht so gut 
in die entwicklung der bedeutung des wortes auf rom. 
gebiet.) 

ahd. malaha, prov. malla, fr. malle. 

ahd. Mahthild, afr. Machelt. 

nd. manekin, frz. manequin. 

got. manvjan, prov. amanevir, afr. manevir. 

ahd. mara, frz. prov. mare. 

ahd. marahscale, frz. marechal, prov. maneseale. 

got. marka, prov. marca, frz. marque. 

ahd. masar, afr. mazre. 

ahd. mast, fr. mát, prov. afr. mast, mastus (Reich. gloss.). 

ahd. Mahtfrid, prov. Matfre. 

got. matjan, frz. amadouer. 

got. mathl, ahd. mahal, afr. mallpublic. 

ahd. maziht, frz. mazette. 

an. nabbi, fr. nabbat. 

ahd. narwa, sehwed. narf, prov. nafrar, fr. navrer.!*) 

ahd. Ostarrihi, prov. Austarica. 

ahd. rafli (asper.), fr. mdartl. lothr. raffe. 

an. raka, fr. raguer. 

ahd. ram, frz. pie. ran. 

ahd. raphan, afr. rafle (cf. Schade, ad. wörtb. 467). 

uhd. rato, prov. frz. rat. 

ahd. sal, frz. salle, prov. sala. 

ahd. sambuh, afr. prov. sambue. 

ahd. bi-sazjan, prov. sazir. 

ahd. siniseale, frz. sénéchal, prov. senescaue und senescalquia. 





14) Ebenso noch eine anzahl eigennamen mit erstem resp. zweiten 
teil land", z. b. prov. Landries, Lanfrane, fr. Odeland, Roland u.a.m. 

15) So ist wol mit 6. Paris Romania 1.216 ff. herzoleiten gegen Diez 
(nabager). 


ahd. 
ahd. 


scalja, fr. écaille. 
scarbön, frz. écarver. 


an. skarp, frz. escarpe. 


ahd. 
ahd. 


scramma, frz. escran. 
slahta, afr. esclate, prov. esclata. 


mhd. span, afrz. espan. 


ahd. 
ags. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


ags. 


sparön, frz. épargner. 

staca, prov. estaca, afrz. estaque. 
stal, afr. prov. estal. 

stamphön, frz. étamper. 

stanga, frz. etangues. 

stapho, frz. estafette. 

strac, frz. estrac. 

Suavarih, prov. Savaric, 

tart, prov. dart, frz. dard. 

ndl. tas, prov. tatz, fr. tas. 


an. targa, fr. targe, prov. tarja. 
nd. targen, afr. tarier. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
got. 
got. 
ahd. 
ahd. 


16) Wapces ist die älteste belegte nordfr. form des worts. Sie kommt 
vor 8. jahrh. in den Reichenauer glossen [wo ich diese citire, geschieht es 
nach der ausgabe „Anciens glossaires romans ed. Diez traduit par Alfr. Bauer. 
Paris 1870]. S. daselbst s. 18 f. „Dans le francais mod. .guépe* pour guespe 
il n'est pas possible de reconnaitre autre chose que le mot latin, ayant subi, 
il est vrai, une influence germanique (gu für lat. v aus analogie zu gu für 


germ. w). 


tasca, fr. tache. 

trappa, frz. trappe, prov. trappa. 
wafsa, ags. väps, afr. wapcees.!) 
walba, afr. garbe, nfr. galbe. 
Walhart, prov. Gualhartz, fr. Gaillard. 
walchan, afr. gualcher. 

Walperht, prov. Galbert. 

walt, afr. gualt. 

Waltram, frz. Gauteran. 

vamba, prov. gambais, afr. gambais. 
vards, prov. guarda, frz. garde. 
Warin, frz. (Garin. 

warnen, prov. frz. garnir. 


ahd. warön, prov. garar, frz. garer. 

ahd. wartén, as. wardón, prov. guardar, frz. garde (s. oben 
vards). 

ahd. waso, afr. gazon. 

ahd. waskan, frz. gácher, afr. waschier. 

ahd. *wastjan, prov. guastar, afr. gastir. 17) 

ahd. wat, prov. gua. 

ahd. watan, prov. guazar. 

ahd. Wazo, prov. Gasquet. 

ahd. weidanón, prov. gazagnar, afr. graagmier. 

ahd. Witaram, prov. Guitram. 

ahd. wranjo, prov. guaragno. 


2) auslautend.!5) 


| Die ausl. deutschen kurzen a (meist femiuina der 1. starken 
a-declination — frz. und prov. gróstenteils wieder fem. - - oder 
schwache substantiva) lassen sich folgendermassen gruppiren. 


I. Das a erhält sich im prov. und frz. und zwar 


a. als a nur im prov. und in den ältesten frz. quellen, 
während es sich im späteren afr. und nfr. 

b. zu e geschwächt erhält. Prov. ist mir diese schwäch- 
ung nur ganz vereinzelt aufgestossen, wie ja überhaupt 
in der 1. prov. declinat. auf -a die inebenform auf e 
ziemlich selten ist. 

Um allzugrosse wiederholung zu meiden behandle ich 

die fülle a. b. hier zusammen und schliesse daran auch gleich 
passend die wenigen fálle, in denen 


II. ausl. a abfällt. 


Anmerkung: Die behandlung des deutschen auslautendeug 
a ist somit ganz analog der des lat. ausl. a, indem bei beiden 


17) ef. Max Müller in Kuhn's zeitschrift für vergl. sprachforschung 
V. 15. 

18) Ob auch diejenigen ausl.a, welche in älterer zeit lang sind, beim 
eindringen ins rom. bereits sämmtlich kürzung erlitten hatten, ist für vor- 
liegende untersuchung ohne belang. Ich setze alle ausl. a als bereits 
kurz an. 





erhaltung 
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als a resp. e die regel, abfall aber ausnahme ist, (cf. 


Zupitza, das nordwestromanische auslautsgesetz im jahrb. für rom. 


und engl. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


lit. XII. 194.) 


I. Ausl. a erhalten als a respect. e. 


ágalastra, prov. agassa, fr. agace. 

alansa, prov. alesna, afr. alesne. 

ancha, frz. hanche, prov. ancha. 

bára, prov. bera, fr. biére, afr. auch bara. 
Bertha, prov. Derta, frz. Berthe. 


an. brasa, prov. brasa, fr. braise. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 


brecha, prov. berca, fr. breche. 

brunja, prov. bronha, afr. broigne, 8. jh. Reich. glos. 
s. 25, brunia. 

brusta, prov. brossa, fiz. brosse. 


an. büssa, afr. busse. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 


mhd. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


elina, prov. alna, afr. alne. 

falda, prov. fauda, afr. faude. 

féhida, prov. faida, afr. faide. 

felisa, fr. falaise, mlat. falesia. 

gabala, frz. gable. 

garba, prov. garba. Ältestes frz. garba. 8. jh. (cf. Reiche- 
nauer glossen ed. Diez, s. 17.) 

giga, prov. giga, afr. gigue. 

Haduma, afr. Aime, Aima. / 
hacke, ahd. hakka, fr. hache, prov. apcha (ef. s. 8.) 
happa, frz. happe. 

heriberga, prov. alberga, afr. herberge. 

hosa, prov. oza; ültestes franz. 8. jh. (ef. Reich. glos. 
ed. Diez, s. 23) husa, afr. hose. 

houwa, fr. houe. 

hringa, afr. renge. 

hutta, afr. chahute. 

chappa, prov. capa, frz. chape. 

chozza, afr. cote. 

crippea as. cribbja, prov. erepeha. afr. crebe, creche. 
latta, prov. lata. frz. late. 
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ahd, laubja, prov. lotja, frz. loge. 
ahd, lisea, fr. leche. 

ahd. lista, prov. lista, listre, fr. liste. 
ahd, malaha, prov. mala. fr. malle. 
ahd. mara, prov. frz. mare. 

ahd. marca, prov. marea, frz. marche. 
ags. mite, frz. mite. 

ahd. nusea, afr. nosche. 

ahd. reisa, afr. raise. 

ahd. schupfa, fr. échoppe. 

ahd. sealja, afr. écaille. 

ahd. *searja, prov.»esqueira, afr. eschiere. 
ahd. skina, prov. esquiena, fr. échine. 
. scora, frz. écore. 

hta, prov. esclata, afr. esclate, 
ja, afr. esneque (an. snekkja). 
ahd. stanga, afr. etangue. 

ags, staca, prov. estaca, afr, estaque. 
ahd. stubä, prov. estuba, fr. ótuve. 
ahd, stupfila, prov. estoble, frz. ótouble. 
got. sunja, afr. essoigne. 

ahd. supha, prov. sopa, frz. soupe. 
an. targa, prov. tarja, frz. targe. 

ahd. tasca, frz. tache. 

ahd. trappa, prov. trappa, frz. trappe. 
ahd, triuwa, prov. tregua, frz. tréve. 
ahd. throscela, afr. trasle. 

ahd. werra, prov. guerra, frz. guerre. 
ngs. vila, afr. guile. 

ahd. wisa, prov. guisa, frz. guise. 
ahd. zupfa, frz. touffe. 






II. Abfall von ausl. a. 
Einige beispiele mit (erweichtem) nasal vor dem apocopirten a 
fallen auf. 
, afr. bar und bard. 
prov. bus. 
ahd, grana, prov. gren. 






ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
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heriberga, afr. herbere, prov. alberc. 
hlancha, frz. flanc. 

iwa, frz. if. 

scranna, frz. écran. 

slaga, prov. esclau, afr. esclo. 
spanna, afr. espan. 

stücha, prov. afr. estui. 

sunja, prov. sonh, frz. soin. 

wahta, afr. agait. 


2. Das französische und provenzalische weist ursprünglich 
deutsches a selbst in fällen auf, in denen es ahd. bereits durch 
umlaut zu e gewandelt neben erhaltenem a vorkommt. Diese 
wörter werden also verhältnissmässig früh eingedrungen sein. Vor 
den liquiden r, l, m, n scheint mit besonderer vorliebe unumge- 


lautetes a 
ahd. 
got. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


ahd. 


zu haften. 

adeline, edeline, prov. adelenc. 

aleina, ahd. elina, prov. alne, afr. alne. 
ant-spannan, frz. espanir. 

bestan (urspr. bastjan), frz. báter. 
denni (fränkisch) ursprüngl. *danni, afr. 8. jh. danea 
(cf. Reich. glos. ed. Diez. 36.) 

derran (*darjan) cf. Schade ad. wrtb., 2. aufl. s. 97a. 
prov. fr. tarir. 


an. dregg (ursprüngl. -agi), frz. drague. !9) 


got. 
ahd. 
ahd. 
got. 


ahd. 
got. 


fani, ahd. feni, prov. fanha, fr. fange. 

felisa, mlat. fulesia, afr. falise. 20) 

harinc, herinc, prov. arenc, frz. hareng. 

harjis, altfränkisch (merovingisch) : *charibergá?!) ahd. 
heriberga, prov. alberge, frz. auberge. 

hartjan, hertan prov. ardir, frz. enhardir. 

hazjan*, ahd. hezzan, frz. agacer. 


19) cf. Grimm gram. 1? 327. 

20) Ich setze mit W. Wackernagel felisa, nicht félisa an. cf. Weigand, 
dentsch. wörtb. I, 333f. 

21) cf. Romania I. 131 ff. (D'Arbois de Jubainville) und s. 17 anm. 25. 


3 
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altfränk. *charibanna,??) ahd. heriban, afr. arban. 

ahd. Heriman, frz. Armand. 

ahd, chezi, afr. easse. 

got. marzjan, ahd. merran, prov. afr. marrir, afr. amarrer. 

ahd. meriswin, fr. marsouin. 

got. saljan, ahd. gasellan, prov. gasalha, afr. gazaille. 

got. seapjan, ahd. scafjan, sceffan, afr. escavi. 

got. scarjan, ahd. scerjan, mlat. scarire, afr. escharir, prov. 

escarir. 

ahd. scenean, afr. eschancer. 

got. smalti, ahd. smelzi, frz. email. 

ahd. sparwäri, später sperwaere, prov. esparvier. 

got. vadi, ahd, wetti. prov. frz. gage. 

got. vandjan, ahd. wentan, prov. guandir, afr. gandir. 

got. varjan, ahd. werjan, prov. frz. garir. 

ahd, wenkan, prov. afr. ganchir. 

ahd. Werinhari, pr. fr. Garniers. 

3. Ursprüngliches a erscheint im [prov.| frz. ohne rücksicht 
anf die quantität des vocals geschwächt in e. Diese schwächung 
ist dem frz. sprachgebiet durchaus eigentümlich, 23) während sie im 
prov, (und ebenso in den übrigen rom. sprachen) nur seltener 
aufstösst. 

















a) Fälle, in denen die schwächung zu e bereits durch 
das neben a vorkommende e des deutschen umlauts (oder 
sonst schon durch irgend eine schwächung) vorbereitet ist. 
In durehaus geringer zahl geboten, treten sie nur im frz. 
auf, und ergeben sich einige als erst später-fiz. bildungen 
resp. weiterbildungen von afr. noch erhaltenen a. 


ahd. adeling, edeling, afrz. elin. 

got. badi, ahd. betti (ags. bed.), frz. norm. bediere. 

ahd. *be-letzan (*lezjan — *lazjan zu laz), afr. bleger, ?%) 
nfr. blesser. 


22) cf. Romania I. 131. 

23) ef. Schuchardt vocalism. des vulgür-lat. I. 190. In den roman. 
sprachen mit ausnahme der frz, ist selten e für a eingetreten. 

24) Ich glaube, dass eher auf ein wenn auch nicht belegtes be-letzen 


=, — EN 
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ahd. hazjan, hezzan, afr. hesser. 

ahd. hariowald, mlat. heraldus, frz. herald. 
an. henda, afr. hendure. 

ahd. heriberga, afr. helberge, héberge. ?5) 
ahd. scaffin, scephin, frz. échevin. 

abd. scalmo, scelmo, afr. chelme. 

an. snekja, afr. esneque. 

ahd. sparwári, spáter sperwaere, frz. épervier. 
ahd. tarnjan, nfr. ternir. 

ahd. wenkan, nfr. guenchir. ; 
ahd. werjan, nfr. guérir. 


Anmerk. 1. Ist auch nfr. besi (wilde birne) mit got. basi 
zusammen (cf. ndl. bes, besie, beere) hierher zu stellen oder ist 
das wort celtisch? cf. Diez wrtb. II. 223. 


Anmerk. 2. Ein beispiel zeigt den merkwürdigen über- 
gang von ahd. des umlauts füähigem a zu i durch die medien a 
— uml. e — i.?%) Unmittelbar auf a kann i schwerlich ruhn, 
vielmehr sein eintritt nur das resultat der assimilirenden kraft 
des i sein. 

ahd. gramizzón, gremizzón, frz. grincer. 

Mir erscheint dieser übergang jedoch zweifelhaft und móchte 
ich das wort doch lieber unter i setzen. Ich nehme deshalb eine ahd. 


(wie ver-letzen zu letzen) zurückzugehen ist als auf ein mhd. wort bletzen 
— flicken wie Diez wórtb. II. 229 will. Für die bedeutung liegt ersteres 
doch weit näher; zum ausfall des e (i) von be cf. ahd. bilibi, afr. bribe. 
25) D'Arbois de Jubainville gibt Romania I. s. 140 für die entwick- 

lung von altfränk. charioberga bis zu héberge einerseits und zu auberge 
andrerseits die zwischenglieder: 

*charioberga 

*chariberga 

*hariberga 


*hairiberga *ariberga 
*heiriberga arberga 
heriberga alberge | 
herberge auberge 
heberge 
26) Dieser vorgang kommt ausnahmsweise schon im vulgätlatein vor- 
cf. Schuchardt a.a.o. 192. 
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' 
freilich nicht belegte form *grimizón zum präs. ablaut von 
grimman an, wozu ags. grimetan (cf. Grein ags. wrtb. I. 527) 
willkommen stimmt. 

Anmerk. 3. Ganz vereinzelt und ohne folgendes assimi- 
lirendes i aufweisen zu kónnen steht da 

ahd. grana, prov. grinhon, afr. grignon. 

Die mlat, form grani (plur.) ef. Ducange-Henschel II. mag 
als mittelglied gedient haben: granio und in folge der assimili- 
renden kraft des i grenio — grinhon. 

b. Fälle, in denen die schwächung e erst dem romanischen 
angehört und germanisch noch nieht durch ein aus umlaut 
oder sehwüchung herrührendes e vorbereitet ist. Die fälle 
erstrecken sich sowol auf betonte, wie unbetonte silben, 
langes und kurzes a und kommen sowol im frz. als im prov. vor. 
Es findet sich dies e zuweilen als nebenform zu diphthongen | 
(ai, ei) besonders vor folgendem erweichten nasal, (z. b. 
gaegner : gaaigner). | 





1. Im französischen. 
ahd. Adalfrid, afr. Aidefrois. (Wackernagel, afr. lieder und 
leiche s. 3.) 
ahd. Adalis, afr. Aelis. 
ahd. Adalheit, fr. Adelaide, 
ahd. Adamar, prov. Adamar, frz. Aimer. 
ahd. alansa, afr. alesne. 
ahd. Andafrid, Andefroy. 
an, blämi, frz. bléme (cf. Romania III. 145. S. Bugge). 
ahd. brahsema, afr. bresme, 
ahd. garba, nfr. gerbe.! 
ahd. gram, afr. gremoier. 
ahd. grana, afr. prov. grenon, gernon. 
an, gräta, ags. gretan, frz. regretter. 
ahd. habaro, frz. haveron. 
ahd. havan, afr. havene. 
ahd. halsádara, afr. hasterel. 
got. hatis, afr, hé. 
ahd. hlast, frz. lest. 
ahd. marahscale, fr. marechal. 








ahd. Otmär, frz. Omer. 

ahd. walba, afrz. guerbe. 

ahd. wat, frz. gué. 

ahd. watan, frz. guéer. 

ahd. weidauón, afr. gaegner neben gaagner, gaaigner. 


2) Im provenzalischen. 
ahd. alansa, prov. alesna. 
ahd. Andagér, prov. Andegers. 
ahd. bára, prov. bera. 
ahd. gaspildan, prov. gespillar. 
ahd. grana, prov. gren. 
ahd. Isanberht, prov. Isembertz. 
mhd. lappen, prov. lepar. 
ahd. marahscale, prov. manescalc. 
ahd. Odalhard, prov. Oielhartz. 
ahd. scala, frz. échelle. 


Anmerkung: Die schwächung von ausl. a zu e habe ich 
schon s. 12 f. in anderm zusammenhange behandelt. 


4. Ausser in e (i) habe ich von sonstigem übergang eines 
ursprüngl. a in einfachen vocal nur noch 2 fälle beobachtet, in 
denen a prov. frz. in o ausartet. In dem einen falle erklärt sich 
o als trübung, welche dureh den anlaut w hervorgerufen wurde. 

ahd. Ostarrthi, prov. Austoriea (Raynouard choix ect. V. 60). 

ahd. wagón (ef. nhd. wogen), prov. vogar, frz. voguer. 


9. Diphthongierungen?) von ursprünglichem germanischen 
kurzen resp. langen a. 


27) In bezug auf die diphthongierungen einfacher vocale (sowol des 
a als der spáter zu besprechenden e i o u) und die erklárung dieses vor- 
gangs bemerke ich hier ein für alle mal folgendes mit hinweis auf die 
ansichten, die Wackernagel in den abhandlungen zu den afr. liedern und 
leichen III. 49 diphthongierung und verlüngerung der vocale durch conso- 
nantausfall 130 f£, 59 hebung und senkung der vocale 136 fi., 6? angleichung 
der vocale 144 ff. vorgetragen hat. 
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a) zu ai 

und zwar 

1. unmittelbarer übergang von ursprünglichem a zu ai ohne 
accessorisches element. Im franz. hat sich dies ai bisweilen zu e 
verdichtet, cf. z. b. gremoier (afr.) neben grains. Zu ai besteht 
als (jedoch seltenere) nebenform ei, besonders vor erweichtem 
nasal. Wie bei dem ühergang von lat. a zu prov. frz. ai (cf. fr. 
sain, pain ect.) spielen aueh bei ai aus deutschem a die folgenden 
eonsonanten m n s (z) r und deren angleichende kraft eine haupt- 
rolle. In einigen füllen (ef. afr. Raioul, Aima, braion, prov. Aimar 
ect.) ist i voealische vertretung eines aufgegebenen consonauten, 
(besonders einer dentalis) aus dessen palataler aussprache es hervor- 


Danach lassen die diphthongierungen folgende auffassungen und er- 

klärungen zu: : 

1) Sie sind lauthebungem hetonter vocale vor einfacher (selten vor 
mehrfacher) consonanz, Es ist dies ein vorgang, der (cbenso wie 
der umgekehrte: kürzung, senkung tonloser längen) von Wacker- 
wagel mit recht als im geist der modernen sprachen, sowol der 
germ. als rom. bezeichnet: wird. 

2) Die diphthongierungen sind aufzufassen als angleichung der vocale 
an folgende halbeonsonanten, in betonten und unbetonten silben, 
vor einfacher und mehrfacher consonanz. „Die bezüglichen conso- 
nanten sind aber folgende: s, x, ch (dazu 2), l,r und nasales (m) n; 
in den zischlauten und ebenso hier in r liegt ein i, in 1 bald ein i 
bald ein u, im nasalen n bald gleichfalls ein i, bald auch ein a 
verborgen, so dass teils mit i, teils mit u, teils endlich mita diph- 
thongiert wird.“ Wackernagel a.a.0. 148. Ai vor m, n auch vor r 
lässt auch deutung als trübung, vergróberung zu (s. o. s. 5). 

3) Es verbinden sich zwei vocale nach ausfall des trennenden conson. 
zum diphthong, wobei unbetontes e —i gilt. „Oder aber es bleibt, 
indem der gröbere körper des cons, aus dem wort verschwindet, 
ein leis vocalischer laut ..... zurück und verschmilzt nun mit dem 
stärkeren, welcher bereits(vorhanden“ a. a. o. 131. (cons.-erweichung). 

4) Endlich, der tonvocal attrahirt einen leichteren der nächsten silbe 
und verschmilzt mit ihm. 

Ad2.3. Aehnlich, nur noch etwas weiter gefast, äussert sich V. Thomsen, 
Rom. V. 64 (E ien frangais) über die frz. diphthongierungen mit i: „li pa- 
rasite ou Ni qui forme le second élément des diphthongues tire son origine 
d'une ancienne consonne palatale ou denti-palatale" (d. i. dentales accompagnées 
d'un mouillement] In den palatalen und denti-palatalen lauten liegt ein i 
verborgen. Der a. a. o. eitirte aufsatz: sur li parasite et les consonnes 
mouillées in den Mémoires de la société de linguistique de Paris stand mir 
leider noch nicht zu verfügung. 











ging (cf. Wackernagel a. a. o. s. 135 f.). Wie die beispiele beweisen, 
gehört auch dieser wandel (wie der von a — e) weit mehr dem frz, 
als dem prov. sprachgebiet an. 
" Die Fälle sind: 
ahd. Adalfrid, afr. Aidefrois. 
ahd. Adamar, prov. Aimar. 
got. azéti, prov. fr. aise. 
an. brasa, frz. braise. 
ahd. bráto, afr. braion. 
ahd. gram. afr. grains (cas. obl. gram). 
ahd. Huduma, afr. Aima. 
mhd. lade, fr. layette. 
ahd. managat, prov. afr. maint. 
an. rás, afr. raisse. 
ahd. straman, afr. estrain. 
ad. strand, fr. étrain. 
ahd. weidanón, afr. gaaignier und gaignier (Ersteres Wacker- 
nagel afrz. 1. u. 1. 20, 3. 5).28) 
Anmerkung. Ai ist eine besonders der lothr, mundart eigen- 
tümliche vertretung. So finde ich lothr 
ahd. Gerhart, afr. Girairs. Wackernagel a. a. o. 2. 
ahd. hara, fr. haire, ibid. 7, 5, 7. 
ahd. laz, mlat. lassus, afr. lais, laisse (P), ib. 148. 
ahd. Léonhard, afr. Liennairs, ibid. 52, 2. 3. 
ahd. Radolf, afr. Raioul, ibd. 35, 7. 2. n. 128. anm. **, 
ahd. sparen, afrz. espairgnier, ibid. 38, 4. 6. 
ahd. waren, afrz. gaireir, ibid. 38, 4. 3. 
ahd. warten. afrz. gairdeir, ibid. 7, 6, 5. u. 149. 
2. Ai entsteht aus a vermehrt tm ein accessorisches ele- 
ment (seeundár, »i parasite«), das 
a) in einem i (j) besteht, welches aus der folgenden silbe 
attrahirt wird, (»diphthongierend??) zurückversetzt«) oder 
durch ausfall der trennenden consonanten an a gerückt ist, 
so dass ihre verschmelzung zum diphthong (synärese) un- 





28) Vielleicht ist für die franz. formen ein ahd. *weidanjan anzusetzen, 
wie Wackernagel, afrz. lieder p. 156 vorschlägt. Man hätte das wort als- 
dann unter die nächste rubrik zu rangiren (s. diese). 

29) cf. Wackernagel afr. l. u. 1. s. 152f. 
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gehindert .vor sich gehn kann. Dieser vorgang ist vielfach 
schon im deutschen selbst vorbereitet, so in den eigennamen 
mit erstem teil Ragin- Hain- ect. Im frz. wird das so ent- 
standene ai zuweilen zu e verdichtet. Prov. ai ist teils diph- 
thongisch, teils wirklich zwei silben angehörend. 
ahd. astrih, afr. aistre. 
ahd. Agihard, prov. Aicart. 
got. balvavései, ahd. *balväsi, afr. malvais*), nfr. mauvais. 
ahd, bi-sazjan, afr. saisir. 
ahd. gáhi, prov. frz. gai. 
ahd. hakjan, afr. haichie. (Wackernagel a.a. o. 42, 3. 5 

und s. 148.) 
ahd. Halichobrand, frz. Hailcobran. 
ahd. Maginhard, prov. Mainart. 
ahe, Raginbald, prov. afrz. Raimbaut (prov. ai). 

Ebenso: 

prov. Raimfres, frz. Raimtroy. 

prov. Rainart, frz. Renart. 

prov. frz. Raimbaut. 

prov. Raimon, frz. Raimond. 

prov. Rainaut, frz. Rénaud. 
got. vadi, afr. lothr. gais (cf. Wackernagel a. a. o. s. 131 

u. 10, 6. 8). 
ahd. warnjan, afr. lothr. gairnemens (ibid. 20, 2. 5). 
ahd. *weidanjan, afr. gaaignier (s. p. 21 amm. 28). 

#) Das accessorische element besteht in einem erweichten 

consonanten (guttural oder h). Dieser häufige fall wird 
jedoch besser bei den betreffenden consonanten abgehandelt. 


b) Zu ei. 
leh konnte nur drei fälle ermitteln, zu welchen teilweise 
schon nebenformen mit ai, e erwähnung fanden. Die beispiele 77 
zeigen den diphthong ohne accessorisches element aus anlehnung 
an folgende halbconsonanten (n r) resultirend. 
alıd. alansa, afr. aleigne. 





30) bal : mal rom. anlehnung am mal. cf. die nicht unberechtigten 
bedenken, welche S. Bugge, Rom. IV. 163 gegen obige etymologie ausspricht. 
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ahd. gram, afr. greins. 
ahd. seara, prov. esqueira. 


c) Zu ie. 
Selten ohne, häufiger mit accessorischem element. 


1. Unmittelbarer übergang von langem oder kurzem a zu 
ie ohne accessorisches element (s.u.anm.). Es sind nur fälle mit 
a vor r (auf -ara). In einem beispiele — haschiere — wird das 
frz. ie passend durch die mlat. form auf -aria vermittelt, welche 
somit ein wenn auch nicht ursprüngl. deutsches accessorisches 
element bietet. Das prov. teilt den übergang a — ie nicht mit 
dem frz, sondern wandelt, wo entsprechende wörter vorhanden, 
in e oder ei. 

Ich zälılte vier beispiele: 

ahd. bära, frz. biere. 

ahd. harmscara, mlat. hascaria, afr. haschiere. 

ahd. scara, afr. eschiére. 

ahd. scala, afrz. eschiele. 

2. Mit accessorischem element. Dies besteht in einem i, 
das aus der folgenden silbe von dem a, weil dieses den ton 
trägt, attrahirt wird. Quantität von a kommt nicht in be- 
traeht. Bis auf einen fall (got. badi, afr. bied) sind es wörter, 
die im deutschen auf -ari resp. mit umlaut -eri ausgehn, also 
durchaus fälle mit der lautverbindung a:r gleich den beispielen 
der vorigen rubrik. Der ganz analoge fall hat bei den lat. wör- 
tern statt, in denen auf r die tonlosen silben mit i (ius, ia, ium) 
folgen: -arius ect. zu ier. Diesen übergang teilt auch das pro- 
venzalische. 
ahd. Anshari, prov. Asier. 
ahd. betti, got. badi, afr. bied. 
ahd. Gundahari, frz. Gonthier. 
ahd. hértàre, mhd. hértaere (alt: hértári), afr. herdier. 
ahd. Chlodohari, afr. Lothiers. 
an. loddari, afr. lodier. 

-ahd. searjo, nfr. con-eierge (cf. Mätzner, frz. gramm. p. 79). 
ühd. sparwäri, prov. esparvier, fr. épervier. 


4 
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ahd. Walthari, prov. frz. Gautiers. 
ahd. Werinhari, prov. frz. Garniers (und andere namen auf 
-hari Bernier ect.). 





Anmerkung. Der umstand, dass in den fällen No. 1 
und 2. in gleicher weise a mit r (ar) verbunden auftritt, dazu 
die durehaus gleiche behandlung und entwicklung nach ier in 
beiden fällen können die vermutung nahe legen, dass beide male 
auch ursprünglich gleiche lautverhältnisse vorlagen und massge- 
bend waren, d.h. dass ursprünglich auch die beispiele 1. ein -ari 
ja im ausgang zeigten, wie auch Diez, rom. gram. I. 307 
r biere ein *barja (ndl. berrie) neben bära, für eschiere ein *scarja 
neben seara anzunehmen geneigt ist. Eine mlat. form wie hascaria 
gegenüber ahd. harmseara kann einer solchen vermutung als er- 
wünschte stütze dienen. Bedenken erregend in dieser hinsicht 
könnte höchstens der umstand sein, dass das prov. in den fällen 
1. den wandel in ie nicht teilt, während in den beispielen 2., so- 
weit sie auch prov. zu belegen waren, durchaus ier für ar auftritt. 
Doch dem prov.esqueira von ahd.scara — und dürfte man nicht 
ebenso beira für bera von bära ect. (cf. primeira : primera) an- 
setzen? — würde wieder ein.ahd. barja ect. »zu statten kommen.« 
Einfach analogie-wirkung für die fälle 1. anzunehmen, erscheint 
immerhin im grossen und ganzen geratener. 












d) Zu au. 


1. Fälle mit übergang eines a in au ohne accessorisches 
element konnte ieh nur ein paar vereinzelte ermitteln, und zwar 
das eine mal mit ausfall einer dentalis, das andere beispiel mit 
sehwund eines guttural.3!) Das prov. zeigt in beiden fällen au, 
das frz. dagegen im ersteren einfach a, im zweiten au neben der 
verdichtung o. 


31) Eine solche diphthongierung mit u bei ausfall eines guttural 
komınt auch bei-wörtern lat. ursprungs vor, cf. seculum : seule Eulalia 24 
(Bartsch, chrestom. 6, 4) Graecum: Greu Wackernagel a.a. 0.40, 5. 3, viel- 
leicht anch aqua : inwe eau so zu fassen. (cf. auf germ. gebiet got. bagms, 
ahd. boum.) S. Wackernagel a.a.o. s. 134. 





alıd. flado, prov. Hauzon, frz. flan. 

ahd. slaga, prov. esclau, afr. esclau, esclo. 
Ein 3. nur frz. beispiel ist: 

d. waffel, frz. gaufre. 


2. Weit zahlreicher sind die fille mit acecessorischem element, 
welches in diesem falle in einem aufgelósten conson. (besonders 1 
oder labialis) besteht. Doch verweise ich diese fälle wol besser 
in das gebiet des consonantismus. 


Anmerkung. Ich gedenke hier am schlusse noch einer 
diphthongierung von à mit accessorischem u. Dies u wurde aus 
der ahd, vocal. aussprache eines folgenden w (etwa uwá uá mit 
zerfliessender libialis??)) entnommen, welches im inlaut (provenz.) 
wieder als -w- hervortritt. Das rom, nahm hier eine entwicklung, 
die der spátern deutschen ganz analog ist, wo ebenfalls der w-laut 
sehwand und das u-element blieb. 

ahd. bläo, blàwes, prov. blau (fem. blava), frz. bleu (und 

völlig entartet prov. afr. bloi). 


6. Schwund eines ursprünglicheu germanischen a. 


Die wenigen beispiele von ausnahnsweisem abfall eines a 
im auslaut habe ich schon oben s. 14 gegeben. Ich gebe hier die 
fälle mit sehwund eines inlautenden a zwischen eonsonanten, be- 
sonders zwischen muta und folgender liquida in tonlosen silben 
(dar - gar - gal - tar - far; auch umgekehrt: raw). Es sind 
dies zum teil fälle, in welchen dem got. dies a abgeht, während 
es ahd, überall eintritt, wo wir got. muta unmittelbar mit der 
liquida verbunden antreffen, 


ahd. Adalhard, frz. Alard. 

ahd. Adalrih, prov. Aldrie, fr. Audri. 

ahd. Alagér, prov. Augier. 

ahd. -béraht (in eigennamen), prov. frz. -bert (schon im 
deutschen vorbereitet). 

ahd. fuotarjan (got. fódr), frz. fourrer. 


32) Grimm, gram. 1.2 139. Diez, rom. gram. I. 324. 
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. garawi, prov. garbier, 
. halsädara, afr. hasterel. 

. havan, afr. hafne. 

. Isanhard, prov. Isnartz, Isartz. 

. kohhar, afr. cuivre. 

. chamarline, frz. chanıbrelain. 

. Lotharine, frz. Lorrain. 

. Ortaher, prov. Other. 

. Ostarrihi, Autriche. 

. ségal (an. sögl), afr. sigle (Alexius-l. 16). 
. weigaro, prov. gaigre, afr. gaires, 

. widar, got, vithra, afr. guerredon. 

. wimpal, afr. guimple. 









E. 
I. Langes é. 


Der frz und prov, sprache ist weder eim gotisches noch ein 
ahd. langes & bekannt: Das erstere rangirt unter ä des ahd. und 
hat daher schon oben seine behandlung gefunden; das ahd. & ent- 
spricht als verdichtung vor gewissen consonanten got. ái und wird 
daher besser unter diesem diphthong besprochen. 


lI. Kurzes e. 


got. aí — 
ahd. as. & 
ags. 6 (Po), an. & (ia). 


Im ahd. gibt es 2 kurze e. Das erstere entspricht got. a 
als e des uml und ist daher bei a bereits berücksichtigt. Das 
2. kurze e ist dasjenige, welches die grammatik nach J. Grimm’s 
vorgang gewöhnlich als brechung aus ursprünglichem i zu be- 
zeichnen pflegt; es e daher dieser laut billiger weise unter i 
zu behandeln. Der rechtfertigung bedarf deshalb, dass ich ihn trotz- 
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dem hier unter e zu besprechen gedenke. Neuere auf dem grunde 
der sprachvergleichung  basirende untersuchungen haben obige 
brechungstheorie Grimm's einigermassen erschüttert und zu durch- 
aus entgegengesetzten resultaten geführt. Diese neuere brechungs- 
theorie, welehe ich mir angeeignet habe, wurde zuerst von Jessen 
(Tidskr. f. Phil. og Päd. I. 217) uud später von Wilh. Scherer 
(Zeitschr. f. d. östreich. gymn. 1873. s. 207 ff.) dargelegt. Danach 
beruhte »die germanische scheinbare spaltung von a in i und u 
auf einer älteren spaltung und fürbung zu e und 0o.«?3) 
Dazu kommt: 

1) »Im gotischen geht die fürbung zu e weiter bis i, die 
färbung zu o weiter bis u,« falls diese entwicklung zu reineren 
vocalen vor den bedeutsamen consonanten r und h nicht aufgehalten 
wurde. Got.: afr, aíh, aur, aüh sind somit vertreter der kürzen e 
und o (denen sie auch in der aussprache wol nahe standen) und 
teilweise (s. u. 3) auch reste jenes älteren e — 0.34) 

2) »Im ahd. wird die weitere fárbung des e zu i, des o zu 
u in der regel ebenso vorgenommen: aber sie wird aufgehalten, 
wenn ein a in der flexion oder ableitung folgt,« ein vorgang also, 
der vor der wirkung des voc. auslautsgesetz sich schon entschie- 
den haben muss. 

3) Das got. ging nun in der analogie consequent weiter und 
hat nun auch ursprüngl. i und u vor r und h (mit wenig aus- 
nahmen) zu ai (e) au (o) gebrochen. 

4) Im ahd. hat folgendes a nicht bloss erhaltende kraft, 
sondern wirkt auch trübend (brechend) auf die vorhergehenden i, 
u, auf u regelmässig, auf i nicht regelmässig, sondern nur in 7 
tällen er, wésta, lernen, lébén, stée (stéga), éssa, wéhha. 

Nachdem ich so meinen standpunkt dargelegt habe, werde 
ieh zu meinem thema zurückkehren dürfen. Ich behandle im fol- 
genden also alle ursprünglichen und in ihrer entwicklung zu i 


33) cf. W. Scherer, zur gesch. der deutsch. spr. s. 7. Ausserdem vgl. 
zur spaltung des a-lauts Curtius, in dem berichte der gesellschaft der wis- 
senschaften zu Leipzig 1864. p.9 ff. Speziell über das verhältnis von é — i 
verweise ich noch auf die bemerkungen, die D'Arbois du Jubainville, Ro- 
mania I. 141. 142 gibt. 

34) Ein älterer, dem got. sehr nahe stehender sprachrest, die runen- 
inschrift des gold. horn zeigt e, o, wo got. zu i, u entwickelt hat. 
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aufgehaltenen e. Von den wirklich aus ursprüngl. i durch a ge- 
brochenen é (4) kommt fürs rom. keins in betracht. 

In den fällen, wo einige germanische dialecte im gevensatz 
zu andern e zu i entwickelt haben,?") zu entscheiden, auf welchem 
von beiden lauten die romanischen formen basiren, ist unmóglich.?") 
Da ich s. 2 als zweck der arbeit bezeichnete, nur nachzuweisen, 
wie parallelen altgerm. lauten im prov. und frz. entsprochen wird, 
so möchte eiue solche entscheidung völlig gleichgültig erscheinen. 
Um aber den folgenden aufstellungen grössere klarheit und durch- 
sichtigkeit zu verleihn, schien es mir doch notwendig, eine gewisse 
ordnung und consequenz in jener hinsicht zu bewahren. Wo nicht 
bestimmte gründe anders rieten, d. h., wo nieht bestimmte indi- 
zien (lautstand, localisirung ect.) anderswohin wiesen, ging ich 
daher von wortformen mit é als dem immerhin ursprünglicheren 
aus, einem lautstande also, den meist das ahd. gewührte.?:) 

1) Ursprüngliches germanisches & ist im prov. frz. erhalten. 
Es ist dies der durchaus häufigere und regelmässigere fall. 

ahd. Bérhta, prov. Berta, frz. Berthe. 

ahd. Bérhtram, prov. Bertran, irz. Bertrand. 

ahd. Bérhtleich, mlat. Bertalaicus, prov. Bertalai. 

ahd. Bérhtold, afr. Bertous. 


35) Sei es in derselben wortform, da sie in entwicklung zu i anders 
verfahren (so got.-gegenüber ahd. *bristan : bréstan), sei es, dass durch 
anderweitige ableitung und wortbildung das aufhaltende element schwand. 

36) Es müssen denn andere indizien zu hülfe kommen. 

37) Was das frünkische zur zeit des übertritts in's frz. betrifft, so 
war damals die entscheidung ‘zwischen & und i noch nieht ganz vollzogen. 
D'Árbois du Jubainville weist dies ltomania I. 1421f. an einem beispiele 
(fridus : frédus) ngch. „Mais quand les Francs ont-ils commencé à pro- 
noncer frédu? Nous n'en savons rien: il est donc impossible d'etablir que, 
des deux formes franques, l'une, écrite avec un i, l'autre écrite avec un &, 
la premiére soit passée plustót que la seconde dans la basse-latinité de la 
Gaule et de là, dans le frangais.^ Nach einer reihe von beispielen aus ur- 
kunden fährt er fort: „Les exemples établissent que daus ce mot lemploi 
de l'i avait lieu concurremment avec l'einploi de l'é^ und schliesst endlich: 
,De ces exemples on ne peut conclure que la ferme fridus ait pénétré dans 
le bas-latin de la Gaule plus tót que la forme frédus. Le réciproque ne 
peut davantage étre démontree: Hester prudeminent sur la reserve nous 
semble le plus sage parti." 
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Ferner namen mit börht als 2. teile: 
ahd. Gózbérht, prov. Gausbert, nfr. Jaubert. 
ahd. Gundobérht, prov. frz. Gombert, Jombert. 
ahd. Hruodbérht, prov. frz. Robert. 
ahd. Imberht, prov. Imbert. 
ahd. Lantpérht, prov. frz. Lambert. 
ahd. Madalbérht, frz. Maubert. 
ahd. Thietbérht, prov. Tibertz. 
ahd. Walhbérht, prov. Galbert. 
ahd. Wilibérht, prov. Gilabertz, frz. Gilbert. 
ahd. bérevrit, afrz. berfroi, mlat. berfredus. 
ahd. Bérnhart, prov. Bernart, frz. Bernarll. 
ahd. bréeha, prov. berca (metath.), frz. bréche. 
ahd. bréttan, afr. prov. bret. 
üahd. dréskan (got. thriskan), afr. trescher, prov. trescar. 
ahd. Eberwin, afr. Evvruins. (Vie de St. Léger, str. 11. Bartsch, 
afr. chr. 15, 15.) 
ahd. élaho, ndl. éland, frz. élan. 
ahd. flée, prov. fleecha, afr. flec, nfrz. fleche. 
ahd. fnéhan, afrz. faguenas (mit metath.) aus fanegas. Ro- 
mania IIT. 147. 
ahd. halsbére, afr. halbere, prov. ausberc. 
ahd. hélm (got. hilm), prov. elm, afr. elme, esme, helmus. 
(8.jh. Reich. gloss.)35) Dazu namen wie prov. Altel- 
mes (ahd. Althélm), prov. Ancelm, frz. Anselm (ahd. 
Anshélm), prov. Gaucelm (ahd. Gózhélm). 
ahd. hériberga, afrz. herberge, pr. alberge (cf. s. 17 anm. 25). 
got. haírda, alid. hérta (hértári), afr. herde, herdier. 
ahd. jéhan, afr. gehir, prov. gequir. 
d. klette, afr. gleton. 
ahd. krébiz, frz. écrevisse. 
ahd. léecón, prov. lechar, frz. lecher. 
got. *plafhvan, prov. plevir (Bartsch). 
ahd. skélla, prov. esquelha. 
ahd. scérn, afr. eschern, prov. esquern. 
ahd. sléht, prov. esclet. 


— 





38) afr. formen wie hiaume, healme, heaume ect. sind wol auf die 
an. form mit trübung zu ia hialmir zurückzuführen. 
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ahd. sné isnel = prov. 
ahd, spöch, afr. espeche. . 
ahd, spéllón, mhd. spéllen, prov. espelar, afr. espeler (got. 


spillön). 
frpan, ahd. wérfan, prov. frz. guerpir. 





2. Uebergang von é zu i doch nur in (rom.) unbetonten 
silben (ef. lat. ebureus — ivoire, pedonem — pion, precare — priar, 
prier eet). Auch für betonte silben übergang von é zu i anzu- 
nehmen hahe ich nieht gewagt. Denn bei wörtern lat. ursprungs 
hat dieser übergang unter besonderen verhültnissen statt, die bei 
denen germ. abstammung nicht vorliegen. Ich habe daher für 
diese fälle weiter unten bei kurzem i eine andere erklärung zu 
geben versucht (s. u). 








briecole (Schade, wrtb. 50). 

brisar, frz. briser. 

v. liquar, lichar. 

esquirar, afr. eschirer. 

ahd. ón (spéha), prov. espiar, fr. épier. 

ahd. strében, prov. estribar, frz. estriver und davon frz. estrif. 

got. tafran, as. töran, ahd. zéran, prov. tirar, frz. tirer. (In 
rücksieht auf das anlautende t ist wol eine got.-nd. 
form zu grunde zu legen.) 

ahd, tréhhan, prov. trichar, trigar, davon des-tries. (So leiten 
Bartsch und Schade her, anders Diez.) 


ühd, sköran, prc 








Anm. Dass in dem einen oder anderu falle eine bestimmte 
germ. form mit i zu grunde gelegen habe, ist nieht unmöglich 
(z. b. bei prov. brisar, got. *bristan ect.) Ein entscheid ist un- 
möglich. Aus gründen der übersichtlichkeit stehn alle beispiele 
hier unter &, 


3. Trübung des é zu a vor nachfolgendem r (und 1). 

mhd. bolwérk, frz. boulevard. 

ahd. helm, afr. halme (Bartsch, chrestom. 618). 

ahd. querca, prov. frz. earean. (ef. Romania III. 140. S, 
Bugge.) 
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ahd. seérnón, afr. prov. escarnir. 
ahd. wéren, fr. garant. prov. guaran. (mlat. wareus). 
vot, *vaira-vulfs, mhd. wérwolf, mlat. gerulphus, afr. garol. 


Anm. Hierher gehórt auch: ahd. wélk, frz. gauche, nur 
dass sich a hier mit dem aufgelösten 1 zu au verband. — Fız. 
taudis geht wol unmittelbar auf an. tialld zurück. 


4. Kommt ein ganz vereinzelter fall von trübung zu u vor, 
bewirkt durch ursprünglich anlautendes w. 

got. vairpan, ahd. wérfan, prov. gurpir, auch mit metathes. 

erupir. S. Bartsch, chrest. 507. 


5. Diphthongierungen haben nur vereinzelt statt. 


i) zu ie, ein in wörtern lat. ursprungs nicht seltener 
wandel. (cf. afr. bien, brief, prov. siee, brieu ect.) 
”ahd. véhu, frz. fief. »vihu würde schwerlich jenes ie erzeugt 
| haben« (Diez, rom. gram. I. 307). 
ahd. Hélferich, afr. Chielperi, prov. Chielperic. 
' ahd. skéna (skiena, skina), prov. esquiena. 


— 


Anm. l. Das ie in afr. epier weist vielleicht unmittelbar 
auf das an. spiör (mit trübung) nicht auf ahd. spér. 

Anm. 2. Hierher ist auch wol frz. bievre, ahd. bibar zu 
rechnen, wenn auch letzteres nirgends mit & belegt ist. Sind 
vielleicht mlat. übergangsformen bibrum, bebrum anzusetzen ? 
(cf. ags. héofor.) 

Aum. 3. Wen Diez sagt: »vihu würde schwerlich jenes 
le erzeugt haben«, so ist dies nur im beschränkten sinne richtig. 
Man ist keineswegs gezwungen. eine form mit é als diejenige an- 
zuschen, welche dem Romanen zur aufnahme angeboten wurde 
und auf welcher dann das prov. frz. ie basirte. Die entwicklung 
von ursprünglich i zu ie bóte auch keine weitern schwierigkeiten, 
nur dass man alsdann auf rom. gebiet für eine frühste zeit eine 
intermediàre form mit vorläufiger schwächung e anzusetzen hätte. 
Ein delinitiver entscheid für das eine oder das andere ist unmög- 
lich. (cf. übrigens unter kurzem i 5.) ; 


b) Zu ei nur in 
ahd. spéch, ntr. épeiclie. 


€) Zu oi; dabei ist wohl dehnung zu & voraufgegangen. 
(ef. lat. © zu oi häufig, nie &) 
Nur in 
ahd. bréttan, afr. brois 
Anm. 1. In ahd. bréchan, got. brikan, frz. broyer ging 
oy aus & mit erweichtem kehllant hervor. Mätzner, franz. gram. 
s. 74. 
Anm. 2. Afr. toivre geht wol in rücksicht auf das anl t. 
auf ags. tiber, nieht auf ahd. zépar zurück. (S. also unter i.) 


d) Diphthongierungen, welche durch verschmelzung von e 
mit folgenden conson. entstehn, s. bei den letzteren. 


6. Sehwund von e, Da es sich hiebei im ganzen nur um 
unbetonte silben handelt, das e in diesen aber meist aus andern 
vocalen durch schwächung hervorgegangen ist (so immer im aus- 
laut) so wird wol kaum der fall von sehwund eines e zu no- 
tiren sein. 


I. 


I. Langes i. 


got, ei — 
ahd., as., ags., an. 1. 


1. Langes germanisches i hat dieselbe behandlung erfahren. 
wie langes lat, i, d.h. es hat sich bis auf ein paar ganz verein- 
zelte fälle durchaus rein und ungetrübt erhalten. 

ahd. arrisan, frz. arriser. 

ahd. birihan, prov. abrie (mlat. abrica), frz. abris, abriter. 

an. biti, frz. bitte. 

ahd. biwaht, afr. bivac. 
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ahd. britil, prov. brida, afrz. bridel (cf. ahd. brittil). 
alıd. fin-lihho, prov. fr. fin (ef. Mátzner, afrz. lied 334). 
ahd. giga, prov. giga, afr. gigue. 
ahd. gílan (gi-ilan), frz. giler (mundartlich) nprov. gilha. 
got. greipan, ahd. grifan, frz. griffer, prov. grilar. 
ahd. grinan, prov. grinar. 
ahd. gris, prov. frz. gris. 
ahd. Hludowie, prov. Lodoic, afr. Lois. 
ahd. (lat. Hludowicia, fr. Heloise. 
ahd. hriba, hripa, prov. ribalt, ribaut,??) — frz. 
an. hrim (ags.), frz. frimas. 
ahd. Isanberht, prov. Isembert. 
ahd. Isanhard, prov. Isnart. (frz. Hinart?) 
ahd. Ywa. fr». if. 
ahd. chinan, frz. resquinier, prov. reehinhar. ef. Mätzner, 
afr. lieder XIX. 11. u. s. 368. 
an. knifr, ags. enif, fr. canif. 
ags. evifer-like, afr. quivrer. 
ahd. lisi, prov. lis, frz. lisse. 
ahd. listà, prov. lista, frz. liste (lisiére). 
ahd. meriswin, frz. marsouin. 
uhd. miza, ags. mite, frz. mite. 
ahd. Ostarrihi, prov. Austorica, frz. Autriche. 
ahd. riban, frz. river. 
ahd. ga-ridan, frz. rider. 
ahd. riga, prov. rig-ot. 
ahd. Rihhard, prov. Richart, frz. Richard. 
ahd. Rihhilde, afrz. Richelt. 
got. reiks, ahd. rich, prov. rie, frz. riche. 
Dazu eine grosse zahl namen mit zweitem teil -rich. 
prov. Albarie, afrz. Auberi. 
prov. Amaldrics, afr. Amalri, Amaury. 
prov. Aldrie, frz. Audri. 
afr. Baudry (ahd. Baltrich). 





39) Die ableitung, welche Jacob Grimm (Granmatik 1.2 444 anm. *) 
gibt aus reginbald, reinbald (vir fortis, hernach, wie recke, latro, fur) ist 
mit den lautgesetzen unvereinbar. 
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prov. Teirie, afr, Theodri, nfr. Thierry. 
prov. frz. Frédéric. 

prov. Aimerie, Enrie, frz. Henri. 

prov. Haumeries, (ahd. Hélmrich.) 
prov. Chielperie, afr. Chielperi. 

prov. Landries. 





Ausserdem Alary, Gonthery, Olery (Uodalrich), Jauri 
(Gózrich). 
ahd. sila, frz. siller. 
ahd. skizan, ags. seitan, afr. eschiter. 
ags. slidan, afr. eslider. 
ahd. slizan, afr. esclier. 
aühd. serían, afr. eserier.?) 
ahd. stifal, afr. estival. . 
ahd. strit, frz. estrit. 
alıd. Suavarich, prov. Savaric. 
ahd. Widbure, afrz. Guiborc. 
ahd. Wido, prov, Gui — frz. 
ags. vile, afr. guile, prov. guila. 
got. veipan, afrz. guiper. 
alıd. wisa, prov. guisa, frz. guise, 
ahd. Wisihart, prov. Guiscart. 
ahd, Witberht (i oder i?), prov. Guibert. 


















2. Drei mal habe ich schwächung in e beubacht 't. 
ahd. balderich, afr. baldre, resp. baudre. 

ahd. dihan, got. theihan, afrz. tehir. 

ahd. birihan, prov. abregar. 


3. Ausfall von i ist nur einmal zu constatiren in 

got. aleina, afız. -alne, prov. alna. (ahd. zwar elina mit 
kurzem i, doch das anl. a weist wol auf das got, und 
somit auf eiue form mit ei = 1.) 


30) ef. Wackernagel, lieder und leiche 133, dagegen Diez, wrtb. 1 
223. So ganz unannehmbar scheint mir Wackernagels aufstellung nicht 
Frz. crier mag immerhin von quiritare abgeleitet werden und daneben ex- 
erier (afr.) vor serian. ef ilie doppelformen sens — sensus, afr, prov. sen = 
ad. sin, 








II. Kurzes i. 


Ich stelle hierher sämmtliche i des ahd. (resp. got., as. ect), 
unbekümmert darum, ob das i ein ursprünglich indogermanisches 
ist, oder aber, ob es auf spaltung des ursprünglichen a-lauts be- 
ruht und nur als eine weiterentwicklung jener ältern, vorläufigen 
firhung zu é anzusehen ist. Diese fragen sind für den vorliegen- 
den gecenstand völlig bedeutungslos. Denn für die rom. formen 
der aus dem germanischen entlehnten wörter ist der lautstand 
mit der weiterentwieklung zu i entschieden der ursprüngliche und 
zu grunde liegende in den weitaus meisten der hier in betracht 
kommenden fálle, und ist es daher unnótig, über denselben weiter 
rückwärts hinauszugehen. Denn mag man den übertrittstermin 
deutscher sprachelemente ins romanische auch ziemlich früh an- 
setzen, so ist doch meist zu der bezüglichen zeit die zweite stufe 
der färbung zu i (resp. u); wo kein hemmungsgrund vorliegt, als 
schon vollendet anzusehn. 

Für das gotische liegt diese tatsache in denkmalen aus dem 
Ll. resp. 5. jh. vor. Das schwanken des fränkischen zwischen & -i 
ist schon s, 28 anmerk. 37 besprochen. Im ahd. (und ebenso im 
as.) muss die wahl und entscheidnng für erhaltung des é (0) oder 
weiterentwicklung zu i (u) »bereits erfolgt sein, ehe noch das vo- 
calisehe auslautsgesetz seine wirkung erzeigt: in weg, wolf u. dgl. 
verdanken é und o dem durch das vocalische auslautsgesetz aus 
der letzten silbe hinweggeschaften a ihre existenz, ihre erhaltung ;« 
(cf. Scherer, zschr. f. óstr. gymn. 1873. s. 288): also auch hier 
ein relativ früher zeitpunkt. Für das an. endlich, dessen einfluss 
überhaupt erst vom 10, jh. an datirt, war damals auch gewiss 
schon der fortschritt zu i (u) entschieden, falls nicht andere aus- 
weichungen statt hatten. 

Mögen nun auch schon einige wörter früher mit é ins mlat. 
(und auf diesem wege ins rom.) gedrungen sein, es werden immer- 
hin nur wenige sein, und wird es die vorliegenden untersuchungen 
weiter nicht schädigen, wenn sie hier unter 1 auftreten. 

Einige wörter hedürfen jedoch einer kurzen hespreehung, um 
genügend legitimirt an dieser stelle erscheinen zu können. Man 
wird nämlich einigen fällen begegnen, wo das etymon sowol formen 
mit & als auch solche mit i aufweist, wo aber von der regel, die 
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28 für solche fälle gab, nämlich dann von den formen mit 
igehn, abgewichen undi zu grunde gelegt werden muste.!!) 
Der grund ist folgender: Es kommen hier fälle in betracht. wo 
dem germanischen laute (also event. &) im prov. sowol wie franz. 
ein i entspricht. Die übergänge aber von ursprünglichem lat. be- 
tonten kurzen & zu frz. i — im prov. entspricht kaum i einem 
solehen lat. $4?) — haben unter ganz eigenartigen, speziellen verhält- 
nissen statt gehabt. Diese i verdanken nämlich ihre existenz einem 
»i parasite« (aceessorisch, secundär). das meist »tire son origine 
d'une eonsonne palatale ou denti-palatale«, d.i. dentale accom- 
pagnée d'un mouillement. cf. Romania V. 64 f. (V. Thomsen) und 
oben s. 20. Das & (— lat. vulgaire &) diphthongiert sich zuvórderst 
in ganz regelmässiger und hekannter weise zu ie, welches in den- 
jenigen fällen, wo ein nachfolgender palatale oder denti-palatale 
vonsonant ein »i parasite« gewährt, mit diesem sich verbindet (ie + i). 
Romania V. 66: »Latin vulgaire & -- i, dans les syllabes toniques, 
devient en prov. ei »larg« ou iei, en frangais, ancien et moderne. 
réguliérement i. Cette i paralléle prov. iei ne peut tenir qu'à la 
diphthongaison du lat. vulg. & en ie: la combinaison ie ia 
été gardé en prov. sous la forme de iei, tandis que le frangais 
yasubstitué la voyelle simple i.« '%) Vor andern conso- 
nanten als palatalen (die somit kein »i parasite« boten) — einige 
male aueh vor solchen, ef. Rom. V. 67f. — blieb die prov.-frz. 
lautentwieklung auf der stufe der einfachen diphthongierung (ie) 
stehu, Weitere ausführung und belege obiger aufstellungen s. Rom. 
2.2.0. Das resultat ist: Frz. i für lat. kurzes é in bet. sil- 
ben entsteht nur aus e (diphthongiert : ie) -- einem 
»j parasite«, das aus nachfolgendem palatalhervor- 
ging.) Da nun solche für das frz. massgebende verhältnisse in 
den vorliegenden germanisehen wórtern nicht obwalten (indem 
die consonanten ihre ursprüngliche qualität bewahrten, und keiner 
seeundären erweichung zum palatal unterlagen), da ferner pro- 
venz. i in betonten silben noch weniger auf ursprüngliches é zu- 
























41) s. u. brica. flicce, friks, jéhan, plöhan, sigla, seina, wérra. 
42) Hier findet sich meist entweder e oder diphthongierung zu ie. 
13) Ein beispiel: légere, *lyero (y = Ti consonne ou. yot). *liey'te. 
lire; medium, *médyo, *miey', mi ect. 
44) i aus e in unbetonten silben, s. oben s. 30. 
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rückgeht, so tut man nicht gut, das i, welches in den prov. frz. 
formen jener wörter auftritt, auf germ. é zu basiren und so ein 
neues, nur für die deutsehen bestandteile gültiges und somit sehr 
einseitiges lautgesetz zu construiren. Man hat sich vielmehr um- 
zusehn, ob nicht ein anderer germanische dialect, der in bezug 
auf die färbung a - é - i und hemmung derselben anders verfuhr, 
in diesen füllen i zeigt oder ob es nicht sonst irgendwo bestimmte 
flexions- oder bildungsformen des stammes mit i gibt, die mass- 
gebend gewesen sein können; z.b. prov. fric, afr. frique zu got. 
friks nicht zu fréh (ahd.)'»y Ich empfehle diese erklärung der be- 
urteilung von fachgenossen, die an erfahrung reicher sind als ich. 
Mir aber will es unnötig erscheinen, ein besonderes lautgesetz zu 
construiren, wo eine andere erklärung als nicht allzu fern liegend 
eeboten wird. | 


1. Ursprüngliches germanisches i erhält sich gleichmässig 
im prov. und frz. 

ahd. adalınc, afrz. elin. 

ahd. Adalis, afr. Aelis. 

vot. aiviski, prov. ais (aber ascoso). 

ahd. Baldechild, afr. Baldequi.?") 

ags. bicce, afrz. biche. 

mhd. bickel, frz. bille. 

ahd. Biligart. prov. Belisgart. 

ahd. Bilihild, mlat. prov. Dellieldis (Bartsch, chrest. 48). 

got. blindjan, frz. blinder. 

ahd. bósi, got. *bausi, prov. bauzia, afr. boisie. 

ahd. bilibi, frz. bribe. 

ags. brica, cf. got. uf-brikands, prov. afr. bric. 


45) Ganz bestimmte spezial-formen wurden beim übertritt ins rom. 
berücksichtigt in 

ahd. jéhan, afr. gehir, prov. gequir, aber jihu, prov. prás. 1. p. giq, 
gie (prov. chrest. v. Bartsch 54, 27), 

got. *plaíhvan prov. plevir 

ahd. *pléhan | aber: 
präs. prov. 1. p. sgl. pliu (prov. chrest. v. Bartsch 58, 30) = 
ahd. plihu. 

46) cf. s. 6 anm. 6. 
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ahd. drigil, frz, drille. 

ahd. Eberwin, afr. Evvruins.!*) 

ahd. felisa, afr. falise. 

ags. fliece (ahd. fléc), afr. lique. 

ahd. fins, frz. flin. 

got, friks (ahd. fréh), altfränk. i u. &, prov. frie, afr. frique. 

gespillan, ahd. gaspildan, frz. gaspiller, prov. guespillar. 

tra, afrz. esclistre (cf. engl. glister). 

lags. glidan], ndl. glitzen, frz. glisser. 

ahd. Gotwin, frz. Godoin. 

ahd. grim, prov. grim. 

ahd. Grimhart, prov. Grimoart. 

ahd. *grimizzón, ags. grimetan, frz. grincer.**) 

ahd, Hartwin, frz. Hardouin. 

ahd. heriberga, afr. (8. jh.) heribergo in Reichen. gloss. 

ahd. hniechan, frz. nique, niche. 

an, hnippa, frz. nippe. 

nord. hripa, frz. friper. Diese etymologie ist nach Sophus 
Bugge (cf. Romania I. 148) anzuzweifeln, da hripa 
nur neu-isländisch ist. 

ahd. Imberht, prov. Imbert. 

ahd, Irmino, frz. Irminon. 

ahd. jilu zu jéhan, prov. gig, ect. zu gequir. 

an. kingr, frz. guingois. Diez, wrtb. II. 336. 

ahd. klimban, prov. glimper, frz. grimper. 

an. klinka, nd. klinke, frz. mundartl. elinche. 

ahd. krebiz, frz. ócrevisse. 

alıd. Maginhart, prov. Mainart (s. s. 22).*9) 

nd. manekin, frz. manequin. 

ahd. milzi, afrz. mit assimilation misse. 

ahd. minnist, frz. mince. 

alıd. Odilo, prov. Odilo. 













8.97 aum. 45. 





17) -win mhd. missdeutet -win. cf. Wackernagel, mhd. wrtb. 379. 

48) ef. oben s. 17. 

49) Wegen der wirklichen zweitönigkeit von at im prov. verdienen 
wörter wie Mainart, die namen mit Ragin — prov. Rain ect auch eigentlich 
hier erwähnung. 
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ahd. *pléhan, *plihu (cf. safhvan — séhan), prov. pliu zu 
plevir, ef. s. 37 aum. 45. 
got. rinno, afrz. rin. 
an. sigla, ef. mhd. sigelen, schw. v. zu ségel, afr. Alexius 
lied. sigle, sigler, frz. eingler (als seemännischer ausdruck 
wol von den Normannen überkommen, also auf die an. 
form mit i zurückgehend). 
ahd. Sigifrid, prov. Sifres, frz. Sigefroi, Sifroy. 
ahd. Sigihard, prov. Sieart. 
ühd. skif, as. skip, afrz. esquiper, frz. esquif. 
got. skilligzs, ahd. skilling, prov. frz. escalin. 
ahd. skinà, skéna, ags. scina, prov. esquina frz. échine. 
ahd. skirm, skirméan, afrz. prov. escrimir. 
ahd. skirno (possenreisser), prov. schirnir. 
ahd. slinga, frz. élingue. 
ahd. springan, afrz. espringuer. 
ahd. strie, frz. étrinquet. 
ahd, suizzan, frz. suinter. 
an. thilia, frz. tillac. 
ahd. ziljan, as. tiljan, prov. atilhar. 
ahd. trinkan, frz. trinquer. 
ahd. Warin, frz. Garin. 
ahd. widar, prov. guiardon. 
an. vigr, afrz. wigre. 
ahd. Wilihelm, prov. Guillem, frz. Guilleaume. 
Ebenso: 
frz. Guillard. 
prov, Gilabertz, frz. Gilbert. 
frz. Guillibaud. 
ags. villan, afrz. giller, aprov. guilar, nprov. guilhar. cf. 
Mätzner, afrz. lieder s. 337. 
ahd. wimpal, afr. guimple. 
ahd. windan, frz. gninder. 
ahd. winchan, ags. vinejan, afrz. guigner, prov. guinhar. 
Mätzner, afrz. lieder 339. 
ahd. Winihard, prov. Guinartz. 
ahd. Winiwald, prov. Gninaus, 
ahd. Winiman, afr. Guinemant. 
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ahd. wérra, vb. wérran. cf. prov. guirejar. 

an. viskr, afrz. guiscart, prov. guiscos. 

got. vitan, afrz. guier, frz. guider, prov. guidar. 
ahd. Witaram, prov. Guitram. 

ahd. zisimüs, ags. sisemüs, afr. cisemus. 


2, In nicht unbedeutendem umfange tritt ursprünglichem i 
entsprechend schwächung zu e auf, öfters als nebenform zu erhal- 
tenem i, sowol in tonsilben als in unbetonten. Das verhältniss 
von erhaltenem i zu dem in e geschwächten ist etwa 2 : 1 an- 
zusetzen, Die schwächung e tritt mit vorliebe vor nachfolgendem 
liquiden oder nasalen eonsonanten ein. 


ahd. adaline, prov. adelenc. 

ahd. Beringér, prov. Berenguier. 

ahd. Biligart, prov. Belisgart. 

ahd. bilih, afr. bele. cf. nfr. belette. 

ahd. Dilihild, mlat. prov. Bellieldis. 

ahd. bisón, frz. beser. 

ahd. pittil, prov. bedel, mlat. bedelli. (Auf diese nebenform, 
schwerlich auf bntil, geht das rom. wort zurück.) 

ahd. diutisk, got. thiudisks, prov. ties, frz. tudesque. 

ahd. vilz, mlat. filtrum, prov. feltre, frz. fentre, älter *feltre. 

ahd. first, prov. frest, afrz. freste. 

ahd, Flaming, afr. Flamene — prov. 

ags. flicee, afrz. fléche. (ahd. flóc.) 

mhd. vlitz, prov. flecha, frz. fléche. 

ahd. Fridurich, prov. frz. Frederic. 

ahd. frise, afrz. frese, fres — prov. 

ahd. frisking, afrz. fresange. 

[ahd. gilde, afr. gueude. Mätzner, gr. 77.] 

ahd. Gózfrid, prov. Jaufré. 

ahd. harine, prov. arenc, frz. hareng. 

ags. hilt, afrz. helt (cf. heux). 

ahd. hirmjan, afr. enhermi. 

ahd. hring, prov. arengua, renc. (afrz. renge — ahd. hringa). 

ahd. -ing, ine (suffix), frz. -ene. cf. lat. textor — Teisser- 
enc (eigenname). Diez, wrtb. II. 440. 

ahd. Irmingard, prov. Ermeniardis, afr. Ermengart. 
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ahd. Irminswind, prov. Ermessend. 

ahd. chamarline, afrz. chamberleng. 

an. klinka, nd. klinke, afrz. clenque. 

ahd. crippéa, afrz. crebe, nfrz. créche, » prov. crepcha. 
ahd. lisca, frz. leche. 

ahd. list-ic, frz. leste. 

ahd. Lotharine, afrz. Loarenc. 

ahd. Mahthild, afrz. Machelt. 

ahd. Matfrid, prov. Matfré. 

ahd. mazilht, frz. mazette. 

ahd. milzi, nprov. melso. 

ahd. Otfrid, prov. Audafrés. 

ahd. Raginfrid, prov. Raimfrés. 

ahd. Sigifrid, prov. Sifres, afrz. Sigefroy. 

ahd. sin, prov. afrz. sen, afrz. forcené, nfrz. forsené. 
ahd. siniscalh, frz. sénéchal, prov. senescalc. 

ahd. skina, ags. scina, prov. esquena. 

ahd. skirm, afr. prov. escermir (und mit metathesis :) escremir. 
ahd. sline, afrz. eslenque. 

ahd. sturiline, prov. esturlenc. 

ahd. widar, nfr. gnerredon. 

ahd. Winiman, prov. 'Guinemant. 

ahd. wirbil, afrz. werbler. 


9. Einige male entspricht germanischem i im prov. frz. 
trübung zu a. Zu beachten ist die speziell dem frz. sprachgebiet 
eigentümliche erscheinuug, i vor nachfolgendem. nasal zu a zu 
trüben, ein vorgang, der bei wórtern lat. ursprungs ja in derselben 
weise statt hat. (cf. langue, sangle ect.) 


ahd. bihurtjan, prov. bagordar. 

hd. brétling, frz. brélan. 

ahd. Flaming, nfrz. Flamand. 

ahd. frisking, afrz. fresange. 

ahd. chamarlinc, nfrz. chambellan, afr. chamellan. 

ahd, Wiliberht, prov. Gilabertz. 

ahd. hring, frz. harangue u. ranc. 

ahd. -ine (suffix), frz. -and. cef. textor — tisseraud (weber) 
ef. s. 40. 
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an. klinka, frz. normännisch: elauche. 

got. skilliggs, prov. frz. escalin. 

hd. spierling, frz. éperlan, älter: esperlanc. 
ahd, widar, prov. guazardon. 


4. Diphthongierungen haben im französischen mehrfach 
statt und setzen als mittelglied romanische formen mit schwächung 
voni zue (das auch in nebenformen vorkommt) voraus. Das pro- 
lische teilt solehe diphthongierungen nicht immer mit dem 
ondern hat meist in den bezüglichen wörtern entweder die 
hung zu e oder rein erhaltenes i. 





a) Zu ai. 
ahd. felisa, frz. falaise. 
ahd. fridu, mlat. fredus, afrz. frais.50) 
frz. frais (afr. fresc). 
ahd. lisca, nfr. laiche für léche. 

Und 2 beispiele mit ai vor erweichtem nasal: 

ahd. chamarline, afr. chamberlain. 
alıd. Lotharine, nfrz. Lorrain, 





b) Zu ei (aueh prov.). 
ahd. bérfrit, mlat. berfredus, afrz. berfreit. 
ahd. diutisk, frz. tiedeis. 
ahd. frise, afrz. freis. 








50) „Frais, qu'on devrait écrire fro", est un pluriel qui vient de 
frédus. Ducange (ed. Henschel t. II. 408, col. 2) cite des exemples fran- 
gais de In forme ,frez = „fres“. On trouve „fres“ dans Beaumanoir (Littré, 
Dictionnaire v», , Frais"). — Cependant l'orthographe défectueuse ,frais" cst 
ancienne, puis qu'à la fin du XII. sitele et au XIV. sitele des cleres, 
ayant à traduire le mot frangais en latin, ont imaginé la forme latine ,frac- 
tus, fraetum." Ducange, ibid. 387. col.3, 388 col. 1.) .... Jl nous est donc 
impossible de partager la manitre de M. Littré sur l'étymologie du mot 
frais" qu'il prétend tirer du latin fractum. (Dictionnaire vo, ,frais") et 
avec M. Brachet nona considérons comme incontestable l'étymologie proposée 
par Ducange, adoptée par M. Diez (wrtb. II. 208—909) ot par M. Schade 
(Altdeutsches wörterbuch 147): „Frais“ est la forme francaise des cas in- 

| tie, direi pluriels frödis, frédos de frödus.“ (cf. Romania I. 142, 143.) 











got. -frith, ahd. -frid als 2. teil von eigennamen tritt im 
prov. häufig in der form von -frei auf. 7. b. 
got. Guthafrith, prov. Godafrei. 
ahd. Otfrid, prov. Audefrei u. a. 

c) Zu oi (oy). Die entwicklungsreihe ist: i - e - ei - oi. 
Entschieden die häufigste diphthongierung. Diese »lauthebung« 
(Wackernagel, lieder und leiche p. 140) hat wieder ihr ana- 
logon in den wórterm lat. ursprungs wie boire ect. Sie ist 
nur fr. 
ahd. Andatrid, frz. Andefroy. 
ahd. bérfrit, mlat. berfredus, afr. berfroit, frz. beffroi. 
ahd. diutisk, afrz. tiois. 
ahd. Friduhart, frz. Froissart. 
ahd. Gotfrid, mlat. Godefridus (fränkisch), afr. Godefroi, frz. 

Geoffroi. - 
ahd. Otfrid, frz. Offroy. 
ahd. Raginfrid. frz. Rainfroy. 
ahd. Sigifrid, afrz. Sifroy, Sigefroi. 
ags. tibar, frz. toivre. 

d) In bezug auf diejenigen fälle, wo der diphthong auf 
verschmelzung von i, resp. dessen trübung, schwächung mit 
einem erweichten folgenden consonanten beruht, cf. die be- 
züglichen consonanteın, 





— 


5. Schwund von i in tonlosen silben ist nicht selten. 
got. aiviski, prov. asc-oso. 
ahd. Berinhart, prov. Bernart, frz. Bernard. 
ahd. Berinher, afrz. Bernier. 
ahd. bi-letzan, frz. blesser. s. s. 16 anm. 24. 
ahd. bilibi, frz. bribe. 
ahd. *büwisk, prov. bosc, afrz. bos. 
ahd. drigil, frz. drille. 
ahd. gi-farwit, frz. fard. 
ahd. *grimizzón, frz. grincer. 
ahd. Hariman, frz. Armand. 
got. haunitha, ahd. hónida, frz. honte, prov. anta. 
ahd. heigir, prov. aigron. frz. hairon. 





ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd, 
ahd. 
ahd, 
ahd, 
ahd, 
ahd. 
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heriberga, prov. alberga, afrz. herberge. 
heriban, afrz. arban. t 
meriswfn, frz. marsouin. 

minnist, frz. mince. 

Sigifrid, prov. Sifres, frz. Sifroy. 
Sigihard, prov. Sicart. 

stupfila, prov. estoble, frz. étouble.' 
sturiline, prov. esturlenc. 

Werinhari, prov. frz. Garnier. 

Wilihard, frz. Guillard. 

Wilihalm, prov. Guillalme, fiz. Guilleaume. 
Winihard, prov. Guinartz. 

Winiwald, prov. Ginaus. 

Wisihard, prov. Guiscart. 

wirbil, afrz. werbler. 





Schlussbemerkung zum kurzen i. 


1. Die fälle, in denen ein i von einem andern tonvoval in 
die vorhergehende silbe attrahirt wird und mit diesem zu einem 


diphthong 


verschmilzt, werden besser unter den betreffenden ton- 


vocalen behandelt. 

2. Ferner werden fülle, wo ein ursprüngliches i (»i parasite«) 
erweichende respect. nasalirende kraft (besonders auf l, g, n, m) 
übt") am besten unter die betreffenden consonanten verwiesen. 


9. 


I. Langes ó. 
got. à 
ahd. ö, uo (ua), später auch üe. 
a3. 6, uo. 


51) Tch verweise übrigens beiläufig auf eine arbeit „sur l'i parasite 


et les consonnes mouillées" in den Memoires de la Société de linguistique 
de Paris, auf die V. Thomsen, Romania, V. 64 aufmerksam macht. 
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altfränk. ö (cf. namen wie Hrotherus, (Polyptique de 
St. Remy, p. 13, 36) Odelherus (ibid. p. 1) Frotha- 
rius (Tardif, monuments histor. No. 187. an. 862.) 
u. à. m.?) 

ags. an. 6. 


l. Langes germanisches ö hat sich nicht blos prov., sondern 
auch im franzósischen ohne rücksicht auf den folgenden consonanten 
erhalten. Diese tatsache steht im gegensatz zur behandlung von 
lat. ö, das zwar prov. unangetastet bleibt, im franz. aber kaum 
anders als vor m und n. Für die wórier germanischen ursprungs 
wird man wol überall eine ad. form ö (für die mehrzahl altfrän- 
kisch 0) als zu grunde liegend annehmen müssen, nicht die diph- 
thongische erweiterung uo. 

ahd. fuotar, got. fódr, afrz. forre, forrean. 

ahd. Frót-(Fruot-)berht, afrz. Flobert. 

ahd. gafóri, gafuori, afrz. 8.jh. Reich. gloss. gaforium. 

an. hrókr, frz. rogue. 

ahd. Hruod-(Hród-)bald, prov. Robaut. 

ahd. Hruodberht, prov. Robertz, fr. Robert. 

ahd. Hruodgér, prov. Hogier. 

ahd. Hruodland, afrz. Rolans, prov. Rotlans. 

ahd. Hruodolf, frz. Rodolphe. 

ahd. Hruodstein, prov. Rostaing. 

an. jól, frz. prov. joli. 

an. krókr, prov. frz. croc. 

ahd. Kuonrát, frz. Conrade. 

ahd. Odilo, prov. Oil. 

ahd. Odal-(Uodal-)rich, frz. Olery. 

ahd. spruejan (Grimm, gr. IT. 240), afrz. esproher. 

ahd. spóla, spuola, afrz. espolet. 

ahd. urguoli, prov. orgolh, afrz. orgo-il (il nur zeichen für 

die mouillirung). 


^ 


2. Dem langen ó entspricht prov. frz. u. Kann der über- 
gang von lat. ó zu u einigermassen befremden, so hier durchaus 
nieht, wenn man die durch auseinanderfallen in diphthongische 


92) cf. Romania I. 137 f. 
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aussprache entstandene nebenform von ad. ó:uo zu grunde legt; 
und während u für lat. ö hauptsächlich nur in der alten norman- 
nischen mundart vorkommt, (cf. Diez, gr. I. 160) unterliegt das 
u für germ. 6 nicht dieser beschränkung auf einen nordfrz. dialect. 
Der fälle sind übrigens nur wenige. 


ahd. fuotar (got. födr), afrz. furrer. 
ahd. Hruotbald, prov. Rubaut. 

ahd. kruoe, frz. eruche. 

ahd. luogén (cf. ags. lócian), frz. luquer. 
ahd. muoza, prov. musar, frz. ınuser. 


3. Diphthongierungen von ö im prv. frz. 
3) Zuvórderst in ue, das mit uei, eu, eui ect. wechselt. 
ahd. faltstuol, afrz. faudestueil, nfr. fauteuil. 
ahd. fuotar, afrz. prov. fuerre, nfrz. feurre. 
ahd. hruoch, an. hrókr, frz. freux. 
ahd. luodar, frz. leurre. 
ahd. urguoli, prov. orguelh, frz. orgueil (orguel). 
b) Eine zweite nur dem französischen eigentümliche diph- 


thongische vertretung von 6 ist ou: 

ahd. fuotarjan, frz. fourrer. 

ahd. pruoh, ags. bröc, frz, picard. bronques. 
ahd. pruojan, mhd. bruejen, frz. brouir. 


c) Zwei fälle mit oi bei nachfolgender dentalis; die- 
selbe nahm eine palatale aussprache an, aus welcher das i 
parasite resultirte. 


ahd. luodar, prov. loire, afrz. loitre. 
ahd. Odalhart, prov. Oielartz. 





4. Sehwund von ö wird begreiflicherweise nicht zu consta- 
tiren sein, da ó durch länge und ton genügend geschützt ist. 
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II. Kurzes o. 


got. au. 
ahd. as. o ect. 


In bezug auf kurzes o (und sein verhältnis zu u) sind mir 
dieselben gesichtspunkte massgebend gewesen, welche ich oben bei 
& (über breehung ect.) dargelegt habe. Es wird daher genügen, 
einfach darauf surückzuverweisen. 

Ich behandle hier sowol ursprüngliches o, dessen entwicklung 
zu u aufgehalten ist, als auch diejenigen o (got. ad), die nicht 
ursprünglich, sondern auf wirklicher trübung, »brechung« von u 
durch nachfolgendes a (resp. got. h, r) beruhen. Man hätte die 
letzteren vielleicht lieber unter u (als dem ursprünglichen laut) 
aufgeführt gesehen. Doch konnte ich mich dazu nicht ent- 
schliessen. Es kommt hier lediglich nur darauf an, den germanischen 
laut hinzustellen, der für die romanische lautentwicklung die 
basis und somit der ursprüngliche ist. Im vorliegenden falle sind 
es aber germanische wortformen mit o, welche den Romanen zur 
annahme in ihren wortschatz geboten wurden. Denn die brechung 
von u zu 0 (aü) muss als zur zeit jenes übertritts im ganzen 
schon abgetan gelten. Im fränkischen ist noch schwanken zwischen 
u-0 zu beobachten. (cf. urkundlich belegte namen wie Hlothar, 
Godefrid ect. neben Vulfarius, Fulcherus; s. Romania I. 138 ff.) 

Auch hier gibt es wie oben beim & fälle, in denen derselbe 
stamm neben wortformen mit u anderweitig in germanischen dia- 
lecten solche mit o, au aufweist, so dass es zweifelhaft sein kann, 
unter welchen von beiden lauten das rom. wort zu rubriziren. 
Auch hier galt es, um den aufstellungen grössere klarheit und 
durchsichtigkeit zu verleihen, eine gewisse gleichmässigkeit und 
consequenz des verfahrens zu beobachten: Ich gab, wo nicht andre 
gründe anders rieten, d.h. wo nicht bestimmte indizien (lautstand, 
localisirung ect.) auf einen andern dialect bestimmt und direct 
hinwiesen, dem lautstand den vorzug, den das ahd. bot. Das alt- 
fränkische, das auf eine zugrundelegung wol mehr anrecht als 
das ahd. hatte, konnte jedoch wegen jenes noch unentschiedenen 
schwankens zwischen u-o keine feste basis liefern. 

Wegen der eigentümlichen behandlung, die ausl. o erfahren, 


behandle ich letzteres getrennt. 
7 
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A. Inlautend (und anlaut) o. 


1. O hat sich in zahlreichen fällen erhalten. Im verhältniss 
zum frz. zeigt jedoch das prov. grössere vorliebe für rein erhal- 
ienes o, während das frz. oft in denselben füllen diphthongiert. (s. u.) 

ahd. bloe, frz. bloc. 

ahd. boe, pr. boc (frz. bouc), cf. J. Grimm, gesch. d. deut. 

spr. I. 42, wonach das wort erst aus dem rom. ins 
deutsche verpflanzt sei. 

got. baárd, ahd. bort, afrz. borde, prov. borda. 

ahd. brod, prov. bro. 

ahd. broz, prov. brot, brotar. 

ahd. dolk, afrz. dolequin. 

ahd. dorn, prov. dorn. 

ahd, virloren, afrz. frelore. (cf. die stelle aus d. Farce de 

Pathelin in Roquefort glos. rom. I. 642.) 

ags. floc, an. flockr, frz. floc. 

ahd. fole, prov. afrz. folo. Dazu namen wie Folcaut, Foleart 

ect. cf afrz. foc. 

ahd. Gotfrid, frz. Geofroi. 

ahd. Gothard, nfr. Godard. 

ahd. holi, an. hola, frz. holier (aber houle). 

ahd. Hludowie, prov. Lodoic. 

ahd. Hlothari, afrz. Lothiers. 

ahd. hosa, prov. oza, afrz. hose. 

ahd. hroch, mlat. froccus, floccus, frz. froc. — rochet (chor- 

hemd) (dazu mlat. roccus). 

ahd. hros, afrz. roncin, prov. ronci, rossa. 

ahd. chozza, afr. cote, cotte. 

ahd. lob, afrz. lobe und lober. 

an. loddari, afrz. lodier. 

ags. loc (cf. ahd. bi-loch), afrz. loc. 

ahd. Lotharine, afrz. Loarene, mfrz. Lorrain. 

ahd. mord, got. maürthr, afrz. mordrir. 

ahd. mornén, got maürnan, frz. morne. 

ahd. mos, prov. mossa. 

ags. nordh, prov. frz. nord. 

ahd. Ortaher, prov. Orther. 
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ahd. polstar, afrz. blostre, u. nfr. poltron (Burguy, gram. de 
l. 1. d'oil III. 43). 

ahd. Hadolf, prov. Raolf (aber afrz. Raioul). 

ahd. rono, frz. pic. rognie. 

ahd. scorra, frz. écore. 

ags. skot, mlat. scotum, pr. escot, frz. écot. 

ahd. stock, prov. frz. estoc. 

an. thorp, got. thaürp, frz. trop. cf. J. Storm in Rom. 1. 490. 

ahd. wérwolf (got. *vafravulfs), afrz. garol. 

ags. vudcoc, afiz. norm. vitecoq. 

2. In einigen teils sehr alten wörtern entspricht germani- 
schem o im frz. u. Da ein übergang von o zu u eine ungewühn- 
liche erscheinung (so gewöhnlich der umgekehrte ist,) da für lat. o 
im prov. frz u kaum anders als in der verbindung u-i auftritt, 
(cf. s. 50, 51 afr. bruiser, cuivre) so sind auch in den paar vorlie- 
genden fällen wol statt der formen mit o entsprechende formen des- 
selben stammes mit u als zu grunde liegend anzusetzen, formen, wie 
sie etwa das afr. zur zeit des übertritts noch geboten haben wird. 

ahd. fole, *fule, afr. (norm.) fule. cf. Reichen. glos. fulcos. 

ahd. hosa, cf. afrz. husa in d. Reichenauer glossen. 

ahd. pora, frz. burin, buril. 

ahd. *wérwolf, mlat. gerulphus, afrz. garul. (norm.) 

9. Drei fälle sind mir aufgestosseu mit dem merkwürdigen 
übergang zu a. 

ahd. hroch, frz. frac. 

ags. trosle, ahd. throscela, afr. trasle, frz. trále, cf. Schade, 

wrtb. 67. 

ahd. wérwolf, afrz. garwal. 

4. Schwächung zu e hat nur vereinzelt für ursprüngliches o 
platz gegriffen. 

ahd. roski, frz. pic. réque, rechin (réche), prov. rechignar. 

Sollten diese rom. formen nicht auf germanischen mit 
umlaut rösche53)* (mhd. auch resche geschrieben) be- 
ruhen, und somit die zeit des übertritts ins rom. für 
dies wort erst spät, zu anfang des mhd. etwa, zu 
setzen sein? 


53) Weigand, deutsches wrtb. Il. 508. 
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ahd. sporo, prov. espero, frz. épéron. Hier erklärt sich 


schwächung o -e dadurch, dass der ton von o auf die 
l.silbe es- resp. e- rückte, und o somit unbetont wurde. 


Diphthongierungen. 





a) Die hiüufigste diphthongische vertretung von o ist ou, 
doch dieselbe gehört durchaus nur dem frz. sprachgebiet an, 
während das prov. in solehen fällen o wahrt. 
ahd. Arnolf, frz. Arneul, 
ahd. boc, frz. boue. cf. das s. 48 (zu boc) bemerkte. 
mhd. bolw frz, boulevard. 












ahd. brouet. 

ahd, 2 brout. 

ahd. fole, afrz. foule. 

ahd. i, an. hola, afrz. houle. 

ahd. louseau. 

ahd. hros, afrz. ronein, aber nfr. roussin, norm. harousse. 
an, loddari, afr, loudier, 

ahd. mos, frz. mousse. 


ahd. muntboro, fr. mainbour. 
ahd. polstar, afr. bloustre. 
ahd, Radolf, afrz. Raioul. 
ahd. stophön, mlat. stuppare, frz. étouffer. 
ahd, steinboe, ^. boucestain — nfr. auch bouquetin?!). 
an, thorp, got. thaurp, frz. troupe, troupeau. Rom. I. 490. 
ahd. wérwolf, afr. garoul. 
b) Lauthebung zu eu ist mir nur zweimal aufgestossen. 
ahd. hosa, afrz. heuse. 
ahd. mord, got. maürthr, frz. meurtre. 
c) Zu ui (— oui, ue). 
Mit accessorischem element (ein i der folgenden silbe, das 
nach au des trennenden consonanten unmittelbar an o rückt). 
ahd. brochisón, afrz. bruiser. Oder ist hier i ausgetallen 
(brochsön) und der guttural alsdann zu i erweicht? 
Ebenso ist auch afr. couire, euevre, cuivre — ahd. 














54) ef. Mozin-Peschier, frz. wrtb. I. s. 202 u. 209, 
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kohhar zu beurteilen (cf. Diez, wrtb. IT. 265 und dess. 
altromanische gloss. 41); dasi ist secundär und aus der 
erweichung des guttural hervorgegangen. Woher das v? 
cf. mlat. cucurum und cupra; dazu die bemerkung von 
Diez zur 148. Reich. gloss.: »cupra ist schwerlich etwas 
anderes, als das afrz. cuivre, dessen v hier mit p ver- 
tauscht wird, da cuvra zu unlateiniseh ausgesehn hätte. 
V selbst hat seinen grund in einer einschiebung ; denn 
das vorbild des worts war das ahd. kohhar, ndl. koker, 
davon dureh erweichung des gutt. in i coire, cuire, end- 
lich cuivre.« cf. übrigens C. Michaelis im jahrb. f. rom. 
u. engl. lit. XV. (TIL) 59, deren ansicht beachtung und 
überlegung verdient. 
d) Fälle, in denen der diphthong auf verschmelzung mit 
einem erweichten consonanten (bes. 1.) beruht, verweise ich 
wie gewöhnlich unter die betreffenden consonanten. 


6. Schwund von o ist mir nur ganz vereinzelt begegnet. 
So in 
ahd. hariowalt, afr, heralt. 
ahd. Hludowic, frz. Louis. Ausserdem treten Gaudo- und 
Gundo- als erster teil von eigennamen stets ohne o 
auf (z. b. prov. Gausmar). 





—— 


B. Auslautendes o. 


Die wórter germanischen ursprungs mit ausl o (nomina) 
unterliegen derselben behandlung, wie die lat. wórter auf -o, onis, 
die wörter der 3. declinat. mit verschobenem (»beweglichem«) accent. 
cf. Diez, gram. 1I. 40, 49. Bartsch, afr. chrest. 504, prov. chrest. 416. 

l. Das ausl. o fällt nach dem nord-westromanischen auslauts- 
gesetz (cf. Zupitza im jahrb. XII. 199) durchaus ab im 

nom. sgl., 
wo der ton auf der stammsilbe ruht. 

2. Das ausl. o tritt als o (prov.) resp. on (pr. fr.) auf in den 

cas. obliquis, 
in denen sich der ton auf die endung verschiebt. 
So im strengen ältern frz. und prov. Wie späterhin gram- 
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matisehe freiheiten in die declination eindringen, so auch in den 
vorliegenden füllen, und es finden sich alsdann in einer für die 


ültere zeit 


ganz anormalen weise formen mit o auch für nom. sgl., 


was nfrz. allgemein wird. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
alıd, 
ahd, 
ahd. 


ahd. 
ahd, 
ahd, 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


ahd, 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd, 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


bacho, prov. afr. bacon. 

balco, frz. prov. balcon. 

bracho, prov. brac (brax) bracon = afr. 

bräto, afrz. braion, prov. brazon. 

Drogo, prov. Draugues, Draugo. 

Falacho, prov. Falx, Falco. 

fano, afr. fanon. (ef. ahd. gundfano, nfr. gonfalon, pr. 
gonfanon.) 

flado, prov. flauzon. 

Folco, prov. Folques, Folco. 

franco, afr. Franc. 

géro, frz. giron. 

habaro, frz. haveron. 

Haimo, prov. afr. Aimes, Aimo. 

Hügo, prov. Ue, Ugues, Ugo. frz. Ug, Hues, Huon. 
Zu den frz. formen des nom. sgl. cf. Zupitza, jahrb. 
XII. 199. »Wenn neben frz. Ug Ugo vorkommt, so ist 
das wol lat. oder deutsche form, nicht aber romanische.« 
Irmino, frz. Irminon. 

kamphjo, mlat. campio, frz. champion, prov. campion. 
chrampo, frz. crampon. 

kraphjo, prov. grafio. 

meizzo, mlat. macio, prov. masso, frz. magon. 

Odilo, prov. Ozil, afr. Odils, Odilo. 


. rato, prov. rat (ratz), afr. rat. 


scelmo, afrz. chelm. 

sporo, prov. espero, frz. épéron. 
waso, afr, Gazon. 

Wido, prov. Gui, Guio, frz. Gui. 
wranjo, prov. guaragno. 


Anmerk. 1. In formen wie Aimes, Draugues, Folques, 


Ugues ect. 


ist e nicht etwa schwächung aus o, sondern o ist aus- 


gefallen, und e als éuphonischer epenthetischer vocal eingetreten, 
nm unangenehme lautverbindungen zu meiden, cf. Zupitza a. a. 0. 200. 
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Anmerk. 2. Wenn man findet: 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 


bracho, frz. braque. 

grapo, prov. grapa. 

haso, frz. hase. 

karpho, mlat. carpa, frz. carpe. 
krapfio, frz. agrafe. 

rono, frz. pic. rognie. 

scelmo, afrz. chelme neben chelm, 


so beruhen diese ausl. e keineswegs auf schwüchung aus o, sondern 
o fiel ab, und die wörter traten zur 1. declination über, indem sie 
das zeichen derselben a: e annahmen. 


U. 


I. Langes ü. 


1. Gleich dem lat. ü ist auch germanisches à mit verschwin- 
denden ausnahmen rein erhalten. 


ahd. 
got. 
ahd. 
ahd. 


brün, prov. frz. brun. 
brüths, ahd. brüt, frz. bru. 
büh, afrz. prov. bue. 

bür, afrz. buron. 


an. büssa, mlat. bucia, frz. buse, prov. bus. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 


drüt, afrz. prov. drut, nfrz. dru. 
hüba, afrz. huvet. 
Hügo, prov. Ue, frz. Ug. 


an. hüfa, mhd. hübe, afr. huvet. 
an. hün, frz. hune. 


ahd. 
ahd. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ags. 
ahd. 


Hünold, frz. Hunaud. 

cüiski, afrz. cusche, cuschement (9. jh. Passion de Chr. 
str. 89). 

rünén, frz. runef. 

sambüh, mlat. sambuca, afrz. sambuc. 

Scüm, prov. escuma, frz. écume. 

scüra, prov. escura, frz. Ecurie. 

sül, afr. sur (Diez, gram. I. 308). 

südh, frz. sud. . 

sür, afr. sur. 
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an. tüda, prov. tudel. 
ahd. zisimüs, afr. cisemus. 


2. Germanisches à tritt in. romanische position, verkürzt 
sich alsdann in u, welches zu o getrübt wird. 
ahd. *büwise, *büisc, mlat. buscus, boseus, prov. afr. bosc. s. u. 
mhd. küle, afrz. co-iller. (ill:i nur zum zeichen der mouil- 
lirung. (cf. übrigens ndl. kuilen.) 

Ein beispiel ohne romanische position würe vielleicht 

hd. kräuselbeere, mhd. krüsel, frz. groseille. Doch mir er- 
scheint diese znsammenstellung zweifelhaft, und möchte ich 
trotz des einfachen s doch lieber von grossus herleiten. 


9. Diphthongierungen. 
a) Zu ui (uy). Das iist »i parasite« und verdankt seine 
existenz der palatalen aussprache der dentalis. S. o. 
an. tüda, frz. tuyau (ef. prov. tudel). 


b) Zu oi mit secundärem aus der folgenden silbe attra- 
hirten i; dasselbe wird in dem einen falle freilich erst durch 
die mlat. form geboten, die somit als willkommenes binde- 
glied dienen kann. | 
ahd. *büwise, *büise, frz. bois. Auf solche (freilich nicht be- 
legte) germanische bildung sind die entsprechenden 
rom. wörter mit Schade und Diez zurückzuführen, nicht 
auf einfaches u in an. büskr, das Wackernagel, afız. 
lieder und leiche 148 als etymon ansetzt und das für 
afr. prov. bosc allerdings, weniger aber für fiz. bois 
genügen würde. 

ahd. hrüf, mlat. rufia, afrz. roife. 


c) Zu ou, das kürzung von ü zu u voraussetzt. Nur 
ein fall: 
an. lüdr, afr. loure. 


II. Kurzes u. 


Ich behandle hier sämmtliche kurzen germanischen u ohne 
rücksicht darauf, ob u ursprünglich ist oder auf spaltung des 
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a-lauts beruht und somit nur eine weiterentwicklung jener vorläu- 
figen färbung zu o ist. Die massgebenden gründe sind dieselben, 
die oben beim kurzen i (cf. s. 35 £.) entwickelt sind. 

Ueber das verfahren in einigen zweifelhaften füllen (ob unter 
ursprünglichem o oder u zu rangiren sei) habe ich mich schon 
Ss, 47 ausgesprochen. 

Die behandlung des u im prov. weicht nur in sofern von 
der im frz. ab, als das frz. auch hier, wie beim kurzen o in seiner 
neigung zu diphthongierungen (besonders ou) weiter geht, als das 
provenzaliscehe. 


1l. Germanisches u erhält sich, doch nicht allzu häufig ge- 
genüber der hauptform im rom.:0. Bisweilen kommen von dem- 
selben worte u und o neben einander als doppelformen vor. 

ahd. bruh, prov. bruc. 

ahd. brunja, got. brunjó, afr. brunia (älteste form in Reich. 

glos.), brunie, prov. brunha. 

got. brusts, ahd. brust, afrz. bruz, prov. brutz. 

ahd. burg (got. baürgs), afrz. burc. 

ahd. butin, frz. butin. 

mhd. butze, prov. buza. 

ahd. druck (älter thruck), prov. truc. 

ags. dubban, afrz. aduber. 

ahd. gruzi, afrz. gruel, gru (Schade, ad. wrtb. 230). 

ahd. hutta, afrz. chahute. 

ags. crume, an. krumr, afrz. esgrumer. 

ahd. mupfan, (nhd. muffel), frz. mufle. 

ahd. Raginmund, prov. (12. jh.) Raimun. 

ahd. stuba, prov. estuba, frz. étuve. 

ahd. stucchi, frz. stuc. 

ahd. sturilinc, prov. esturlenc. 

got. uffjó, ahd. ubba, prov. uf-ana. 


2. Die prov. und frz. hauptvertretungsform für germ. u ist o. 
Nachfolgender nasal und r lieben besonders o statt u vor sich; 
vor andern consonanten entwickelte sich o nfrz. meist zu ou fort. 

ahd. bihurtjan, prov. bagordar. 

ahd. brunja, prov. bronha, afrz. broigne. 

ahd. brusta, prov. brossa, afrz. broce, broche, frz. brosse. 

8 
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alıd. burg, prov. afrz. borc. Diese form reflectiert vielleicht 
unmittelbar eine germ. form des worts mit o, etwa 
got. baürgs. ef. auch die eigennamen mit 2. teil -burg. 
prov. Tibore, — ahd. Thiudburg. 
prov. afrz. Guibore, — Widburg. 
afr. Estrabort, — ahd. Sträzbure. 
ahd. Burghard, prov. Brocart. 
ahd. butze prov. bossa, afrz. bosse, pic. boche (beule). Eben- 
davon prov. boza (kuhdünger). 
got. *drupan, afrz. troveir (P). So Wackernagel afrz. l. u. l. 
131. 141.: drupan zu hd. tréfan wie trudan zu tretan. 
Doch ist diese etymologie sehr anzuzweifeln. Stehen doch 
tréfan : *drupan und tretan : trudan einzig in ihrer art da. 
ags. dubban, prov. adobar, afrz. adober. 
ahd. furpjan, prov. forbir. 
ahd. Gérmund, prov. Germonda. 
ahd. grunzan, frz. groncer. 
ahd. gundfano, prov. afrz. gonfanon, nfrz. gonfalon. 
ahd. Gundobérht, afrz. Gombert. Desgleichen 
afrz. Gontault. 
afr. Gonthier. 
frz. Gontard. 
frz. Gonthery ect. 
got. Guthafriths,' prov. Godafrei. Goda- weist entschieden 
auf die got. form gutha zurück, während man Geoffroy 
besser von Gotfrid herleitet. 
ahd. Hludowie, prov. Lodoic, Lozois, afrz. Lois. 
ahd. (lat.) Hludowieia, frz. Heloise. 
ahd. humjan, frz. hogner. 
ahd. hurt, afrz. horde. 
ahd. mupfan, prov. moflet. 
ahd. nusca, afrz. nosche. 
ahd. Raginmund, frz. Raimond. 
ahd. schupfa, mlat. scopa, frz. echoppe. 
ahd. spund (cf. schwäbisch punt), frz. bonde. 
hd. strunzen, nd. strunt, afrz. estront, nfrz. étron. 
ahd. stupfila, frz. prov. estoble. 
ahd, sturm, prov. estorn, afrz. estor. 





got. sunja, prov. sonh, afrz. essoigne (ign- nur doppelte be- 
zeichnung der nasalen aussprache). 

ahd. supha, prov. sopa. 

ahd. urteil (ags. ordél), afr. orde, nfrz. ordalie. cf. mlat. 
ordalium. 

ahd. urguoli, prov. orguelh, frz. orgueuil. 

ahd. zuckón, prov. tocar, afrz. toquer. 

an. tundr, afr. norm. tondre — prov, 

ahd. zupfa, afrz. tope, tolfe. : 


3. Ganz vereinzelt war übergang zu i, resp. vertretung ur- 
sprünglichen u's dureh i zu constatiren. 
ahd. Hadumar, prov. Azimar. Diez, gram. I. 313. 
ags. vudcoc, afrz. norm. vitecog. Ist vielleicht die erinne- 
rung an ahd. witu oder gar ein hieraus stammendes 
in den quellen freilich nicht belegtes afrz. wort mass- 
gebend gewesen? 


4. Die fälle von schwächung eines u zu e sind unsicher und 
gestatten auch andere auffassung. So ist franz. bedeau ect. wol 
nicht auf ahd. butil, sondern auf die nebenform pittil zurückzu- 
führen (cf. s. 40). In frz. Frédéric — prov. kann ebenso gut 
schwächung aus a (got. Frithareiks. cf. got. calend. in E. Bern- 
hardt, Vulfila ect. p. 605. ahd. frida st. F.) als aus u (ahd. fridu) 
vorliegen. 


9. Diphthongierungen. 


a) Zu ou, nur dem französischen sprachgebiet eigentüm- 
lich, während das prov. durchaus 0 in diesen fällen (resp. u) 
aufweist. Bisweilen tritt ou auch als blosse fortentwicklung 
(speciell nfrz.) von daneben bestehendem o auf. 
ahd. burg, afrz. boure, nfrz. bourg. 
ahd. *burjo, zu burjan, frz. bourgeon. 
mhd. butze, frz. bouse. 
ags. dubban, afrz. adouber. 
ahd. furpjan, frz. fourbir. 
ahd. grubilón, frz. grouiller. 
ahd. Hludowic, frz. Louis. 
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ahd. hupfan, frz. houpée. 
ahd. mupfan, frz. moufler. 
ags. pullian, frz. poulier. 
ahd. stupfila, frz. étouble. 
ahd. sturio, frz. étourgeon. 
ahd. supha, frz. soupe. 

ahd. zucchón, frz. toucher. 
ahd. zupfa, frz. touffe, toupet. 


b) Zu ue; diese lauthebung muss als durch ein secundäres 
romanisches o vermittelt angesehn werden. 
got. *drupan, afrz. troveir, aber präs. trueve. S. die bedenken 
gegen diese etymologie s. 56. 
ahd. stuön, stuon, stuowan, afrz. estovoir aber estuet. cf. got. 
stojan, stauida (cf. afr. fut. estavra). Zur bedeutungs- 
entwicklung: richten — allgemeines subject dazu: das 
Schicksal richtet, bestimmt — daraus der unpersön- 
liche afr. gebrauch »es ist bestimmt.« (cf. zu beiden 
Wackernagel, afrz. 1. u. 1. p. 141.) 


€) Ai in afrz. mainbour ist nicht etwa diphthongische 
vertretung für u, sondern anlehnung resp. übersetzung in 
lat.-rom. manus — main. cf. Diez, vorr. z. wrtb. XXV. 8. 


d) U (oder die schwächung davon o) verschmilzt auch 
bisweilen mit folgendem erweichten consonanten zu einem 
diphthong, z. b. ahd. hulst, mlat. hulcia, frz. housse. Doch 
werden diese fälle besser bei den bezüglichen consonanten 
behandelt. 


6. Ein paar fälle von schwund eines u sind mir aufgestossen: 
ahd. Eburwin, afrz. Evruins. 

ahd. fridu, frz. frais. 

ahd. Friduhart, afrz. Froissart. 

ahd. Haduma, afrz. Aima. 





b. Die diphthonge. 


Die ins provenz. franz. eingedrungenen wörter germanischen 
ursprungs mit diphthongen sind begreiflicher weise weit geringer 
an zahl als die mit einfachen vocalen. Es kommen eigentlich nur 
ái und áu, und in wenigen beispielen vertreten iu in betracht. 
Ihre vertretung im prov. und frz. erfolgt mit weit grösserer con- 
sequenz nach bestimmten regeln als bei den einfachen vocalen. 
Der fálle einer waltenden sprachlaune, also ausnahmen sind nur 
wenige.- 

In bezug auf den diphthong au ist zu bemerken, dass sich 
das prov. zäher in der bewahrung seiner ursprünglichen gestalt 
(au) erweist, während man im franz. meist die verdichtung zu o 
antrifft. Es liegt die versuchung sehr nahe, dies franzós. o auf 
rechnung einer einwirkung von seiten des ahd. ö (= got. au) zu 
setzen. Dies mag wol in einzelnen fällen angehen; allein einen 
solchen einfluss als durchgehendes prinzip aufzustellen, erscheint 
mir mislich, zumal da ja im altfränkischen der diphthong au sehr 
lange vorwaltet. (cf. Diez gram I. 309 anm. und die dort citirte 
stelle aus Dietrich's got. aussprache s. 68) Es erscheint mir gera- 
tener, mit Diez eine selbständige romanische entwicklung in o zu 
erkennen. 

Bei ai ist nicht dasselbe relativ zähere festhalten des diph- 
thongs seitens des prov. gegenüber dem frz. zu constatiren, son- 
dern wo ai erhalten, ist das quantitative verhältnis beider sprachen 
durchaus gleich, und bezüglich der sonstigen vertretung (haupt- 
sächlich a) gehn das prov. und frz. ganz gleiche wege. 

Ju ist sehr schwankend im rom. widergegeben. 


Ai. 


Got. ái, ahd. ei, é vor w, h, r und im auslaut; aber auch ai. 
»Nicht allein zeigen es fränkische urkunden des 6. bis 
8. jh. als herrschende form (z.b. bei Brequigny n. 13: 
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dagalaiphum neben baudeleifum, n. 56 chaimoaldus, 
u. 165 garelaicus, n. 238 wulfolaecus, n. 250 chaide- 
runa, n. 253 aigatheo, n. 322 gairebaldus) auch ein- 
zelne ahd. sprachdenkmäler räumen ihm den vorzug 
vorei ein. Hátte das romanische die letztere form be- 
nutzt, so würde sie sich vermutlich ...... prov. als 
ei frz. als oi*) dargestellt haben.« So Diez, gram. 
1. aufl. 1836. I. 281. 


as, 6, ags, d, an. ei. 


In der widergabe dieser correspondierenden laute verfährt 
das prov, und frz. mit ziemlich strenger consequenz und regelmäs- 
sigkeit und der fülle einer die analogie überschreitenden sprach- 
laune sind wenige. 


I. Dem diphthong entspricht dipthongische 
vertretung. 


1. Fälle, in denen ai erhalten ist. Hierin stellt sich das prov. 
frz. in gegensatz zu den übrigen rom. sprachen, in denen erhal- 
tung von ai das seltenere ist") 

ahd. Adalheit, prov. Azalais, frz. Adelaide. 

got. aibr (cf. Grimm, III. 510), prov. aib. 

ahd. Bérahtleich, mlat. Bertalaicus, prov. Bertalai. 

ahd. freidie, prov. fraidel, fraiditz. 

ahd. geil, afrz. quaile. 

ahd. heigir, prov. aigron, afrz. hairon. 

ahd, Haimerich, prov. Aimeric. 

ahd. Haimhard, prov. Aimart, frz. Aimard. 

ahd. Haimo, prov. Aimes. 

got. ga-hait, haitan, afrz. hait, souhaiter. 

ahd. heitar, afrz. dehait, haitier. 

ahd, leid, prov. lait, frz. laid. 

an, leidh, ags. läd, mlat. leda, frz. laie. 








55) Man vergleiche z. b. das dentsche Veit dem frz. Voit gegenüber. 

56) Die fülle, wo ai aus a + i mit dazwischen ausgefallenem conso- 
nanten hervorging (Raginmund — Raimon ect.) sind oben bei a schon ab- 
gehandelt. 
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an. nei, got. ni aiva (dat.), ahd. ? nei, afrz. naie. (Schwer- 
lich aus ahd. nein-à.) 

got. ga-raidjan, afrz. rai. 

ahd. rain, frz. rain. 

ahd. reisa, ahd. raise. 

ahd. steinboc, nfrz. boucestain. 

ags. väfjan, engl. waive, afrz, gaif (chose gaife), mlat. res 
vaivae, wayvium. 

got. vai. ahd. wé, afrz. wai, nfrz. ouais. 

ahd. weigaro, prov. gaigre, gaire, afrz. watres. Schade stellt 
es wórtb. p. 693 zu ahd. wäri mit attrahirtem i — 
wahrhaft, sehr, viel. Für formen wie gaires ect. würde 
wári genügen; doch gaigre widerstrebt dieser her- 
leitung und spricht für weigaro. 

ahd. weit, ags. vád, afrz. gaide, waide, waisde, gaisde. (cf. 
mlat. waisda, guasdium.) 

2. Ai wird in ein paar frz. fällen durch ei vertreten. 

ahd. azgér, afrz. algeir neben algier. 

an. hreinsa, afrz. reinser. 

got. ga-raidjan, afrz. rei, agrei. 

ags. väfjan, afrz. weif. 

3. Zu oi wandelte sich ai in 

got. raidjan, afrz. roi, arroier. 

hd. Veit, frz. Voit (cf. s. 60). 


4. In einem bestimmten falle entspricht germanischem ai im 


prov. frz. ie. Diese »abweichende behandlung ward dem diphthong 
ai in dem ahd. gair, eigentlich gér, lanze (got. *gáis) und den da- 
mit zusammengesetzten eigennamen« und nominibus: so in der ältern 
sprache und nur wo »gör« den 2. teil des worts bildet. Wo es 
als 1. teil auftritt, entspricht dem ai - à im pr. frz. e (s. u. Il. 2).5°) 
Ie vor r ist auch in lat. wórtern eine beliebte vertretung anderer 
laute. Diesem vorgang, grade am schluss vor r zu ie zu diph- 
thongieren, begegneten wir schon oben s. 23 ff. 


ahd. azgér, afrz. algier, agiez. 
ahd. gér, got. *gais, afrz. gieser. 


97) Nfrz. auch e für ie, wo gér als 2. teil. cf. Beranger, Leger ect. 
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Ferner an eigennamen: 
afrz. Anchier (Ausgér). 
afrz. Andegier. 
afrz. Audigier. 
prov. frz. Augier (Alagr). 
prov. Berenguier. 
fiz. Letgier (Vie des St. Leger 7, 3). 
afrz. Ogiers (Otgér). 
prov. Rotgiers, frz. Rogier. 

Anmerk, Mittellat. gehen diese wörter auf -arius, -erius 
aus, was vielfach auf einer vermischung resp. verwechslung mit 
den ad. namen auf -hari, -heri beruht. Auf diesen mlat. formen 
mag sich die rom. entwicklung zu ier gründen. 


5. Sehliesslich ist als letzte diphthongische vertretung au zu 
erwühnen, das mir zweimal aufstiess. 
ahd. weigaro, afrz. gaures. cf. s. 24 anm, 3l. 
got. maivs, ags. máv, pie. mauwe (hier einwirkung des fol- 
genden w). cf. mouette, moue, > 





II. Dem ursprünglichen diphthong entspricht 
nur ein einfacher vocal. 


1. Eine gemeinromanische vertretung ist a (schon im mlat. 
vorkommend), dergestalt, dass die rom. sprachen nur a als den 
tonvocal hören lassen, während sie i verschlingen, ein vorgang, der 
unter den germanischen dialeeten im ags. sein analogon findet. 

got. aibr, prov. ab. 

got. aiviski, prov. asc-oso, n. ais (aiv-iski — a-is). 

ahd. bain, prov. ban.'s) 

ahd. beitón, got. *baidón, prov.- badar, afr, hader, baer. 

ah. bleihfaro, frz. blafard. 

got. *draibja, ahd. treibjo, frz. drageon. 

ahd. eivar, afrz. afre, nfr. affr-eux. 

ahd. freidie, prov. fradel, afrz. frados. (ef. auch ahd. vreidac 

abtrünnig, vreideo flüehtling. gloss. rhab. 972.) 


58) — knochen. cf. hirsehbain (bair.). Schmeller, wörtb. I. 178. 
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ahd. geinón, afr. gaignon, waignon. Zur stütze der etymologie 
cf. das deutsche »kläffer«; -ign- — nur 'zeichen der er- 
weichung. 

got. gaitein, ahd. geiz, frz. dial. gate. 

ahd. geil, afrz. prov. gal. cf: frz. Gaillard, prov. Galhart. 

got. haims, ahd. heim, afrz. ham, nfr. hameau. 

ahd. heién, frz. havir. 

an. heimta, frz. hanter. 

ahd. Hruodstein, mlat. Rostagnus, prov. Rostanh, Hostain, 
frz. Rostan. 

got. láigon, lecken? prov. lagot, schmeichelei? cf. Diez, 
gram. 1. aufl. I. 282. 

ahd. meizzo (got. maitan), mlat. macio, mattio, prov. masso. 
frz. macon. 

ahd. urteil, ags. ordél, afrz. ordalie, mlat. ordalium. 

ahd. reiza, prov. raza, frz. race. 

ahd. (w)reinéo, altfränk. lat. waranjo, warennio, prov. guaragno. 

ahd. skleizan, prov. esclatar, frz. éclater. 

[hd. weit, ags. vád, mlat. guasdium.] 

ahd. weiehjan, frz. s'avachir. 

ahd. *weidanjan, prov. gazanar, afrz. gaaignier. 


* 


2. Ai wird prov. frz. durch e vertreten. In einigen fällen 
gründet sich e wohl auf nd. & (= ai, ei) resp. der hd. verdich- 
tung vor gewissen consonanten. Anderswo lässt es sich als rom. 
(öfter erst dem nfrz. eigentümliche) verdichtung von ai?) und 
somit als selbständige rom. entwicklung auffassen. Bisweilen exi- 
stiren e und ai als nebenformen. 

ahd. Andegér, prov. Andegers. 

ahd. beitón, afrz. beer, beder. 

ahd. beizen, ags. bzetan, bätjan, afrz. beter, mlat. abettum, 

afrz. prov. abet, abetar. 

ahd. fréht, frz. fret. 

ahd. gér, got. gais, afrz. gése. 

ahd. géro, afrz. gueron. 

ahd. Gérhart, frz. Gérard. 


59) Ai und & kommen sich ja im frz. auch der aussprache nach ziem- 
lich gleich. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
ndd. 
ahd. 
ahd. 
got. 
ags. 
ahd. 
ahd. 
ahd. 
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Gérfale, afrz. Gerfault. 

Gérmunda, prov. Germonda, 

gérwalt, nfr. Gérault. 

heigir, nfrz. héron. 

héster, afrz. hestre, nfrz. hétre. 
Haimorich, prov. Enrie, frz. Henri.*?) 
Liutgér, nfrz. Léger (gegen afrz. Letgier). 
ga-raidjan, ags. garaedian, frz. agrés, arréer. 
väfjan, afrz. wef (neben gaif ect. s. o.). 
weigaro, afrz. gueres, nfrz. guére. 

weidön, frz. guéder, — . 

weit, ags. väd, afrz. guesde, guéde. 


3. Wie in den fällen IL. 1. von ai nur das a-element im 
romanischen berücksichtigung fand, so gibt es auch ein paar bei- 
spiele, in denen wir prov. frz. nur den 2. teil i als vertreter von 
ai antreffen. 


ahd. 
ahd. 
ahd. 


géron, frz. giron. 
Gérhard, prov. Girartz. 
Gérwald, frz. Giraud, prov, Girautz. 


an. hreinsa, frz. rincer. 


ahd. 
ahd. 


weibil, afrz. guillot. (Mätzner, gr. 28.) 
weigaro, afrz. guires. 


Au. 


got. áu — ahd. au (ao) ou, ó. 
altfränk. au überwiegt. 
as. ö 
ags. eá 
an. au. 


Vergl. das oben gesagte. 


61) Enrie und Henri beruhn wohl auf schwächung vor der doppel- 


consonanz. 


— 605 — 
I. Die hauptvertretung des au — von der sich das prov. und 
frz. nur seltene abweichungen gestatteten — ist 
l. Im prov. au, jedoch schon mit schwankung nach o. 
2. Im franzós. durchaus o (nfr. bisweilen auch au, doch 
— 0 in der aussprache). 
Da das prov. und frz. in diesem falle also verhältnissmässig 
sehr weit auseinandergehn, so scheint es gebotén, diesmal beide 
sprachen getrennt zu behandeln. 


l. a. Deutschem au ect. entspricht prov. au. 


ahd. blódan, prov. esbalauzar. 

ahd. bósi, bósón, prov. bauzia, bauzar. 

ahd. Drógo, prov. Draugo. 

got. gahlaupan, ahd. gahlaufan, prov. galaupar. 

got. galaubs, prov. galaubia. 

ad. Gaud-, Gaut-, Góz-, in eigennamen — prov. Gauc-, Gaus-, 
Jau-, 7. b. Gausmar, Jaufré, Gausbert, Gaucelm, Jaubert, 
Jauri (== Gözrich) u. a.m. 

ahd. hónjan, got. haunjan, prov. aunir. 

ahd. chouh? prov. cauana. cf. Diez, gram. I. 310. 

got. kaupón, ahd. choufan, prov. chaupir. 

got. kausjan, prov. causir. 

hd. *mauck, prov. mauca. Diez, gr. I. 310. cf. ndl. moocke. 

ahd. Od-(Aud)ward, ags. Eadward, prov. Audoart, 

ahd. Ostarríchi, prov. Austorica. 

ahd. Otfrid, prov. Audafré. Ebenso andere mit Ot-, Aud- 

zusammengesetzte namen. 

ahd. roub, got. raubón, prov. raubar. 

got. raus, ahd. rór, prov. raus. 

got. raustjan, ahd. róstjan, prov. raustir. 

mhd. sór, ahd. saurén, sórén, ags. searian, prov. saur. 


l. b. Deutschem au entspricht, — jedoch sel- 
tener — im prov. 0. 
ahd. alód, an. audr, ags. ead, prov. alodi, aloc, alo, mlat. 
alodium. 
ahd. blóz, an. blautr, ags. bleat, prov. blos. 
ahd. bózan, an. bauta, ags. beatan, prov. botar. 
got. gahlaupan, prov. galopar. 





